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ADVERTIMENTS 


1. Per a la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata, 
llevat de la d'aquells que han passat a la nostra llengua. Però, quan s'aparta massa de l'hebreu 
o del grec, transcrivim aquests darrers. En transcriure el nom del Déu d'Israel emprem la 
forma Jahvè. Adoptem, d'acord amb els criteris acceptats generalment pels filòlegs catalans, 
les formes Isaies, Jeremies, etc. (abans escrites Isaias, Jeremias, etc.). Convertim els dígrafs 
ph en fi ch en qu, i la I inicial en J. 

2. A les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 

3. Posat que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes segons els 
textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot a les citacions del 
llibre dels Salms. 

4. Alguna vegada, la Vulgata i el grec (o l'hebreu) no concorden en la distribució de 
capítols i versets en un punt determinat de la Bíblia. En aquest cas, o sol o al costat de la 
xifra de la Vulgata, un número inferior o dins un parèntesi indica la concordança amb el text 
grec (o hebreu). 

5. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 


D'EN ODBRLS AENCABELUS 


INTRODUCCIÓ 


TÍTOL 


Els llibres canònics dels Macabeus es troben diversament re- Els Macabeus. 
presentats en els testimonis manuscrits més antics. Al ms. A (Ale- 
Xandri). sota el títol —MarxoBaicov, —hi ha quatre llibres, dels quals 
els dos primers són els nostres llibres canònics. Al ms. S (Sinaític), 
dos dels quatre llibres d'A (el primer i el quart) es troben sota el 
títol. Moneopoixósv, el segon dels nostres llibres canònics, en canvi, 
no hi és. El nom de Macabeus, el podem considerar com una ex- 
tensió del sobrenom de Judes, el Macabeu, amb vista a caracte- 
ritzar els fets que el tingueren com a protagonista a ell i els dels 
homes que collaboren amb ell i que li succeiren. D'aquí la forma 
del ms. S, usada també per Climent d'Alexandria: rò (BiBMov) 
Tv. Mona Boixóv. —(Stromata I, XXI, 123, 2) (CB II, p. 77), que 
ve a significar: Llibre dels fets referents als Macabeus, és a dir, 
tots els relacionats amb Judes i el seu moviment. Els seus germans, 
que li succeiren, són anomenats per extensió cels Macabeu9). La 
tradició designa també amb el nom de Macabeus els set germans 
que donaren testimoni de la seva fe en temps de Judes Macabeu 
(2Mac. 7). 

Tota aquesta nomenclatura és cristiana. Entre els autors lla- 
tins fou usat comunament el nom de Macchabaei. Els testimonis 
llatins, vers l'any 200, porten les denominacions: Liber (Irimus, ss asmoneus 
secundus) Macchabaeorum, o bé: Liber Macchabacorum secun- 
dus. Segons la tradició hebraica, en canvi, els descendents de 
Mataties són anomenats asmoneus. Aquesta denominació deriva- 
ria, segons alguns autors, del sobrenom de l'avi de Mataties, Simeó 
(cf. IMac. 2, 1), el qual, segons Flavi Josep, era anomenat Haix- 
monai (Ant, XII, 265). En un altre lloc, Flavi Josep fa d'aquest 
Haixmonai el pare de Mataties (BJ, I, 86). La tradició cristiana 
estén el nom d'asmoneus als descendents de Simó, l'últim dels 
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El segon llibre. germans de Judes. Sobre el significat del nom Macabeu cf. el co- 
mentari a IMac. 2, 4. 

A la fi del segon llibre dels Macabeus, tal com el trobem al 
ms. A, hi ha la segúent nota: lovsa roú MaurraBaiou mpdés- 
Gov èmicTOAM, que trobem també al còdex V (Venetus) amb la 
Variant èmiroud. ÉS a dir: Epístola (o recull) dels fets de Judes 
Macabeu. Aquest devia ser el títol específic del llibre segon. Pro- 
bablement el títol de l'obra de Jasó de Cirena feia: lousa Marxa- 
Paíou mpdéeis, Fets de Judes Macabeu. 

El primer llibre. Per al primer llibre trobem un títol hebreu transcrit per Orí- 
genes (PG, 20, col. 581). Diu així: —Zappn8 ZIapBavaieA, O bé: 
Xappngoap Bavaieà segons l'edició de Schvvartz. Aquesta trans- 
cripció ha donat lloc a moltes interpretacions. N'anotarem només 
algunes: Sefer belh haixmonai, Llibre de la casa dels asmoneus 
(Dalman), Xarbit sarbaneiel, Genealogia de Sarbaneel (Sachs el 
vell redueix Sarbaneel a la forma Sarabel, que fa equivalent de 
Jojarib, nom de la classe sacerdotal a la qual pertanyia Mataties , 
segons ell, seria una forma criptogràfica usada pels fariseus per a 
designar els asmoneus al temps de la persecució de Joan Hircà) , 
Xarbit sarbane el, Flagell dels qui es rebellen contra Déu, Sar 
belh xebne haúl, Príncep de la casa dels fills de la força. Tots els 
intents d'interpretació resulten insegurs. 


TEXT I VERSIONS 


gr P El més antic dels manuscrits grecs bíblics, el còdex Vaticà, no 

i conté els llibres dels Macabeus a causa d'una mutilació que afecta 

la part del manuscrit on s'haurien de trobar. El còdex Sinaític (S), 

del s. IV, conté només el primer dels nostres llibres canònics. L'Ale- 

xandrí (A), del s. v, els conté tots , igualment, el còdex Venetus (V), 

del s. VII. Quasi tots els editors donen la preferència al còdex S 

(Fritzsche, Tischendorf, Rahlís, Rappler). El còdex V no és tingut 

en tanta consideració pel fet que ens ofereix un text barrejat des - 

del punt de vista de la tradició manuscrita , s'hi poden trobar, amb 

tot, restes del text perdut que devia contenir S. També tenen impor- 

tància, per a la fixació del text, els manuscrits minúsculs grecs, els 

quals, segons VVerner Rappler, poden ser reunits en tres grups 
(Macchabacorum liber I, Gòttingen 1986). 
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El primer grup representaria, segons ell, una recensió con- 
temporània de sant Jeroni, amb un text més a prop del text pri- 
mitiu que el de la recensió de Llucià. Tendeix a la puresa lingúís- 
tica i a la precisió: abreuja i simplifica. No apareix en l'aparell 
crític si no va acompanyat de la versió siríaca, la llatina i una 
altra. Potser, de vegades, harmonitza diverses lliçons. És represen- 
tat amb la sigla q. Els principals manuscrits d'aquest grup són 
els 29, 68, 71, 74, 98, 107, 120, 130, 184, 243, 879 i 731. 

El segon grup representa la recensió de Llucià, és a dir, un 
text vulgar, corregit per ell. Se subdivideix en dos grups. El pri- 
mer el formen els manuscrits 64, 236, 381, 534 i 728, assenyalats 
amb la sigla L, i el segon, els manuscrits 19, 62, 98 i 542, assenya- 
lats amb la sigla J. Aquests últims representen un text vulgar no- 
tablement corregit segons la recensió de Llucià. L'acord entre 
aquests dos grups, Rapples el designa amb la sigla L'. Les carac- 
terístiques de la recensió de Llucià es poden resumir en una ten- 
dència a suprimir les dificultats i a juxtaposar de vegades dues 
lliçons variants. Malgrat tot, se'n poden treure lliçons anteriors a 
la mateixa recensió, que els crítics anomenen pre-lluciàniques. 

El tercer grup el componen una sèrie de còdexs anomenats 
codices mtxti. La seva contribució a la fixació del text és d'una 
importància bastant reduida i el seu interès es manifesta, sobretot, 
en les seves relacions amb el còdex V, amb el qual presenta una 
sèrie de característiques comunes. 

La importància de les versions llatines ha estat posada en 
relleu per Dom De Bruyne (cf. De Bruyne - B. Sodar, Les ancien- 
nes traductions latines des Maccabées a Anecdota Maredsolana IV, 


Maredsous 1982), els treballs del qual han estat d'un valor ines- 


timable per a la restauració del text original. Les versions llatines 
antigues, representades pels manuscrits L de Lió (s. IX), X de 
Madrid (s. IX), G Sangermanensis (8. IX), representen l'estat més 
antic de la traducció llatina, vers el 200, en una època anterior a la 
dels manuscrits grecs. La VL (versió llatina antiga), serveix per 
a individuar lliçons lluciàniques. Quan una lliçó lluciànica con- 
corda amb un testimoni de VL, aquesta lliçó es pot considerar com 
a pre-lluciànica. 

Les versions siríaques provinents del grec no tenen una gran 
importància. De Lagarde (Libri Veleris Testamenti apocryphi 
syriace, Lipsia 1861, pp. 162-278) n'edità una a base d'un ma- 
nuscrit del British Museum (Syr I). Ceriani n'edità una altra 


Els manuscrits 
minúsculs, 


Les versions lla. 
tines, 


Les versions si- 
ríaques, 


Altres versions. 


Introducció. 
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(Translatio syra Peschitto Veteris Testamenti ex codice Ambro- 
siano saeculo fere VI photographice edita, vol. II, Milano 1883, 
pp. 592-636). Aquest manuscrit ambrosià és jacobita i té per base 
Syr I corregit segons un manuscrit grec de text pre-lluciànic. La 
seva sigla és Syr II (cf. Schmidt, Die beiden syrischen Uberset- 
gumgen des I Maccabàerbuches, a ZAVV (1897) 1-47, 233-262). 

Les versions coptes, àrabs i armènies no han estat encara estu- 
diades a fons, però no semblen tenir una importància particular 
per als especialistes de la crítica textual. Tampoc no representen 
una aportació notable els testimonis dels Pares de l'Església i de 
Flavi Josep. 


EL LLIBRE PRIMER 
CONTINGUT 


El llibre primer narra el període de la història que s'estén des 
de l'adveniment al poder d'Antíoc IV Epifanés fins a la mort de 
Simó, l'últim dels germans de Judes Macabeu. Aquest període 
de quaranta anys va des del 175 fins al 185 a.C. La narració pot 
ser subdividida en una introducció i tres parts ben clares. La intro- 
ducció es desenrotlla en dos temps: opressió i resistència (cap. 1-2). 
La primera part descriu les lluites de Judes Macabeu (3, 1 - 9, 22), 
la segona, l'actuació de Jonatàs (9, 23 - 12, 54), la tercera, el triomf 
de Simó i la seva mort a traició (13-16). El llibre s'acaba amb una 
conclusió que imita la típica forma com es clouen els relats dels 
diferents regnats en els llibres dels Reis: resumeix l'actuació de 
Joan Hircà, fill de Simó, i remet a la crònica del seu pontificat. 

El llibre s'obre, doncs, amb un preàmbul en el qual l'autor 
posa ja de manifest el seu gust pel contrast. D'una banda neix la 
impietat, que penetra a Israel fins arribar al lloc més sant, i la in- 
dignació divina plana sobre la terra. Aquesta impietat està perso- 
nificada en Alexandre el Gran i l'hellenisme, introduit a Israel per 
Antíoc IV Epifanés (cap. I). Per l'altra banda, apareix Mataties, 
de llinatge sacerdotal, cap i organitzador de la resistència, el qual, 
en morir, encomana als seus fills de portar-la a terme infatigable- 
ment fins a la mort per la fidelitat a la Llei. Els jueus fidels a la 
Llei seran els qui aturaran el desencadenament de la immensa 
indignació de Déu (cap. II). 
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Primera part: Després de la mort de Mataties comença a 
actuar Judes. Temperament enèrgic i expeditiu, passa immediata- 
ment del pla a la seva execució. És l'home de la guerra, heroi de 
les batalles, que, armat amb la seva cuirassa, confia molt més en la 
força que ve del cel, que no pas en la valentia que li dóna el seu 
zel per la Llei. Derrota Apolloni i Séron. Quan Antíoc se'n va a 
Pèrsia i deixa Lisies encarregat d'exterminar els rebels, els jueus 
es reuneixen a Masíà per organitzar la defensa contra l'exèrcit de 
Ptolemeu, Nicànor i Gorgies, enviats per Lisies (cap. III). 

L'exèrcit de Gorgies és derrotat a Emmaús , el de Lisies, a 
Bet-Sur. Judes i els seus pugen a la muntanya de Sió i purifiquen 
el temple (cap. IV). 

Judes actua ara contra els pobles veins, que persegueixen els 
seus compatriotes, a la Idumea i a la Transjordània, a la Galilea 
ia Galaad. Josep i Azaries, que s'havien quedat a la Judea, inten- 
ten imprudentment, sense fer cas de les consignes de Judes, una 
campanya contra Jamnia, amb un resultat desgraciat. Segueixen 
altres triomís de Judes a la Idumea i a la Filistea (cap. V). 

Demetri, fill de Seleuc, s'escapa de Roma, arriba a Síria, on 
es fa proclamar rei, i fa matar Antíoc i Lisies. Envia Baquides 
contra els jueus. Baquides i Alquim intriguen fins que Judes s'alça 
i fa tornar Alquim prop del rei quan ja Baquides s'havia retirat. 
Nicànor és enviat amb la missió d'exterminar el poble. És lliurat 
un combat a Cafar-Salama. Nicànor puja a la muntanya de Sió 
i profereix amenaces contra el temple. Després, però, és vençut per 
Judes i és decretada la celebració anual del dia de Nicànor el tretze 
d'adar (cap. VII). 

L'autor ens parla dels romans, amb els quals els jueus esta- 
bleixen una aliança, i en fa un elogi (cap. VIII). 

Demetri torna a enviar Baquides contra Judes. La batalla 
tingué lloc a Beer-Zet, fou dura i hi hagué moltes baixes d'una 
banda i de l'altra. Judes caigué i els altres fugiren. 

Segona part: Jonatàs és elegit com a successor de Judes. Jo- 
natàs és l'home polític que sap aprofitar-se de les lluites internes 
entre els selèucides i que, quan ha d'actuar, prefereix la tàctica de 
guerrilles i emboscades a la lluita oberta dels grans combats. Jona- 
tàs es retira al desert de Tecuè. El seu germà Joan mor a mans 
d'uns nabateus de Medabà. Jonatàs venja cruelment el seu germà. 
Té un encontre amb Baquides. Aquest es retira després d'haver 
deixat fortificacions en els llocs estratègics. Alquim mor. Baquides 


Actuació de Ju- 
des. 


Actuació de Jo- 
natàs. 


Actuació de 
Simó, 
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torna a atacar i és derrotat per Jonatàs i Simó a Bet-Besai. Jonatàs 
conclou un tractat de pau, s'installa a Macmàs, des d'on cjutjan 
el poble i treballa per fer desaparèixer els impius d'enmig d'Israel 
(cap. IX). 

S'aixeca un competidor de Demetri: Alexandre Bales. Tots 
dos fan propostes a Jonatàs i aquest es decideix per Alexandre, 
amb el qual fa un conveni. Alexandre pacta amb Ptolemeu d'Egip- 
te. Jonatàs assisteix amb gran pompa a les noces d'Alexandre amb 
Cleopatra, filla de Ptolemeu, que tenen lloc a Ptolemaida. Obté 
d'ell la porpra i els títols de general i governador. Apareix un nou 
pretendent, el fill de Demetri I, Demetri II, que ve de Creta. Jona- 
tàs derrota Apolloni, establert per Demetri Il com a governador 
de la Cela-Síria a Azot. Jonatàs pren Ascalon (cap. X). 

Ptolemeu aspira al reialme d'Alexandre. Protegeix Demetri II. 
Presenta combat a Alexandre, el qual fuig a l'Aràbia, prop de 
Zabdiel, que li talla el cap. Poc després mor Ptolemeu, i Deme- 
tri Il i Jonatàs fan un conveni. Demetri escriu una lletra a favor 
dels jueus. Un antic partidari d'Alexandre Bales, Trifó, patrocina 
un nou pretendent: el jove Antíoc, fill d'Alexandre. A causa d'ha- 
ver mancat Demetri a la seva paraula, Jonatàs l'abandona i es 
passa al costat d'Antíoc VI, el pretendent sostingut per Trifó. Des- 
prés d'això Simó assetja Bet-Sur, els habitants de la qual se li sot- 
meten. Jonatàs té un encontre amb les tropes de Demetri a Hasor, 
on aconsegueix, per la seva pregària, una victòria miraculosa quan 
ja tot semblava perdut (cap. XI). 

jJonatàs confirma les seves relacions diplomàtiques amb els 
romans i es posa en contacte amb els espartans. Va a l'encontre 
de les tropes de Demetri II a la Cela-Síria, a la regió d'Hemat. 
Després de fer-les fugir, derrota els àrabs zabadeus i arriba fins 
a Damasc. Mentrestant Simó ocupa Jafa. Jonatàs emprèn unes 
obres a Jerusalem. Finalment, Jonatàs cau en els llaços de Trifó 
i és fet presoner a traició per aquest (cap. XII). 

Tercera part: Després de l'empresonament de Jonatàs, el po- 
ble reconeix Simó com el seu cap. Trifó sembla voler fer tractes 
amb Simó, però les seves paraules són falses. Simó ataca Trifó i 
el foragita de la Judea. Abans, però, Trifó mata el seu presoner 
Jonatàs. Mata també el jove rei Antíoc. Simó inicia contactes 
diplomàtics amb Demetri, el qual el reconeix com a cap de la 
nació jueva. Amb aquest esdeveniment s'inicia l'era d'autonomia 
l'any 170 dels grecs — 142 a.C. Simó pren Gàzer i conquesta la 
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famosa ciutadella inexpugnable que conservaven els grecs a Je- 
rusalem (cap. XIII). 

L'autor fa un elogi de Simó, amb un entusiasme tan gran, 
que descriu la seva època amb els trets que els profetes usaven 
per a parlar dels temps pacífics del domini del Messies. En reno- 
vellar-se les relacions diplomàtiques amb Esparta i Roma, aquests 
estats reconeixen la sobirania de Simó. L'autor ens notifica l'exis- 
tència d'un decret honorífic a favor de Simó i ens posa al corrent 
del seu contingut (cap. XIV). 

Antíoc VII, fill del rei Demetri, reconeix els títols honorífics 
concedits a Simó. Inicia la persecució de Trifó, que queda confinat 
a Dora. L'autor fa un parèntesi per assabentar-nos del retorn dels 
ambaixadors enviats a Roma i informar-nos del contingut de les 
lletres que portaven. La narració continua amb la descripció del 
setge de Dora i el refredament de les relacions d'Antíoc VII amb 
- Simó a causa de Jafa, Gàzer i la ciutadella, que havien estat re- 
cuperades per Simó. L'autor es complau a subratllar l'opulència 
d'aquest. El capítol es clou amb el nomenament de Quendebeu 
com a general de la Costan. Aquest, en algunes escapades Judea 
endins, fa presoners i morts. Reedifica Quetron, d'on surt amb in- 
fants i cavallers pels camins de Judea, tal com li havia encar- 
regat el rei (cap. XV). 

Aquests fets provoquen Simó, el qual, sentint-se ja vell, crida 
els seus fills Judes i Joan i els encarrega que iniciin un atac contra 
Quendebeu. Obtenen una gran victòria contra Quendebeu a Que- 
tron i Asdod. Simó mor assassinat en un banquet per Ptolemeu, fill 
d'Abub, governador de la plana de Jericó. Joan, fill de Simó, fou 
avisat a temps per a reprimir la sublevació que començava a ini- 
ciar-se arran de la mort del seu pare. La narració s'acaba amb 
una fórmula típica del llibre del Reis, remetent el lector interessat 
a la crònica del pontificat de Joan Hircà, el qual esdevingué gran 
sacerdot després del seu pare (cap. XVI). 


GÈNERE LITERARI 


D'entre tots els llibres de la Bíblia, aquest és potser el que 
més s'acosta a la nostra concepció moderna de la història. Però 
només s'hi acosta. En l'exposició dels fets, no hi veiem l'intent 
d'una freda objectivitat, sinó una intenció ben caracteritzada que 


Joan Hircà. 
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ens indica el gènere d'història que l'autor es proposa d'escriure. 
La seva història comença amb un xoc inicial: l'encontre entre les 
dues forces antagòniques de l'hellenisme i el judaisme. La primera 
espurna es produeix en rebellar-se Mataties contra les exigències 
dels oficials reials. En la trama de la narració, aniran apareixent 
els fills de Mataties: Judes, Jonatàs i Simó, els quals portaran la 
nació fins a la independència política, canviant de tàctica enfront 
dels opressors, quan calgui, passant de la lluita oberta a les rela- 
cions diplomàtiques i arribant àdhuc a una certa condescendència 
política i religiosa, com quan Jonatàs i Simó reben la dignitat 
sacerdotal de mans del rei selèucida. 

Elogi dels as- L'autor, tot referint-nos aquesta història, fa un elogi dels fills 

ec: de Mataties i, implícitament, dels seus descendents. Judes i Simó 
són objecte d'especials lloances (cf. 8, 8-9 , 14, 4-15). Ells són els 
qui salven la Llei i el temple de la profanació. Al costat dels fills 
de Mataties apareixen en dues ocasions, com de passada, els asideus 
(2, 42, 7, 8-18). D'entre aquests van sortir més tard els fariseus. 
Joan Hircà, fill de Simó, trencà amb els fariseus, que atacaven la 
legitimitat del seu summe sacerdoci. Des de llavors, els fariseus no 
paren d'actuar contra els asmoneus i, sempre que poden, intenten 
d'esborrar tot allò que pugui perpetuar la seva memòria. De fet, 
la tradició jueva ha buscat d'esborrar l'origen asmoneu de la festa 
de la Dedicació (HanuRRa) i qui sap si no serà també un resul- 
tat de les manipulacions dels fariseus la desaparició de l'original 
hebreu del nostre llibre. En el nostre autor, hom pot descobrir la 
intenció ben definida d'exaltar la família de Mataties i de subratllar 
el paper decisiu que representaren els seus fills en la defensa de 
la Llei i del temple i en la institució del summe sacerdoci després 
de l'extinció del llinatge sacerdotal d'Onies III de resultes de les 
intrigues de Jasó i de Menelau (cf. 2Mac. cap. IV-V). L'autor vol 
recordar als fariseus la significació dels asmoneus en la restauració 
religiosa d'Israel i insinuar-los que unir-se amb ells fóra, potser, el 
millor mitjà de treballar pels interessos de la Llei. 

Déu, la Llei 1 Aquesta idea és la capa superficial que cobreix l'interès reli- 

d'e giós en què se centra tota la narració. La medulla d'aquesta és la 
presència de Déu en el seu poble per la Llei i el temple. La Llei 
serà l'indici que diferenciarà els bons dels dolents. En el nostre 
llibre, no és feta una menció explícita de Déu perquè la pietat jueva 
tardana va exaltar tant la seva transcendència que, per respecte, no 
l'anomenava. En lloc seu és mencionat el cel (cf. 2, 37 , 8, 18.19.60 , 
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4, 10.40.55, 9, 46, 12, 15, 16, 8). El sentit religiós dels esdeveni- 
ments es troba subratllat en tota la narració. És Déu qui mou els 
homes i se'n serveix per a acomplir els seus designis inescrutables. 
Els esdeveniments, però, es lliguen amb tota la naturalitat en la 
seva successió cronològica i l'autor no afegeix reflexions personals 
sobre el seu nexe causal, abstenint-se de tota reflexió històrica. Déu 
no apareix en manifestacions extraordinàries. Fins els mateixos 
jueus poden ser objecte de derrota. Estem en un pla completa- 
ment distint del de 2Mac. La revolta de Mataties té el sentit d'una 
reafirmació dels drets de Déu. Aquest és invocat abans del combat 
amb una confiança indefallent (cf. 3,17-22 , 4, 8-11.30-33 , 9, 46, 
11, 71, 16, 8). A Ell és atribuit l'èxit final, d'Ell ve el càstig sobre el 
poble culpable (1, 16). És curiós el desig de l'aparició d'un profeta 
(cf. 4, 46, 9, 27, 14, 41). 

La història de 1Mac., en establir la discriminació fonamental 
entre els amics de la Llei i els seus enemics, presenta un aspecte 
que, si no gosem titllar-lo de tendenciós, bé el podem anomenar 
parcial. Tot el que pot ser un valor positiu apreciable en Alexandre 
el Gran, Antíoc IV, els selèucides en general o els seus funcionaris, 
sembla que el nostre autor no ho conegui. Ben altrament Polibi, 
que, tot i veient en Antíoc IV un home extravagant (XXVI, 1, 1), 
no per això deixa d'afirmar que fou un monarca eficient, d'amples 
perspectives i mereixedor de la dignitat reial (XXVIII, 18, 1). I, al 
contrari, Alexandre Bales, que mereix un judici desfavorable de 
part dels historiadors profans, és mirat amb una certa simpatia 
pel nostre autor. De fet, és amb ell que Jonatàs comença unes re- 
lacions diplomàtiques amistoses i és ell qui, comprensiu amb els 
jueus, comença a conferir privilegis al fill de Mataties. L'opinió 
de l'autor tocant a Roma, expressada en termes potser massa entu- 
siàstics, és el reflex d'una fama que s'estenia aleshores entre els 
jueus referent a aquesta gran potència. Encara no havien sentit 
el pes del seu jou. 

Per altra banda, els fets de Judes Macabeu i dels seus germans 
que, des del punt de vista de l'autor de 1Mac., prenen un relleu 
considerable, tenen una importància molt inferior en el conjunt de 
la història universal tal com l'enfocaven els escriptors de l'antigui- 
tat clàssica. Ens trobem, doncs, amb una història incompleta, d'un 
color marcadament nacional i amb un fons bàsicament religiós. 

Aquesta història és revestida amb formes literàries preses de 
l'antiga literatura bíblica: Jutges, Samuel, Reis. El seu estil, però, 


Una història 
parcial. 


Influència de la 
historiografia 
tradicional d'Is- 
rael, 
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sota la influència de la cultura heHenística, té una certa sobrietat 
i ponderació. Això, però, no priva l'autor de passar, com aquells 
escrits més antics, de la prosa a l'exaltació poètica dels càntics 
d'acció de gràcies, a l'elogi dels seus herois, als càntics elegíacs 
davant les calamitats, o bé a l'emoció de les pregàries i dels discur- 
sos abans del combat. L'original hebreu devia ser una peça notable 
com a obra clàssica i de bon gust. 


AUTOR 


L'autor d'aquesta obra va ser, segurament, un jueu de Jeru- 
salem, home coneixedor de l'hebreu i de la literatura bíblica, re- 
lacionat amb les altes esferes polítiques, partidari incondicional dels 
asmoneus i de la seva política. Coneix bé la Palestina. Se serveix 
dels seus records personals, si bé ha pogut consultar també els 
annals dels grans sacerdots (cf. 16, 24 ss.) i els arxius que es tro- 
baven prop del temple i del palau dels asmoneus. Això, ens ho 
fa suposar una sèrie de documents oficials inserits en el text, una 
còpia dels quals es guardava al tresor per a l'ús del gran sacerdot 
i dels seus fills (cf. 14, 49). La biblioteca de Nehemies, on es guar- 
daven les lletres dels reis de Pèrsia (cf. 2Mac. 2, 18), podia ben ser 
l'origen dels arxius mencionats (cf. B/, VI, 354) (Abel). 


DATA 


L'any 68 a.C., sota el consolat de Ciceró, Pompeu posa setge al 
temple, on s'han refugiat els partidaris d'Aristòbul. Pompeu entra 
al Santuari, viola el Sant dels Sants, fa una matança de sacer- 
dots, al costat mateix de l'altar, i imposa unes condicions de pau que 
convertiren en antipatia i odi la no dissimulada admiració que, fins 
aleshores, havien tingut pels romans. La major part dels jueus eren 
partidaris d'Hircà II, competidor d'Aristòbul i candidat de Pom- 
peu, però tot el que aquest va fer al temple provocà l'oposició 
unànime del poble. 1Mac. no pot ser posterior a aquesta data : 
altrament serien incomprensibles els elogis efusius que el seu autor, 
partidari dels asmoneus, fa dels romans (8, 1-16). La referència al 
mausoleu de Modín, erigit l'any 148 a.C., amb l'expressió que en- 
cara hi ha ara) (18, 30), fa suposar un llarg espai de temps entre 
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l'erecció del sepulcre i el moment d'escriure. Encara que 1Mac. no 
tingui un to polèmic, no li podem negar una tendència a subratllar 
els mèrits dels asmoneus, tal com ja hem indicat. Al mateix temps, 
com també hem subratllat, la menció que es fa dels asideus, pre- 
decessors dels fariseus, és molt secundària. Possiblement 1Mac. ha 
estat escrit en els moments de la creixent oposició dels fariseus con- 
tra Alexandre Janneu, vers el 100 a.C. 


EL LLIBRE SEGON 


CONTINGUT 


El llibre s'obre amb la transcripció de dues lletres dels jueus 
de Jerusalem als d'Egipte, lletres escrites originàriament en llengua 
semítica, i que, pel seu contingut, ens donaran la pauta per a inter- 
pretar el resum de l'escrit de Jasó de Cirena. La primera carta és 
una invitació dels de Jerusalem als d'Egipte a celebrar conjunta- 
ment la festa de la Dedicació, el 25 de casleu. En la segona, després 
de comunicar-nos una versió de la mort d'Antíoc Epifanés, con- 
signen una narració hagàdica dels esdeveniments extraordinaris 
que tingueren lloc al temps de la primera restauració del temple, 
en temps de Nehemies. Aquesta narració vol donar un relleu més 
gran a la festa de la Dedicació instituida després de l'última pro- 
fanació del temple, als dies d'Antíoc (I, 1 - II, 18). 

Segueix un pròleg en el qual l'autor exposa el seu intent i el 
mètode que seguirà en el resum de l'obra en cinc llibres de Jasó 
de Cirena (II, 19-82). 

L'obra la podem dividir en cinc discursos. Diem discursos per- 
què, com veurem més endavant, l'escrit presenta afinitats amb el 
gènere oratori, si més no en l'exposició dels fets amb vista a produir 
un efecte en el qui escolta. Aquests cinc quadres podrien ben bé 
correspondre als cinc llibres en què es dividia l'obra més extensa 
de Jasó (Moffat , Abel). 

1. El temple és inviolable sota el pontificat irreprotxable del 
gran sacerdot Onies. Heliódor, que intenta profanar-lo per apo- 
derar-se del seu tresor, és atemorit per una visió celestial i pro- 
clama, a la seva manera, la potència de Déu que es manifesta al 
lloc sant (cap. III). 


Lletres als jueus 
d'Egipte, 


Pròleg, 
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gran sacerdot 
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2.9: La indignació de Déu plana sobre Israel i el seu temple 
és profanat quan sacerdots indignes, com Jasó i Menelau, forgen 
intrigues per apoderar-se del summe pontificat i es mostren favo- 
rables a la introducció de l'hellenisme. Els jueus que no volen 
fer-se impurs menjant aliments prohibits i sacrificant als ídols, ofe- 
reixen la seva vida i es converteixen en màrtirs de la santedat de 
Déu i de la seva Llei. Aquesta expiació apaivagarà la indignació 
divina (cap. IV-VII). 

8. Aquest discurs és el punt culminant de tota la narració. 
Judes Macabeu esdevé invencible davant els estrangers, ja que 
la indignació del Senyor s'ha canviat en misericòrdia. Nicànor con- 
fessa que els jueus són invulnerables perquè tenen un defensor i 
segueixen les lleis que aquest mateix els ha dictat. Antíoc Epifanés 
mor confessant que és bo de sotmetre's a Déu. Judes Macabeu pu- 
rifica el temple (cap. VIII - X, 9). 

4 Judes porta la lluita a totes les fronteres del país. Té en- 
contres amb les tropes reials. Va contra les ciutats hellenitzades. 
Concerta relacions diplomàtiques amb Lisies, que governa en lloc 
d'Antíoc Eupàtor. Mor l'impiu Menelau. El discurs s'acaba amb 
els tractats de pau que, per segona vegada, s'estableixen entre el 
rei Antíoc V, preocupat pels afers d'Antioquia, i els jueus. El rei 
arriba fins a oferir un sacrifici, honrar el temple i mostrar-se gene- 
rós envers el lloc sant (cap. X, 10 - XIII). 

5. El cinquè discurs comença amb l'ascensió al poder de 
Demetri, que fa matar Antíoc i Lisies. Alquim, jueu renegat, amb 
les seves intrigues, encén el reu Demetri contra Judes. Nicànor rep 
l'ordre de matar Judes i de dispersar tots els qui estaven amb ell, 
i, després d'això, d'entronitzar Alquim com a gran sacerdot. Hi ha 
intercalat l'episodi novellesc de l'amistat entre Judes i Nicànor. Les 
intrigues d'Alquim aconsegueixen de revifar la discòrdia. Nicànor 
blasfema contra el temple. Judes el venç i el seu cap és exposat 
davant el temple, a la ciutadella. És instituida, per un decret, la 
festa que commemora la derrota de Nicànor. L'abreujador acaba 
la seva obra amb un epíleg, en el qual s'excusa de les seves im- 
perfeccions, tot recomanant d'una manera discreta la seva obra 
(cap. XIV-XV). 
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GÈNERE LITERARI 


Com a cas excepcional, l'autor de 2Mac. ens informa detalla- 
dament ell mateix sobre el gènere literari de l'obra que es disposa 
a escriure (2, 19-82). És un resum d'una altra obra, més extensa, 
de Jasó de Cirena, que exposava els fets guerrers de Judes Macabeu 
sota els regnats d'Antíoc IV Epifanés i d'Antíoc V Eupàtor. És 
ben possible que, en alguns episodis, el resum prengui uns tons 
retòrics i emfàtics que no es trobaven en l'obra original. En el curs 
del comentari, ja anirem fent menció de les característiques literà- 
ries de 2Mac. Ara, però, donarem una visió de conjunt, que en 
faci més entenedor el llenguatge. 

Prenent com a terme de comparació IMac., veiem que l'accent 
es desplaça de la figura de Mataties i els seus fills cap al temple de 
Jerusalem. La importància que el temple té per a l'autor es revela 
ja en les dues cartes introductòries. Els fets culminants de la seva 
narració s'acaben amb una glorificació del temple, deslliurat pri- 
mer de la prova (cap. III), sotmès després a ella (cap. VI), però 
recuperat finalment pel sacrifici dels jueus fidels (cap. X). Aquesta 
glorificació del temple és sempre precedida de la mort, una mort 
horrible, dels seus enemics i profanadors, on el gust de l'autor per 
l'èmfasi troba ocasió de manifestar-se abundosament. Amb la pu- 
rificació del temple, precedida de la mort d'Antíoc Epifanés, podria 
haver-se acabat l'obra. Però hi és afegida una altra secció, que 
comprèn els discursos IV-V, calcada sobre la primera, sobretot 
en la seva part final. A la profanació del temple per Antíoc Epi- 
fanés (5, 11-20) corresponen les amenaces blasfemes que Nicànor 
pronuncia contra el temple (14, 38). Als màrtirs dels quals es 
parla a la primera secció: Eleazar i els set germans amb la seva 
mare (6, 18 - 7), correspon el pintoresc i truculent episodi del vell 
Razís (14, 37-46). La figura d'Onies, el gran sacerdot bo i piadós 
que surt al començament, s'apareix en somnis, juntament amb Je- 
remies, a Judes, al final, abans de la batalla decisiva contra Ni- 
cànor (15, 12 ss.). L'exaltació del temple per la institució d'una 
festa és precedida de la mort de l'impiu (cap. 15). El temple és 
envoltat sempre amb pomposos atributs: el santuari famós a tota 
la terra (2, 22), la glòria del temple (3,2), vel temple més sagrat de 
tota la terra) (5,15), vel temple més gran i més sant, (14, 31), da 
santa casa del Totpoderós) (15, 82). El poble canta: (Sigui beneit 
el qui ha preservat sense taca la seva casa) (15, 34). 


Un resum. 


El temple. 
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Prades, La figura del fill de Mataties, Judes, pren una importància 
secundària. No és introduida en la narració per mitjà d'una ge- 
nealogia. Apareix com de sobte. No es parla del seu pare ni dels 
seus germans. Sembla ben bé que l'autor el faci objecte d'una 
excepció. L'autor és potser un fariseu zelós, que condemna el re- 
sultat on ha arribat l'actuació dels successors de Judes. És un 
home que no veu amb bons ulls la unió de la reialesa i del sacer- 
doci en Joan Hircà i que posa en dubte la legitimitat del seu sacerdo- 
ci, però que reconeix, d'altra banda, el valor de l'actuació de Judes 
per a l'alliberament del poble i la restauració i purificació del tem- 
ple. Sembla que la figura heroica de Judes s'hagi salvat de la 
condemna de tots els seus successors. La finalitat de l'obra és 
la glòria del temple i la seva purificació després de les calamitats. 

Història epatè. L'obra ha nascut, certament, en un ambient hellenístic dels 

ix jueus de la diàspora, bé que tot el que es pugui dir sobre el lloc 
concret on fou escrita serà pura hipòtesi. Jasó de Cirena i el seu 
abreujador no s'han vist exempts de l'ambient literari que envol- 
tava la historiografia del seu temps. A partir del s. MI a.C., una 
sèrie d'autors jueus de la diàspora grega es dediquen a presentar 
la història del poble escollit amb una aparença grega i a fer del 
poble sant i dels seus avantpassats els dipositaris de tota la cul- 
tura humana. Demetri, Eupòlem, Artàpan, Aristeas i Cleodem ini- 
cien un procés de secularització de la història sagrada del poble 
escollit, tot fent dels seus grans homes homes de cultura més que no 
pas homes de Déu. Tots aquests autors escrivien les seves històries 
en un gènere determinat, que tenia com a finalitat suggestionar 
l'esperit. És el gènere que Ciceró defineix com a patètic: moSnuóv, 
quo perturbantur animi et concitantur (Orator ad Brutum, c. 837). 
D'entre els autors grecs, porten aquest gènere al seu punt màxim 
Èfor i Teopompe de Quios, Clitarc d'Alexandria i Filarc de Nau- 
cratis. La seva manera de concebre i d'escriure la història tenia 
una peculiaritat que la distingia de la dels historiadors clàssics com 
Tucídides i Polibi. Els fautors de la història patètica buscaven de 
suscitar admiració i de produir plaer. Quintilià la considerava 
(proxima poetis et quodam modo carmen solutumn (Institutiones 
oratoriae, X, 1, 81). Les obres d'aquests autors, més que no pas 
història, eren una espècie de tragèdia en prosa (Penna). Aquests 
autors parlen com a sofistes i oradors. Els seus episodis són peces 
oratòries, tenen gust per les xifres grans, que per efecte oratori 
escolleixen amb més gust que les més reduides que troben en les 
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fonts de què fan ús, a part els discursos fets de belles frases i mots 
d'esperit. Sovint llurs escrits són reculls d'anècdotes picants. El 
llibre desè de la Historia filibbica de Teopompe ja era conegut en 
l'antiguitat i citat sempre amb el mot de Eavuóoia per les mera- 
velles que narrava i que ell es vanava de contar millor que els 
anteriors). ' Això no vol dir que aquests autors siguin uns falsa- 
ris. Poden ser una bona font d'informació si són entesos en el sentit 
just. El valor substancial dels fets narrats és segur. Fins i tot, en 
alguns punts, 2Mac. enriqueix la nostra informació respecte a les 
dades de IMac., on les intrigues de Jasó i Menelau semblen des- 
conegudes. Jasó de Cirena i l'autor del resum estan en aquesta 
línia. Si s'han escapat de caure en la secularització mundana és 
perquè són jueus piadosos, potser zelosos fariseus, tot i que no 
s'han desdenyat pas de poar en aquesta deu retòrica que es tro- 
bava tan de moda als temps de l'helenisme decadent. Amb la 
particularitat, però, que la història patètica s'ha convertit aquí en 
una història eminentment religiosa. Si hem caracteritzat com a his- 
tòria religiosa la narració de 1Mac., molt més ho haurem de fer 
amb la de 2Mac. Per a 2Mac. la religió no admet cap compromís amb 
interessos polítics. L'oposició entre hellenisme i judaisme és abso- 
luta. Els compromisos de Jonatàs i de Simó amb els sobirans se- 
lèucides són tàcitament condemnats. L'acceptació del summe pon- 
tificat de mans d'un sobirà pagà és explícitament condemnada, no 
sense una certa ironia (11, 2-8, cf. 4, 1-10.23-25). L'autor no sem- 
bla conèixer la decisió presa per Mataties i els seus pel que fa a 
l'observança del dissabte de què ens parla 1Mac. 2, 40-41. El dis- 
sabte és inviolable (5, 25-26). Tot està centrat en el temple i en la 
Llei. Déu intervé en els fets i la seva intervenció és expressada 
d'una forma sensible amb una aparença apocalíptica. L'hellenisme 
del nostre autor no el desconnecta de la literatura bíblica. Com ja 
farem veure en el comentari, els discursos prenen de vegades 
accents midràixics, si bé no podem qualificar de midraix tota la 
seva història. 


1 P. Bellet, El gènere literari del II Llibre dels Macabeus, a Miscellanea Biblica B. Ubach. Montserrat, 1953, 
p. 310. 
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DOCTRINA 


En el nostre llibre, la Revelació arriba a un punt culminant. 
Els fets realitzats en aquest món el transcendeixen i s'orienten a 
una vida futura després de la mort. El nostre autor es troba amb 
el del llibre de la Saviesa en enfocar el problema de la retribució. 
Malgrat aquest encontre, però, un cert matís distingeix la perspec- 
tiva de 2Mac. de la de Sav. El llibre de la Saviesa afirma només la 
supervivència de les ànimes dels justos, no diu res de la resurrec- 
ció dels cossos i resta imprecís pel que fa a la sort futura dels im- 
pius. Segons 2Mac., els justos ressuscitaran , per als impius, en 
canvi, no hi haurà resurrecció a la vida (cf. 2Mac. 7, 14). No diu 
res de la sort futura d'aquests darrers. L'apocalíptica jueva pre- 
cristiana fa referència als compartiments reservats per al turment 
de les ànimes dels impius. El nostre autor no en diu res. Per a ell, 
l'ànima és la yuxi dels grecs, que no pot ser lliurada als turments 
materials separada del cos. Per als autors apocalíptics, en canvi, 
l'ànima és la 83 dels hebreus, és a dir, l'home en tant que per- 
sona i, per tant, susceptible de sofrir mals físics (Starcty). Per a 
l'autor de 1Mac., la mort dels jueus fidels és un efecte de la indig- 
nació de Déu que plana sobre Israel (1Mac. 1, 64). Per a l'autor 
de 2Mac., els suplicis dels jueus fidels són, certament, càstigs, però 
la seva acceptació voluntària és una expiació que detura la indig- 
nació divina. Aquesta es transforma en misericòrdia (8,5) després 
del sacrifici sagnant dels set germans i de la seva mare (cap. 7). 


AUTOR 


L'autor d'aquest resum de l'obra de Jasó de Cirena ens és 
desconegut. Podem suposar que es tracta d'un jueu profundament 
religiós i dedicat a les coses que es refereixen a la religió i al culte. 
Com hem insinuat més amunt, el podem considerar com un fari- 
seu. Un fariseu, jueu de la diàspora, que escriu en grec, l'obra del 
qual, sense deixar de ser jueva, és també fruit d'un clima helle- 
nista. D'altra banda, en ell l'oposició farisea als asmoneus no ha 
arribat encara al seu punt culminant. Encara no ens trobem als 
temps d'Alexandre Janneu. És, potser, un jueu alexandrí 2 És pos- 
sible. Però el seu interès pel temple ens el fa imaginar residint a 
Jerusalem. És difícil de destriar en l'obra el que és propi de Jasó 


29 INTRODUCCIÓ ALS LLIBRES DELS MACABEUS 


de Cirena del que és propi de l'autor del resum. En el comentari 
parlem, en general, de l'autor sense voler definir què és propi de 
l'un i què ho és de l'altre. 


DATA 


En parlar de l'autor, ja hem dit que no creiem que l'oposició 
farisea als asmoneus hagués arribat a l'agudesa que va tenir en 
temps d'Alexandre Janneu. Mirem d'establir, però, alguns altres 
punts de referència més concrets. Quan l'autor del resum diu que 
d'ençà d'aleshores la ciutat ha estat en poder dels hebreus), ens 
fa creure que no ha conegut l'entrada de Pompeu a Jerusalem 
l'any 683 a.C. Si tenim present la indicació de 1, 9, l'any 188 selèu- 
cida — 124 a.C., i considerem les lletres introductòries com formant 
part de l'obra de l'autor del resum — el pròleg de 2, 19-82 suposa 
ja una entrada en matèria constituida per les lletres —, 2Mac. no 
pot haver estat escrit gaire després del 124 a.C. Ens trobem al temps 
de Joan Hircà. El culte dels jueus d'Egipte al temple de Leontò- 
polis era un perill de divisió, tant més que la unió de la reialesa 
amb el sacerdoci realitzada per Joan Hircà era encara una altra 
arrel de dissensió entre els de Jerusalem. Calia, doncs, refermar el 
sentit unificador del temple de Jerusalem davant tots aquests pe- 
rills de disgregació. Quan va escriure, però, Jasó de Cirena2 Se- 
gurament que la seva obra va ser acabada poc després de la mort 
d'Antíoc V Eupàtor, vers el 161-160 a.C. 


CANONICITAT 


La canonicitat d'aquests dos llibres dels Macabeus va quedar 
establerta definitivament al Concili de Trento, el 8 d'abril del 1546. 
Ja el 1442, el Papa Eugeni IV havia promulgat, amb els Pares del 
Concili de Florència, el (Decret per als jacobites), que donava la 
llista dels llibres canònics d'acord amb el decret del Papa Gelasi 
(mort el 496), que conté aquests dos llibres. Molts dels Pares de 
l'Església van donar a entendre que tenien els nostres llibres per 
inspirats. No en faltaren, però, que opinaren el contrari. A poc a 
poc els dubtes esdevingueren més rars entre els Pares orientals. 
Contràriament, a l'occident, l'autoritat de sant Jeroni, que diu: 


Doble cronolo- 
gia, 
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Macchabaeorum libros legit quidem Ecclesia, sed eos inter cano- 
nicas scripturas non recipit), féu que es prolongués fins a una època 
més avançada el nombre dels Pares i teòlegs — algun teòleg fins 
poc abans del Concili de Trento — que, tot mirant els nostres lli- 
bres amb gran respecte i veneració, dubtessin del seu caràcter d'Es- 
criptura inspirada. 


CRONOLOGIA 


Es tracta d'un problema secundari, però que ha donat origen 
a una sèrie de teories divergents que el fan molt complicat. Trac- 
tarem només d'exposar l'estat de la questió i de fer notar quins 
són els punts que donen lloc a les divergències d'opinió entre els 
autors. 

La cronologia de 1Mac. és establerta a partir de la data men- 
cionada a 1, 10: d'any cent trenta-set del regne dels grecs). Aquest 
any, segons l'acord general de tots els historiadors, començava la 
tardor del 175 a.C. La dificultat sorgeix quan ens trobem que a 
l'imperi selèucida hi havia en vigor dos sistemes cronològics: l'oc- 
cidental o macedoni, usat a Síria, que feia començar l'any a la 
tardor, el primer dia del mes Dios, que correspon a l'octubre, i 
l'oriental o babilònic, que feia començar l'any el primer dia del 
mes Nisan, que correspon a l'abril. Segons els partidaris del còm- 
put babilònic, l'era dels grecs començaria el primer de Nisan del 
311 a.C., és a dir, sis mesos més tard que segons el còmput macedoni. 
Segons molts autors, aquest còmput babilònic o oriental seria l'usat 
per 1Mac. (Schúrer, Grim, Rolbe, Bevenot, Oesterley, Bictermann, 
Abel.) Alguns d'aquests autors, però, han abandonat després aques- 
ta opinió, preconitzada d'una manera especial per Rolze (Beitràge 
2ur Syrischen und qidischen Geschichte, Stuttgart, 1926). 

Hi ha un fet que ha complicat encara més la questió i és l'ús 
d'un doble calendari per part dels jueus. Per a aquests, l'any civil 
començava el primer de Tisrí (tardor) i l'any religiós, el primer de 
Nisan (primavera). És quasi segur que l'autor de 1Mac. usa el ca- 
lendari religiós. A 1Mac. 10, 21 es diu de Jonatàs que ces posà 
els vestits sagrats el mes setè de l'any cent seixanta, per la festa dels 
Tabernaclesv, que se celebrava el mes de Tisrí. En relació a Nisan, 
considerat com a primer mes, Tisrí és el que fa set. 
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Alguns autors proposen l'ús d'una doble cronologia a 1Mac.: 
la cronologia occidental, per a la datació dels esdeveniments polí- 
tics en les relacions amb els selèucides, i, per a la datació dels fets 
exclusius dels jueus, la cronologia oriental, que, segons uns, parti- 
ria de la primavera del 8312, i segons altres, de la primavera del 311 
(Rahrstedt, Bictermann, Vaccari). Per a 2Mac., la cronologia accep- 
tada generalment per tothom és l'occidental. 

La publicació de la tauleta cuneiforme del British Museum 
(B.M. 85608) (cf. el comentari a 1Mac. 6, 16), d'origen babilònic 
i que conté una llista cronològica dels reis selèucides, ve a resoldre 
la questió amb un tant per cent molt gran de probabilitats. La data 
de la mort d'Antíoc IV Epifanés és illegible, però pot ser recons- 
truida, amb moltes garanties d'exactitud, a base de l'any del co- 
mençament del seu regnat i del nombre d'anys de la seva durada. 
El resultat és el 148 de l'era selèucida, segons el còmput oriental 
o babilònic, amb la precisió: el mes novè. L'acceptació d'aquesta 
data presenta una certa dificultat pel fet que, en el document cu- 
neiforme, és comès un error de càlcul en la computació de les dates 
corresponents al regnat d'Antíoc III, cosa que porta a haver de 
restar un any al nombre d'anys del seu regnat. Si, en tractar d'An- 
tíoc IV, l'autor hagués caigut en el mateix error (en la llista, entre 
Antíoc III i Antíoc IV solament hi ha interposada una curta notícia 
sobre Seleuc IV), la data a restituir seria el 149. Suposem, però, que 
el 148 és la data exacta. Llavors la xifra que dóna IMac. 6, 16, 
que és el 149, s'ha d'explicar per l'ús que fa l'autor de 1Mac. del 
còmput occidental quan es refereix als esdeveniments polítics i mi- 
litars, reservant el còmput oriental per a datar els fets interns de 
la comunitat jueva. Acceptat això, cal corregir l'opinió general que 
2Mac. usa sempre el calendari occidental. L'usa, és cert, en les 
cartes consignades al cap. 11. En canvi, l'ús del calendari oriental 
és clar en les epístoles introductòries. Ara bé, pel que fa a la resta 
de les dates de 2Mac., quedem molt sorpresos quan, en el curs de 
la trama, només trobem una data a 13, 1. Tots els fets que a IMac. 
es troben datats són caracteritzats cronològicament per 2Mac. amb 
indicacions imprecises i vagues. La fórmula usada és un genitiu 
absolut amb matís temporal (cí. 3,1, 4, 18, 4, 80), o bé formes 
preposicionals matisades també temporalment (cí. 5, 1, 9, 1, 11, 1). 
És curiós observar que ni tan sols ens és indicat l'any en què va 
tenir lloc la purificació del temple. Ara: l'única data consignada 
a 2Mac., a 13, 1, és l'any 149, en iniciar-se la segona campanya de 


Solució proba- 
ble. 
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Lisies, sota Antíoc V. Aquesta campanya fou provocada pel setge 
de la ciutadella per Judes Macabeu i seguí immediatament aquest 
fet. Aquest setge, IMac. el data l'any 150 (cf. IMac. 6, 20 i 28). Per 
tal que les dates no es contradiguin, però, cal pensar que IMac. 
usa el còmput occidental i 2Mac., l'oriental. En aquest cas, els sis 
primers mesos del 150 (còmput occidental) són els sis últims del 149 
(còmput oriental). La tardor i l'hivern del 1683/162 a.C. seran co- 
muns al 149 i al 150 de l'era selèucida segons els dos còmputs en ús. 

Aquesta questió cronològica és, malgrat tot, secundària, perquè 
l'error en què podem incórrer és d'un any, diferència que no pot 
portar, en el nostre cas, consequències gaire importants. 
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CAPÍTOL I 


SITUACIÓ POLÍTICA A LA MORT D'ALEXANDRE EL GRAN. — INTOLERÀNCIA D'ANTÍOC 


tEt factum est, post- 1 a 3 Repartició de 
quan Dercuseit lleres: Quan Alexandre, el macedoni, fill de Felip, Teia qe fes 


der Philippi Macedo, qui va sortir del país de Quetim, després d'un se- —xandre. Antíoc 


primus regnavit in Gre- : , : . . , o Epifanés. 
cia, epreseus de fera —EUlt d'accions victorioses, va derrotar també 


Cethim, Darium regem Darius, el rei dels perses i dels medes, i va reg- 


Persarum, et Medorum: Ses 
tconstituit prelia mul. Dar En lloc d'ell, començant per Grècia. : Va 


ta, et obtinuit omnium emprendre moltes guerres, s'apoderà de ciutats 
munitiones, et interfe- , ,. an : , 
cit reges terre, "et per. iOrUficades i féu matar els reis de cada país. 


transit usque ad fines 3 Va travessar així la terra de cap a cap, i arre- 
terra: et accepit spolia R , 
multitudinis Gentium: et. Plegà botí de molts pobles. De manera que la 


Cap. I. El llibre s'obre amb una descripció de l'estat de la Judea oprimida, en morir Ale- 
xandre el Gran, quan l'imperi fou dividit entre els seus oficials (vv. 1-10). Antíoc IV, el seu 
successor, trobà el terreny preparat per a una hellenització del país (vv. 11-15), envaí l'Egipte 
(vv. 16-19) i després pujà contra Israel i Jerusalem, la qual fou destruida (vv. 20-40). La seva 
idea d'unificació del reialme troba resistència en una part del poble (vv. 41-64). Tot el llibre 
no serà sinó una història de la resistència heroica que, durant quaranta anys (175-135 a. C.) 
els fidels a la religió d'Israel, guiats per cabdills, Judes, Jonatàs i Simó, van oposar als ocu- 
pants sirians. 

1. Alexandre, el macedoni. És Alexandre el Gran (356-323 a. C.), el tercer rei macedoni 
d'aquest nom. L'apeHatiu macedoni el distingeix d'altres reis del mateix nom que regnaren en 
el mateix període, com Alexandre Bales i Alexandre Zabines, reis de Síria. — Quettim. Aquest 
nom, que pròpiafent designa l'illa de Xipre (cf. Jer. 2, 10, Ez. 27, 6) s'estengué més tard, i 
arribà a designar les costes de l'Àsia Menor, Grècia, Macedònia, i fins Itàlia (8, 5, cf. Gn. 10, 4, 
Nom. 24, 24, Is. 23, 1-12). També es fa menció d'aquest nom al Midraix d'Habacuc, descobert 
a Qumran. — Darius, el rei dels perses. És Darius III Codomà. — I va regnar en lloc d'ell. 
Alexandre succeí en l'imperi a Darius, i el seu imperi s'anomenà l'Imperi grec. — Grècia de- 
signa, sobretot, la Jònia, costa occidental de l'Asia Menor, que els llibres hebreus anomenen 
Javan (cf. Is. 66, 19, Ez. 27, 13). 

2. Resum de l'activitat guerrera d'Alexandre: les conquestes de Grècia, Hircània, Asia, 
Bactriana i Sogdiana, fins arribar a l'Índia (327-352 a.C.). Les ciutats fortificades sotmeses van 
ser: Halicarnasós, Tel, Essos, Tir i Gaza, i a l'E. del golf Pèrsic: Sangala, Aornos i Ciròpolis. 

3. Va travessar... la terra. Possiblement fins a l'oceà índic. — La terra emmudia o S'a- 
quietà davant seu. Expressió que trobem també a 11, 38, 52. Cf. també 14, 4, Jt. 3, 11, 
Ps. 76, 8 (G.) La descripció d'un Alexandre altiu està d'acord amb la que es troba en altres his- 
toriadors profans. 
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terra emmudia davant seu. Això l'enorgullí, i 
el seu cor s'exalçà. ' Aleshores aplegà un exèrcit 
fortíssim, " amb el qual dominà paisos, pobles i 
reis, que li foren tots tributaris. 

$ Després d'això, s'hagué de posar al llit i 
s'adonà que es moria. ' Va cridar els seus ofi- 
cials, els nobles que s'havien educat amb ell de 
joves, i, encara en vida, els repartí el seu reial- 
me. $ Alexandre morí al cap de dotze anys de 
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siluit tena in conspec- 
tu eius. ' Et congrega- 
vit virtutem, et exerci- 
tum fortem nimis: et 
exaltatum est, et eleva- 
tum cor eius: et obti- 
nuit regiones Gentium, 
et tyrannos: et facti sunt 
illi in tributum. 

é Et post heec decidit in 
lectum, et cognovit quia 
moreretur. "Et vocavit 
pueros suos nobiles, qui 
secum erant nutriti a 


9 : , : iuventute: et divisit illis 
regnat. " Els seus oficials començaren d'exercir. regnum suum, cum ad. 


el poder, cadascun a la seva regió P Un cop mort sig Emara "Et regna- 
3 vit Alexander annis d 
Alexandre, tots ells cenyiren corona, que fou docs ga 


decim, et mortuus est. 
heretada pels seus fills, durant molts anys, i "Et obtinuerunt pueri 


eius regnum, unusquis- 
que in loco suo: et 


4. Reis tributaris, vol dir els generals, governadors i sàtrapes. Potser es fa alusió al 
defensor de Gaza, Batis, o al suplici de Bessus, l'usurpador regicida de Darius. 

5. S'hagué de posar al llit. G. tradueix literalment l'expressió aramea equivalent, que 
diu: va caure sobre el llit (cf. 6, 8, Ex. 21, 18, Jdt. 8, 3, R. Payne Smith, Thesaurus Syriacus, 
t. II, 2413). 

6. Els... oficials. Literalment, els seus servents (cf. 1Sam. 19, 1). És l'equivalent del terme 
persa badaha. La convocació dels generals donà origen a l'opinió popular que l'imperi es dividí 
ja abans de la mort d'Alexandre, el 13 de juny del 324 a.C. Aquest verset és un ressò d'aquesta 
opinió. Molt aviat es forjaren llegendes entorn a la mort d'Alexandre (cf. Diodor Sícul, Bi- 
bliotheca historica, XVIII, 2, Curtius, X, 10, 5 i 7). La llegenda que Alexandre repartí el seu 
reialme per un testament escrit és contradita per Flavi Josep, Ant. XI, 346-347. El fet narrat 
aquí podria referir-se a una repartició del govern de les províncies. L'imperi únic durà encara 
una vintena d'anys. 

8-9. És un reflex de la situació, després de la convenció de Triparadeisos al 321, l'acord 
del 311 i la conquesta de Babilònia per Seleuc. Aquesta situació comença d'estabilitzar-se 
l'any 305, quan els generals cenyiren corona. El desmembrament es consumà quan Antígon, 
que regnava en una part de l'Àsia, fou derrotat a Ipsos (301). Corona designa la cinta blava 
decorada amb color blanc, que rodejava la tiara dels reis perses. Ptolemeu, Seleuc, Cassandre 
a Macedònia i Lisímac a Tràcia treballaren des d'ara en profit dels propis dominis. Ptolemeu 
i Seleuc fundaren dinasties, les dels Laguides a Egipte i els Selèucides a Síria. Aquets últims, 
consolidats des dels anys anys 200-188 a.C., seran els que sortiran més a la nostra història. — 
I multiplicaren les desgràcies a la terra. Segurament l'autor, en dir la terra, es refereix a 
Palestina d'una manera especial, com encara actualment els jueus diuen la terra, per indicar 
la seva pàtria. 

10. Un rebrot pervers. Cf. Eccli. 40, 15. Daniel a 11, 21 l'anomena: abjecte, una persona 
menyspreable. — Antíoc Epifanés succeí en el tron dels reis de Síria (175 a.C.) al seu germà 
major Seleuc IV, en ser assassinat aquest per Heliódor (cm. 2Mac. 3, 7). Fou educat a Roma, 
on va viure com ostatge durant dotze anys, després de la derrota d'Àntíoc el Gran a Magnè- 
sia (190 a.C.). El títol que es posà, seguint el costum dels reis del seu temps, significa ciHus- 
tres. Aquest nom està relacionat amb la divinitat. Després de la seva victòria sobre el rei 
d'Egipte, Antíoc es féu anomenar en les monedes —QOceós 'Emigavis. —Havent-se donat, al 
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imposuerunt omnes sibi 
diademata post mortem 
eius, et filii eorum post 
eos annis multis, et mul- 
tiplicata sunt mala in 
terra. Y Et exlit ex els 
radix peccatrix, Antio- 
chus illustris, filius An- 
tiochi regis, qui fuerat 
Romze obses: et regnavit 
in anno centesimo trige- 
simo septimo regni Gre- 
corum. 
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multiplicaren les desgràcies a la terra. Ú Sortí 
d'ells un rebrot pervers, Antíoc Epifanés, fill del 
rei Antíoc, que havia estat ostatge a Roma, i 
començà de regnar l'any cent trenta-set del reg- 
ne dels grecs. 


2 Aquell temps, sortí d'Israel una fillada in- 
fidel, que seduí molta gent, dient: ci Per què 


1, 11-14 


Comença l'helle- 
nització de Pa- 
lestina. 


In diebus illis exie- 
runt ex Israel filii ini- 
qui, et suaserunt multis, 
dicentes: Eamus, et dis- 
ponamus —(testamentum 
cum Gentibus, quee circa 
nos sunt: quia ex quo 
recessimus ab eis, inve- 
nerunt nos multa mala. 
5 Et bonus visus est ser- 
mo in oculis eorum. " Et 


no fem un pacte amb els pobles que ens envol- 
ten2 Mireu la colla de mals que ens han vingut 
d'ençà que ens n'hem apartatl) P Aquesta raó 
els semblà bona. " De seguida, alguns del poble, 
amb gran interès, anaren a trobar el rei, el qual 


començament, al culte d'Apollo, va passar a poc a poc del culte d'aquest déu al culte de Zeus, 
dels qual es considerà ell mateix una manifestació, una epifania (cf. 2Mac. 3, 24, 9, 12, 11, 23). 
A causa de les excentricitats del rei, fou parodiat aquest títol amb el d'aEpimanésx, que vol 
dir boig. — Fill del rei Antíoc, és a dir, Antíoc III el Gran, que regnà del 223 al 187 a.C. — 
L'any cent trenta-set. L'autor segueix la cronologia que comença amb el regnat de Seleuc I, 
a l'octubre del 312 a.C. Serà, doncs, vers el setembre del 175 a.C. La tauleta babilònica 
B.M. 35603 diu que fou al mes sisè, segons el còmput oriental, que correspon a l'últim mes 
del 137 de l'era selèucida segons el còmput occidental que usa l'autor d'aquest llibre per als 
esdeveniments profans. 

11. En aquell temps. Lit.: en aquells dies. Expressió indeterminada, frequent tant a l'A. T. 
com en el N.T. Eixí d'Israel. Cf. Dt. 13, 13-14. Es refereix a Jasó (cf. 5, 15 i 2Mac. 4, 17-10). — 
Lit.: fills sense llei. El mot original correspon a l'expressió hebrea fills de Belial (v. 34, 10, 
61, etc.), que literalment traduiríem per: homes que no valen res, traducció que, per altra 
banda, no està etimològicament assegurada, però que, segons el seu significat real, traduim 
per infidel. És el partit hellenístic de Jerusalem que, en conèixer els propòsits del rei, se li 
presentà per coHaborar a l'hellenisme. — Fem un pacte. L'expressió significa quelcom més 
que una pura amistat. Comporta una formal convenció respecte als jocs gimnàstics, festivals 
i accions culturals entre les altres ciutats hellenístiques. Això anava directament contra la 
prescripció de Dt. 7, 2, que prohibia les aliances amb els goim, els gentils, per por que el 
poble se n'anés darrera dels seus déus. En Ex. 23, 32 també es diu: 4No fareu pacte amb ells 
ni amb els seus déus. — Mireu la colla de mals que ens han vingut. Això és l'antítesi de l'en- 
senyança profètica, segons la qual apartar-se de Jahvè provoca la desventura, i de tot el tema 
fonamental del llibre dels Jutges (cf. v. 14, Tob. 12, 7). 

13. Anaren a trobar el rei, cf. 2 Mac. 4, 9-10. Gestió necessària, ja que Antíoc III havia 
legalitzat la llei jueva, de manera que la seva inviolabilitat estava assegurada per l'autoritat 
reial. Ara, doncs, era altra vegada necessària aquesta autoritat per a desfer-se de la Torà i adop- 
tar les lleis per les quals es regien les altres nacions (cf. Flavi Josep, Ant. XII, 142-144). 

14. Un gimnàs. A l'època greco-romana, el gimnàs era format per un complex d'edificis. 
estadi, destinat a les competicions públiques.Al gimnàs, pròpiament dit, s'havia adherit un 


1, 15-17 I MACABEUS 38 


els donà permís per a fer com els pagans. P Edi- —destinaverunt aliqui de 
populo, et abierunt ad 


ficaren immediatament un gimnàs a Jerusalem, regem: et dedit illis po- 


a l'estil dels pagans, es feren dissimular la  testatem ut facerent iu- 
stitiam Gentium. 


circumcisió, repudiaren el pacte sant i s'avin--— Et adificaverunt 

: gymnasium in Ierosoly- 

gueren amb els pagans: es prestaren a obrar CRA Regina 

el mal. tionum: —Qhet fecerunt 

Art, L sibi preputia, et recesse- 
Sos esse "Un cop Antíoc es va veure el regne asse- runt a testamento sanc- 


envaeix l'Egipte. 


rat, li vingué la idea de regnar sobre el país — to, et iuncti sunt Natio- 
SuLaL, 8 Bn h nibus, et venundati sunt 


d'Egipte, per poder ser rei de tots dos reialmes. uf facerent malum. 
"Et paratum est reg- 


Una descripció completa d'un gimnàs, ens la dóna Vitrubi, V, 11. El gimnàs era lloc d'ins- 
trucció i educació, a la qual pertanyien també els exercicis fets pels joves a la palestra — un 
pati que sempre es trobava el costat del gimnàs —. A alguns dels exercicis se'ls atribuien 
virtuts curatives. Aquest gimnàs es construí a Jerusalem sota la ciutadella o Acra, sota els 
auspicis del gran sacerdot Jasó (cf. 2Mac. 4, 9-12, J. Oehler, Gymnasium a P.VV. vol. VII, 
col. 2004-2025, Dict. des antiq. grecques et romaines, t. II, 2, p. 1648-1698). Amb la construcció 
d'un gimnàs no s'introduia directament la idolatria, es feia, però, un atemptat a la tradició 
secular dels jueus, tant més, quan en l'antiguitat les institucions profanes guardaven sempre 
un caràcter religiós. 


15. La circumcisió era considerada pels grecs com un atemptat a la integritat del cos. 
Les lluites i exercicis físics en completa nuesa — veritable novetat per als semites —, els feien 
avergonyir del senyal del pacte amb el seu Déu, senyal que portaven en el cos per la circum- 
cisió. Això féu que se sotmetessin a l'operació de l'epispasme, per la qual, d'una manera arti- 
ficial i dolorosa, podien recuperar el prepuci (cf. Allo, comentari a 1Cor. 7, 18) L'operació és 
descrita sumàriament per Epifani (De mensuris, 16, P.G. 43, col. 264) i en detall per Celsus 
(De medicina, VII, 25, 1). Amb aquesta acció, apostataven de la seva condició de fills d'Israel 
(cf. Gn. 17, 10, Ex. 24, 3-8), i se sotmetien al mateix jou que els pagans. — Es prestaren a obrar 
el mal. Aquesta expressió és un hebraisme (cf. IRe. 21, 20-25), i aHudeix veladament a les su- 
mes pecuniàries promeses a Antíoc per Jasó (cf. 2Mac. 4, 8 ss.). 


16. Es veié el regne assegurat. Hebraisme que trobem també a 1Re. 2, 12: 2Par. 12, 1, en 
el sentit d'establir, consolidar, i que té també el sentit de preparar, com ho ha entès el tra- 
ductor grec. — Ser rei de tots dos reialmes, és a dir, Síria i Egipte. 


17. Amb un gran exèrcit, o potent, nombrós (cf. Nom. 20, 20). Literalment G tradueix 
pesat. Fa aHusió a aquesta campanya Daniel 11, 25-27. — Amb carros. Les pistes costaneres es 
prestaven a la circulació amb carros (cf. 2Mac. 11, 4). — Elefants. Aquests animals eren usats 
en les guerres en temps dels Macabeus. Alexandre hagué de lluitar contra els elefants a l'Ín- 
dia. Seleuc I fou anomenat per burla l'eelefantarca, i sabé aprofitar-se veritablement d'aquesta 
arma. Després de la batalla de Magnèsia, els romans prohibiren el seu ús a l'armada siriana 
(cf. Titus Livi, XXXVIII, 38), les autoritats, però, no forçaren aquesta disposició (cf. 6, 30 
i 2Mac. 11, 4, 13, 2). — Una gran flota, indispensable per als objectius militars dels Selèucides i 
per la situació geogràfica del seu reialme (cf. Titus Livi XLIV, 19). També la possessió d'una 
flota havia estat prohibida pels romans arran de la batalla de Magnèsia, però, igual que amb 
els elefants, s'havien mostrat pràcticament tolerants. 


39 Il MACABEUS 1, 18-22 


num in conspectu An- É Penetrà, doncs, a l'Egipte amb un gran exèr- 
tiochi, et coepit regnare È A 

in terra /Zgypti ut reg. cit, amb carros, elefants, cavalleria i una gran 
naret super duo regna. ii a 
t Et intravit in £eyptum flota, Pi entrà en guerra contra Ptolemeu, rei 


in multitudine gravi, in , : N È i a : 
curribus, et elephantis, d'Egipte, el qual reculà davant d'ell i fugí. Hi 


et equitibus, et copiosa. hagué moltes baixes. 2 S'empararen de les ciu- 

navium multitudine: Y et : . i I 

constituit bellum adver- tats fortificades de l'Egipte, i el rei Antíoc s'apo- 

sus Ptolemeum regem R Y 7 

Baypti, et veritus est derà del botí del país. 

Ptolemeeus a facie eius, : 

et fugit, et ceciderunt I De retorn, després de derrotar l'Egipte, Saqueig del 

vulnerati multi. "Et ,, 8 43 temple de Jeru- 

comprehendit civitates l'any cent quaranta-tres, Antíoc pujà contra  saem. 

munitas in Terra Agyp- 

ti: et accepit spolia Ter- 

dec rn MA ., d'orgull, va entrar al santuari i se n'emportà 
Et convertit Antio- É 

chus, postguam percus- l'altar d'or dels perfums, el lampadari amb tots 

sit fgyptum in centesi- 

mo et quadragesimo ter- 

tio anno: et ascendit ad 

Israel, "et ascendit Te- 


Israel i Jerusalem amb un gran exèrcit. 7 Ple 


18. Plolemeu. És Ptolemeu VI Filométor (181-146 a.C.). Pujà al poder el 172, a la mort 
de la seva mare Cleopatra, germana d'Antíoc (cf. 2Mac. 4, 21). Aquest s'irrità per les reivin- 
dicacions que els tutors del seu nebot feien de la Cela-Síria, i se'ls avançà, quan el jove rei 
tenia només setze anys (cf. Dn. 11, 26, per a la terminologia, cf. Jt. 9, 40). 

19. Les ciutats fortificades d'Egipte. Pelusi i Memfis. Alexandria resistí els atacs d'Antíoc. 


20. L'any cent quaranta-tres, de l'era selèucida. Va del setembre del 170 a l'octubre del 
169 a.C., segons el còmput macedoni, i de l'abril del 169 a l'abril del 168, segons el còmput 
babiloni. Possiblement, en aquest cas l'autor segueix el còmput babiloni per la relació de la 
data amb el saqueig del temple. — Antíoc pujà contra Israel. Expressió basada en la geogra- 
fia, pel fet que l'Egipte està més baix que la Palestina. En sentit contrari, és usada sovint 
en la Bíblia l'expressió cbaixar a l'Egipte, (cf. Gn. 42, 2, 45, 25). Antíoc és home pràctic Des- 
prés de les fortificacions a Jafa i Fenícia (cf 2Mac. 4, 21) es llança contra l'Egipte. Molts 
s'acullen amb simpatia per la humanitat amb què havia tractat els captius egipcis a Pelúsium 
(Diodor XXX, 14), i potser més encara, per la manca de mitjans i la incompetència del govern 
egipci. Filométor cau en mans d'Antíoc, el qual li pren la diadema i es fa coronar rei a Mem- 
fis. És en l'eufòria del triomf que el rei es dirigeix a Jerusalem, de pas cap a Antioquia, amb 
la intenció de cloure la seva campanya al santuari de Jerusalem, famós per l'or que, segons 
deia la gent, s'hi guardava (cf. 2Mac. 3, 11). Sobre les relacions entre la primera i la segona 
campanya d'Antíoc IV a Egipte, cf. 2Mac. 5, 1. En aquest verset es tracta de la primera. 

21-22. Ple d'orgull, pels seus èxits a Egipte. — Santuari, cf. Lam. 1, 10, Dn. 9, 17. Fou 
la primera profanació del temple. Això és el que més ha impressionat l'autor, el qual passa 
per alt els detalls consignats en 2Mac. 5, 11-14, on es narra el mateix fet. — L'altar d'or, 
cf. Ex. 30, 1-6, 1Re 7, 48. — El lampadari, cf. Ex. 25, 31-39. — La taula, cf. Ex. 25, 23-30, Flavi 
Josep, Ant. III, 139-143. Enumera a continuació els atuells del santuari, mencionats a 2Par. 36, 7: 
Jer. 52, 17, on és descrita l'espoliació feta per Nabucodonosor, i Esd. 1, 7, 5, 14, on es descriu 
la restitució feta per Cir. — Els cortinatges, que separaven el santuari del Sant dels Sants 
(cf. Ex. 26, 31-37). 
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els seus accessoris, Fla taula dels pans d'ofre- 
na, els vasos per a les libacions, les copes, els 
encensers d'or, els cortinatges, les corones, i 
arrencà totes les plaques d'or que adornaven la 
façana del temple. " A més, arreplegà la plata, 
l'or i tots els utensilis de valor, i s'endugué els 
tresors amagats que pogué trobar. P Quan ho 
tingué tot, marxà cap al seu país. Havia fet 
morir molta gent i el seu parlar era d'una arro- 
gància intolerable. 
5 De cap a cap del país se sentí un gran dol per 
(Israel. 
1 Gemegaven els principals i els ancians, 
donzelles i joves es decandien 
i es trasmudà la bellesa de les dones. 
8 T'espòs novell es lamentava, 
es dolia l'esposa, asseguda ran del llit de noces. 
21a terra mateixa tremolava pels qui l'habi- 
(taven, 
i tota la casa de Jacob fou coberta de ver- 


lgonya. 
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rosolymam in multitudi- 
ne gravi. 7 Et intravit in 
sanctificationem cum su- 
perbia, et accepit altare 
aureum, et candelabrum 
luminis, et universa vasa 
eius, et mensam propo- 
sitionis, et libatoria, et 
phialas, et mortariola 
aurea, et velum, et co- 
ronas, et ornamentum 
aureum quod in facie 
templi erat, et commi- 
nuit omnia. " Et accepit 
argentum, et aurum, et 
vasa concupiscibilia: et 
accepit thesauros occul- 
tos, quos invenit: et sub- 
latis omnibus abiit in 
terram suam. Et fecit 
cedem hominum, et lo- 
cutus est in superbia 
magna. f Et factus est 
planctus magnus in Is- 
rael, et in omni loco 
eorum: " et ingemuerunt 
principes, et seniores: 
virgines, et iuvenes in- 
firmati sunt: et specio- 
sitas mulierum immuta- 
ta est. $ Omnis maritus 
sumpsit lamentum: et 
que sedebant in thoro 
maritali, lugebant: Pet 


23. Els tresors amagats. Diners dedicats a Déu, és a dir, el corban (cf. Flavi Josep, Bell. 


Jud. II, 175, 2Mac. 7, 11), i reserves destinades als orfes i a les vídues, a més de dipòsits 
pertanyents a rics particulars (cf. 2Mac. 3, 12). Aquest botí sumava en total 1.800 talents 
(cf. 2Mac. 5, 21). 


24. Fa allusió a les insolències pronunciades contra Déu i el seu santuari, i a les ma- 
tances descrites a 2Mac. 5, 11-14 (cf. Dan. 11, 36). 


25-28. L'autor reporta una lamentació o ginah, càntic popular que vol expressar el dol 
de tot el poble. És, sobretot, la profanació del temple que ocasiona aquesta consternació ge- 
neral (cf. Est. 4, 3). 

26. Són enumerats tots els estaments: els caps i els ancians, cf. Esd. 10, 8. — Donzelles 
i joves, cf. Lam. 1, 21, Ps. 148, 12. — Es trasmudà la bellesa de les dones. L'alteració del sem- 
blant, a causa de l'emoció dolorosa (cf. Dan. 7, 28). 

21. Els càntics de l'espòs i de l'esposa, de si joiosos, es convien en dol. Cf. JI. 2, 16, 
Jer. 1, 34: 16, 9: 25, 10. 

28. L'agitació del país ens és presentada com un moviment sísmic. La terra, es la terra 
d'Israel (cf. vv. 8-9, 25). En llenguatge onomatopeic, veiem la terra emocionada pels laments 


dels seus habitants. — Tota la casa de Jacob fou coberta de vergonya, cf. Jb. 8, 22, Ps. 35, 26, 
132, 18. 


29. Passats dos anys des de la primera campanya, ara n'emprèn una contra Egipte. Els 
dos germans Ptolemeus, Filomètor i Fiscon, s'uneixen contra Epifanés, seguint el consell de 
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commota est terra super 0 Al cap de dos anys, el rei envià a les ciu- — Jerusalem és in- 
habitantes in ea, et uni- A : cendiada i sa- 
versa domus lacob in- tats de Judà el comandant dels mercenaris de —quejada. 

duit confusionem. Mísia, el qual es dirigí a Jerusalem amb un 


0 Et post duos annos de: si È 
dierum misit rex prin. eXèrcit enorme. "' Els adreçà paraules enganyo- 


cipem tributorum in ci- i ca 32 Ò i a 
deeo Ma Lo mt DS de pau, i se'l cregueren. 7 Però, de cop i vol 


Ierusalem cum turba ta, caigué sobre la ciutat, hi causà grans danys 


magna. " Et locutus est 2: £4 33 ex . 
ad sos verba pacifica m1 1eU Una mortaldat a Israel. " Saquejà la ciutat, 


dolo: et crediderunt ei. la incendià, n'arrasà les cases i totes les muralles 
2 Et irruit super civita- 
tem repente, et percussit 
eam plaga magna, et per- 
didit populum multum 
ex Israel. Y Et accepit 


la seva germana Cleopatra. Davant el poderós exèrcit que Epifanés abocà sobre l'Egipte l'es- 
tiu del 168, els dos Ptolemeus s'hagueren de retirar a Alexandria. Però, la intervenció del 
legat romà Popili Laenas, i l'ultimàtum del senat romà, obligaren Antíoc a fer marxa enrera. 
Tota la seva atenció es concentrà llavors a Judea, on comença una política d'hellenització, 
amb els consegients atacs contra la intolerant religió dels jueus. — Mísia. Lit. misarca, cor- 
recció del text fundada en 2Mac. 5, 24, títol que s'explica per una lectura equivocada de 
l'hebreu. La Mísia era una satrapia situada al NO. de la Frígia. — L'exèrcit d'ApoHoni cons- 
tava de 22.000 homes. 

30. Paraules enganyoses de pau, cf. Dt. 2, 26. A 2Mac. 5, 24-26 se'ns explica com ApoHoni 
està a l'aguait de l'avinentesa del dissabte, quan els jueus descansaven. 

33. La ciutat de David. Aquest nom no designa en sentit propi tota la ciutat de Jerusalem 
en l'extensió que tenia en temps dels Macabeus, sinó la ciutat jebusea que va conquerir David. 
Aquesta va tenir el seu origen prop de la font intermitent que hi ha a la paret O. de la gorja 
que forma el torrent Cedró, al vessant oriental de la muntanya que el delimita a l'O., la bíblica 
Guihon, l'actual dfont de la Verger, anomenada també Umm Daradj. La ciutat ocupava l'ac- 
tual muntanya de l'Ófel, al S. de l'esplanada del temple, delimitada pel torrent Cedró a l'E., 
i per la vall anomenada Tiropeon a l'O., i al S. per la conjunció d'aquestes dues últimes valls. 
Com que en el temps dels Macabeus la ciutat de David s'havia estès ja notablement vers l'O. 
i el N., la referència resulta imprecisa, perquè no sabem l'abast que tenia l'expressió al temps 
que escriu l'autor. Quan diu que, després d'haver estat amurallada, els serví de ciutadella, 
sembla que l'apeHació ciutat de David vulgui referir-se a la famosa fortalesa que en altres 
llocs és anomenada la ciutadella (cf. 3, 45, 4, 2, 41, 6, 18, 24, 26, 32, 9, 52, 53, etc.). Ara: si 
es tracta d'aquesta fortalesa aixecada per Epifanés, on cal situar-la2 Alguns l'han volgut col- 
locar al lloc on més tard s'aixecà la torre Antònia, al N.O. del temple (cf. Smith, Encyclopedia 
Brit. ) Dom Bévenot (in h.l.) es basa en el Targum a 2Sam. 5, 7, 9, on la muntanya de David 
sobre Sió és anomenada Acra, per coHocar la ciutadella dels Macabeus sobre Sió. Sió, però, 
és la cima on s'aixeca el temple, i no fou sinó després que el nom s'estengué a la ciutat de 
David. Com que aquesta es troba a un nivell més baix que el temple, i l'Acra, de fet el do- 
minava (cf. 6, 18, Ant. XII, 362) cal excloure aquesta localització. La solució més probable 
sembla donar-la el P. Vincent (R.B., 1934, 205ss.). Segons ell, l'Acra es trobaria sobre el pro- 
montori N.E. del coll occidental (separat de l'oriental pel Tiropeon), a l'extrem del que va 
ser fins a la guerra àrabo-jueva, el barri alt jueu, quasi a plom sobre el Tiropeon, que la se- 
parava de l'esplanada del temple, l'actual Haram o recinte sagrat dels musulmans, amb les 
seves mesquites. En aquest lloc, van fer després els asmoneus el seu palau. 
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ae civitatis: x suc. que la voltaven.  S'endugueren captives les 
cendit eam 1gn1, € es- E ó a 
trrerif Deals: eius, et. dOnes i les criatures, i es quedaren amb els ra- 
ei i 5 Després guarniren la ciutat de David 
el captivas duxerun 8 
mulieres: et natos, et pe. amb una muralla alta i forta, amb torres robus- 
cora possederunt. —— tes, i els serví de ciutadella. $ Hi posaren una 
$ Est eedificaverunt ci- , PRE 
vitatem David muro ma- gent perversa, homes sense llei, els quals s'hi 
gno, et frmo, et turribus. — feren forts. " Es proveiren d'armes i de queviu- 
firmis, et facta est illis h i 
in arcem: fet posue- res, van aplegar tot el botí de Jerusalem i el 
runt illic gentem pecca- Zn AS : 
Uitem Vins imiques et. VD guardar allí dintre. Es convertiren en un 
convaluerunt in ea, et po-- temible parany. 
suerunt arma, et escas, 38 7 
GE oceieenne mit meua Era com una emboscada contínua al temple 
mpaie és À a reposue.— i un mal dimoni per a Israel a cada moment. 
runt illic: et facti sunt : 
in laqueum magnum. Ú Vessaren sang innocent al voltant del santua- 
$€ Et factum est hoc ad ini iel profanaren. 
in Israel: Y et effuderunt s D 
sanguinem innocentem 8) Per culpa d'ells, varen fugir els habitants de 
per circuitum sanctifi- (Jerusalem 
cationis, et contamina- : 3 de A 
verunt sanctificationem.. — i la ciutat fou colònia de gent forastera. 
40 3 . r 
Et fugerunt habitat — Forastera esdevingué per als seus fills, 
res lIerusalem propter 3 È È 
eos, et facta est habita. — 1 els seus mateixos fills l'abandonaren. 
tio exterorum, et facta 4l El seu santuari restà desolat com un desert, 
est extera semini suo, 
et nati eius reliquerunt les seves festes es tornaren dol, 
eam. " Sanctificatio eius : dg 
desolata est sicut solitu- els seus dissabtes, sans d 
do, dies festi eius con- la seva glòria es mudà en menyspreu. 
34. Una gent perversa. Cf. Is. 1, 4. — Homes sense llei, els sirians que ocuparen la for- 
8 P 


talesa, juntament amb els jueus apòstates. 

36-40. L'autor ens reporta un altre càntic elegíac sobre el temple. El seu contingut és 
del més pur estil bíblic, el seu parallelisme, perfecte, i els conceptes d'acord amb la contra- 
dicció que el fet representava per als fidels. 

36. Un mal dimoni, és a dir, l'adversari que incita al mal (cf. 1Par. 21, 1, Mt. 16, 23). L'au- 
tor presenta la fortalesa com personificada. El seu paper en el desenrotllament de la història 
confirmarà aquesta denominació (cf. 4, 41, 6, 18). 

37. Vessaren sang innocent. ÉS una expressió bíblica frequent (cf. Ps. 79, 3, 106, 38, 132, 
18). Els qui visitaven el santuari estaven exposats a les injúries dels de la fortalesa i a les 
seves freqiients incursions (cf. Ps. 79, 1-10). — El profanaren. El santuari fou profanat per 
l'erecció d'un altar pagà i per la celebració de ritus orgíacs (cf. 2Mac. 6, 4-11). 

38. (Gf. Lam. 1, 555, 2. 

39.40. Amb vives pinzellades, se'ns traça una imatge de la gran desolació del santuari 
(Cf. Ps. 719, Am. 8, 10, Lam. 2, 6, Tob. 2, 6). 

41-42. Antíoc es forja l'ideal de la unificació del seu reialme i vol superar per la violència 
l'obstacle que li oposava, sobretot en el camp de la religió, l'intransigent poble jueu (cf. Est. 
3, 8). L'edicte es presenta en forma general, però afecta d'una manera especial Jerusalem i la 
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Antíoc obliga 
els jueus a hel- 
lenitzar-se, 
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2 Tant com era abans la seva fama, 
fou gran aleshores el seu deshonor, 
i es convertí en dol la seva grandesa. 


8 El rei va escriure després a tot el seu 
reialme, dient que havien de formar tots un sol 
poble, "i que abandonés cadascú els costums 
propis. Tots els pobles ho acceptaren tal com 
el rei ho havia dit. Ò Fins molts d'Israel esti- 
gueren conformes amb el culte del rei, oferien 
sacrificis als ídols, i profanaven el dissabte. fí El 
rei envià encara missatgers a Jerusalem i a les 


1, 42-48 
versi sunt in luctum, 
sabbata eius in oppro- 
brium, honores eius in 
nihilum. 7 Secundum glo- 
riam eius multiplicata 
est ignominia eius: et su- 
blimitas eius conversa 
est in luctum. 

8 Et scripsit rex An- 
tiochus omni regno suo 
ut esset Oomnis popu- 
lus, unus: et relinque- 
ret unusquisque legem 
suam. "" Et consenserunt 
omnes Gentes secundum. 
verbum regis Antiochi: 
fet multi ex Israel con- 
senserunt servituti eius, 
et sacrificaverunt idolis, 
et coinquinaverunt sab- 


batum. 

6 Et misit rex libros 
per manus nunciorum 
in lerusalem, et in om- 
nes civitates Iuda: ut 
sequerentur leges Gen- 
tium terre, " et prohibe- 
rent holocausta, et sacri- 
ficia, et placationes fieri 
in templo Dei, fet pro- 


viles de Judà portant l'ordre per escrit de se- 
guir els costums estrangers al país "i d'impedir 
que es fessin els holocaustos, les libacions i els 
sacrificis al santuari, " els manava que profa- 


Judea. És a instància dels jueus heHenitzants que Antíoc dóna aquest decret que aboleix el 
d'Antíoc III de l'any 198 (cf. v. 13), de la mateixa manera que Antíoc V abrogaria més tard 
l'edicte d'Epifanés. El tema de l'edicte i l'oposició dels jueus estan dins de la temàtica de Dt. 3 
(cf. també Est. 3, 3-6). — Un sol poble, adoptant el politeisme grec. L'últim pas d'aquest procés 
d'intolerància va ser donat quan, el 25 de Casleu (desembre) del 168 a.C., s'oferí un sacrifici 
a Júpiter sobre un altar aixecat al lloc mateix de l'altar dels sacrificis (cf. 2Mac. 6, 2-6). 


43-45. Profanar els dissabtes. La importància del dissabte, tingut sempre en honor pels 
jueus, augmenta en temps de l'exili, quan s'intensifiquen les pràctiques religioses caracterís- 
tiques dels jueus (Is. 58, 16, Ne. 10, 32, 13: 15-22, etc.), que duraven encara en el temps que 
descriu el llibre. 


47. Que erigissin altars, altars estranys al culte legítim o altars pagans (cf. Os. 10, 8, Nom. 
23, 1ss., Jer. 7, 31, Dt. 7, 5). El terme designa, doncs, els altars erigits als déus a Jerusalem, 
a Modín i a d'altres llocs. — Als altars, s'ajunta l'esment dels temples — el mot usat significa 
un temple indígena, pagà —i de capelles, és a dir, templets de menys importància, sobretot 
en els sectors rurals, semblants a les esacella, dels romans. — Sacrifiquessin porcs. El sacri- 
fici del porc era valuós per als grecs i per als romans, la carn d'aquest animal era part im- 
portant en la seva alimentació. El seu ús estava prohibit als jueus (cf. 2Mac. 6, 18-20, 7, 1: 
Lev. 11, 17, Dt. 14, 8, Is. 65, 4: 66, 17). 


48. Epifanés s'atreveix a atacar fins allò que és més personal en l'Aliança de Déu amb 
el seu poble: la circumcisió (cf. Gn. 17, 9-14). 
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hiberent celebrari sab- nessin els dissabtes i els dies festius, Y que so- 
batum, et dies sollem- 


nes: "et iussit coinqui- llessin el temple i els llocs sants , Y que erigissin 
nari sancta, et sanctum - - R 
populum Israel. "Et ius. altars, fessin temples i capelles per a ídols, sa- 


sit. aedificari aras, et : : : Era fia cs El : L 
trada di ele. el ta: crifiquessin porcs i bestiar impur , " que deixes 


molari carnes suillas, et. sin els seus fills sense circumcidar, i que ells 
pecora communia, et 


relinquere filios suos in" mateixos es fessin fastigosos amb tota mena 
circumceisos, et coingui- 5 R Va : 
nari animas eorum in d'impuresa i profanació. Y La idea era de fer-los 


en da aregers Si oblidar així la Llei i mudar totes les pràctiques 


obliviscerentur legem, et. de justícia. $ Tot això deien les cartes que envià 
immutarent omnes 1usti- 


ficationes Dei. " Et qui- a tot el seu reialme , a més, va nomenar gent 
cumque non fecissent se- cau A aus 
cundum verbum regis que vigilessin sobre tot el poble, "i va orde- 


Antiochi, morerentur. 14 Q autss 
8 Secundum omnia ver. Nar que a cada població de Judà oferissin sa- 


ba hzc scripsit omni crificis. 
regno suo: et preeposuit 
principes populo, qui 55 , : N 
Esc Led coscient "El Molta gent del poble se'ls ajuntà, tots els 


iusserunt civitatibus Iu" qui havien abandonat la Llei. Les maleses que 
da sacrificare. Y Et con- 


gregati sunt multi de 


50-51. L'enumeració dels vv. 45-50, la reporta Flavi Josep en termes més accessibles a 
un lector no jueu, desconeixedor del vocabulari levític usat aquí. També Flavi Josep formula 
d'una manera més suau la sanció aplicada als contraventors (cf. Anf. XII, 254). — Va nomenar 
gent que vigilessin. El tirà vol assegurar les seves disposicions dictatorials amb un especial 
servei de policia. Els mals, que començaren a apuntar arran de la fundació del gimnàs per 
Jasó, arriben ara al seu extrem. 

53. Aquests llocs de refugi, coves en llocs escampats, abundaven i encara abunden a Pa- 
lestina (cf. Jt. 6, 2, 1Sam. 13, 6, 1Mac. 2, 29-31, 2Mac. 6, 11). 

54. El quinze de Casleu de l'any cent quaranta-cinc és, aproximadament, el 8 de desembre 
del 167 a.C. Tant aquest dia de l'erecció de l'altar com el dia en què s'hi sacrificà per primera 
vegada (v. 59) devien quedar profundament gravats en la memòria dels jueus. — L'abomina- 
ció de la desolació respon a Dn. 11, 31, cf. Mt. 24, 15, Mc. 13, 14. En l'Antic Testament, abomi- 
nació es refereix a tot allò relacionat amb els cultes pagans i idolàtrics. L'expressió és obscura, 
però la idea principal recau sobre desolació, i el sentit de la frase ve a ser: l'abominació que 
causa desolació, horror. Aquesta abominació no és pas una estàtula de Zeus olímpic, sinó l'altar 
que li fou dedicat al lloc de l'altar dels holocaustos. Aquestes dades estan d'acord amb les de 
Dn. 9, 27. L'opressió d'Antíoc i els jueus heHlenitzats durà del 142 al 148 de l'era selèucida, és a 
dir, des del 170 a.C., després de la mort d'Onies, fins al 164, quan el culte fou restaurat: una 
setmana d'anys. eDurant mitja setmana cessarà el sacrifici i l'oblació i sobre l'ala hi haurà l'hor- 
ror esbalaidor: (Dn. 9, 27). L'ala és la vora sortint del bomos o altar grec. L'horror seria causat 
per una inscripció bilingúe, de dedicació de l'altar a Zeus olímpic (cf. R. Augé, Daniel, comen- 
tari a 9, 27). Aquesta mitja setmana és la que va des de la meitat del 145, era selèucida, fins 
a la fi del 148. 

55. Davant els portals... Sobre petits altars, que havien de substituir els textos sagrats pro- 
filàctics que hi acostumava a haver damunt de les portes (cf. Dt. 6, 9). 
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feien en el país Y obligaren Israel a anar-se'n 


cap als amagatalls, cap a tots els llocs que te- 
nien de refugi. 

Y El quinze de Casleu de l'any cent quaran- 
ta-cinc, el rei posà sobre l'altar dels sacrificis 
l'abominació de la desolació i a les poblacions 
del voltant, per tot Judà, s'erigiren altars. $ Cre- 
maven també encens davant els portals de les 
cases i per les places. Y Llibre de la Llei que 
trobaven, llibre que esquinçaven i tiraven al 
foc. 8 I, si es trobava a algú el llibre de l'Alian- 
ça, O si algú acatava la Llei, el decret del rei el 
condemnava a mort. "' Feien valer la seva força 
contra Israel, contra els qui sorprenien, un mes 
i un altre mes, a les poblacions. 

2 El vint-i-cinc de cada mes sacrificaven so- 
bre l'ara que hi havia al lloc de l'altar dels holo- 
caustos. 8 Aplicant el decret, les dones que feien 
circumcidar els seus infants eren mortes, $ amb 
els seus fills penjats al coll , feien morir igual- 
ment tots els de la seva casa i els qui els havien 
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populo ad eos, qui de- 
reliquerant legem Domi- 
ni: et fecerunt mala su- 
per terram: "et effuga- 
verunt populum Israel 
in abditis, et in abscon- 
ditis fugitivorum locis. 

" Die quintadecima 
mensis Casleu, quinto et 
quadragesimo et centesi- 
mo anno edificavit rex 
Antiochus abominandum 
idolum desolationis su- 
per altare Dei, et per 
universas civitates Tuda 
in circuitu edificaverunt 
aras: "et ante ianuas 
domorum, et in plateis 
incendebant thura, et sa- 
crificabant: Pet libros 
legis Dei combusserunt 
igni, scindentes eos: Pet 
apud quemcumque in- 
veniebantur libri testa- 
menti Domini, et qui- 
cumque observabat le- 
gem Domini, secundum 
edictum regis trucida- 
bant eum. "In virtute 
sua faciebant hec po- 
pulo Israel, qui invenie- 
batur in Oomni mense 
et mense in civitatibus. 
2 Et quinta et vigesima 
die mensis sacrificabant 
super aram, que erat 
contra altare. 

8 Et mulieres, que cir- 
cumcidebant filios suos, 
trucidabantur secundum 
iussum regis Antiochi, 
Set suspendebant pue- 
ros a cervicibus per uni- 
versas domos eorum: et 
eos, qui circumciderant 


56. Llibre de la Llei. Amb tota versemblança, és designat aquí, el Pentateuc. Els altres lli- 


bres de la Bíblia eren molt menys extensos. És el mateix procediment que usà el rei Joaquim 
amb els rotlles de Jeremies (cf. Jer. 36, 23). 


57. Llibre de l'Aliança. És el llibre de la Llei, abans mencionat. 
58. La data del 25 de Casleu és l'aniversari del naixement del rei (cf. 4, 52ss. i 2Mac. 10, 5). 


El sacrifici del 25 de cada mes recordarà el doble sacrifici ofert a l'estàtua de Zeus olímpic, instal- 
lada sobre l'altar dels holocaustos, i el dia del naixement del rei. 


62-64. ÉS l'actitud dels jueus fidels. Van ser molts els qui s'estimaren més morir, cf. 2Mac. 


6, 7. — La indignació terriblement forta és la ira de Déu que es manifesta a causa del compor- 
tament del poble (cf. 2Re. 3, 27). Les crueltats d'Epifanés són considerades, en la teologia pro- 
fètica, com la forma en què es manifesta el disgust del Senyor. 


1, 65-67 


illos, trucidabant. $ Et 
multi de populo Israel 
definierunt apud se, ut 
non manducarent im- 
munda: et elegerunt ma- 
gis mori, quam cibis co- 
inquinari immundis: fet 
noluerunt infringere le- 
gem Dei sanctam, et tru- 
cidati sunt: " et facta est 
ira magna super popu- 
lum valde. 
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circumcidats. 8 N'hi va haver molts, amb tot, a 
Israel, que aguantaren ferm i s'obstinaren a no 
menjar res d'impur, $é s'estimaren més morir 
que no pas deixar-se sollar pels menjars i violar 
el pacte sant. I, de fet, moriren. $ Una indigna- 
ció terriblement forta es congrià sobre Israel. 
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CAPÍTOL II 


REACCIÓ DE MATATIES I DELS SEUS FILLS. — DARRERES RECOMANACIONS I MORT DE 
MATATIES 


Revolta de Ma. : . : In diebus illis sur- 
at i Precisament aquells dies, Mataties, fill de. —Q.,it Mathathias filius 


Joan, fill de Simeó, sacerdot dels fills de Joja- —loannis, filii Simeonis, 
sacerdos ex filiis Ioarib 


rib, deixà Jerusalem i s'establí a Modín. 7 Tenia ab Ierusalem, et conse- 

h E Mir dit in monte Modin: "et 
cinc fills: Joan, de sobrenom Gadí, $ Simó, vhabebat filios quinque, 
loannem, qui cognomi- 
nabatur Gaddis: "et Si- 
monem, qui cognomina- 
batur Thasi: "et ludam, 


anomenat Tasí, " Judes, l'anomenat Macabeu , 


Cap. II. L'autor presenta Mataties i els seus fills. Aquest entona una elegia per les des- 
gràcies que planen sobre el poble (vv. 1-14) i es revolta davant la imposició d'un sacrifici pagà 
(vv. 15-28). Els jueus fidels es deixen matar en ser atacats en dissabte (vv. 29-38). Mataties i els 
seus decideixen defensar-se fins en el cas de ser atacats en dissabte. Se'ls ajunten els assideus 
i comencen una campanya activa de resistència (vv. 38-48). Mataties, després d'unes últimes re- 
comanacions als seus fills, mor i és enterrat a Modín (vv. 49-70). 


1. Mataties. Nom hebreu, que vol dir edo de Jahvè: (cf. Par. 9, 31, Esd. 10, 43). — Fill de 
Simeó. Aquest Simeó és caracteritzat per Flavi Josep com a fill d'Asamoneu (Ant. XII, 265). 
D'aquí el nom d'Asamoneu (Asmoneu) passà a ser el nom patronímic de la família dels Maca- 
beus, nom que és el més emprat en la tradició jueva i en la historiografia clàssica (cf. B.J.I, 36, 
Mixnà (Middoth, 1, 6), Guemara (Sabbat 21b, Baba Rama 28b). Cf. Introducció, p. 000. — Dels 
fills de Jojarib. Entre les vint-i-quatre classes sacerdotals que setmanalment s'havien de suc- 
ceir en el servei del temple, la de Jojarib era comptada com la primera (cf. 1Par. 9, 10, Ne. 11, 
10, 12, 6-19). — Deixà Jerusalem. àvtoTn... emrò 'lepovocAfu. El verb indica el terme a quo del mo- 
viment. En els LXX, aquest verb correspon a 'expressió hebrea alçar-se (cf. 1Sam. 24, 1), en 
aquest cas per traslladar-se a un altre lloc. Altres tradueixen: Era un sacerdot dels fills de Jo- 
jarib a Jerusalem, però vivia a Modín. En aquest cas, el verb àvéorn indicaria el lloc d'origen de 
la família de Jojarib (Rnabenbauer, Bénevot, Vaccari). — Modín. Localitat muntanyenca, que 
correspon a l'actual Medieh o El-Midya, a 12 qms. a l'E. de Lidda i a uns 30 qms. al NO. de 
Jerusalem. 

2. El sobrenom Gadi es pot relacionar amb Nom. 13, 11 i significaria potser l'afortunat. Els 
romans l'anomenarien Fèlix. 

3. Simó, anomenat Tasí. La recerca de l'expressió hebrea que hi havia a la base d'aquest 
nom ha donat lloc a innombrebles solucions. Per a Calmet, Reil i Bévenot significaria: l'ardent, 
per relació amb un mot arameu que vol dir bullir. És dubtosa la versió siríaca T harsi, inspirada 
en les transcripcions gregues de Tarsís i Tersà. Segons aquests significaria el guia. 

4. Judes, l'anomenat Macabeu. El significat del sobrenom Macabeu ha donat ocasió a mol- 
tes hipòtesis. En primer lloc, hem de comptar amb la possibilitat que el nom hebreu corres- 


2, 5-9 I MACABEUS 48 


qui vocabatur Macha- Ò Eleazar, anomenat Avaran, i Jonatàs, l'ano- 
beus: fet Eleazarum, 


qui cognominabatur menat Afús. " Veient les impietats que es feien 


Abaron: et Ionathan, qui qe dge  eL Z . 
cognominabatur Apphus. a Judà i a Jerusalem, ' digué: (Déu meu, che 


del grega Dr dues hagut de néixer per a veure la ruina del meu 
iebant in populo Iuda, . v É Í 
et in Ierusalem. poble i la ruina de la ciutat sant 2 I m'estic asse- 


"Et dixit Mathathias: / , : 
Va mihi, ut quid natus 8Ut aquí, mentre ella és posada a les mans d'ene- 


sum videre contritionem —mics i el santuari és posat a les mans de gent 
populi mei, et contritio- 
nem civitatis sancta, et forastera l 


sedere illic, cum datur — 8 
P penibus ínimicorum2:— El seu temple ha quedat com un home sense 


t Sancta in manu extra- (honra 
neorum facta sunt: tem- i an : 
plum eius sicut homo els objectes que eren la seva glòria han estat 


ignobilis. P Vasa glorie (robats endut: 
LI 


ponent a MauoBoios estigui escrit amb 3 o amb p. La Guemara rabínica el dóna amb 3 (també 
Jossipon): per això, Calmet i altres opinen que la forma primitiva és maRhbi, participi que vol 
dir devastar, i, d'ací, Macabeu-— el devastador. Delitzsch l'explica per l'expressió hebrea mah Rha 
abi—qui és com el meu pare2 La major part dels comentadors deriven Macabeu de l'hebreu i 
arameu Maggba- martell. Hom recordarà un cas anàleg en Carles Martell. André dóna al verb 
nagab el sentit de mostrar, escollir. Llavors Macabeu voldria dir l'escollit. Finalment, A. Bevan 
proposa, tot retenint el mateix sentit en la modalitat de designar, anomenar, i basant-se en 
Is. 62, 2: I tu seràs anomenat amb un nom nou que la boca de Jahvè pronunciarà, que aquest 
passatge degué suggerir de formar un nom a base d'aquella arrel en la forma maggabyahu 
—designació de Jahvè, a imitació de les fórmules ja conegudes com mattanyahu— do de Jahvè 
(cf. Journal of Theological Studies 30 (1929) 191). Amb Abel, ens adherim a aquesta opinió, que 
sembla la més natural, tot fent derivar la forma grega de la forma hebrea abreujada maggabai 
(com mattenai és abreujament de mattanyahu). Aquest nom, de totes maneres, resulta una no- 
vetat en la literatura bíblica. 

5. Eleazar, anomenat Avaran. Significa el desvetllat. El siríac transcriu el grec Hauaran, 
influenciat pel toponímic igual. D'aquí que alguns autors (Grimm, Bévenot) el tradueixen en el 
sentit de foradar. Aquesta interpretació té present la gesta heroica narrada a 6, 43-46. — Jona- 
tàs, l'anomenat Afús. El significat resta molt problemàtic. Grim, Reil, Bévenot el fan derivar del 
siríac, amb el sentit de l'astut. Abel el fa venir d'una forma hebrea que significaria l'estimat, 
l'afavorit. 

7. Mataties entona un càntic elegíac sobre Jerusalem. Aquest verset sembla ser una in- 
troducció en prosa: el càntic ritmat no comença pròpiament sinó en el v. 8, que es lliga tot 
naturalment a 1,40 Bévenot, però, comença a ritmar el càntic en aquest verset. — He hagut de 
néixer2 Cf. Jb. 3, 12: Jer. 4, 31: 15, 10. — La ciutat santa. Cf. Is. 48, 2, Lm. 1, 1, Ne. 11, 1. — 
M'estic assegut aquí. El verb original té el sentit de restar inactiu sense reaccionar. GE JE 5, 
17: Jer. 8, 14, Is. 30, 7. 

8. Com un home sense honra. G, en S. i A., llegeix èvèofos, gloriós, noble. Tenint, però, 
present que el terme hebreu, vil, sense honra és traduit a ISam. 18, 23 per oúxi évòogos ia 
Is. 16, 14 la mateixa noció està expressada per oòx Èvrirros haurem de suposar que en el nostre 
text s'ha suprimit la negació ot, ja sigui intencionadament, per un escrúpol excessiu, ja 
sigui sense voler (Abel). B i Vg llegeixen àBofoç i ignobilis, respectivament. 

9. Robats i enduts. Cf. 2Re. 25, 14 ss.: 2Par. 36, 7, Esd. 1, 7, Lm. 2, 11-12, 21, Dan. 1, 2. 
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els seus infants, morts pels seus carrers : 
el seu jovent, passat a degolla per l'enemic 1 
0 6Hi ha cap poble que no hagi usurpat els 
íseus dominis 
i no s'hagi apoderat de les seves despulles 2 
U Tot el seu esplendor li ha estat arrencat : 
de lliure que era, ha passat a ser esclava. 
1 Mireu les nostres coses santes, 
la nostra bellesa, la nostra glòria , 
tot sembla un desertl 
Els pagans ho han profanat. 
8 Quin sentit té encara la nostra vida 2) 
4 Mataties i els seus fills s'esquinçaren els ves- 
tits, es cobriren de sac negre i feren un gran dol. 
$ Mentrestant, els enviats del rei, els qui for- 
çaven a l'apostasia, es presentaren al poble de 
Modín, per fer-los oferir sacrificis. $ Molts israe- 


2, 11-17 


eius captiva abducta 
sunt: trucidati sunt se- 
nes eius in plateis, et 
iuvenes eius ceciderunt 
in gladio inimicorum. 
L Quaee gens non heredi- 
tavit regnum eius, et 
non obtinuit spolia eius2 
Ll Omnis compositio eius 
ablata est. Qua erat li- 
bera, facta est ancilla. 
P Et ecce sancta nostra, 
et pulchritudo nostra, et 
claritas nostra desolata 
est, et coinquinaverunt 
ea Gentes. P Quo ergo 
nobis adhuc vivere2 

4 Et scidit vestimenta 
sua Mathathias, et filii 
eius: et operuerunt se ci- 
liciis, et planxerunt val- 
de. 

5 Et venerunt illuc qui 
missi erant a rege Antio- 
cho, ut cogerent eos, qui 
confugerant in civitatem 
Modin, immolare, et ac- 


lites anaren a rebre'ls, però Mataties i els seus 
fills feren un grup a part. Ú Els enviats del rei 
prengueren la paraula i digueren a Mataties: 
(Ets una persona d'autoritat i de prestigi, i tens 
un gran ascendent en aquest poble , els teus fills 


cendere thura, et a lege 
Dei discedere. $ Et mul- 
ti de populo Israel con- 
sentientes accesserunt 
ad eos: sed Mathathias, 
et filii eius constanter 
steterunt. "Et respon- 


10. Hi ha cap poble2 Els membres de diferents pobles que formaven les tropes reials 
que participaren al saqueig de Jerusalem. — Que no hagi usurpat els seus dominis. Llegim ací 
els millors manuscrits grecs BaolAcia sostinguda per regna de VL. La lliçó Boaoieiav aurns és 
una lliçó fàcil amb vista a suprimir la dificultat de BocíAcia. Ací, doncs, aquest mot té el 
sentit de domini. Una altra vegada Jerusalem ha perdut la seva autonomia, com al temps de 
Nabucodonosor. 


11. Jerusalem és comparada a una dona a qui han estat arrencats els distintius de dona 
lliure, que ja no convenen a l'esclava. Cf. Lam. 1, 6. 


14. Esquinçaren les seves vestidures. Manifestació de dol, frequent no sols entre els jueus, 
sinó també entre els assiris, grecs i romans. Cf. Nom. 14, 6, Jos. 7, 6, Jb. 1, 20, etc.). L'es- 
quinç es feia des de la part superior, començant pel coll. En casos de gran desolació, es re- 
vestien de túniques de sac negre (Is. 3, 24, 15, 3, Jer. 6, 26: IRe. 20, 31-32: Est. 4, 1). 

17-18. Prengueren llavors la paraula. Lit. van respondre. El verb, usat així en veu pas- 
siva, unit a Aéyco té el sentit de prendre la paraula. En el cas present, el discurs dels oficials 
del rei és una resposta a l'actitud tàcita de Mataties i els seus fills. Els legats reials volen 
començar sotmetent els principals del lloc, perquè la resta ja seguirà el seu exemple sense 
dificultat. — Sereu dels amics del rei. Títol típic en les monarquies orientals d'aquest temps. 
Eren dignataris que es vestien de porpra, tenien accés al sobirà, del qual rebien càrrecs de 
palau, en l'administració o en l'exèrcit. La institució existia entre els perses (Est. 1, 3 (G): 


4 


2, 18-24 


dentes qui missi erant 
ab Antiocho, dixerunt 
Mathathize: Princeps et 
clarissimus, et magnus 
es in hac civitate, et Or- 
natus filiis, et fratribus: 
lergo accede prior, et 
fac iussum regis, sicut 
fecerunt omnes Gentes, 
et viri Iuda, et qui re- 
manserunt in lerusalem: 
et eris tu, et filii tui in- 
ter amicos regis, et am- 
plificatus auro, et argen- 
to, et muneribus multis. 
" Et respondit Matha- 
thias, et dixit magna vo- 
ce: Et si omnes Gentes 
regi Antiocho obediunt, 
ut discedat unusquisque 
a servitute legis patrum 
suorum, et consentiat 
mandatis eius: "ego et 
filii mei, et fratres mei 
obediemus legi patrum 
nostrorum: — propitius 
sit nobis Deus: non est 
nobis utile relinquere le- 
gem, et iustitias Dei: 
2 non audiemus verba re- 
gis Antiochi, nec sacrifi- 
cabimus transgredientes 
legis nostre mandata, ut 
eamus altera via. 


3 Et ut cessavit loqui 
verba haec, accessit qui- 
dam Iudeus in omnium 
oculis sacrificare idolis 
super aram in civitate 
Modin, secundum ius- 
sum regis: "et vidit 
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i els parents encara et donen més força. $ Sigues, 
doncs, el primer de complir el manament del 
rei, tal com han fet els altres pobles, els homes 
de Judà i els qui s'han quedat a Jerusalem. 
D'aquesta manera, tu i els teus fills sereu dels 
amics del rei i sereu honrats amb plata i or i 
amb molts regals). 


P Mataties els respongué ben alt: (Ni que 
tots els pobles que hi ha als dominis del rei se 
l'escoltin i se separin cadascun del culte dels 
seus pares i s'estimin més els manaments del rei, 
2 i9, els meus fills i els meus germans, seguirem 
pel camí de l'aliança dels nostres pares. Y Déu 
nos en guard, de deixar la llei i les observan- 
cesl 2 Les ordres del rei no ens faran decantar 
del nostre culte, ni cap a la dreta ni cap a l'es- 
querra). 


8 Tot just acabava de pronunciar aquestes 
paraules, que un jueu s'avançava a la vista de 
tothom, per sacrificar sobre l'altar de Modín, 
complint el manament del rei. Y Mataties s'in- 
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Dan. 3, 94 (27) (G). Fou conservada per Alexandre, el qual comptava entre els seus, ecom- 
panys i eamicso, perdurà sota els Laguides i Selèucides, i passà després a Roma. Després 
es veurà com Jonatàs, fill de Mataties, acceptarà d'Alexandre Bales el càrrec de gran sacer- 
dot i el títol d'eamic del reis (10, 20-21). — Molts regals. El mot està en relació amb el d'à 
móoToAoç, que indica els coHectors de les taxes del Temple. 

19-20. Respongué ben alt. Mataties, amb aquest gest, confirma i fa clara la seva posició 
intransigent. 


22. Ni cap a la dreta... Cf. 2 Sam. 14, 19. 
23. L'altar de Modín. És l'altar idolàtric aixecat pels pagans. 


24. Tremolant tot ell. Lit.: es van commoure els seus ronyons. Pels hebreus els ronyons 
són la seu de les emocions i les afeccions (Ps. 73, 21, Na. 2, 10, Ez. 29, 7, Dan. 5, 6). La ira 
està en aquest cas perfectament justificada: encès de zel per la justícia, i s'ha de dir el ma- 
teix de l'acció cruenta que provoca. Vegeu Dt. 13, 7-12, on s'ordena de castigar amb la mort 
els qui promouen la idolatria. 
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dignà en veure-ho , tremolant tot ell, encès de 
zel per la justícia, hi corregué i el degollà sobre 
l'altar. P Al mateix temps, va matar el funcio- 
nari del rei que forçava a sacrificar i va des- 
truir l'altar. $ Sentia el zel de la Llei, com havia 
fet Finehés amb Zamrí, el fill de Salú. 7 Mata- 
ties es posà a cridar per la ciutat a grans crits: 
(Tot aquell qui estigui per la Llei i mantingui 
l'aliança, que em segueixi). £ I fugí amb els seus 


2, 25-30 


Mathathias, et doluit, 
et contremuerunt renes 
eius, et accensus est fu- 
ror eius secundum iudi- 
cium legis, et insiliens 
trucidavit eum super 
aram: Psed et virum, 
quem rex Antiochus mi- 
serat, qui cogebat im- 
molare, occidit in ipso 
tempore, et aram des- 
truxit, "et zelatus est le- 
gem, sicut fecit Phinees 
Zamri filio Salomi. 

1 Et exclamavit Matha- 
thias voce magna in ci- 


fills cap a les muntanyes, deixant al poble tot  vitate, dicens: Omnis, 
qui zelum habet legis 

statuens testamentum, 
exeat post me. " Et fugit 
2 Molts baixaren aleshores a establir-se al de- ipse, et filii eius in mon- 

i RD A tes, et reliquerunt que- 

sert, en busca de justícia i de dret, amb els fills, cumque habebant in ci- 


les dones i els ramats : è el ls els acl miaeh ip Denis 
, perque els mals els acla--runt multi querentes iu- 


3 Ps dicium, et iustitiam, in 
paraven d'una manera duríssima. desertum: Tet sederunt 


allò que tenien. 


25. Aquest funcionari del rei és anomenat per Flavi Josep cApelles, general del reix (Ant. 
XII, 210). Una acció com aquesta és una declaració de guerra. — Va destruir l'altar, segons 
les prescripcions de la Llei (Ex. 34, 13, Dt. 12, 3, Jt. 6, 25, etc.). 


26. Mataties obra amb un zel que té precedents en la història bíblica (Nom. 25, 6-8, 14: 
Ps. 106, 30-31). 


21. Mataties esdevé el cap d'una declarada insubordinació contra l'autoritat reial. La cau- 
sa és el zel per la Llei i l'Aliança, cf. 1, 63. — Que em segueixi. Fora de la ciutat. Els comen- 
tadors comparen aquest crit amb els dels patriotes romans en cas d'un gran perill per a la 
república: dQui rempublicam salvam volunt me sequantur, (Titus Livi XXII, 53: cf. Brisson, 
De formulis et sollemnibus Populi Romani verbis, llibr. II, pp. 2385.). 


28. No podent presentar al rei una lluita oberta, s'escapen a la regió muntanyosa — la 
muntanya d'Efraim, al N. de Jerusalem — des d'on podran fer-li front amb una guerra de 
guerrilles. Cf. 1, 53: Mt. 24, 16 


29-30. Els mencionats aquí s'han de distinguir dels qui segueixen Mataties. Aquests són 
jueus fidels a la Llei, que busquen la seva justificació. El text diu literalment: en busca de 
justícia i de dret, en la fidelitat en l'observança dels decrets, és a dir, en la justícia. Aquests 
dos termes, justícia i dret es troben generalment en ordre invers. Tal com els porta el nos- 
tre text, es troben a Gn. 17, 19, Ps. 89, 14, 97, 2, Eccli. 38, 33. — Al desert. És la regió des- 
habitada i inculta, on creix una vegetació apta per al pasturatge. Generalment, amb aquesta 
expressió, es designa el desert de Judà, la vessant oriental de la cadena jueva després del 
Djebel el-Asur fins al S. de la Mat Morta. 


2, 31-36 


ibi ipsi, et filii eorum, et 
mulieres eorum, et pe- 
cora eorum: quoniam 
inundaverunt super eos 
mala. 


4 Et renunciatum est 
viris regis, et exercitui, 
qui erat in Ierusalem ci- 
civitate David quoniam 
discessissent viri qui- 
dam, qui dissipaverunt 
mandatum regis in loca 
occulta in deserto, et 
abiissent post illos mul- 
ti. " Et statim perrexe- 
runt ad eos, et consti- 
tuerunt adversus —€eos 
prelium in die sabbato- 
rum, et dixerunt ad 
eos: Resistitis et nunc 
adhuc2 exite, et facite 
secundum verbum regis 
Antiochi, et vivetis. " Et 
dixerunt: Non exibimus, 
neque faciemus verbum 
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1 Arribà a oida dels homes del rei i de les 
forces que hi havia a Jerusalem, a la ciutat de 
David, que una colla d'homes, que havien re- 
butjat el manament del rei, havien baixat cap 
als amagatalls del desert. Y De seguida, un bon 
nombre els perseguiren , quan els tingueren, van 
acampar davant d'ells i es disposaren a l'atac, 
precisament en dissabte. £ I els deien: Ara 
prou, jal Rendiu-vos, feu el que mana el rei, 


i us perdonarem la vida). " Ells contestaren: 


(No ens rendirem, ni farem el que mana el rei , 
no profanarem el dissabte). Y Aleshores cuita- 


ren a donar la batalla. $ Ells no s'hi van tornar. 
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regis, ut polluamus diem 
sabbatorum. Y Et conci- 
taverunt adversus €eos 
prelium. f Et non res- 


No llançaren ni una sola pedra, ni feren barrica- 


31. Amagatalls del desert. Cf. iSam. 24, 3, Is 42, 22. — Aquestes grutes abunden al desert 
de Judà. Ens en poden donar idea les coves descobertes al NO. de la mar Morta. Eren habi- 
tació dels solitaris. Els pastors i els camperols se'n servien a l'estiu, i en temps de guerra es 
convertien en refugis i fortaleses (cf. Jos. 10, 16-19, Jt. 6, 2, 15, 8, 1Sam 13, 6, 22, 1-1, Ez. 33, 27). 
Podien servir també com a tombes o estables (cf. Is. 65, 4). 


32. El fet d'haver escollit el dissabte sembla un estratagema per a una més fàcil supera- 
ció de la resistència. Aconsellats pels apòstates jueus, els grecs sabien que en dissabte els 
jueus restarien immòbils i passius enfront de l'atac. Ptolemeu va prendre Jerusalem el 320 a.C. 
en dissabte (Ant. XII, 3 ss., Apion I, 184 ss.). Segons Niese (I, 230, 4) aquesta narració anecdò- 
tica no correspon a la campanya de Síria del 320 (cf. Pauly-VVissovva XXIII-2, 1611 s.). 


33. Ara prou, jal Lit. fins ara. És com una reticència, el sentit complet de la qual seria: 
Fins ara heu romàs sense càstig, però ara ve el moment de decidir-se, o bé: Teniu temps fins 
aquest instant per a sortir, sense cap més dilaciól 


34. La profanació del dissabte hauria estat per ells sortir i sotmetre's. Un fet així hauria 
estat una apostasia. No cal relacionar-hi cap acte cultural pagà subsegient. El que es narra 
aquí es refereix directament a 1, 45. Aquets zelosos observadors de la Llei prenen a la lletra 
el manament d'Ex. 16, 29, aConsidereu que Jahvè us ha donat el dissabte... Romangui cadascú 
al seu lloc, qui ningú no surti del propi lloc el dia setè. El Document de Damasc fixa la dis- 
tància permesa quan es tracta de sortir de la ciutat i quan es tracta d'anar a pasturar el 
ramat (10, 14-11, 18). 
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des a l'entrada dels amagatalls, " sinó que es 
deien: cMorim tots sense por, per la nostra fide- 
litat. El cel i la terra són testimonis que ens feu 
morir injustament). $ I així, perquè havien pu- 
jat a atacar-los en dissabte, van morir amb les 
seves dones, els seus fills i els ramats: vora un 
miler d'ànimes. 

8 Quan Mataties i els seus amics ho van sa- 
ber, en tingueren un gran sentiment. P I es deien 
entre ells: (Si tots fem el que han fet els nos- 
tres germans, i no lluitem contra els pagans per 
les nostres vides i pels nostres drets, en un 
no res ens hauran fet desaparèixer del país). 
4 Aquell mateix dia s'ho enraonaren i van de- 
cidir això: (Si algú ens ataca en dissabte, llui- 
tarem contra ell , així no correrem el perill de 
morir tots, com van morir els nostres germans 
en els amagatalls). " La colla dels asideus, is- 
raelites forts i poderosos, se'ls ajuntaren, tots 


2, 37-42 


ponderunt eis, nec lapi- 
dem miserunt in eos, 
nec oppilaverunt loca oc- 
culta, " dicentes: Moria- 
mur omnes in simplici- 
tate nostra: et testes 
erunt super nos calum, 
et terra, quod iniuste 
perditis nos. " Et intule- 
runt illis bellum sabba- 
tis: et mortui sunt ipsi, 
et uxores eorum, et filii 
eorum, et pecora eorum 
usque ad mille animas 
hominum. Y Et cognovit 
Mathathias, et amici 
eius, et luctum habue- 
runt super eos valde. 
0 Et dixit vir proximo 
suo: Si omnes feceri- 
mus sicut fratres nostri 
fecerunt, et non pugna- 
verimus adversus gentes 
pro animabus nostris, et 
iustificationibus nostris: 
nunc citius disperdent 
nos a terra. " Et cogita- 
verunt in die illa, dicen- 
tes: Omnis homo, qui- 
cumque venerit ad nos 
in bello die sabbato- 
rum, pugnemus adver- 
sus eum: et non morie- 
mur omnes, sicut mor- 
tui sunt fratres nostri 
in occultis. 

t Tunc congregata est 


37. Morim tots... És a dir, no falsifiquem el nostre ésser amb simulació a fi d'escapar de 
la mort. Aquests valents són homes convençuts i d'una sola peça. Injustament, mot que es 
torna a trobar a 15, 33, amb el sentit de sense cap dret. En el context present, es podria trobar 
el matís de sense discerniment, a la lleugera, testimoniat pels autors clàssics, com a parallel 
bíblic, quant al sentit, es podria citar en aquest cas Gn. 18, 25. 


39-41. Les víctimes són plorades amargament. — I es deien entre ells. L'expressió grega 
usada és un hebraisme, cf. 2Re. 7, 9. Mataties i els seus comprenen que aquesta actitud no pot 
correspondre a l'autèntic sentit del precepte sabàtic i determinen defensar-se sempre que siguin 
atacats, encara que sigui dissabte. Aquesta decisió, però, no s'estenia pas al dret d'atacar en 
dissabte (Flavi Josep, Ant. XIV, 63). L'actitud general dels jueus respecte al dissabte era d'una 
extrema escrupolositat (cf. Ex. 31, 14-15). La Llei, en canvi, no havia prohibit necessàriament 
treballs profans en dissabte (cf. Mat. 12, 2-11). 


42. La colla dels asideus. En hebreu els piadosos, són els predecessors immediats dels 
essenis. Aquí els veiem agrupats promptes a l'acció. Van sortir d'aquell grup d'homes pací- 
fics, piadosos, pobres, humils, temorosos de Déu i desvalguts als ulls dels mundans, dels quals 
parlen els Salms (9-10, 12, 2, 37, 28, etc.) i la literatura apocalíptica posterior (Dan. 3, 87). 
Ara els trobem reunits, formant un grup. El llibre segon dels Macabeus els caracteritza com 
a la gent conduida per Judes Macabeu (14, 6). De fet, però, no apareixen sota un cap que els 
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ad eos synagoga Àssi- donats en cos i ànima a la Llei. Y D'altra banda, 
deorum fortis viribus 3 È À R E 
ex Israel, omnis volun- Se'ls afegiren tots els qui fugien del mal, i els 


tarius in lege: "et om- 


representi quan s'uneixen a la revolta de Mataties. Sembla que el fet que va posar en movi- 
ment tots aquets homes piadosos va ser l'intent de transformar Jerusalem en ciutat grega 
(2Mac. 4, 9). El nostre autor, partidari declarat dels asmoneus, sense deixar de reconèixer els 
mèrits dels asideus, es limita a mencionar-los en la seva història, i a insinuar en ells un tret 
que els anirà separant cada vegada més de l'aspecte que prendrà la política dels descendents 
de Mataties, fins a convertir-los en els fariseus (separats) d'una banda, i els essenis, d'una altra. 
Aquest tret és la seva reserva respecte a la política dels Macabeus (cf. 7, 13). Els fariseus 
apareixen ja ben definits sota Joan Hircà cinquanta anys més tard. Els essenis, poc nombro- 
sos, han restat en una certa penombra fins a les últimes descobertes del desert de Judà. 
Flavi Josep ens comunica l'existència de tres ectes jueves al temps de Jonatàs: dEn aquest 
temps eren tres les sectes dels jueus, que tenien opinions diverses respecte a les coses huma- 
nes, d'elles, l'una es deia la dels fariseus, l'altra, la dels saduceus, la tercera, la dels essenisx 
(Ant. XIII, 171-173). Aquest testimoni, juntament amb les aHusions a l'activitat edilícia del 
sacerdot impiadós, que es troben en el comentari d'Habacuc de la comunitat de Qumran 
(cf. pHab. X, 9-13), fa pensar que l'escissió dels essenis va tenir lloc durant el pontificat de 
Jonatàs (cf. J. T. Milil, Dieci anni di scoperte nel deserto di Giuda, 1957, p. 43-46, G. Vermès, 
Les manuscrits du désert de Juda, 1954, p. 67-82). Això no vol dir que aquesta congregació 
d'asideus, de què parla el present llibre, s'hagi d'identificar amb la congregació sobre la qual 
regula el document esseni anomenat cRegla de la Congregació (Starchy). Aquesta és fins i 
tot posterior a la cRegla de la Comunitats atribuida al mestre de Justícia. Segons StarcEy, el 
mestre de Justícia ha deixat Jerusalem per anar a la vora de la mar Morta, arran de l'ascen- 
sió de Jonatàs al summe pontificat l'any 152 a.C. El Doctor legítim és un sacerdot de la família 
de Sadoc, i, possiblement, un membre de la família d'Onies, d'aquí que veiés amb mals ulls 
l'ascensió de Jonatàs, que era de la família sacerdotal de Jojarib. En aquest temps, es coHoca 
amb tota probabilitat la construcció d'un temple a Leontòpolis per Onies, fill d'Onies III, 
mort per Heliódor (cf. 2Mac. 4, 34), com a rèplica al temple de Jerusalem, on exercien el 
culte sacerdots i levites autèntics. El Document de Damasc, ens dóna una referència inte- 
ressant. Ens parla d'un període d'indignació de tres-cents noranta anys després d'haver estat 
lliurats a mans de Nabuccodonosor, al terme dels quals, Déu els visita, s'adonen del seu pecat 
i reconeixen que són culpables i que s'han portat com a cecs i han anat a les palpentes du- 
rant vint anys, Déu, però, veient que el buscaven de tot cor els suscità un doctor de Justícia 
(DD I, 5-11). Del 174 a.C., quan s'inicia el moviment asideu, tal com hem indicat més amunt, 
fins al 152, en què es perfila el moviment esseni per l'acoblament d'un grup de piadosos pel 
sacerdot sadoquita anomenat Doctor legítim i altres sacerdots seguidors seus, han passat uns 
vint anys. La xifra de 390 anys, que s'escolen des de la destrucció del Temple per Nabuco- 
donosor fins a la visita de Déu al seu poble segons el Document de Damasco, ens porta a 
l'any 196 a.C. Ara bé, la xifra 390 està presa d'Ezequiel (4, 5) i l'autor del e€Document: la pren 
aquí, no com a data exacta, sinó com a nombre profètic que quadra aproximativament amb el 
període a què es refereix. SturecRy fa notar el punt de contacte entre el Document de Da- 
masco i IMac. en el que fa referència a la puritat ritual. A la fi del s. II a.C. és quan els segui- 
dors del Doctor legítim han estat anomenats els epurs, (arameu: hasaya), d'on Filó els diu 
Ecoaioi i Flavi Josep, partint del plural absolut hasen, els ha caracteritzat com a Egoevor 
Sobre l'origen dels essenis vegeu l'article del P. Audet, Qumràn et la notice de Pline sur les 
Esséniens, a R.B. 1961, pp. 346-367. Essenis, per a ell, és un nom gentilici que vindria de hasasi 
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foren un bon reforç. " Tots junts formaren un 
exèrcit i derrotaren els pecadors amb el seu ar- 
dor, i els contraris a la Llei amb tota la seva 
fúria. Els qui quedaren amb vida fugiren cap 
als pobles pagans per salvar-se. $ Mataties i els 
seus amics recorregueren llavors el país, des- 
truiren els altars, É van fer circumcidar per for- 
ça tots els infants que trobaven incircumcisos 
per tot el territori d'ISrael "i perseguiren tota 
la gent arrogant. Aquesta obra, portada per ells, 
tingué un bon resultat. $ Salvaren la Llei de la 
persecució dels pagans i dels reis, i no deixaren 


2, 44-49 


nes, qui fugiebant a ma. 
lis, additi sunt ad eos, 
et facti sunt illis ad fir- 
mamentum. "' Et college- 
runt exercitum, et per- 
cusserunt peccatores in 
ira sua, et viros iniquos 
in indignatione sua: et 
ceteri fugerunt ad natio- 
nes, ut evaderent. " Et 
circuivit Mathathias, et 
amici eius, et destruxe- 
runt aras: fet circumci- 
derunt pueros incircum- 
cisos quotquot invene- 
runt in finibus Israel: et 
in fortitudine. " Et per- 
secuti sunt filios super- 
Bet obtinuerunt legem 


bia, et prosperatum est 
opus in manibus eorum: 
de manibus gentium, et 
de manibus regum: et 
non dederunt cornu pec- 
catori. 

9 Et 0 appropinquave- 
runt dies Mathathize mo- 
riendi, et dixit filiis suis: 
perbia, et castigatio, et 


el poder a les mans dels malvats. 
Mort de Mata- È 
ties. 


1 Quan s'acostaren els dies de la mort de Ma- 
taties, va dir als seus fills: cdHem arribat en un 
temps que la insolència i el menyspreu han posat 
arrels , és temps de trasbalsament i de fúria. 


o hasasoni. Aquests serien els habitants de Hasason Thamar, que, en lloc de identificar-se amb 
el Thamar dels bizantins, s'hauria d'anar a trobar en un barri de 'Ain Gedi. Així, doncs, aquesta 
secta religiosa hauria tingut, segons ell, el seu origen al barri de les palmeres (Hasason Tha- 
mar) de 'Ain Gedi, i se'ls hauria caracteritzat com els provinents d'aquell barri, els hasasi. 

44-48. Mataties i els seus emprenen una acció represiva contra els invasors i els jueus 
apòstates, i aprofiten les hores de la nit. Cf. 2Mac. 8, 6 ss. 

47. La gent arrogant. Lit. fills d'arrogància. Hebraisme per a designar els emissaris reials. 

48. L'autor, portat pel seu entusiasme, ha donat un ritme al seu discurs, a partir dels 
últims versets. La seva perspectiva va més enllà de la figura d'Antíoc, i veu ja els fills de 
Mataties triomfants dels successors de l'Epifanes. — No deixarem... Lit.: No donaren el corn 
al malvat. El corn és senyal de potència (cf. Ps. 75, 5, 148, 14). 

49-68. Descripció dels darrers dies de Mataties. La narració esdevé ritmada i, després 
d'una introducció (vv. 49-50), continua obertament en estil poètic (vv. 51-64), per a acabar, 
altra vegada, en prosa (vv. 65-68). Els últims dies de Mataties i el comiat que fa estan dins la 
línia dels altres personatges importants de l'Antic Testament, els quals, en unes circunstàn- 
cies semblants adrecen discursos als seus successors, aplegats entorn del llit de mort. Així, 
Jacob (Gn. 49), Moisés (Dt. 33), Josuè (Jos. 23), David (1Re. 2). El present fragment, més que 
pel parallelisme, es regeix per la simetria. És una sèrie d'exemples trets de l'Antic Testament. 
Cada vers es composa de dos membres, en el primer s'exalça el mèrit d'un avantpassat, i en 
l'altre, la seva recompensa (cf. les Benaurances, a Mt. 5, 3-12, o els elogis d'Eccli 44-45, per 
bé que en aquest darrer lloc es fan lloances, mentre que Mataties es limita a proposar un 
exemple). 

49. Temps de trasbalsament... 
2, 5, Ne. 13, 18) (Abel). 


És la resposta de Déu a l'arrogància i al blasfem (Cf. Ps. 


2, 50-56 


Nunc confortata est su- 
tempus eversionis, et ira 
indignationis: Y Nunc er- 
go, o filii, emulatores es- 
tote legis, et date ani- 
mas vestras pro testa- 
mento patrum vestro- 
rum, "et —mementote 
operum patrum, qua fe- 
cerunt in generationibus 
suis: et accipietis glo- 
riam magnam, et nomen 
eternum. YAbraham 
nonne in tentatione in- 
ventus est fidelis, et re- 
putatum est ei ad iusti- 
tiam2 P loseph in tem- 
pore angustie sue custo- 
divit mandatum, et fac- 
tus est dominus Zgypti. 
H Phinees pater noster, 
zelando zelum Dei, ac- 
cepit testamentum sa- 
cerdotii aterni. Y Iesus 
dum implevit verbum, 
factus est dux in Israel. 
$ Caleb, dum testificatur 
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X Vosaltres, fills, sigueu zeladors de la Llei i do- 
neu les vostres vides per l'aliança dels nostres 
pares. " Recordeu-vos de les gestes que ells van 
realitzar als seus dies, i us fareu una glòria gran 
i Un Nom etern. 


2 4 No és cert que Abraham fou trobat fidel en 
i això li valgué la justícia 2 (la prova, 
3 Josep, en la situació extrema en què es trobà, 
guardà els manaments i acabà l'amo d'Egipte. 


4 A Finehés, el nostre avantpassat, perquè es va 
finflamar de zel, 
li fou donada la promesa d'un sacerdoci etern. 


3 Josué, perquè complí les ordres rebudes, 
esdevingué jutge a Israel. 


6 Caleb, perquè donà testimoniatge al poble re- 
(unit, 


56 


51. Recordeu-vos de les gestes... Cf. Eccli. 44, 1ss. Cal, a més, imitar-los. El fruit d'això 
serà un nom etern. El fet que el record perdurés no sols a l'assemblea del poble, sinó en tots 
el pobles, era quelcom estimat d'una manera particular a l'època en què ens situa l'autor. 
A la Bíblia, en trobem una sèrie d'exemples, uns positius, d'altres negatius. Isaies (56, 4-5) 
parlant dels eunucs que cescullen allò que plau al Senyoro, diu: eA ells donaré Jo en la meva 
casa i en els meus murs un monument i un nom.. Cf. Jb. 18, 15-17, on es descriu com el record 
de la Lilit (dimoni femella) s'esborra del país i de la contrada. 

52. Abraham és model de fidelitat en la prova (Gn. 15, 6, 22, Eccli. 44, 20, Heb. 11, 17, 
Jm. 2, 21). 

53. Josep, fidel a la Llei, no abandonarà les pràctiques religioses per atènyer una posició 
millor (cf. Gn. 37-47, i sobretot c. 39, on és calumniat i portat a la presó, per haver restat 
fidel a la Llei, contra les soHicitacions de l'esposa de Putifar). Aquí el terme usat per a de- 
signar la Llei — contràriament a d'altres llocs d'aquest llibre — és —l'evroAnv, possiblement 
sota l'influx d'Eccli. 45, 5, 17, d'on sembla dependre tot el passatge. L'autor potser canvia el 
mot intencionadament, ja que parla d'un patriarca que no podia haver conegut la Llei de 
Moisès (cf. B. Renaud, La Loi et les lois dans les livres des Maccabées, a R.B. 1961, p. 41). 
Generalment el mot grec en questió, en la versió dels LXX tradueix l'hebreu mismah, ordre, 
manament, i en els llibres dels Macabeus és generalment usat per a indicar una ordenança 
reial (cf. vv. 19, 31, 11, 2, 2Mac. 3, 7, 13, 4, 25). 

A 54. I a Finehés, el nostre avantpassat. Lit. el nostre pare. Cf. v. 26. Prototipus de zel sense 
compassió (Nom. 25, 6-15, Eccli. 45, 28-30). Un zel semblant portarà també els fills de Mataties 
al summe sacerdoci. 

55. Cf. Nom. 27, 16-23, Jos. 1, 2, Eccli. 46, 1. — Jutge, en el sentit de primer magistrat de 
la nació. 

56. El testimoniatge que Caleb donà davant el poble de les excellències de la terra pro- 
mesa, contrasta, per la seva valentia, amb el dels exploradors que ompliren la gent de temor 
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adquirí un dret d'herència a la terra promesa. 
Y David, per la seva pietat, 
heretà el tron reial per sempre. 


2, 57-64 


in ecclesia, accepit here- 
ditatem. Y David in sua 
misericordia consecutus 
est sedem regni in se- 


ar 
$ Elies fou endut cap al cel Se er Es am Res 


pel zel que tenia per la Llei. in celum. "Ananias et 
Y Ananies, Azaries i Misael, perquè havien con- Azarias et Misael creden- 


È tes, liberati sunt de flam- 
foren salvats de les flames. IS9E ae Bell de ue aa: 


ds: P TÒp ia rectitud protegí Daniel de la boca  plicitate liberatus est de 
(dels lleons, Do" EU ES e0— 


é Pes 3 5 ep gitate per generationem, 
I així veuríeu, de generació en generació, et generationem: quia 


que ningú dels qui han esperat en ell no ha Omnes qui sperant in 
d t eum, non infirmantur. 
(quedat sense aguant. Et a verbis viri pecca- 


2 T que no us facin por les paraules de l'home —toris ne timueritis: quia 
gloria eius stercus, et 

: a Us lmalvat, vermis est: £ hodie exto- 

perquè tota la seva glòria s'ha de tornar fems llitur, et cras non in- 
El cucs. venietur: quia conver- 


: R R CP. sus est in terram suam, 
8 Avui s'enalteix, però demà ni el trobaran, et cogitatio elus periit. 


perquè haurà tornat a la pols de què ha estat "Vos ergo filii conforta- 
i s'hauran desfet tots els seus plans. (format, Mb et viriliter agite in 


à : lege: quia in ipsa glo- 
Fills, sigueu homes, riosi eritis. 


(Nom. 14, 6-24, Eccli. 46, 7 s.). — Assolí un dret... En premi d'aquest coratge, li fou donada 
la possessió de la muntanya d'Hebron (Jos. 14, 6-15, Jt. 1, 12-15). 

57. Per la seva pietat. El terme original té en aquest context el sentit de bonesa, més 
que no pas el propi de misericòrdia. El de pietat admet un sentit més ampli. El premi és el 
regne etern per a la seva descendència. Cf. 2Sam. 7, 1IRe. 8, 23, 26, Ps. 89, 36, 132, 11-12, 
Eccli. 47, 11. 

58. Les gestes dels Macabeus són semblants a les d'Elies, el qual arborat de zel per la 
Llei, lluità contra Baal, el déu dels fenicis, matà els seus sacerdots, va derrocar els seus altars 
i passà per l'espasa als seus profetes (1Re. 19, 10, 14). La recompensa d'això fou el ser endut 
al cel (2Re. 2, 1, 11). 

59. Cf. Dan. 3, 16-24. 

60. Cf. Dan. 6, 4, 22. 

62. El P. Abel fa acabar la forma poètica en aquest verset. Tot amb tot, a causa del pa- 
raHelisme consequent dels versets segiients, aquesta forma es pot perllongar fins al v. 64. — 
Les paraules de l'home malvat. Si bé pot entendre's de tot pagà, es refereix aquí, d'una manera 
especial, a Antíoc Epifanés. L'anticrist, a 2Tes. 2, 3, és designat per home de pecat, semitisme 
que equival a home pecador. — La seva glòria. Per imponent que sigui la seva magnificència, 
la seva fi és la corrupció del sepulcre. 

63. Cf. Eccli. 10, 9-11, Ps. 37, 35, 146, 3-4. 

64. Fills. Aquest vocatiu correspon al del v. 50. — L'expressió sigueu homes, feu-vos forts, 
es troba molt sovint en els LXX. Cf. Dt. 31, 6-8: Jos. 10, 25: 1Par. 22, 13, 1 Sam. 4, 9, 1Re. 2,2, 
Dan. 10, 19. 
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re ecce ee feu-vos forts en la Llei , 

vester, scio quod vir con- A : Re 

silii est: ipsum audite és en la Llei que trobareu la glòria. 

semper, et ipse erit vo- 8 pea: 47 ST ergà (ea 
Bio eh és E Tiudas Ma- $ Mireu: conec Simó, el vostre germà, i sé 


chabzeus fortis viribus a. que és un home de seny escolteu-lo sempre: 
iuventute sua, sit vobis 


princeps militie, et ipse. Ell Serà el vostre pare. £ Judes Macabeu, de jove, 


aget bellum populi. "Et. S'ha mostrat guerrer valent: ell serà el cap de 
adducetis ad vos omnes 


factores legis: et vindi-- l'exèrcit i conduirà la guerra contra els pagans. 


cate vindictam populi 67 RI . : 
vestri. 8Retribuite retri. Mireu de reunir tots aquells qui observen la 


butionem Gentibus, et Llei, i feu-vos els venjadors del vostre poble. 
intendite in preceptum —gg FE É Ge J tot El 
legis. eu justicia contra els pagans per tot el que 


P Et benedixit eos, et. ens han fet, i mireu d'estar atents als mana- 
appositus est ad patres 


suos. "Et defunctus est ments de la Llen. 
anno centesimo et qua- h a Or h 
dragesimo sexto: et se- 8 Després els beneí, i s'ajuntà als seus pares. 


pultus est a filiis suis in. 7 ep ip 
sepulchris patrum suoe — Va morir l'any cent quaranta-sis, i l'enterra- 


rum in Modin, et planxe- ren al sepulcre dels seus pares, a Modín. Tot 
runt eum omnis Israel I l€l plofl b dol 
Clanett IMBENO, srael el plorà amb un gran dol. 


65. Simeó. Tal com el porta l'original grec, és una senzilla transcripció de l'hebreu. En 
altres llocs, és usat el mot grec propi, Simó, adoptat per la seva semblança fonètica amb el 
nom hebreu, però que no pot ser-ne considerat una transcripció. — Home de seny. Home de 
consell, cf. Eccli. 32, 183, 193. — Escolteu-lo sempre. Cf. Dt. 18, 15, Mt. 17, 5. Simeó és designat 
pel seu pare com a cap de família, al qual tots hauran d'obeir. 


66. El cap de l'exèrcit. Cf. 1IRe. 11, 15, 21. — La guerra contra els pagans. Lit. la guerra 
dels pobles. Aquests pobles, segons Grimm, són les dotze tribus d'Israel. Aquest sentit per a 
la paraula ny, que correspon al AÀaov de G., no es troba documentat per cap altre 
passatge de l'antic Testament. Aquest genitiu dels pobles, tant pot significar aquell que com- 
bat, o aquell a favor del qual hom combat (cf. 1Sam. 18, 17, 2Par. 32, 8), com l'adversari 
(cf. 2Sam. 5, 24). És segons aquest darrer sentit que hem donat la nostra versió. 


69. Fou ajuntat... Expressió frequent en la Bíblia per a indicar la mort (cf. Gn. 25, 8, 
Dt. 32, 50: Jt. 2, 10: 2Re. 22, 20, Act. 13, 36). Tot usant-la, l'autor dóna un to arcaic a la narra- 
ció. Flavi Josep diu simplement a finat (Ant. XII, 285). 


70. L'any cent quaranta-sis, dels Selèucides, que va de la primavera del 166 a.C. fins a la 
primavera del 165, segons el còmput oriental que usa l'autor amb tota probabilitat. — Gran 
dol... Cf. Gn. 50, 10, Act. 8, 2. Aquest dol normalment durava set dies. Per al sepulcre... a 
Modúr, cf. la nota de 13, 27-30. 
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CAPÍTOL III 
LLUITES DE JUDES MACABEU. — LES SEVES VICTÒRIES 
Tase6, Martes, i Judes, l'anomenat Macabeu, es posà ales- — 'Et surrexit Iudas, qui 


cap del poble. vocabatur Machabeeus fi- 


hores al lloc del seu pare. " Li feien costat tots pus eius pro eo: et 


els seus germans i tots els qui havien estat ad- adiuvabant eum omnes 
h ó fratres eius: et universi, 
dictes al seu pare, i portaven la guerra per ls- qui se coniunxerant pa- 


rael amb cor alegre tri eius, et preliabantur 
R 2 3 prelium Israel cum le- 
Estengué la fama del seu poble, titia. "Et dilatavit glo- 


x i : a riam populo suo, et in- 
es posà la cuirassa com un valent i se cenyí les duit os Lorca sent al 


larmes , —8as, et succinxit se arma 


, . $ , bellica sua in preliis, et 
féu la guerra i defensà el campament amb l'es- piolerebet euetra dladió 


Sa. suo. 'Similis factus est 
pa 


R leoni in operibus suis, et 
t En les seves gestes, era semblant a un lleó, dr a aa DL 


Cap. III. Al començ de la narració de les gestes de Judes Macabeu, l'autor fa un elogi 
poètic d'aquest i lloa la seva activitat guerrera (vv. 1-9). Tot seguit descriu els seus primers 
èxits: la desfeta d'Apolloni, el triomf sobre Séron i el seu exèrcit a Bet-Horon (vv. 10-26). 
Antíoc prepara una expedició a Pèrsia amb vista a augmentar la seva hisenda i preparar així 
un exèrcit potent contra els jueus (vv. 27-31). Lisies queda com a regent dels territoris que 
s'estenen des de l'Eufrat a la frontera d'Egipte (vv. 32-36). Ptolemeu, Gorgies i Nicànor van 
contra la Judea, a les ordres de Lisies, al front de quaranta mil homes, i arriben prop d'Em- 
maús. Contingents d'idumeus i de filisteus els acompanyen (vv. 37-41). Judes i els seus es pre- 
paren a la lluita i es dediquen a la pregària (vv. 42-45). El capítol es clou amb la reunió dels 
jueus a Masfà (vv. 46-59). 

1-2. Presentació de Judes, per l'estil de les que se solen fer dels reis: es parla d'una 
successió, com si es tractés d'una dinastia constituida. Per al v. 1, cf. 2, 1. 

3. Valent. També podria ser traduit per heroi fort (en hebreu guibbor). En aquest cas, 
poden ajuntar-se els dos significats. És remarcable el matís donat per la versió grega, que 
interpreta el mot hebreu com a gegant. Judes porta la pesada cuirassa amb la facilitat i de- 
simboltura d'un gegant (cf. 1Sam. 17, 38-39). — Se cenyí les armes. Cf. Dt. 1, 41. — Defensà el 
campament amb l'espasa. Significa, tant en el nostre llibre, com en els LXX, tantost el cam- 
pament, tantost l'exèrcit en campanya. Judes defensa el seu exèrcit i el seu campament no pas 
amb fortificacions, sinó amb la seva pròpia espasa. 

4. Era semblant a un lleó. Sembla que el lleó visqué a Palestina fins a l'Edat mitjana. La 
seva majestat, força i valentia ofereixen més d'una vegada als autors sagrats un terme de com- 
paració, quan parlen de guerrers valerosos (cf. 2Sam. 1, 23: 1Par. 12, 8, i també Gn. 49,9). — 
Que rugeix... El rugit del lleó és senyal d'un assalt immediat (cf. Am. 3, 4). Aquí l'autor pren 
la comparació en un sentit ampli, inspirant-se en Ps. 104, 21. 
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giens in venatione. "Et — com un lleó jove que rugeix per sortir de ca- 


persequutus est iniquos fcera. 
perscrutans eos: et qui, Bon Rts Pel tot 

conturbabant populum gui els malva 1 els cercava per totes 
suum, eos succendit (bandes, 
flammis: fet repulsi sunt. — com una flama consumí els qui torbaven el seu 
inimici eius pree timore Epoble. 


eius, et omnes operarii : i 
6 , 
iniquitatis conturbati Els malvats s'acovardiren, de por que els feia, 


sunt: et directa est sa-.— i tots els qui obraven el mal es trasbalsaren. 
lus sa manu eius. he D'aquesta manera, la salvació, portada per la 
exacerbabat reges mul- x are R 
tos, et letificabat Iacob trobà camí lliure. d L (seva mà, 
in Operibus suis, et in "La seva actuació amargà més d'un rei, 
seculum memoria eius — i Omplí de joia Jacob amb les seves obres. 

a GEN es Ri al El seu record és beneit eternament. 

am avit civitates u- 8 s . 4 

da, et perdidit impios ex Va resseguir les ciutats de Judà 
eis, et avertit iram ab Is..— i fou la ruina dels malvats que hi havia. 
rael. "Et nominatus est. — D'aquesta manera, apartà d'Israel la ira. 


usque ad novissimum 974 seya anomenada s'estengué d'un cap a l'al- 
terre, et vcongregavit 


pereuntes. Ítre de la terra, 
LV Et congregavit Apol-— i reuní els qui s'havien esgarriat. 
loalus Gentes, el a 89: 1 Apolloni va reunir molts estrangers i Un Judes derrota 


maria virtutem multam 


x : . ApoHoni. 
et magnam ad bellan. Sran exèrcit de samaritans, per fer la guerra 


5. Consumí. El mot hebreu pot tenir el significat primari de cremar, i el derivat d'abru- 
sar, exterminar. Aquí fa referència, sens dubte, a la sort dels beanites, beduins nòmades 
(cf. 5, 5), i a la dels refugiats a Carnaim (cf. 5, 44, 7, 22). 

7. Amargà més d'un rei. Antíoc IV, Antíoc V i Demetri I hagueren de tastar les amar- 
gors que Judes els ocasionà amb les seves lluites. A més d'aquests, s'hi podrien entendre els 
caps dels idumeus i dels ammonites (Cf. 5, 1-8). — Omplí de joia Jacob. Jacob significa el poble 
que sortí d'ell, és a dir, el poble d'Israel. — El seu record. Cf. Eccli. 45, 1. 

8. Apartà d'Israel la ira. Se sobreentén la ira del cel, o la de Déu. L'autor, segons la men- 
talitat del judaisme tardà, evità de pronunciar el nom de Déu (cf. 1, 64). 

9. La seva anomenada... A Eccli. 47, 16 és usada una expressió semblant referint-se al 
nom de Salomó, que arribà fins a les illes llunyanes (cf. Is. 48, 20, 49, 6, 62, 11). Per més que 
alguns autors considerin l'hemistiqui segon d'aquest verset com una interpolació, la tradició 
manuscrita no dóna peu a aquesta consideració, com tampoc el paraHelisme i el ritme del 
text, tal com han arribat fins a nosaltres. Per això, creiem que cal respectar-lo com a genuí 
(Abel), i veure-hi una allusió a l'auxili prestat per Judes als jueus de Galaad i Galilea, i a la 
seva repatriació a la Judea (cf. 5, 10-13). 

10. Apolloni. Segons Flavi Josep era el governador militar de Samaria (Aní. XII, 281), i 
ha de ser identificat, amb molta probabilitat amb el medirarca o governador civil de Sama- 
ria del mateix nom (Ant. XII, 261: cf. 10, 65), és, sens dubte, el mateix de 1, 29, amb el nom 
de misarca (cf. allí la nota). — Un gran exèrcit de samaritans. Els samaritans, espantats pel 
que Apolloni havia fet a Jerusalem, i predisposats per l'enemistat que tenien amb els jueus, 
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Judes derrota 
Séron. 
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contra Israel. Y Judes, en saber-ho, li sortí al 
pas, el va vèncer i el va matar. Hi hagué mol- 
tes baixes, i els qui van quedar fugiren. Y Des- 
prés es van apoderar del botí , Judes va pren- 
dre l'espasa d'Apolloni, i sempre més va lluitar 
amb aquella espasa. 


B Séron, el cap de l'exèrcit de Síria, sentint 
dir que Judes havia aplegat una colla d'homes, 
i que l'ajudava un grup de gent creient i d'ho- 
mes de guerra, Y" digué: Em guanyaré una 
bona anomenada i seré famós per tot el regne, 
si venço Judes i els seus, que no han fet cas del 
manament del rei. $ Repetiren, doncs, l'atac , 
anava amb un exèrcit poderós de gent impiado- 
sa, perquè l'ajudessin a venjar-se dels d'Israel. 


6 Quan van ser arran de la pujada de Bet- 
Horon, Judes li sortí a l'encontre només amb 
uns quants homes. Y En veure l'exèrcit que avan- 


3, N4-17 


dum contra Israel. " Et 
cognovit Iudas, et exiit 
obviam illi: et percussit, 
et occidit illum: et ce- 
ciderunt vulnerati mul- 
ti, et reliqui fugerunt. 
" Et accepit spolia eo- 
rum: et gladium Apol- 
lonii abstulit Iludas, et 
erat pugnans in eo om- 
nibus diebus. 

Et audivit Seron 
princeps exercitus Sy- 
ri, quod congregavit 
Iudas congregationem fi- 
delium, et ecclesiam se- 
cum, "et ait: Faciam 
mihi nomen, et glorifica- 
bor in regno, et debella- 
bo ludam, et eos, qui 
cum ipso sunt, qui sper- 
nebant verbum regis. 
5 Et preeparavit se: et 
ascenderunt cum eo cas- 
tra impiorum fortes au- 
xiliarii ut facerent vin- 
dictam in filios Israel. 
Et appropinquaverunt 
usque ad Bethoron: et 
exivit Tudas obviam illi 
cum paucis. Y Ut autem 


negaren de tenir parentiu amb aquests i s'anomenaren els sidonis de Siquem (cf. Anut. XII, 262). 
És fàcil que entre ells pogués reclutar ApoHoni un contingent notable de samaritans, al costat 
de les tropes regulars de cretencs, misis, gàlates i tracis, denominats aquí estrangers. 


12. L'espasa d'Apolloni. El mot grec indica una espasa allargada, acabada en punta i d'un 
sol tall. El fet d'apropiar-se l'arma de l'enemic recorda la gesta de David contra Goliat (1Sam. 
17, 515 21, 9): 

13. Séron. Nom que no es troba en l'onomàstica grega, i que malgrat això es conserva in- 
variablement en els testimonis manuscrits. Únicament la versió siríaca l'ha substituit per He- 
ron, nom frequent i emparentat possiblement amb el fenici Hiram. El fet que Séron obri amb 
pròpia autoritat fa pensar que el seu exèrcit no era l'exèrcit reial d'Antíoc, sinó un desta- 
cament independent. — Un grup de gent creient. En el Ps. 31, 24, els fidels es troben en paral- 
lelisme amb els hasidim o piadosos, cf. 2Sam. 20, 19, Pr. 14, 5, 20, 6. Abel fa notar que l'expres- 
sió d'homes de guerra és una expressió tècnica que té corresponents en l'hebreu (cf. Nom. 31, 
36, 1Par. 12, 34-39). 

14. Una bona anomenada. Cf. 2Sam. 8, 13 on la fama de David es fa més gran per la seva 
victòria sobre els edomites. Cf. Gn. 11, 4. 

15. Un exèrcit poderós de gent impiadosa. És a dir, de jueus infidels i innovadors, refu- 
giats a la Cela-Síria i Fenícia, que es delien per venjar-se de les violències rebudes de part de 
Mataties. 

16. Bet-Horon. Ciutat de la tribu d'Efraim, a 20 qms. al NO. de Jerusalem, cèlebre en l'es- 
tratègia de la contrada, molt ben escollida en el cas present. Cf. Jdt. 4, 4 Comentari. 

17. Si ni ens aguantem avui que no hem tastat res. Consequència de la vida irregular dels 
guerrers nòmades o errants (cf. Jt. 8, 15, 2Sam. 16, 2 i 14: 17, 29). 


3, 18-26 


viderunt exercitum ve- 
nientem sibi obviam, di- 
xerunt Ilude: Quomodo 
poterimus pauci pugna- 
re contra multitudinem 
tantam, et tam fortem, 
et nos fatigati sumus 
ieiunio hodie2 Y Et ait 
Iudas: Facile est conclu- 
di multos in manus pau- 
corum: et non est dif- 
ferentia in conspectu Dei 
cali liberare in multis, 
et in paucis: Y quoniam 
non in multitudine exer- 
citus victoria belli, sed 
de celo fortitudo est. 
2 Ipsi veniunt ad nos in 
multitudine contumaci, 
et superbia ut disper- 
dant nos, et uxores nos- 
tras, et filios nostros, et 
ut spolient nos: "nos 
vero pugnabimus pro 
animabus nostris, et le- 
gibus nostris: Pet ipse 
Dominus conteret €eos 
ante faciem nostram: 
vos autem ne timueritis 
eos. 8 Ut cessavit autem 
loqui, insiluit in eos su- 
bito: et contritus est Se- 
ron, et exercitus eius in 
conspectu ipsius: "et 
persecutus est eum in 
descensu Bethoron us- 
que in campum, et ceci- 
derunt ex eis octingenti 
viri, reliqui autem fuge- 
runt in terram Philis- 
thiim. 

5 Et cecidit timor Iu- 
de, ac fratrum eius, et 
formido super omnes 
gentes in circuitu eorum 
Bet pervenit ad regem 


18-22. Cf. 1Sam. 14, 6 on Jonatàs diu al seu escuder: adPotser Jahvè ens ajudarà, que res 
no impideix Jahvè de donar la victòria valent-se de molts o de pocso. Cf. Jt. 7, 2-7, 2Par. 14, 
11, 20, 15-17, Jdt. 9, 11. L'autor evita adesiara d'escriure el nom de Déu o del Senyor, i el subs- 
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çava contra ells, digueren a Judes: ciCom po- 
drem lluitar, tan pocs com som, contra una mul- 
titud tan poderosa 2 Si ni ens aguantem, avui 
que no hem tastat res). $ Però Judes digué: Pot 
molt ben ser que molts quedin a mercè d'uns 
quants , al capdavall, per al cel tant se val molts 
com pocs per a donar la victòria. P Perquè gua- 
nyar la guerra no ve del nombre de l'exèrcit, 
la força ve del cel. P Tots aquests vénen car- 
regats d'arrogància i de dolenteria, i ens volen 
fer desaparèixer amb les nostres dones i els nos- 
tres fills, per apoderar-se de les nostres despu- 
lles. Y Nosaltres, en canvi, lluitem per les nos- 
tres vides i per les nostres tradicions. 2 Déu serà 
el qui els desfarà davant nostre , no us han de 
fer cap por. 

8 Acabat de dir això, es va llançar contra 
ells d'improvís, i Séron amb el seu exèrcit fou 
desfet davant d'ells. Y El van perseguir pels pen- 
dents de Bet-Horon, fins a la plana , els feren 
unes vuit-centes baixes , els restants fugiren cap 
al país dels filisteus. Ò D'aquesta feta, Judes i 
els seus germans van començar a ser temuts, 
i el pànic s'apoderà de la gent del voltant. £ La 
seva anomenada arribà fins al rei, i tothom par- 
lava dels seus fets de guerra. 


titueix per la fórmula el cel. 
24. L'escena ens evoca la gesta de Josuè perseguint a la baixada de Bet-Horon els caps 


dels amorreus vençuts sota Gabaon (cf. Jos. 10, 10-11) i la fugida dels filisteus expulsats de 
Macmàs, sobre Aialon, al temps que Saúl (cf. 1Sam. 14, 31). Segons Flavi Josep (Bell. Jud. II, 
19, 8) fou aquí on els romans l'any 66 d.C. sofriren una gran desfeta, perseguits pels jueus in- 
surrectes. — El país dels filisteus, resulta aquí un anacronisme, però volgut per l'autor, per- 
què evoca les lluites d'Israel als temps antics. Amb aquesta expressió, es refereix a la plana 


que és al costat de la costa mediterrània. 
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Antíoc ordena a 
Lissies que des- 
trueixi Israel. 
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"Quan el rei Antíoc va sentir tot el que es 
deia, s'encengué d'indignació i envià missatgers 
que reunissin totes les forces del seu reialme, 
un exèrcit poderosíssim. £ Obrí els seus tresors 
i els pagà la soldada d'un any, advertint-los que 
estiguessin a punt per a qualsevol necessitat. 
8 Però s'adonà que el diner dels seus tresors s'es- 
tava acabant , els tributs del país eren migrats 
per culpa de les sedicions i de les malvestats 
que havia ocasionat al país l'abolició dels cos- 
tums antics. Y Fins es temia que ja no li bastés, 
com altres cops li havia passat, per a les des- 
peses i els regals que acostumava a fer abans 
amb mà liberal, més que tots els reis anteriors. 
4 No sabent com sortir-se'n, decidí a la fi d'anar- 


sen a Pèrsia, per cobrar els tributs i recollir 


3, 27-31 


nomen eius, et de pre- 
liis Tude narrabant om- 
nes gentes. 


1 Ut audivit autem rex 
Antiochus sermones is- 
tos, iratus est animo: et 
misit, et congregavit 
exercitum universi reg- 
ni sui, castra fortia val- 
de: et aperuit erarium 
suum, et dedit stipendia 
exercitui in annum: et 
mandavit illis ut essent 
parati ad omnia. 


2 Et vidit quod defe- 
cit pecunia de thesauris 
suis, et tributa regionis 
modica propter dissen- 
sionem, et plagam, quam 
fecit in terra, ut tolleret 
legitima, que erant a 
primis diebus: Pet ti- 
muit ne non haberet ut 
semel et bis, in sump- 
tus et donaria, quee de- 
derat ante larga manu: 
et abundaverat super re- 
ges, qui ante eum fue- 
rant. " Et consternatus 
erat animo valde, et co- 
gitavit ire in Persidem, 
et accipere tributa regio- 
num, et congregare ar- 
gentum multum. 


21. L'acció de Judes és presentada per l'autor amb una gradació progressiva. Després 


d'haver vençut un cap de districte, Apolloni, i un general de província, Séron, s'enfronta ara 
amb el mateix rei. Aquest se sent preocupat pels esdeveniments. Vol reunir un exèrcit po- 
derós, i pensa subvenir les deficiències de la seva hisenda amb una expedició contra els per- 
ses (Abel). 

28. Antíoc, que esmerçava capriciosament els seus béns en jocs, espectacles i coses per 
l'estil, es troba ara en la necessitat d'aplegar un exèrcit i disposar-lo a la lluita amb la sol- 
dada per un any. La superioritat dels jueus és manifesta. Aquests lluiten moguts per un ideal 
patriòtic i, segons testimoni de Flavi Josep, no se serviren mai de tropes mercenàries (cf. Bell, 
Jud. I, 61), abans del temps d'Hircà I (135-107 a.C.). — Obrí els seus tresors. Cf. Est. 3, 9 (G). 

29. Els rebels refusen, com és natural, l'impost, i les víctimes de la persecució estan im- 
possibilitades per a pagar la seva contribució. 

30. La prodigalitat d'Epifanés ha estat proverbial. Polibi i Diodor expliquen la magnifi- 
cència de les festes de Dafne: cEls assistents, per milers, portaven corones d'or, o elms, o vasos 
preciosos amb rics i rars perfums, (Polibi XXVI, 1). Polibi explica també que Antíoc obsequià 
tots els grecs de Naucratis, a Egipte, amb una peça d'or (Polibi XXVIII, 20). 

31. Pèrsia. Designa els pobles situats a l'altra banda de l'Eufrat (cf. 6, 1, 5, 56, 2Mac. 1, 
13, 9, 1, 21, Segons Appià (Syr. 45), Epifanés es dirigí el 165 a.C. contra l'Armènia (subjecta a 
Roma des del 190), on aplegà molt botí, i fins a l'any seguent no anà contra Pèrsia. 


3, 82-37 


2 Et reliquit Lysiam 
hominem nobilem de ge- 
nere regali, super nego- 
tia regia, a flumine Eu- 
phrate 'usque ad flumen 
Agypti: Yet ut nutriret 
Antiochum filium suum, 
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força diners. Y Va deixar Lisies, home noble i 
de sang reial, encarregat dels afers del regne des 
del riu Eufrat fins als límits de l'Egipte, Ti li 
encomanà que tingués cura del seu fill Antíoc, 
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donec rediret. "Et tra- fins que ell tornés. Y Li va deixar la meitat de 
didit ei medium exerci- 


tum, et elephantos: et l'exèrcit amb els elefants, i li donà instruccions 


mandavit ei de omnibus, : 
que volebat, et de in. sobre tot el que volia que es fes. En concret, pel 


habitantibus ludeam, et. que fa als habitants de la Judea i Jerusalem, 
ITerusalem: Set ut mit- a 4 R é ch a ÒÓ 
teret ad eos exercitum li manà que hi enviés un exèrcit per desfer i 


ad conterendam, et ex anorrear la força d'Israel i dels qui encara que- 
tirpandam virtutem ls- 


rael, et reliquias Ierusa- daven a Jerusalem: que esborrés d'aquell lloc 


lem, et auferendam me- Z ss 
moriam eorum de loco: tot rastre dels seus habitants, Y que enviés a viu- 


"et ut constitueret ha- re al país gent forastera i els repartís la terra. 
bitatores filios alienige- 


nas in omnibus finibus ' El rei, aleshores, amb l'altra meitat de l'exèr- 


eorum, et sorte distri. cit sortí d'Antioquia, la capital del regne, l'any 
bueret terram eorum, 


et sorte distribueret ter-- cent quaranta-set, va travessar el riu Eufrat i 
Tam eorum. . t 1 7 . d 1 rt 1 t 
" Et rex assumpsit par. anava resseguint les províncies de la part alta. 


32. Lisies, home noble i de sang reial. (cf. Jer. 41, 1). Designa el títol oficial macedoni 
usat per 2Mac. 11, 1. Aquest títol era reservat a una classe d'homes de la cort superior, la dels 
amics del rei. D'altres ho entenen com d'un veritable parentiu. — Encarregat dels afers del 
regne. El poder de Lisies sobre la satrapia d'Abar-Nahara — regions occidentals de l'Eufrat 
fins a la frontera d'Egipte, excloent Xipre —, és el d'un primer ministre d'una monarquia 
absoluta o d'un cap del govern. 


33. El seu fill Antíoc. És Antíoc V Eupator (cf. 6, 17), que devia tenir uns nou anys. Fou 
assassinat després d'haver governat dos anys, juntament amb Lisies (cf. 7, 1-4, 2Mac. 14, 2). 


35. Anorrear... Cf. 12, 53, Ps. 83, 4-5. — Dels qui encara quedaven... Cf. Jer. 24, 8. 


36. Gent forastera. Antíoc vol despoblar el país dels seus habitants i posar en lloc seu 
estranys. (Cf. Tob. 1, Is. 60, 10). 


37. L'any cent quaranta-set dels Selèucides anava de la tardor del 166 a.C. fins a la tardor 
del 165. Possiblement aquesta sortida d'Antioquia es realitzà a la primavera del 165. — Antio- 
quia. Ciutat fundada a les vores del riu Orontes per Seleuc Nicàtor, l'any 300 a.C., situada al 
lloc, on el perllongament del Líban que forma les muntanyes Ansariye, s'ajunta amb el Taurus. 
És un punt d'encontre entre l'Est i l'Oest. Com a capital del regne, la seva situació resultava 
poc avantatjosa, ja que distava massa del centre. Actualment subsisteix amb el nom arabit- 
zat d'Antàlya, i és la capital de la província turca de Hatay. Té uns 32.000 habitants. — Les 
províncies de la part alta són la Pèrsia i la Mèdia (cf. Polibi V, 40, 7). 
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Campanya de 
Gorgies i Nicà- 
nor contra els 
jueus. 


Preparatius dels 
jueus. 
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8 Lisies elegí Ptolemeu, fill de Dorimèn, Ni- 
cànor i Gorgies, homes poderosos entre els amics 
del rei, Vi els posà al front de quaranta mil de 
cavalleria, perquè anessin a la terra de Judà 
i la devastessin, segons l'ordre del rei. " Van 
emprendre la marxa amb tot l'exèrcit, fins que 
arribaren prop d'Emmaús, a la terra plana, on 
van acampar. " De seguida que els traficants del 
país van saber de què es tractava, van agafar 
una gran quantitat d'or i plata i, proveits tam- 
bé de grillons, es presentaren al campament, per 
endur-se'n els homes d'Israel com esclaus. Se'ls 
afegí, a més, l'exèrcit de Síria i de les terres 
estrangeres. 


"2 Judes i els seus germans veien com anaven 
creixent les desventures i que els exèrcits acam- 
paven ja al seu territori, van saber també les 
paraules del rei, que havia manat de portar a 


3, 38-42 


tem exercitus residui, et 
exivit ab Antiochia civi- 
tate regni sui anno cen- 
tesimo et quadragesimo 
septimo: et transíreta- 
vit Euphratem flumen, 
et perambulabat supe- 
riores regiones. 

8 Et elegit Lysias Pto- 
lemeum filium Dorymi- 
ni, et Nicanorem, et Gor- 
giam, viros potentes ex 
amicis regis: Pet misit 
cum eis quadraginta mil- 
lia virorum, et septem 
millia equitum ut veni- 
rent in terram Iuda, et 
disperderent eam secun- 
dum verbum regis. " Et 
processerunt cum uni- 
versa virtute sua, et ve- 
nerunt, et applicuerunt 
Emmaum in terra cam- 
pestri. "Et audierunt 
mercatores regionum no- 
men eorum: et accepe- 
runt argentum, et au- 
rum multum valde, et 
pueros: et venerunt in 
castra ut acciperent fi- 
lios Israel in servos, et 
additi sunt ad eos exer- 
citus Syrie, et terre 
alienigenarum. 

" Et vidit Iudas, et fra- 
tres eius, quia multipli- 


38. Ptolemeu. Va afavorir Menelau, el summe sacerdot promotor de l'apostasia. Cal no 


confondre'l amb el Ptolemeu Màcron de 2Mc. 10, 12, que es manifestà benèvol envers els 
jueus. Felip, agent reial de la Judea, li demanà auxili contra Judes Macabeu (cf. 2Mac. 8, 8). 
Dorimèn, el seu pare, fou el qui va fer oposició a Antíoc III el Gran, quan aquest ocupà la 
Cela-Síria (Polibi, V, 61). Sota Eupàtor Ptolemeu va caure en desgràcia del rei i es llevà la vida 
per mitjà d'una metzina (cf. 2Mac. 10, 13). — Nicànor és el fill de Patrocle (cf. 2Mac. 8, 9). — 
Gorgie, cf. 5, 56-62, 2Mac. 10, 14, 12, 32, 37. La seva condició d'amics del rei i de poderosos 
posarà més en relleu la victòria de Judes sobre ells. 


40. Emmaús és el situat a la Sefela, o terra plana, zona de collades oretàcies al peu occiden- 
tal de la muntanya de Judea, entre aquesta i la plana pròpiament dita dels filisteus i del litoral 
(Abel). Es troba a 30 qms. al NO. de Jerusalem, prop de Bet-Horon. Domina les principals vies 
d'accés a Jerusalem. Des del s. III d.C. fou anomenat Nicòpolis, i actualment Amuàs. 


41. Els traficants d'esclaus esperen fer un negoci comprant els jueus que, amb tota segu- 
retat, capturaria aquell gran exèrcit, cf. 2Mc. 8, 11. Aquesta pràctica fou ja justificada pels pro- 
fetes (Am. 1, 6-9, JI. 4, 6, Ez. 27, 13, Abd. 11). — Grillons. Mot que ha de ser preferit a ser- 
vents, i que es troba confirmat per les dues versions siríaques de De Lagarde i Ceriani, i ja 
abans per Flavi Josep (Ant. XII, 299). Cf. Jdt. 2, 20. 


3, 43-48 


cata sunt mala, et exer- 
citus applicabant ad fi- 
nes eorum: et cognove- 
runt verba regis, que 
mandavit populo facere 
in interitum, et consum- 
mationem: "et dixerunt 
unusquisque ad proxi- 
mum suum: Erigamus 
deiectionem populi nos- 
tri, et pugnemus pro po- 
pulo nostro, et sanctis 
nostris. "Et congrega- 
tus est conventus ut es- 
sent parati in prelium: 
et ut orarent, et pete- 
rent misericordiam, et 
miserationes. Et Ieru- 
salem non habitabatur, 
sed erat sicut desertum: 
non erat qui ingredere- 
tur et agrederetur de na- 
tis eius: et sanctum con- 
culcabatur: et filii alieni- 
genarum erant in arce, 
ibi erat habitatio Gen- 
tium: et ablata est vo- 
luptas a Iacob, et defecit 
ibi tibia, et cithara. 

€ Et congregati sunt, 
et venerunt in Maspha 
contra Ierusalem: quia 
locus orationis erat in 
Maspha ante in Israel. 
"Et ieiunaverunt illa 
illa die, et induerunt se 
ciliciis, et cinerem im- 
posuerunt capiti suo: 
et disciderunt vestimen- 
ta sua: "fet expanderunt 
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terme una total destrucció del poble, Ti es deien 

l'un a l'altre: cdRefem les ruines del nostre po- 

ble, i lluitem per ell i pels llocs sants.. " Reuni- 
ren el ple de l'assemblea perquè tothom estigués 

a punt per a la guerra i per suplicar i demanar 

pietat i compassió. 

85 Jerusalem era despoblada com un desert, 
cap dels seus fills no hi entrava ni en sortia. 
El santuari era trepitjat , 
hi havia gent estranya a la ciutadella, 
estatge dels pagans. 

L'alegria havia abandonat Jacob, 
no s'hi sentien el flabiol ni la cítara. 


16 Tots plegats es dirigiren a Masfà, davant 
per davant de Jerusalem, perquè a Masfà hi 
havia hagut primitivament un lloc de pregària 
per a Israel. " Tot aquell dia van dejunar, es 
cobriren amb sac negre, s'escamparen cendra so- 
bre el cap i es van esquinçar els vestits. $ Obri- 
ren el llibre de la Llei, per trobar-hi allò que els 
pagans cerquen d'esbrinar en les imatges dels 
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44. Pietat i compassió, dos termes que sovint es troben junts (cf. Os. 2, 21, Zac. 7, 91). 

45. En aquest verset, la prosa pren un ritme poètic per a expressar la deplorable situa- 
ció de Jerusalem i del seu Temple (Cf. 1, 31-40) — Dels seus fills... Cf. Jer. 33, 10, Zac. 8, 10. — 
No hi entrava... Cf. Is. 5, 9, 6, 11: Jer. 9, 11, 46, 19. — Gent estranya. — Cf. v. 36. — La ciu- 
tadella... Cf. Is. 1, 8. — L'alegria... Cf. Ts. 24, 11, Lam. 5, 15, Os. 9, 1. — La flauta i la cítara. 
Les manifestacions joioses que acompanyen aquests instruments desapareixen en els dies de 
dol. Cf. 1Sam. 10, 5, Is. 24, 8. 

46. Masfà. Com que els de Judes no van poder reunir-se a Jerusalem per implorar l'auxili 
del Senyor, es reuneixen a Masfà, lloc agradable a Déu des de l'antigor (cf. Jt. 20, 1, 1Sam. 7, 
5: 10, 17, Os. 5, 1). És, amb tota probabilitat, l'actual tel-en-Nasbe. Aquest tel es troba a l'al- 
tiplà jueu, 13 qms. al N. de Jerusalem (Abel). Altres autors creuen que Masfà s'ha d'identificar 
amb el Neby Samuil, a uns 10 qms. al NNE. de Jerusalem, des d'on es domina la Ciutat Santa 
(Robinson, Bévenot). Cal retenir la primera identificació. 

47. Manifestacions de dol com a 2, 14. 

48. Verset que ha donat lloc a diverses interpretacions: a) Els intèrprets catòlics, anteriors 
a Calmet, pensaven que els pagans pretenien trobar en el llibre de la Llei semblances amb els 
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seus ídols. " Portaren també els vestits sagrats, libros legis, de quibus 
scrutabantur Gentes si- 


les primícies i els delmes , van cridar igualment militudinem simulachro- 
rum suorum: "et attu- 


els nazireus, els qui ja havien acomplert els seus lerunt ornamenta sacer- 
dotalia, et primitias, et 


dies. Y I alçaren crits al cel, dient: c4Què n'hem. decimas: et suscitave 
runt Nazarzeos, qui im- 


, . Sac 30 A 
de fer, d'aquests2 On els enviem2 3 El vostre Pleverant dies: "et cla 
maverunt voce magna in 


santuari és trepitjat i profanat, els vostres sa- Calum, dicentes: Quid 
h faciemus úistis, et quo 


. eq ay. . 53 és 
cerdots, plens de dol i d'humiliació. Y Mireu com —€0s ducemus2 "et sanc 
ta tua conculcata sunt, 


, et contaminata sunt, et 
els pagans s'han aplegat contra nosaltres, per tal Pomar emet Saeie Pel 


de destruir-nos. Vós prou sabeu el que es pro- HM lctum, et in humili- 
tatem: Y et ecce Nationes 


53: 4 convenerunt adversum 
posen contra nosaltres. Ú :Com podrem aguan- fon me mos diiartd en 


4 , En ar 5 2 tu scis que cogitant in 
tar-nos davant d'ells, si vós no ens ajudeu 2) aa Di ela 


3t Tocaren les trompetes i feien grans crits. drap a ca 


Deus adiuves nos2 " Et 
tubis exclamaverunt vo- 
8 Després Judes establí comandants de l'e- ce magna. 
S Et post hec consti- 
xèrcit: de mil homes, de cent, de cinquanta i de 


seus mites, tot establint parallels entre Moisès i Minos, Samsó i Hèrcules, Jahvè i Júpiter, Noè 
i Deucalion. La construcció gramatical, però, no admet aquesta interpretació, com tampoc el 
fet que els grecs, en general, ignoraven l'hebreu. b) D'altres pensen que els jueus obriren un 
dels volums de la Torà, d'aquells que havien buscat els pagans per representar en ells les divi- 
nitats de l'Olimp. Això seria un gest de protesta contra la profanació. L'enginyosa interpretació 
de Eiripatrict (Journal of Philology, XIV, 1885, p. 112) força el text i, per altra banda, resulta 
innecessària. Ell suposa en el nostre text lectures errònies i acomodacions de l'hebreu, que no 
sembla que siguin necessàriament admissibles. Nosaltrem creiem, amb Abel, que el TEpi GV 
no es refereix al volum o llibre, tal com ho suggereixen les altres interpretacions, sinó al fi de 
l'acció del verb desenrotllar l'un manuscrit), i ho considerem una construcció elíptica, en la 
qual s'omet una preposició repetida i l'antecedent del dit relatiu. El sentit fóra, doncs, que els 
jueus busquen en el llibre de la Llei allò que els pagans cerquen en els seus dies, és a dir, una 
resposta sobre el moment propici per a l'atac. El llibre de la Llei fa ara el paper de profeta. 
Aquesta interpretació està assegurada per 2Mac. 8, 23. 

49. Totes aquestes cerimònies posen en relleu la fidelitat a la Llei dels qui les realitzen. — 
Vestits sagrats. Cf. Ex. 28, 4, 40-43. — Les primícies. Cf. Ex. 23, 19, Lv. 23, 10, Dt. 26, 2-10. — Els 
delmes. Cf. Dt. 26, 12-15. — Els nazireus. Per a sotmetre's als ritus i sacrificis que cloien el seu 
vot. Cf. Nom. 6, 1-21. 

54. Tocaren les trompetes, segons el manament de Déu a Nom. 10, 9, cdper ser recordats 
davant Jahvè, i alliberats dels enemics,. Es tracta d'un ritu de començament de la batalla. 

55. Aquests graus determinen la jerarquia dels caps del poble, tant en l'ordre militar com 
en l'ordre civil. Cf. Ex. 18, 21, 25, Dt. 1, 15. En domini militar trobem solament els caps de mil 
i de cent (1Par. 27, 1), i el cap de cinquanta (2Re. 1, 9). 


3, 56-80 


tuit Iudas duces populi, 
tribunos, et centuriones, 
et pentacontarchos, et 
decuriones. Et dixit 

his, qui eedificabant do- 
— mos, et sponsabant uxo- 
res, et plantabant vi- 
neas, et formidolosis, ut 
redirent unusquisque in 
domum suam secundum 
legem. "Et moverunt 
castra, et collocaverunt 
ad Austrum Emmaum. 
S Et ait ludas: Accingi- 
mini, et estote filii po- 
tentes, et estote parati 
in mane, ut pugnetis ad- 
versus Nationes has, 
quee convenerunt adver- 
sus nos disperdere nos, 
et sancta nostra: P quo- 
niam melius est nos mo- 
ri in bello, quam videre 
mala gentis nostre, et 
sanctorum. Sicut au- 
tem fuerit voluntas in 
celo, sic fiat. 


56. Judes només vol en el seu exèrcit la gent apta per a la guerra segons la Llei (cf. Jt. 7, 


3, Dt. 20, 5-8, 24, 5). 


57. Cf. v. 40. Judes es decideix a iniciar l'atac. Tenint present la geografia del país, la tàc- 
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deu. I digué als qui s'estaven fent una casa, 
als qui acabaven de casar-se, als qui es plan- 
taven una vinya i als covards, que es retiressin 
cadascú a casa seva, tal com disposava la Llei. 
97 Aleshores aixecà el campament i l'establí a Pes- 
querra d'Emmaús. $ Judes digué: cPreneu les 
armes i sigueu valents , estigueu a punt per a 
lluitar de bon matí contra aquests pagans que 
han vingut contra nosaltres per desfer-nos i per 
desfer el nostre santuari. Y Val més morir a la 
lluita que no pas haver de ser testimonis dels 
mals del nostre poble i del nostre santuari. Y Tal 


com vulguin en el cel, es farà). 


tica més adient era d'intentar l'atac pel S. 


58. Preneu les armes, en el sentit de preparar-se, de disposar-se. Es fa aHusió al costum 
antic de cenyir-se, tot recollint els penjants de les túniques, quan hom es disposava a realitzar 
un treball. Quan es parla de soldats, ordinàriament es menciona l'espasa, les armes o la força 


(cf. v. 3). Aquí l'ordre és presentada amb una intencionada brevetat. 


60. Així ho farà, se sobrentén, el cel. Mot que substitueix el santíssim nom de Déu (cf. la 


nota al v. 18). 
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CAPÍTOL IV 


LLUITES DE JUDES MACABEU (CONTINUA) — VICTÒRIES SOBRE GORGIES I LISIES. 
PURIFICACIÓ DEL TEMPLE 


1 i A mi : : Et assumpsit Gorgias 
De do Gor: Gorgies prengué cinc mil homes i mil de duia meteo 


cavalleria triats, i va partir amb ells de nit, " per. et mille equites electos: 


z et moverunt castra noc- 
llançar-se sobre el campament dels jueus i ata- 4, 244 applicarent ad 


car-los d'improvís. Els de la ciutadella els feien castra ludeorum, et per- 


R é cuterent eos subito: et 
de guies. " Judes se'n va assabentar, i amb els gui, qui erant ex arce, 


seus valents deixà el campament per llançar-se aeri es arc d eta 
Di ep: É p ivi A 
sobre l'exèrcit del rei que era a Emmaús, " apro- —ipse, et potentes percute- 


fitant que les altres forces estaven escampades Te virtutem exercituum 
4 regis, qui erant in Em- 
encara fora del campament. " Mentrestant, Gor- maum. ' Adhuc enim dis- 


. N : persus erat exercitus a 
gies anà cap al campament de Judes, a la nit, tirs, "Et venit Gor. 


i no hi va trobar ningú. Es posà a cercar-los per —gias in castra ludz noc- 


. tu, et neminem invenit, 
les muntanyes, pensant: Aquests han fugit de et'querebat eos in mon. 


Cap. IV. Continua el mateix tema del capítol anterior. Els jueus derroten Gorgies a Em- 
maús, després d'haver demanat l'auxili del cel (vv. 1-25). D'una manera semblant, derroten 
l'exèrcit de Lisies a Bet-Sur (vv. 26-35). El capítol es clou amb una descripció de la purificació 
del temple i la menció de les fortificacions que Judes aixecà al voltant de la muntanya de Sió 
i a Bet-Sur (vv. 36-61). 

1. Els moviments dels homes de Judes, tot i realitzar-se de nit, han estat observats per 
les tropes sirianes. El seu nombre puja a tres mil, segons el v. 6, o bé a sis mil, segons 2Mac. 
8, 16. El fet que Nicànor no sigui mencionat no vol dir que no se'l consideri el cap general de 
totes les tropes del departament. Ara l'autor narra un episodi, en el qual Gorgies és la fi- 
gura principal, cosa que no exclou la seva subordinació a Nicànor. 

2. Els de la ciutadella. Lit. fills de l'Acra (cf. 1, 33-36). Semitisme, com fills de Sió (Ps. 
149, 2), fills de Babel (Ez. 23, 15). Segons Flavi Josep, aquests homes eren jueus renegats 
(Ant. XII, 305). Ells devien conèixer bé els indrets. 

3-4. Judes aprofita l'absència de Gorgies per emprendre un atac a cop segur. 

5. Segons Flavi Josep (Ant. XII, 306), Judes havia deixat al campament nombrosos focs 
encesos. La regió on havia anat a refugiar-se, al S. d'Emmaús, és un tros de la Sefelà i s'es- 
tén al peu de la muntanya, des de Bab-elVVad fins a Artuf. Gorgies, segur que Judes no ha 
fugit cap al terreny dels hostils filisteus, creu que les seves tropes s'han enfilat cap als ama- 
gatalls dels cims més alts. Gorgies comença a perseguir-los, o bé seguint el uadi Ali, o bé pel 
caminet empinat de Beit Mabhsir. Això permet a Judes d'arribar sense dificultat als turons de 


4, 6-14 


tibus: quoniam dizxit: 
Fugiunt hi a nobis. 

Et cum dies factus 
esset, apparuit Iudas in 
campo cum tribus mil- 
libus virorum tantum: 
qui tegumenta, et gla- 
dios non habebant: "et 
viderunt castra Gentium 
valida, et loricatos, et 
equitatus in circuiti eo- 
rum, et hi docti ad pre- 
lium. f Et ait Iudas viris, 
qui secum erant: Ne ti- 
mueritis multitudinem 
eorum, et impetum eo- 
rum ne formidetis. P Me- 
mentote qualiter salvi 
facti sunt patres nostri 
in mari rubro, cum se- 
queretur eos Pharao 
cum exercitu multo. 
0 Et nunc clamemus in 
celum: et miserebitur 
nostri Dominus, et me- 
mor erit testamenti pa- 
trum nostrorum, et con- 
teret exercitum istum 
ante faciem nostram ho- 
die: "et scient omnes 
gentes quia est qui re- 
dimat, et liberet Israel. 
"Et elevaverunt alieni- 
gene oculos suos, et vi- 
derunt eos convenientes 
ex adverso. P Et exie- 
runt de castris in pre- 
lium, et tuba cecinerunt 
hi, qui erant cum Iuda: 
XY Et congressi sunt: et 
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nosaltres). $ A punta de dia, va aparèixer Judes 
a la plana amb tres mil homes , només que no 
tenien els escuts ni les espases que haurien vol- 
gut. " Veieren un campament dels pagans fort 
i ben defensat, i la cavalleria que el voltava , 
evidentment eren homes que sabien lluitar. $ Ju- 
des digué als seus: (No tingueu por del nombre 
que són, no us acovardiu veient l'empenta que 
porten. " Recordeu de quina manera van ser sal- 
vats els nostres pares al mar Roig, quan el Faraó 
els perseguia amb un exèrcit. P El que hem de 
fer ara és clamar al cel, perquè ens accepti i es 
recordi de l'aliança promesa als pares, i desfaci 
avui aquest campament davant nostre. 1 I tots 
els pobles sabran que hi ha qui allibera i salva 
Israel). 


Z Quan els estrangers, alçant els ulls, els veie- 
ren avançar cap a ells, Y sortiren del campa- 
ment, disposats a la lluita. Els de Judes tocaren 
els corns, "i els dos exèrcits es van posar en 
contacte. Els pagans foren derrotats i fugiren 
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poca alçada que s'aixequen al S. de la plana d'Emmaús, des d'on podia observar el campa- 
ment enemic, estès als seus peus. 


6. Des dels turons, Judes guanya fàcilment la plana que s'estén vers l'O. i el N. — Tres 
mil homes, després de la tria de 3, 56. Aquest nombre ha anat creixent en la tradició (Cf. v. 1, 
nota). 


7. L'autor posa en relleu el contrast entre les dues parts antagòniques i, d'aquesta ma- 
nera fa que aparegui més manifest l'ajut del cel. 


8-9. Per a encoratjar els seus soldats, Judes els recorda la gesta del mar Roig (Ex. 14, 
9-30). 


10. Per a la construcció i sentit de la frase, cf. Ps. 18, 20, Ps. 22, 9: 41, 12: Mt. 27, 43. 


12. Els estrangers. No designa els filisteus, significació corrent d'aquest mot en els LXX, 
sinó els estrangers a Israel. 


1 
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cap a la plana, Y llevat dels ressagats, que van 
caure tots a espasa , els perseguiren fins a Gà- 
zer i fins a les planes d'Idumea, d'Asdod i de 
Jamnia, i en caigueren uns tres mil homes. 


i Quan Judes i els seus van cessar de per- 
seguir-los i se'n tornaren, Y aquest digué a la 
gent: (No us deixeu enllaminir per les des- 
pulles, perquè tenim la lluita al nostre davant, 
8i Gorgies és a la muntanya, prop nostre, amb 
les seves tropes. Val més que ara feu front als 
nostres enemics i lluiteu contra ells. Després po- 
dreu apoderar-vos del botí sense por de res). 
P Encara deia això, que aparegué un escamot 
sortint de la muntanya. Y S'adonaren que els 
seus havien fugit i que el campament havia es- 
tat incendiat — els ho indicava el fum que es 
veia. 1 Davant d'aquesta situació, quedaren es- 
glaiats , i quan veieren encara les forces de Ju- 
des desplegades a la plana i a punt per a la llui- 
ta, van fugir tots cap al territori dels filisteus. 
8 Aleshores Judes es dedicà al saqueig del cam- 
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contritz sunt Gentes, et 
fugerunt in campum. 
5 Novissimi autem om- 
nes ceciderunt in gladio, 
et persecuti sunt eos us- 
que Gezeron, et usque in 
campos Idumzea2e, et Azo- 
ti, et lamniee: et cecide- 
runt ex illis usque ad 
tria millia virorum. 

6 Et reversus est Iu- 
das, et exercitus eius, se- 
quens eum. Y Dixitque 
ad populum: Non con- 
cupiscatis spolia: quia 
bellum contra nos est, 
let Gorgias et exercitus 
eius prope nos in mon- 
te: sed state nunc con- 
tra inimicos nostros, et 
expugnate eos, et sume- 
tis postea spolia securi. 
L Et adhuc loquente Iu- 
da hec, ecce apparuit 
pars quedam prospi- 
ciens de monte. S Et vidit 
Gorgias quod in fugam 
conversi sunt sui, et suc- 
cenderunt castra: fumus 
enim, qui videbatur, de- 
clarabat quod factum 
est. " Quibus illi cons- 
pectis timuerunt valde, 
aspicientes simul et Tu- 
dam, et exercitum in 
campo paratum ad pre- 
lium. Y Et fugerunt om- 
nes in campum alienige- 
narum: 

Bet ludas reversus est 


15. Els fugitius es dirigeixen vers la plana cap al N.O. fins a Gàzer, a l'extrem de la plana 
marítima, a uns 8 qms. d'Emmaús. ÉS l'actual Abu Xuixe (cf. Abel, Geogr. Pal., II, 332 ss.). 
Vers l'O. i el S.O. s'estenen camps fèrtils que limiten les dunes marítimes a una hora del 
mar, seguint una línia que va d'Esdud fins a Yebna, que són l'Asdod i Jamnia del mostre 
text (cf. Abel, Geogr. Pal., II, 252, 254). La menció de la Idumea està ben documentada pels 
testimonis manuscrits. Probablement aquesta satrapia s'estenia fins a la terra plana, a la Se- 
felà (cf. 3, 40) del S. fins a prop de Gàzer. — Per a aquestes localitats: Gàzer, cf. Jos. 10, 33, 
16, 3, Asolad, Jos. 11, 22, 1Sam. 5, 5, Jamnia, Jos. 15, 11. 


19. Encara deia això. Lit. Tot just acabava de parlar. — La lliçó difícil mAnpotvros ha 
estat substituida en la recensió de Llucià per AcAoUvros, havent parlat. La presència d'aque- 
lla lliçó difícil es vol explicar per una lectura errònia del traductor, que confongué Nòb—om- 
plir i òbb—parlar (Grimm). Es pot, però, conservar aquí mAmpotv amb el sentit d'acabar, ja 
que raUra pot ser una traducció de l'hebr. d')34 que tant pot significar coses com paraules. 


23. Fins ara Judes no pot fruir dels fruits de la seva victòria. — Teixits de porpra vio- 
leta i porpra marina. L'associació d'aquestes dues porpres és frequent en l'Antic Testament 


4, 24-29 


ad spolia castrorum, et 
acceperunt aurum mul- 
tum, et argentum, et 
hyacinthum, et purpu- 
ram marinam, et opes 
magnas. " Et conversi, 
hymnum canebant, et 
benedicebant Deum in 
celum, quoniam bonus 
est, quoniam in secu- 
lum misericordia eius. 
5 Et facta est salus mag- 
na in Israel in die illa. 
5 Quicumque autem 
alienigenarum evase- 
runt, venerunt, et nuncia- 
verunt Lysie universa, 
quee acciderant. " Quibus 
ille auditis consternatus 
animo deficiebat: quod 
non qualia voluit, talia 
contigerunt in Israel, et 
qualia mandavit rex. 
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pament i arreplegà molt d'or i plata, teixits de 
porpra violeta i de porpra marina, i una enor- 
me riquesa. " De tornada, no paraven de lloar 
i beneir el cel, perquè és bo, perquè dura eter- 
nament el seu amor. Y Aquell dia, Israel ob- 
tingué una gran victòria. 


8 Tots els estrangers que es van salvar es 
presentaren a Lisies i li explicaren com havia 
anat la cosa. Y Tot ell es trasbalsà en sentir-ho, 
i se'l veia desanimat, perquè la sort d'Israel no 
havia estat la que ell esperava, ni havia reeixit 
en allò que el rei li tenia encomanat. $ Per això, 
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Derrota de Li- 
sies a Bet-Sur. 


8 Et seguenti anno con- 
gregavit Lysias virorum 
electorum sexaginta mil- 
lia, et equitum quinque 
millia, ut debellaret eos. 
2 Et venerunt in Iuda- 


l'any seguent reclutà seixanta mil homes esco- 
llits i cinc mil de cavalleria, per combatre con- 
tra els jueus. P Arribats a Idumea, acamparen 
a Bet-Sur. Allí els sortí a l'encontre Judes, amb 


(cf. Ex. 25, 4, 26, 1, 27, 16, Jer. 10, 9, Est. 1,6). Es tracta de teixits tenyits d'un blau fosc 
tirant a violeta, fets a base del murex trunculus (cf. Ez. 23, 6, 27, 7) i d'un vermell fosc, fet 
a base del murex brandaris, anomenat porpra de Tir o argaman. La porpra autèntica, feta 
a base de petxines i no de plantes, tenia el nom de porpra marina (cf. Plini, Hist. Nat. IX, 
36-39). 

24. La seva misericòrdia... Ressò dels Salms 118, 1-4, 136. 

25. Una gran victòria. Cf. Jt. 15, 18, 1Sam. 14, 45, 19, 5. 

26-35. Primera campanya de Lisies. Aquesta narració es troba resumida a Ant. XII, 313- 
316), i correspon a 2Mac. 11, 1-22, on s'enquadra en un marc històric diferent, d'acord amb 
la seva finalitat. El teatre de les operacions és aquí Bet-Sur, a la Idumea. 

26. Els estrangers. Cf. la nota al v. 12. 

21. Tot ell es trasbalsà. Cf. G de 1Sam. 1, 6: 2Sam. 6, 8. 

28. L'any segient. VL in continenti anno. Cf. Ant. XII, 313. És l'any 148 de l'era selèucida 
i correspon al 164-163 a.C., de tardor a tardor. 

29. Idumea. Després de la desfeta dels grecs a Emmaús, els de Judes tingueren possible- 
ment dificultats amb els idumeus. Lisies es dirigeix vers aquesta regió. La idumea, estava 
al S. de la Judea a l'alçada de Bet-Sur. Com que l'accés directe a la muntanya de la Judea 
es prestava a emboscades de part dels de Judea, per això Lisies va vers el S. a fi d'atènyer 
la muntanya des d'un país amic, i fer front als jueus en condicions més aventatjoses. D'a- 
questa manera, referma també la soberania selèucida sobre les tribus de la regió. La lliçó 
Idumea s'ha de mantenir contra la de Judea. Està avalada per VL i tots els manuscrits grecs, 
llevat de S, i Flavi Josep (Ant. XII, 313). — Bet-Sur, antiga ciutat bíblica (Jos. 15, 58), situa- 
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deu mil homes. Y En veure un exèrcit tan po- 
derós, va pregar així: Sou beneit, Salvador 
d'Israel, que vencéreu l'ímpetu del gegant per 
la mà del vostre servent David, i vau posar el 
campament dels filisteus a les mans de Jona- 
tàs, fill de Saúl, i del seu escuder. " No deixeu 
escapar tampoc aquest exèrcit de les mans del 
vostre poble d'Israel, i que siguin confosos en 
la seva força i en els seus cavalls. 7 Intimideu- 
los, que es fongui el seu coratge i que quedin 
desmoralitzats amb la seva desfeta. $ Feu-los 
caure per l'espasa dels qui us estimen, perquè 
tots els qui coneixen el vostre nom us lloin can- 
tant-vos himnes). 

X S'envestiren mútuament i caigueren en la 
lluita uns cinc mil homes de l'exèrcit de Lisies. 
5 Veient Lisies la derrota del seu exèrcit i el co- 
ratge dels de Judes, i que estaven disposats a 
Viure o a morir valerosament, se'n tornà cap 
a Antioquia, on pensava de reclutar un nombre 
més gran de mercenaris, per presentar-se altre 
cop a la Judea. 


4, 30-85 


am, et castra posuerunt 
in Bethoron, et occurrit 
illis Tudas cum decem 
millibus viris. 

X Et viderunt exerci- 
tum fortem, et oravit, et 
dixit: Benedictus es sal- 
vator Israel, qui contri- 
visti impetum potentis 
in manu servi tui Da- 
vid, et tradidisti castra 
alienigenarum in manu 
Ionathe filii Saul, et ar- 
migeri eius. " Conclude 
exercitum istum in ma- 
nu populi tui Israel, et 
confundantur in exercitu 
suo, et equitibus. Y Da 
illis formidinem, et ta- 
befac audaciam virtu- 
tis eorum, et commo- 
veantur contritione sua. 
8 Deiice illos gladio di- 
ligentium te: et collau- 
dent te omnes, qui no- 
verunt nomen tuum in 
hymnis. 

MX Et commiserunt pre- 
lium: et ceciderunt de 
exercitu Lysie quinque 
millia virorum. $ Videns 
autem Lysias fugam suo- 
rum, et Tudgeorum au- 


da a uns 28 qms. al S. de Jerusalem, sobre el camí d'Hebron, prop d'un fortí medieval, 
anomenat encara Beit Sur, excavat l'any 1931 (cf. Abel, Geogr. Pal., II, 283). Cf. 1Par 2, 45, 
2Par: 11, 7: Ne: 35 16: 


30-33. És gran el contrast entre els contingents de forces de les dues parts. La pregària 
de Judes fa aHusió a la gesta de David contra Goliat (1Sam. 17, 50-52), i a la de Jonatàs amb 
el seu escuder (1Sam. 14, 1-15). 


31-32. Que siguin confosos... La cavalleria, objecte d'orgull per als qui posen la seva con- 
fiança en la pròpia força. Cf. Jdt. 6, 3, 9, 7-9, Ps. 20, 8. 


33. Tots els qui coneixen... Motivació que es troba també en la pregària de Mardoqueu 
(Est. 4, 17t G). 


35. Al final d'aquest verset, el text és molt imprecís, segons els testimoniatges dels dife- 
rents manuscrits. Les paràfrasis dels manuscrits comencen referint l'altre cop al reclutament 
dels soldats, quan, de fet, sembla que s'ha de referir a una campanya posterior de Lisies con- 
tra la Judea. Cf. 6, 18 ss. 
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daciam, et quod parati 86 Judes i els seus germans digueren: Veieu Els Macabeus 
sunt aut vivere, aut mo- fan purificar el 


ri fortiter, abiit Antio- com han estat derrotats els nostres enemics. Pu- — temple. 
chiam, et elegit milites, 

ut multiplicati rursus gem a purificar el Santuari i a consagrar-lo). 
venirent in Iludeam. 


" Dixit autem Iudas, et. 37 Es reuní tota la multitud i pujà a la muntanya 
fratres eius: Ecce con- 


triti sunt inimici nostri:— de Sió. 8 Trobaren el santuari abandonat, l'al- 
ascendamus nunc mun- 


dare sancta, et renova tar profanat, cremades les portes, als atris, hi 
re. " Et congregatus est 


omnis exercitus, et as havien crescut mates, com al bosc o a la mun- 
cenderunt in montem 


1 8 1 " Es 
Sion. " Et viderunt sanc-— tanya, i les cambres del temple estaven destrui- 
tificationem desertam, 


et altare profanatum, et. des, 8 En veure això, s'esquinçaren els vestits, 
portas exustas, et in 


atriis virgulta nata sicut. es donaren cops al pit, es cobriren de cendra 
in saltu, vel in monti- 
bus, et pastophoria diru- 
ta. P Et sciderunt vesti- 
menta sua, et planxe- 
runt planctu magno, et 
imposuerunt cinerem su- 
per caput suum. " Et ce- 


j es van prostrar de cara a terra, tocaren les 


trompetes de senyal i clamaren al cel. 


36-51. Aquests versets descriuen la purificació del temple, que va emprendre Judes, aprofi- 
tant l'ocasió propícia que li oferien les victòries fins ara mencionades. Amb la festa de la 
Dedicació, el mes de desembre del 164, s'estableix una fita en el camí vers la independència. — 
Purificar. El mot és emprat per a indicar la purificació del temple d'objectes impurs (cf. 2Par. 
29, 16, 18) i de les contaminacions causades per les imatges dels ídols (cf. 2Par. 34, 3, 5, 8). — 
Consagrar. Lit. restaurar. Terme usat per a indicar la inauguració d'una casa, segurament 
amb un ritu de dedicació (cf. Dt. 20, 5), o bé la dedicació del temple (1Re. 8, 63, 2Par. 7, 9). 


37. La muntanya de Sió significava en aquesta època el temple mateix. També té aques- 
ta significació a Is. 18, 7, JI. 2, 1, 4, 17, Ps. 74, 2. 


38. Cremades les portes. Cf. 2Mac. 1, 8, 8, 33. Les portes de l'atri i del santuari del tem- 
ple eres nombroses, i algunes d'elles, monumentals. Les més cèlebres eren la porta de Sur, a 
l'O., segons 2Re. 11, 6, probablement identificable amb la porta anomenada Sallèquet (1Par. 
26, 16), o bé la porta dels cavalls (cf. 2Re. 11, 16, Ne 3, 28). L'entrada del rei (2Re. 16, 18), 
o la porta superior de 2Re. 15, 35, 2Par. 23, 20, Jer. 20, 2, situada al N. (Ez. 9, 2). Finalment, 
la porta oriental d'Ez. 10, 19, 11, 1. — Als atris, on, sense paviment, creixia l'herba. — Les 
cambres del temple. Eren les destinades als sacerdots, cos d'edifici prop de les portes, on 
vivien els qui estaven de servei i on es guardaven els objectes del culte (cf. IRe. 6, 5, ZRe. 
23, 11: Esd. 10, 6: Jer. 36, 10, Ez. 40, 38, 44, 42, 13-14, Ne. 10, 38, 13, 5). 


39. Per als senyals de penitència i de dolor, cf. 2, 14, 3, 47. L'acció d'esquinçar-se els ves- 
tits, a més del dol, vol indicar la indignació (cf. 2Sam. 1 2, 13, 19, Jdt. 9, 1). 


40. Per al gest de llançar-se a terra en senyal de dolor, cf. Jb. 1, 20, 2Sam. 13, 31. — Les 
trompetes del senyal. Hebraisme per a indicar el senyal donat per aquests instruments (cf. Nom. 
31, 6: les trompetes del retruny). A diferència del corn, aquestes trompetes eren de metall, i 
les tocaven els fills d'Aharon. En el cas present es tracta, doncs, d'un primer acte de culte 
públic (Abel). 
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1 Judes manà que uns quants hostilitzessin 
els de la ciutadella, mentre durava la purifi- 
cació del santuari. Y Va escollir uns sacerdots 
sense tara, plens de zel per la Llei, Y els quals 
van purificar el santuari i portaren les pedres 
profanades en un lloc impur. " Deliberaren igual- 
ment sobre què calia fer amb l'altar dels holo- 
caustos, que havia estat profanat. P I van pren- 
dre la bona resolució de desmuntar-lo, perquè 
mai no els en fessin retret, ja que els pagans 
l'havien profanat. El desmuntaren, doncs, "i van 
guardar les pedres a la mateixa muntanya del 
temple, en un lloc adequat, fins que sortís un 
profeta que se'n fes responsable. " Agafaren des- 
prés unes pedres intactes, segons la Llei, i cons- 


truiren un nou altar, com el primer. $ Van res- 


4, 41-48 


ciderunt in faciem su- 
per terram, et exclama- 
verunt tubis signorum, 
et clamaverunt in ce- 
lum. 

4 Tunc ordinavit Tudas 
viros ut pugnarent ad- 
versus eos, qui erant in 
arce, donec emundarent 
sancta. " Et elegit sacer- 
dotes sine macula, vo- 
luntatem habentes in le- 
ge Dei: fet mundave- 
runt sancta, et tulerunt 
lapides contaminationis 
in locum immundum. 
4 Et cogitavit de altari 
holocaustorum, quod 
profanatum erat, quid 
de eo faceret. " Et inci- 
dit illis consilium bonum 
ut destruerent illud: ne 
forte illis esset in oppro- 
brium, quia contamina- 
verunt illud Gentes, et 
demoliti sunt illud. ' Et 
reposuerunt lapides in 
monte domus in loco ap- 
to, quoadusque veniret 
propheta, et responderet 
de eis. " Et acceperunt 
lapides integros secun- 
dum legem, et 2edifica- 
verunt altare novum se- 
cundum illud, quod fuit 
prius: "et eedificaverunt 


41. La guarnició siriana, installada a l'Acra, continua amenaçant de prop el lliure obrar 
dels jueus fidels. 

42. Cf. Lv. 22, 3-8. — Sobretot hauran d'estar lliures de qualsevol sospita d'infidelitat i 
donats a seguir la Llei. 

43. Els treballs de purificació ens recorden els que va portar a terme Ezequies (2Par. 29, 
15). — Pedres profanades. Lit. pedres de la profanació. Cf. Jer. 32, 34. — En un lloc impur, 
com els altars idolàtrics en temps de Josies (cf. 2Re. 23, 6, 12). Hom considerava llocs im- 
purs els pendents del Cedró, on hi havia les sepultures del poble, el Tófet, entre la porta del 
Femer i el jardí del Rei, a la vall de Hennom o Gehenna, al S. de la ciutat, el Femer i el lloc 
descrit a Dt. 23, 13-14. (Abel). 

46. A la mateixa muntanya... Cf. Mig. 3, 12, Jer. 26, 18. El nom de Jahvè, que apareix 
a Is. 2, 2, no és mencionat per deferència. — Fins que sortís un profeta. Es constata que no 
hi ha profetes a Israel (cf. 9, 27, 14, 41, Ps. 74, Dn. 3, 38). 

41. Pedres intactes. Cf. Dt. 27, 6. Pedres que el ferro no hagi tocat, és a dir, sense tallar 
(cf. Ex. 20, 25: Jos. 8, 31). 

48. Cf. Ne. 12, 30. En els atris s'havien celebrat orgies escandaloses (cf. 2Mac. 6, 4), mo- 
tiu de més per a procedir a la seva purificació. 


4, 49-58 


sancta, et que intra do- 
mum erant intrinsecus: 
et dem, et atria sancti- 
ficaverunt, " Et fecerunt 
vasa sancta nova, et in- 
tulerunt candelabrum, 
et altare incensorum, et 
mensam in templum. 
0 Et incensum —posue- 
runt super altare, et ac- 
cenderunt lucernas, quee 
super candelabrum 
erant, et lucebant in 
templo. " Et posuerunt 
super mensam panes, et 
appenderunt vela, et 
consummaverunt omnia 
opera, que fecerant. 

2 Et ante matutinum 
surrexerunt quinta et vi- 
gesima die mensis noni 
(hic est mensis Casleu) 
centesimi quadragesimi 
octavi anni: et obtule- 
runt sacrificium secun- 
dum legem super altare 
holocaustorum —novum, 
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taurar també el santuari i l'interior del temple , 
santificaren els atris, " fabricaren nous utensilis 
sagrats i portaren al temple el lampadari, l'altar 
dels perfums i la taula. Y Cremaren perfums so- 
bre l'altar i encengueren tots els llums del lam- 
padari que iluminaven el temple. Y Presentaren 
els pans sobre la taula, posaren els cortinatges 


i van deixar enllestides totes les coses. 


2 El dia vint-i-cinc del mes novè — que era 
el mes de Casleu — de l'any cent quaranta-vuit, 
es llevaren a punta d'alba Si oferiren un sacri- 


fici, segons la Llei, sobre el nou altar dels holo- 


.m 
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50. Cf. Ex. 27, 1-8, 30, 1-10, 1 Re. 7, 48, on es parla de l'altar dels perfums, i Ex. 25, 
31-40, on es parla del lampadari. 


52. El dia vint-i-cinc...És el desembre del 164 a.C., el mateix dia en què, tres anys abans, 
havia estat ofert el primer sacrifici a Zeus (1, 54). 


53. Oferiren un sacrifici. Amb aquest sacrifici, s'inaugura la festa de la Dedicació, anome- 
nada Hannufà, que durarà vuit dies. Alguns autors creuen que ja existia des d'antic, com una 
festa del solstici d'hivern, i que ara només canvià de sentit, i s'adaptà a la circumstància his- 
tòrica narrada aquí (Evvald, Geschichte des VolRes Israel, 3 ed. IV, p. 407, VVellhausen, Israe- 
litische und júdische Geschichte, p. 200). Tota família jueva posseeix una espècie de llàntia de 
vuit becs, anomenada hanmnuRhà, per a la celebració d'aquesta festa, que Flavi Josep anomena I 


efesta de les llums, (Ant. XII, 325, cf. també 2Mac. 10, 6-7, i comentari). La manera d'usar 


49. El lampadari... Objectes que havien estat presos per Antíoc Epifanés (1, 21-23). 


Xammai i Hillel. Els seguidors del primer encenien els vuits becs el primer dia de la festa, 
i cada dia que passava n'apagaven un. Per contra, els deixebles de Hillel, n'encenien un el 
primer dia, i els dies segiúents encenien els altres, de manera que al final de la festa tenien 
la hanmnulà amb els vuit becs encesos (cf. 2Mac. 1, 18-2, 5). L'origen d'aquest costum d'il- 
luminar les cases es troba, segons el Talmud, en la llegenda segúent: els sacerdots, en ocasió 
de la dedicació, van trobar un petit recipient d'oli consagrat, que hauria estat amagat abans 
de la profanació, i que cremà durant vuit dies, fins que es pogué preparar nou oli per al 
sant laspadari. (Talmud, Baba Ramma, VI, 6). La festa conservà la seva popularitat fins des- 
prés de la destrucció del temple. Hi fa referència Jo. 10, 22. 


aquesta llàntia, en el curs de la celebració, era diversa segons les escoles del cèlebres rabins 
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caustos que havien fet. " El mateix dia que els 
pagans l'havien profanat, dedicaren l'altar amb 
cants acompanyats de cítares, arpes i címbals. 
2 Tot el poble es prosternà de cara a terra i ado- 
raven i beneien el cel, que els havia ajudat. 
$ La celebració de la dedicació durà vuit dies: 
oferiren holocaustos amb cants de festa i sacri- 
ficaren víctimes de comunió i d'acció de gràcies. 
7 Adornaren la façana del temple amb corones 
d'or i amb escuts, referen els portals i les cam- 
bres i hi van posar portes. $ El poble celebrà 
la festa amb una alegria grandíssima. Així va 
desaparèixer l'oprobi dels pagans. 


P A més, Judes, els seus germans i tota la 
comunitat d'Israel decidiren que els dies de 
la dedicació de l'altar se celebressin cada any, 
al temps corresponent, durant vuit dies, a par- 
tir del vint-i-cinc del mes de Casleu, amb alegria 
i festes. 


2 En aquella ocasió, també alçaren tot al vol- 
tant de la muntanya de Sió una muralla alta, 
amb torres fortificades, per evitar que, si es pre- 
sentaven els pagans, ho trepitgessin tot, com 


4, 54-60 


quod fecerunt. " Secun- 
dum tempus et secun- 
dum diem, in qua conta- 
minaverunt illud gentes, 
in ipsa renovatum est in 
canticis, et citharis, et 
cinyris, et in cymbalis. 
5 Et cecidit omnis popu- 
lus in faciem, et adora- 
verunt, et benedixerunt 
in celum eum, qui pros- 
peravit eis. 


$ Et fecerunt dedica- 
tionem altaris diebus 
octo, et obtulerunt holo- 
causta cum letitia, et 
sacrificium salutaris, et 
laudis. "Y Et ornaverunt 
faciem templi coronis 
aureis, et scutulis: et de- 
dicaverunt portas, et 
pastophoria, et imposue- 
runt eis ianuas. $ Et fac- 
ta est letitia in popu- 
lo magna valde, et aver- 
sum est opprobrium 
Gentium. P Et statuit Iu- 
das, et fratres eius, et 
universa ecclesia Israel 
ut agatur dies dedicatio- 
nis altaris in tempori- 
bus suis ab anno in an- 
num per dies octo a 
quinta et vigesima die 
mensis Casleu, cum la- 
titia et gaudio. 

9 Et eedificaverunt in 


54. La música dels instruments acompanya aquesta solemnitat (2Par. 7, 4) com en la de- 


dicació del temple de Salomó. — Cítares. És la cítara grega de cordes iguals. (Cf. Dan, 3, 5, 
7, Dict. des Ant. grec, et romaines, III, 3, pp. 1437-144). — Arpes. Cf. Ps. 92, 2-4, i comenta- 
ri. — Címbals. Cf. Jdt. 16, 1, i comentari. 

56. La celebració... Cf. Nom. 7, 10, 84, 2Par. 7, 9. Per a la vuitada de la dedicació del 
temple de Salomó, cf. IRe. 8, 65. — Víctimes de comunió. Cf. Lev. 9, 4: Dt. 27, 7: 2Par. 31, 
2. — I d'acció de gràcies. Cf. Lev. 7, 13: 2Par. 33, 16, on les dues expressions es troben unides. 

57. Adornaren... Aquestes corones d'or corresponen més a una mentalitat pagana que no 
pas jueva. Els escuts petits no són pas trofeus de guerra, sinó elements decoratius (cf. IRe. 
10, 17, 14, 27-28). Segons Filó, les sinagogues jueves d'Alexandria estaven decorades amb es- 
cuts (Legatio ad Gaium, 133, a L. Cohn -S. Reiter, Philonis Alex. Opera, vol. VI, p. 180). Per 
bé que no és segur si els escuts i les corones de què parla es refereixen a les sinagogues es- 
mentades en el punt anterior. 

59. Els dies de la dedicació... Aquesta institució de la festa de la hannuRà es pot iHus- 
trar amb la institució de la festa dels Purim (Est. 9, 20-21, 26-32). 


60-61. Les alegres festes de la dedicació no fan pas oblidar el perill que amenaça el poble. 


4, 61 


tempore illo montem 
Sion, et per circuitum 
muros altos, et turres 
firmas, nequando veni- 
rent Gentes, et concul- 
carent eum sicut antea 
fecerunt. " Et collocavit 
illic exercitum, ut serva- 
rent eum, et munivit 
eum ad custodiendam 
Bethsuram, ut haberet 
populus munitionem con- 
tra faciem Idumae. 
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havien fet abans, $ Judes hi deixà un exèrcit 
perquè la guardés. Després fortificà Bet-Sur , 
així el poble tenia una fortalesa enfront de la 


Idumea. 


Les fortificacions de la muntanya de Sió devien servir per fer front als sirians, instaHats a 
l'Acra (cf. 1, 33). — Bet-Sur. Cf. v. 29. Lloc estratègic, per a la defensa de Jerusalem, de cara 


a la Idumea. 


————és ————— m0. 
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CAPÍTOL V 

LLUITES DE JUDES MACABEU (CONTINUA). — VICTÒRIES SOBRE ELS POBLES VEÍNS 
DE JUDEA 

Campanya con- l Quan els pobles del voltant saberen que —, Et factum est, ut au- 


tra els idumeus É x . È dierunt Gentes in circui- 
i els ammoni- l'altar havia estat reconstruit com abans i el 4u quia adificatum est 


ces, santuari dedicat, s'irritaren, Ti prengueren la altare, et sanctuarium 
sicut prius, irate sunt 


decisió d'anorrear els jueus que vivien entre ells. valde: et cogitabant 


: tollere genus Iacob, qui 
I començaren entre el poble les matances i els. ar4 iot die El ce 


exterminis. P Aquells dies, Judes estava lluitant perunt occidere de po- 


Mes ea lo, et i 
contra els fills d'Esaú, a la Idumea, a la ciutat. PE, qipenatat Tudas 


d'Acrabatana, perquè tenien assetjats els israe- filios Esau in Iduma, et 
li 5 els tafltel d fs deixà i eos, qui erant in Acra- 
ites , els In. 181 una gran errota, els deixa im- bathane: quia circumse- 


Cap. V. La notícia de la purificació del temple (c. 4, 36-59) irrita els pobles veins, els 
quals decideixen d'exterminar el poble jueu, que veuen novament com una força amenaçadora 
(vv. 1-2). Judes fa la guerra als idumeus i als ammonites (vv. 3-8), als pobles de Galaad i Ga- 
lilea (vv. 9-54). Josep i Azaries que havien estat deixats a la reraguarda, enardits per un fervor 
guerrer i per les ganes d'emular els èxits de Judes, Jonatàs i Simó, no fan cas de les consig- 
nes de Judes i emprenen un atac contra Jamnia, sense èxit (vv. 55-62). El capítol acaba amb 
la menció de noves victòries de Judes a la Idumea i a la Filistea (vv. 63-67). 

1-2. Els triomf dels jueus provoca la desconfiança dels paisos veins, els quals es pensa- 
ven que ja havien acabat amb l'odiós particularisme d'aquell poble, gràcies a les persecucions 
d'Epifanés. Ara són ells qui prenen la iniciativa i ataquen els nuclis jueus que, des del temps 
de Nehemies s'havien estès pels seus territoris. Els fets aquí narrats, els descriu Flavi Josep 
a Ant. XII, 327-331. Cf. 2Mac. 12. — Començaren... les matances. 2Mac. 12, 4, 8 ens fa conèixer 
dos fets concrets esdevinguts a Jafa i a Jamnia. L'autor de la nostra narració sembla fer-se 
ressò dels esdeveniments de després de la restauració del santuari per Zorobabel i el ressor- 
giment de Jerusalem sota Nehemies (cf. Ne. 4, 1) (Abel). 

3. Els fills d'Esaú. Arcaisme per designar els edomites o idumeus (cf. Gn. 36, 1, 10: Dt. 
2, 8). — Idumea. Cf. 4, 29. Els idumeus, després de l'exili babilònic, ocuparen el S. del ter- 
ritori jueu, i al temps de Judes les fronteres s'estenien entre Hebron i Bet-Sur, a través del 
desert de Tecuè, fins al S. de la vall del Jordà. En-Gadi i Jericó pertanyien en aquell temps 
a la satrapia de la Idumea (Bévenot). — Acrabatana. Identificada per la major part dels exege- 
tes amb el Nagb-es-Safa, al S.O. del mar Mort, correspon a la epujada dels escorpins,, de 
Nom. 34, 4, Jos. 15, 3, Jt. 1, 36. Vegeu Abel contra Bévenot, que defensa la identificació amb 
una altra localitat del mateix nom al N. de la Judea. 


5, 4-9 


debant Israelitas, et per- 
cussit eos plaga magna. 

t Et recordatus est ma- 
litiam 0filiorum —ÒBean, 
qui erant populo in la- 
queum, et in scanda- 
lum, insidiantes ei in 
via. "Et conclusi sunt 
ab eo in turribus, et ap- 
plicuit ad eos, et ana- 
thematizavit eos, et in- 
cendit turres eorum igni 
cum omnibus, qui in eis 
erant. 

8 Et transivit ad filios 
Ammon, et invenit ma- 
num fortem, et popu- 
lum copiosum, et Timo- 
theum ducem ipsorum: 
Tet commisit cum eis 
prelia multa, et contri- 
ti sunt in conspectu eo- 
rum, et percussit eos: 
tet cepit Gazer civita- 
tem, et filias eius, et re- 
versus est in Iudeam. 

"Et congregate sunt 
gentes, que. sunt in Ga- 
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potents i s'emparà de les seves despulles. ' Des- 
prés, recordant-se de la maldat dels de Bean, 
que eren un parany continu i un ensopec per 
al poble, per les emboscades que els paraven 
pels camins, " els forçà a tancar-se a les seves 
torres, plantà el campament davant d'ells, els 
condemnà a l'extermini i calà foc a les torres, 
amb tots els que hi havia dintre. 


$ Aleshores passà a l'altra banda, contra els 
ammonites, i es trobà amb un fort destacament, 
a part una gran gentada , el cap de tots ells era 
Timoteu. " Tingué amb ells diversos encontres, 
els vencé i quedaren derrotats completament. 
$ S'avançà a ocupar Jazer i les poblacions que 
en depenien, i se'n tornà a la Judea. 


3 Tots els pobles de la regió de Galaad s'alia- 
ren contra Israel, per exterminar tots els jueus 
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Campanya a Ga- 
laad i la Gali- 
lea. 


4. Dels de Bean. Potser una transcripció de l'hebreu Beon de Nom. 32, 3 — anomenat 
també Bet-Ba'al Me'on, o Bet-Me'on, al territori de Rubèn —, que ha donat nom a una pedra 
del límit septentrional de la terra de Judà (Jos. 15, 6, 18, 17). Aquestes tribus de beduins nò- 
mades feien incursions entre els jueus, cosa que reprimeix Judes amb la seva intervenció. 


5. Cf. 2Mac. 10, 15-23. — Els condemnà a l'extermini. Cf. Lv. 27, 28-29, Dt. 13, 13-19, 20, 
10-18. Aquí es tracta del hèrem d'execració. 


6. Els ammonites. Lit. els fills d'Ammon. Enemics tradicionals d'Israel (cf. Dt. 23, 3-4, 


Jt. 11, 4-12: 2Sam. 10, 6-14, Ne. 2, 10, etc.). La seva capital, Rabbat Ammon, és l'actual Am- 
man, capital del reialme de Jordània. — Timoteu. Potser un general siro-grec, o bé un ammo- 
nita que, segons els costums de l'època, portava un nom grec. 


8. Jazer. És la bíblica Ya'zer (Nom. 21, 32, Jos. 13, 25), de la tribu de Gad, localitzada 
al Eh. Djazzir, en una fortalesa a 4 qms. al S. de es-Salt, a la conjunció dels uadis que formen 
la profunda vall del u. Sha'ib (Abel). El P. Ubach (cf. el seu comentari a Nom. 21, 4), basant-se 
en l'Onuomasticon d'Eusebi (104, 13), que la coHoca a 10 milles a l'O. d'Amman, la identifica 
amb el Eh. Sar, ruines situades al començament del u. es-Sir (cf. Is. 16, 8, Jer. 48, 32). — I les 
poblacions... Lit. i les seves filles. Expressió bíblica per a designar els ravals, les viles de- 
pendents (cf. Nom. 21, 25, Jos. 15, 45). 


9. Galaad. Regió a l'E. del Jordà, entre el Iarmul, afluent del Jordà poc al S. del mar de 
Galilea, al N., i l'Arnon, que va a desembocar al mar Mort, al S., dividida en dues parts pel 
torrent Jaboc. (Cf. Nom. 32, 29, Jos. 22, 9, Jt. 10, 8, 20, 1. — Datemà. Probablement tel 
Abu es-Seih Hamad, prop de Sheih Mislin, a uns 50 qms. a l'E. del llac de la Galilea (Abel, 
a R.B. 1923, p. 516, Dict. de la Bible, art. Dathema). Altres autors, basant-se en les lliçons de 
caràcter secundari que es troben en altres manuscrits, Dametha o Rametha, la identifiquen 
amb Ramot de Galaad. D'altres, amb Damet, a la Traconítida, al N. de Bosorà, i altres amb 
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que estiguessin dins els seus territoris. Aquests 
es refugiaren a la fortalesa de Datemà Y i en- 
viaren una carta a Judes i els seus germans, que 
deia: (Tots els pobles del nostre voltant s'han 
aliat contra nosaltres, per exterminar-nos, "i 
s'estan preparant per venir i apoderar-se de la 
fortalesa on ens hem refugiat. Timoteu coman- 
da les seves forces. Y Vine a treure'ns de les seves 
mans , mira que ja n'han caigut molts dels nos- 
tres, Ptots els nostres germans que vivien al 
país de Tob han estat assassinats, s'han endut 
captius les seves dones i els seus fills, i s'han 
apoderat de tot el seu parament de casa. Només 
allà, han matat cap al miler d'homeso. 

4 Encara estaven llegint la carta, que de la 
Galilea es presenten uns altres missatgers, amb 
els vestits esquinçats, comunicant-los S que s'ha- 
vien aplegat contra ells gent de Ptolemaida, de 
Tir i Sidó, tota la Galilea dels pagans, per des- 
truir-los. 


5, 10-15 


laad adversus Israelitas, 
qui erant in finibus eo- 
rum ut tollerent eos: et 
fugerunt in Datheman 
munitionem, let mise- 
runt litteras ad Iudam, 
et fratres eius, dicentes: 
Congregate sunt adver- 
sum nos gentes per cir- 
cuitum, ut nos auferant: 
Let parant venire, et 
occupare ——amunitionem, 
in quam confugimus: et 
Timotheus est dux exer- 
citus eorum. Y Nunc er- 
go veni, et eripe nos de 
manibus eorum, quia ce- 
cidit multitudo de no- 
bis. $ Et omnes fratres 
nostri, qui erant in locis 
Tubin, interfecti sunt: et 
captivas duxerunt uxo- 
res eorum, et natos, et 
spolia, et peremerunt il- 
lic fere mille viros. " Et 
adhuc epistole legeban- 
tur, et ecce alii nunciii 
venerunt de Galilzea con- 
scissis tunicis, nuncian- 
tes —secundum —Vverba 
hec: "dicentes conve- 


Ataman, a la gran plana a l'E. de Muzerib. També és identificada amb la moderna Remthe, 
a unes deu hores a l'E. de Bosorà. Finalment, alguns proposen el-Hosn, basant-se en la versió 
siríaca que tradueix fortalesa per hesno. 


11. Timoteu. Mencionat a 2Mac. 12, 2, s'ha de distingir del Timoteu, general dels ammo- 
nites, mencionat al v. 6. Aquí es tracta d'una altra expedició a un país diferent. Els autors, 
no estan d'acord respecte a aquesta questió. N'hi ha que fan dels dos Timoteu un sol perso- 
natge, basant-se en una notícia mal fundada de la mort del Timoteu ammonita, feta a 2Mc. 
10, 37, o atribuint a la tradició popular un desdoblament d'un sol personatge. 


13. El país de Tob. Sembla que es tracta d'una colònia jueva en el territori arameu, co- 
negut pels jueus amb el terme bíblic de Galaad, els habitants de la qual són anomenats jueus 
tobians, a 2Mac. 12, 17. Són els habitants esmentats a Jt. 11, 3-5: 2Sam. 10, 6-8, el Tubi de la 
llista de Tutmosis III (núm. 22), el Dubu de les lletres de el-Amarna (núm. 205), anomenat 
avui et-Tabiye, sobre el camí de Bosrà a Der'a, a Síria, prop de la frontera de Jordània, al S.E. 
del llac de Tiberíades. 


14. Les vestidures esquinçades, en senyal de dol (cf. 4, 39, nota). 


15. Ptolemaida. L'acció de l'Antic Testament (cf. Jos. 19, 30, Jt. 1, 31), nom que li donà 
Ptolomeu II, que la restaurà el 261 a.C. És el Sant Joan d'Acre dels croats, la ciutat ma- 
rítima més important de Fenícia, després de la destrucció de Tir. — Galilea dels pagans. 
Anomenada així per la població barrejada d'elements siro-fenicis al costat de l'element jueu 
(cf. Mt. 4, 15). 


5, 16-28 


nisse adversum se a 
Ptolemaida, et Tyro, et 
Sidone: et repleta est 
omnis Galilea alienige- 
nis, ut nos consumant. 
6 Ut audivit autem Iu- 
das, et populus, sermo- 
nes istos, convenit ec- 
clesia magna cogitare 
quid facerent fratribus 
suis, qui in tribulatione 
erant, et expugnabantur 
ab eis. 

" Dixitque Iudas Si- 
moni fratri suo: Elige 
tibi viros, et vade, et li- 
bera fratres tuos in Ga- 
lilea: ego autem, et fra- 
ter meus lIonathas ibi- 
mus in Galaaditim. " Et 
reliquit Josephum filium 
Zacharie, et Azariam 
duces populi cum resi- 
duo exercitu in ludea 
ad custodiam: Pet pre- 
cepit illis, dicens: Preees- 
tote populo huic: et no- 
lite bellum committere 
adversum gentes, donec 
revertamur. P Et partiti 
sunt Simoni viri tria 
millia, ut iret in Gali- 
leam: ITude autem octo 
millia in Galaaditim. 

1 Et abiit Simon in Ga- 
lileam, et commisit pre- 
lia multa cum gentibus: 
et contrite sunt gentes 
a facie eius, et persecu- 
tus est eos usque ad 
portam " Ptolemaidis: et 
ceciderunt de gentibus 
fere tria millia virorum, 
et accepit spolia eorum, 
Bet assumpsit eos, qui 
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ió Quan Judes i el poble sentiren aquestes pa- 
raules, celebraren una gran reunió per delibe- 
rar què es podia fer pels seus germans que es 
trobaven en perill i eren atacats pels pagans. 
H Judes digué al seu germà Simó: dTria't gent 
i vés a alliberar els teus germans de la Galilea , 
jo i el meu germà Jonatàs anirem a Galaad). 
8 Va deixar Josep, fill de Zacaries, i Azaries, cap 
del poble, amb el que quedava de l'exèrcit, a 
Judà, com a custòdia, Pi els ordenà : Estigueu 
al front d'aquesta gent, però no emprengueu cap 
batalla amb els pagans, fins que nosaltres tor- 
nem. P.I es repartiren els homes: tres mil a 
Simó, per a anar cap a la Galilea, i vuit mil 
a Judes, per a Galaad. 


A Simó, doncs, partí cap a la Galilea i em- 
prengué moltes batalles contra els pagans, que 
foren derrotats. 7 Els perseguí fins a les portes 
de Ptolemaida. Les pèrdues dels pagans foren 
d'uns tres mil homes, i Simó s'apoderà del botí. 
8 Prengué els jueus que vivien a la Galilea i els 
d'Arbata, amb les seves dones, els seus fills i tot 
el que tenien, i els conduí a la Judea, amb grans 
demostracions d'alegria. 
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18. Cap del poble. La lliçó en singular és més segura que no pas la del plural, referint- 


se als dos. Grimm l'explica com un distributiu: els deixà tots dos com a cap del poble 


(cf. Ant. XII, 333). Abel opina que únicament Azaries tenia el poder civil a Judea durant l'ab- 
sència de Judes, mentre que tots dos compartien el comandament militar. 


19. Aquesta ordre prudent no va ser obeida (cf. vv. 55-62). 


23. Arbata. Regió limítrofe de la Galilea. Flavi Josep l'anomena Narbata o toparquia de 
Narbatene (cf. Bell.Jud. II, 291, 509. La N inicial que trobem en aquest historiador prové 


segurament de l'expressió corrent del que el precedeix (Abel). Aquesta regió es troba prop 


de Cesarea marítima, entre el llac de Tiberíades i Ptolemaida. 
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24. Al cap de tres dies... 
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X Mentrestant, Judes el Macabeu i el seu ger- 
mà Jonatàs travessaren el Jordà i, al cap de tres 
dies de caminar pel desert, Y es trobaren al país 
dels nabateus, els quals els sortiren a rebre en 
so de pau i els narraren tot el que estava pas- 
sant als seus germans a Galaad, £ que molts 
d'ells es trobaven tancats a Bosorà i a Bòsor, 
a Alemà, Caspó, Maqued i Carnaim, totes elles 
ciutats grans i fortificades. " A les restants ciu- 
tats de Galaad, també n'hi havia de tancats, i 
estava fixat per a l'endemà un atac a les for- 
taleses per apoderar-se'n i exterminar-los tots en 
un sol dia. $ Aleshores Judes es féu enrera amb 
el seu exèrcit i prengué d'improvís el camí de 
Bosorà. S'apoderà de la ciutat, féu degollar tots 
els homes, s'emportà el botí i calà foc a la ciu- 
tat. P En sortí de nit, i caminaren fins a la for- 
talesa on s'havien refugiat els jueus. 


5, 24-29 


erant in Galilea, et in 
Arbatis cum uxoribus, 
et natis, et omnibus, 
que erant illis, et ad- 
duxit in ludeam cum 
leetitia magna. 

4 Et JIudas —vMacha- 
beeus, et Ionathas fra- 
ter eius transierunt Ior- 
danem, et abierunt viam 
trium dierum per deser- 
tum. FEt occurrerunt 
eis Nabuthei, et susce- 
perunt eos pacifice, et 
narraverunt eis omnia, 
quee acciderant fratri- 
bus eorum in Galaaditi- 
de, fet quia multi ex 
eis comprehensi sunt in 
Barasa, et Bosor, et in 
Alimis, et in Casphor, 
et Mageth, et Carnaim: 
hze omnes civitates mu- 
nitze, et magna. " Sed et 
in ceteris civitatibus Ga- 
laaditidis tenentur com- 
prehensi, et in crastiu- 
num constituerunt ad- 
movere exercitum civita- 
tibus his, et comprehen- 
dere, et tollere eos in 
una die. " Et convertit 
ludas, et exercitus eius, 
viam in desertum Bosor 
repente, et occupavit ci- 
vitatem: et occidit om- 
nem masculum in ore 
gladii, et accepit omnia 
spolia eorum, et succen- 
dit eam igni. P Et sur- 


Segons la manera antiga de comptar. El recorregut devia ser 


d'uns 95 qms. — Pel desert, és a dir, el camp o lloc de pasturatge. 

25. Els nabateus. Poderosa tribu àrab d'origen arameu que es governava per reis propis. 
La major part eren nòmades, en temps dels Macabeus, hi havia entre ells bastants comerciants 
i agricultors. La seva capital era Petra. És la tribu ismaelita dels nabaiot de l'Antic Testament 
(cf. Gn. 25, 13, Ant. I, 220-221). 

26. Bosorà. La Busra actual, a 110 qms. al S.E. de Damasc. — Bòsor, és l'actual Busr el- 
hariri, a uns 100 qms. al S.E. de Damasc, al límit de la Traconítida. — Alemà, cf. la nota al 
v. 35. — Caspó, probablement Ehisfin, a 15 qms. al N. de Sheih-Mistin. — Carnaim, proba- 
blement Sheih Sa'ad a 22 qms. a l'E. de Ehisfin (cf. Abel, R.B. 1923, p. 515 ss., i Geogr. de 
la Palestine, II, pp. 286, 103, 241, 298, 10413 s.). 

271. Exterminar-los tots... Cf. Est. 3, 9. 

28. Féu degollar... Cf. Nom. 31, 7-12, Jos. 8, 24, 10, 33, Jt. 1, 8, 25. 


29. La fortalesa. És Datemà (cf. v. 9), a tel el'Hamad, abreviació de tel Abu esh-sheih 
Hamad, prop de Sheih Mislin (cf. nota del v. 26). 


5, 30-37 


rexerunt inde nocte, et 
ibant usque ad muni- 
tionem. " Et factum est 
diluculo, cum elevassent 
oculos suos, ecce popu- 
lus multus, cuius non 
erat numerus, portantes 
scalas, et machinas ut 
comprehenderent muni- 
tionem, et expugnarent 
eos. " Et vidit Iudas, 
quia ccepit bellum, et 
clamor belli ascendit ad 
celum sicut tuba, et 
clamor magnus de civi- 
tate: Yet dixit exercitui 
suo: Pugnate hodie pro 
fratribus vestris. Y Et ve- 
nit tribus ordinibus post 
eos, et exclamaverunt 
tubis, et clamaverunt in 
oratione. " Et cognove- 
runt castra Timothei 
quia Machabeus est, et 
refugerunt a facie eius: 
et percusserunt eos pla- 
ga magna: et ceciderunt 
ex eis in die illa fere octo 
millia virorum. Y Et di- 
vertit Iudas in Maspha, 
et expugnavit, et cepit 
eam: et occidit omnem 
masculum eius, et sump- 
sit spolia eius, et suc- 
cendit eam igni. " Inde 
perrexit, et cepit Cas- 
bon, et Mageth, et Bo- 
sor, et reliquas civitates 
Galaaditidis. Y Post heec 


30. Escales i màquines, per a l'assalt (cf. 2Par. 26, 15, Ez. 21, 27, amb el comentari de 


dom Augé). 
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3 En fer-se de dia i aixecar la vista, veieren 
una gran multitud, innombrable, amb escales 
i màquines per a prendre la fortalesa, i ja l'es- 
taven atacant. Y Judes s'adonà que la lluita ja 
havia començat , la cridòria de la ciutat pujava 
fins al cel, enmig del toc de trompetes i de grans 
crits. Y Aleshores, digué als homes del seu exèr- 
cit: (A veure si lluiteu avui pels nostres ger- 
mans). $ Sortí en tres destacaments per darrera 
els enemics, tocaren les trompetes i alçaren un 
clam de pregària. " Els soldats de Timoteu re- 
conegueren de seguida que era el Macabeu, i fu- 
giren del seu davant. Els infligí una gran der- 
rota: només aquell dia, en caigueren uns vuit 
mil. 

8 Aleshores torçà cap a Alemà, l'atacà i la 
conquerí: també hi passà a degolla tots els ho- 
mes, s'emportà el botí i calà foc a la ciutat. 
6 Sortí d'aquí i ocupà Caspó, Maqued, Bòsor i 
totes les ciutats de Galaad. 

TT Després de tot això, Timoteu aplegà un 
altre exèrcit i acampà davant Rafon, a l'altra 


31. Enmig del toc de trompetes. Cf. Jer. 4, 19, Sof. 1, 16. 
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33. L'atac segueix la tàctica de les guerres de l'antiguitat. És una tropa dividida en tres 
cossos, que ataca els últims dels enemics assaltants. Així ho van fer Gedeó (Jt. 7, 16), Abimè- 
lec (Jt. 9, 43), Saúl (1Sam. 11, 11), David (2Sam. 18, 2). El so de les trompetes té una significa- 
ció religiosa (cf. la nota a 3, 54). — Alçaren un clam de pregària. Cf. Jt. 7, 18. 

35. Alemà. Sembla que s'ha de conservar aquesta lliçó en contra del testimoni de Flavi 
Josep a Ant. XII, 340, a favor de Mellà. És fàcil la corrupció d'Alemà en Mellà (lliçó de VL i 
dels mss. G. i b.), nom que més tard s'ha interpretat per Maafà o Masfà. Alemà és l'actual 
Alama, a uns 14 qms. al S.O. de Bòsor (v. 28). 

36. Cf. la nota al v. 26. 

37. Després de tot això. Cf. Gn. 22, 1. — Rafon, probablement er-Rafeh, a uns 5 qms. al N. 


de Sheih MisHin i tel Hamad. — A l'altra banda del torrent, el Nahr el-Ehreir, afluent del 
Iarmut. 
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banda del torrent. $ Judes envià gent a explo- 
rar el campament i tornaren amb aquestes notí- 
cies: (Se li han ajuntat tots els pobles del nos- 
tre voltant: és un exèrcit extraordinàriament 
gran. £ Fins han pres àrabs a sou, perquè els 
ajudin: estan acampats a l'altra banda del tor- 
rent, a punt per a atacar-nos). Judes marxà al 
seu encontre. 

40 Aleshores, Timoteu, mentre Judes i els seus 
homes s'anaven acostant al torrent de l'aigua, 
digué als caps del seu exèrcit: (Si travessa ell 
primer cap a nosaltres, no el podrem resistir: 
serà més fort que nosaltres. " Però, si li agafa 
por i acampa a l'altra banda del riu, travessa- 
rem nosaltres i el vencerem). 

21 quan Judes fou a la vora del torrent va 
fer posar els magistrats del poble arran mateix 
del torrent i els va manar: (No permeteu que 
ningú acampi , feu venir tothom a la batalla). 
8 Travessà el primer cap als enemics, i tota la 
multitud el seguí darrera. Els pagans foren der- 
rotats: llençaren les armes i fugiren cap al re- 


3, 6, 21, 29:.5, 34. 


5, 88-48 


autem verba congrega- 
vit Timotheus exercitum 
alium, et castra posuit 
contra Raphon trans tor- 
rentem. " Et misit Iudas 
speculari exercitum: et 
renunciaverunt ei, dicen- 
tes: Quia convenerunt 
ad eum omnes gentes, 
que in circuitu nostro 
sunt, exercitus multus 
nimis: Yet Arabas con- 
duxerunt in auxilium 
sibi, et castra posuerunt 
trans torrentem, parati 
ad te venire in prelium. 
Et abiit ludas obviam 
illis. " Et ait Timotheus 
principibus exercitus 
sui: Cum appropinqua- 
verit Tudas, et exercitus 
eius ad torrentem aque: 
si transierit ad nos prior, 
non poterimus sustinere 
eum: quia potens pote- 
rit adversum nos: "si 
vero timuerit transire, et 
posuerit castra extra flu- 
men, transfretemus ad 
eos, et poterimus adver- 
sus illum. "Ut autem 
appropinquavit Iudas ad 
torrentem aque, statuit 
scribas populi secus tor- 
rentem, et mandavit eis, 
dicens: Neminem homi- 
num reliqueritis: sed ve- 
niant omnes in prelium. 
3 Et transfretavit ad il- 


39. Judes marxà al seu encontre. Seguint la seva tàctica habitual, com es pot veure a 4, 


40-41. El torrent de l'aigua. Indicació que ens informa de la perennitat del torrent, cf. Dt. 


8, 7, 10, 7 (Abel). Timoteu vol veure en l'obrar de l'enemic un presagi de victòria o de derrota 
(Calmet). Segons Grimm, Timoteu manifesta aquí la seva experiència que l'atac tindrà més 
probabilitats d'èxit, que no pas la defensa. 


42. Els magistrats del poble. Segurament es refereix als magistrats de Dt. 20, 59. Es tracta 


d'oficials de consideració, que porten els registres i revisen les tropes, i en els moments Opor- 
tuns les amonesten i encoratgen amb arengues apropiades a les circumstàncies. 


43. Carnaim. És Sheih Sa'ad, a 15 qms. a l'O. de er-Rafeh. Era anomenada així perquè en 


el temple de la ciutat era venerada l'Astarté amb corns de vaca. En les monedes, la deessa és 
representada com una sirena, amb cap de dona i cos de peix. 


5, 44-49 


los prior, et omnis po- 
pulus post eum, et con- 
trite sunt omnes gentes 
a facie eorum, et proie- 
cerunt arma sua, et fu- 
gerunt ad fanum, quod 
erat in Carnaim. " Et oc- 
cupavit ipsam civitatem, 
et fanum succendit igni 
cum omnibus, qui erant 
in ipso: et oppressa est 
Carnaim, et non potuit 
sustinere contra faciem 
Iude. "Et congregavit 
Tudas universos Israeli- 
tas, qui erant in Gala- 
aditide, a minimo usque 
ad maximum, et uxores 
eorum, et natos, et exer- 
citum magnum valde ut 
venirent in terram Iuda. 

"6 Et venerunt usque 
Ephron: et haec civitas 
magna in ingressu posi- 
ta, munita valde, et non 
erat declinare ab ea dex- 
tera vel sinistra, sed per 
mediam iter erat. " Et 
incluserunt se qui erant 
in civitate, et obstruxe- 
runt portas lapidibus: et 
misit ad eos Iudas ver- 
bis pacificis, "dicens: 
Transeamus per terram 
vestram, ut eamus in ter- 
ram nostram: et nemo 
vobis nocebit: tantum 
pedibus transibimus. Et 
nolebant eis aperire. " Et 
preecepit ludas preedica- 
re in castris, ut appli- 
carent unusquisque in 
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cinte sagrat de Carnaim. " Els de Judes ocu- 
paren aleshores la ciutat i calaren foc al recinte 
sagrat amb tots els qui hi havia. D'aquesta ma- 
nera, els de Carnaim es desbandaren i ja no po- 


gueren oposar resistència a Judes. 


5 Aleshores Judes reuní tots els israelites que 
hi havia a Galaad, del més petit al més gran, 
les seves dones, els seus fills i tots els seus béns, 
una caravana enorme, per portar-los a la terra 
de Judà. I arribaren a Efron, una ciutat gran 
i molt fortificada, que es trobava a la seva ruta, 
de tal manera que no podien vorejar-la ni a dre- 
ta ni a esquerra , els era forçós de passar pel 
mig de la ciutat. " Els de dintre els tancaren 
les portes i les obstruiren amb pedres. " Judes 
els envià missatgers en so de pau, que els di- 
guessin: (Travessarem el vostre territori per ar- 
ribar al nostre , ningú no us farà cap mal, no- 
més hi passarem caminant:. Però no volien 


obrir-li les portes. P Aleshores Judes va ordenar 
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44. Calaren foc al recinte sagrat... Cf. Jos. 6, 24, Jt. 9, 49, 52, Heròdot VI, 80. 


42. Del petit al més gran. Fórmula semítica per a expressar la totalitat de la població 
(Cf. Gn. 19, 11, Jer. 42, 1). D'aquesta manera Judes evita el perill de les represàlies, al mateix 
temps que aferma el territori jueu amb un increment de la població. 


46. Efron. És identificada per Abel amb l'actual et-Tayyibeh, sobre el camí que va des 
d'el-Hosn al Jordà, enfront de la plana de Bet-San. Polibi (V, 70, 12) anomena aquesta ciutat 
amb el nom de Gefrus o Gefrun. La situació de la ciutat, entre dues profundes valls, explica 
l'expressió que no podien vorejar-la ni a dreta ni a esquerra. 


48. Cf. Nom. 20, 14-21, 21, 21-30 on es parla de les ambaixades de pau enviades per Moisès 
als reis d'Edom i dels amorreus, formulades en termes molt semblants als d'aquest passatge, 
el qual, sense cap mena de dubte, se'n fa ressò. 
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que fessin fer una crida a tot el campament per- 
què tothom es posés en peu de guerra al lloc 
on era. Y S'aprestaren, doncs, els qui formaven 
l'exèrcit i estigueren tot el dia i tota la nit ata- 
cant la ciutat, fins que caigué a les seves mans. 
H Passà a l'espasa tots els homes, arrasà la ciu- 
tat fins als fonaments, s'apoderà del botí i la 
travessà, passant per sobre els cadàvers. 


X Travessaren després el Jordà, en direcció 
a la gran plana, davant de Bet-San. Y Judes es 
passava tot el camí aplegant els qui es queda- 
ven endarrera i animant la gent, fins que foren 
a la terra de Judà.  Pujaren a la muntanya de 
Sió plens d'alegria i de goig, i oferiren holo- 
caustos perquè havien arribat en pau sense tenir 
ni una baixa. 


8 Mentre Judes i Jonatàs eren a Galaad i el 
seu germà Simó a la Galilea, davant de Ptole- 
maida, É arribaren a orelles de Josep, fill de 
Zacaries, i d'Azaries, caps de l'exèrcit, noves 
de les batalles, de la valentia d'aquells, de tot 
aliò que havien fet. Y I digueren: Fem-nos fa- 


5, 50-57 


quo erat loco: et appli- 
cuerunt se viri virtutis, 
et oppugnavit civitatem 
illam tota die, et tota 
nocte, et tradita est ci- 
vitas in manu eius: "et 
peremerunt omnem mas- 
culum in ore gladii, et 
eradicavit eam, et acce- 
pit spolia eius, et tran- 
sivit per totam civitatem 
super interfectos. 

2 Et transgressi sunt 
lordanem in campo mag- 
no, contra faciem Beth- 
san. Y Et erat ludas con- 
gregans extremos, et ex- 
hortabatur populum per 
totam viam, donec veni- 
rent in terram Iuda: 
et ascenderunt in mon- 
tem Sion cum letitia, et 
gaudio, et obtulerunt 
holocausta, quod nemo 
ex eis cecidisset donec 
reverterentur in pace. 

$ Et in diebus, quibus 
erat ludas, et Ionathas 
in terra Galaad, et Si- 
mon frater eius in Ga- 
lileea contra faciem Pto- 
lemaidis, Y audivit Iose- 
phus Zacharia filius, et 
Azarias princeps virtu- 
tis, res bene gestas, et 
prelia que facta sunt, 
et dixit: Faciamus et 


50-51. Fins que caigué a les seves mans. Lit.: li fou lliurada la ciutat. La idea és que la 


ciutat és lliurada a Judes pel Senyor. Cf. Gn. 14, 20, Dt. 3, 3, 20, 13, Jt. 11, 21. — Passà a l'es- 
pasa, és la mateixa manera de procedir de Dt. 20, 13. 

52. La gran plana. ÉS aquí la vall del Jordà, entre el llac de Tiberíades i el mar Mort. 
També Flavi Josep l'anomena així (Bell. jud. IV, 455). — Bet-San. La ciutat fou anomenada en 
el període grec Escitòpolis (Jt. 1, 27 (G1, 2Mac. 12, 29, Bell. Jud. III, 446). Actualment és 
Beisan, a 7 qms. a l'O. del Jordà, i a uns 20 qms. al S. del llac de Tiberíades. Avui l'estat 
d'Israel li ha restituit el nom primitiu. Al nom d'aquesta localitat, va lligada la tràgica me- 
mòria de la desgràcia de Saúl i Jonatàs, als seus murs van ser penjats els seus cossos (1Sam. 
31, 10-12). A 2Mac. 12, 29, llegim com la ciutat es mostrà propícia envers els jueus. 

54. Judes arriba a la muntanya de Sió, és a dir, al temple, per la festa de la Pentecosta, 
cf. 2Mac. 12, 31. Alguns exegetes han referit a aquesta ocasió el Ps. 68, 16-17. Prescindint de 
la probabilitat que pugui oferir aquesta referència, és quasi segur que el parallelisme entre les 
muntanyes de Basan i la muntanya de Sió hi ha estat inserit per un autor inspirat, referint-se 
a la gesta que se'ns narra aquí. 

56. Sobre Josep i Azaries, Cf. el v. i8. 


57. Fem-nos famosos. Cit.: fem-nos un nom. Expressió consagrada en la Bíblia per a in- 
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ipsi nobis nomen, et ea- MOSOS també nosaltres , sortim a lluitar contra 


mus pugnare adversus 
gentes, que in circuitu 
nostro sunt. "Et pre- 
cepit his, qui erant in 
exercitu suo, et abierunt 
Iamniam. Et exivit Gor- 
gias de civitate, et Viri 
eius obviam illis in pu- 
gnam. "Et fugati sunt 
losephus, et Azarias us- 
que in fines Iudee: et 
ceciderunt illo die de po- 
pulo Israel ad duo mil- 
lia viri, et facta est fu- 
ga magna in populo: 
él quia non audierunt Iu- 
dam, et fratres eius, exis- 
timantes fortiter se fac- 
turos. £ Ipsi autem non 
erant de semine viro- 
rum illorum, per quos 
salus facta est in Israel. 
8 Et viri luda magnifica- 
ti sunt valde in conspec- 
tu omnis Israel, et gen- 
tium omnium ubi au- 
diebatur nomen eorum. 
4 Et convenerunt ad eos 
fausta acclamantes. 


$ Et exivit Iudas, et 
fratres eius, et expug- 
nabant filios Esau in 
terra, que ad Austrum 
est, et percussit Chebron 
et filias eius: et muros 
eius, et turres succen- 
dit igni in circuitu. £ Et 


els paisos del voltanb:. Y Ho comunicaren a la 
part de l'exèrcit que s'havia quedat amb ells, 
i sortiren contra Jamnia. Y Gorgies i els seus 
sortiren de la ciutat al seu encontre, disposats 
a la lluita. $ Però Josep i Azaries van fugir per- 
seguits pels enemics fins als límitis de Judà. 
Aquell sol dia, caigueren del poble d'Israel uns 
dos mil homes. $' Es pensaven que es portarien 
com uns homes, però la campanya acabà en una 
fugida lamentable, perquè no s'escoltaren Judes 
i els seus germans. 2 No eren de la família d'a- 
quells homes, a les mans dels quals havia estat 
confiada la salvació d'Israel. 

8 En canvi, Judes, que era tot un home, i els 
seus germans es feren molt famosos a tot Israel 
i a tots els pobles on havia arribat la seva ano- 
menada. "I tothom s'aplegava al seu voltant, 
enmig d'aclamacions. 

$ Aquells dies, Judes i els seus germans fe- 
ren una sortida i van atacar els fills d'Esaú a 
les contrades del sud , caigueren sobre Hebron 
i els poblets que li estaven subjectes , destruiren 
les fortaleses i calaren foc a totes les torres dels 
seus voltants. $ Sortiren després cap a la terra 
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Victòries de Ju- 
des. 


dicar la celebritat (cf. 3, 14, Gn. 11, 4, Is. 63, 12, 14, etc.). La seva acció està en desacord amb 
les ordres rebudes de Judes (cf. v. 19). 
58. Jamnia. Cf. la nota a 4, 15. 
59. Górgies. Cf. 3, 38, 4, 1, 2Mac. 8, 9, on és presentat com un general de gran expe- 


riència. 


61-62. L'autor reprova la desobediència de Josep i d'Azaries, i alhora fa un calurós elogi 
de la família dels asmoneus, destinada per Déu per a salvar el poble dels enemics. 


63. Tot un home... L'expressió vol indicar l'home ideal, l'home per excellència, en con- 
traposició a les víctimes de la desfeta narrada en el verset anterior. Cf. Ex. 11, 3, 32, 1, 
Nom. 12, 3. 

65. Judes vol compensar la desfeta de Josep i d'Azaries amb una campanya vers els S., 
contra els idumeus, els fills d'Esaú. Aquests posseien Hebron des de després de l'exili. — He- 
bron. L'antiga Cariat-Arbé (Gn. 13, 18, Jt. 1, 10), una de les ciutats de refugi (Jos. 20, 7), i durant 
un temps capital de David (2Sam. 5, 5). Està situada a 37 qm. al S. de Jerusalem. 

66. O Maresà, segons la lliçó de VL i de Flavi Josep (Ant. XII, 353). A G i V es troba 
Samaria, correcció que substitueix un nom menys conegut per un altre de més conegut. En 
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dels filisteus i travessaren Maresà. " En aques- 
ta ocasió, uns sacerdots que tenien ganes de rea- 
litzar accions valentes van caure en batalla, per- 
què havien sortit a lluitar sense aconsellar-se. 
$$ Després Judes va tirar cap a Asdod, terra dels 
filisteus, hi destruí els altars, consumí al foc les 
escultures dels seus déus, arreplegà el botí de 


les ciutats, i tornà cap a la terra de Judà. 


5, 67-68 


movit castra ut iret in 
terram —alienigenarum, 
et perambulabat Sama- 
riam. "In die illa ceci- 
derunt sacerdotes in bel- 
lo, dum volunt fortiter 
facere, dum sine consilio 
exeunt in prelium. " Et 
declinavit Tudas in Azo- 
tum in terram alienige- 
narum, et diruit aras 
eorum, et sculptilia deo- 
rum ipsorum succendit 
igni: et cepit spolia ci- 
vitatum, et reversus est 
in terram Iuda. 


el present context, Samaria resulta impossible. Maresà és l'actual tel Sandahanna, que es troba 


a la ruta que va d'Hebron fins al litoral. 


67. Uns sacerdots... van caure en batalla. Segons 2Mac. 12, 40 com a càstig de Déu per 
què portaven a sobre objectes consagrats als ídols, que havien pres de Jamnia. 
68. Asdod. Cf. 4, 15. Més tard serà destruida totalment per Jonatàs (cf. 10, 48). Segons 


Abel, es tracta aquí de les viles del districte filisteu d'Asdod. 
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CAPÍTOL VI 


ANTÍOC EPIFANÉS PASSA EL REGNE A ANTÍOC EUPÀTOR I MOR. — LLUITES DE JUDES 
MACABEU (CONTINUA). — TRACTAT DE PAU DE LISIES AMB ELS JUEUS 


st EC Je 1 Mentre el rei Antíoc recorria les regions del mor: d'Antioc 
ambula uperi - Deus er. Ó : . Epifanés. 
giones, et audivit esse NOId, Sentí dir que a Pèrsia hi havia una ciutat, V 7 


civitatem Elymaidem in : À i s 
Por EE moni reimer dé Elimaida, cèlebre per la seva riquesa, per la 


copiosam in argento, et. plata i l'or, " que el seu temple era extraordi- 


auro, : templumque in ea dis : , : 
locuples malde: él Mic nàriament ric, amb armadures d'or, cuirasses 


velamina aurea, et lori- i armes, deixades allí per Alexandre, fill de Fe- 


ce, et scuta, que reli- É 3 z A 4 
quit Alexander Philippi lp, el rei macedoni, el primer que regnà entre 


di Macedo, Les els grecs. " S'hi encaminà, doncs, per si podia 
VI primus m recla. é é . 4 
"Et venit, et querebat apoderar-se de la ciutat i saquejar-la , però no 


capere civitatem, et de. en sortí, perquè els de la ciutat conegueren el 
preedari eam: et non po- 


Cap. VI. L'autor ens transporta a Pèrsia, on Antíoc, víctima de més d'una derrota, resta 
aclaparat per les notícies rebudes de la Judea. Epifanés mor, i el succeeix el seu fill Antíoc V. 
Queda com a regent i educador del nou rei, Felip, un dels amics d'Epifanés (vv. 1-17). Des- 
prés ens tornem a trobar a Jerusalem, on els homes de la ciutadella molesten els jueus. Ju- 
des resol d'atacar-los. Mentrestant els jueus infidels recorren al rei, en demanda d'auxili 
(vv. 18-27). El rei, juntament amb Lisies, ataca els jueus, que s'han de retirar després de la 
batalla de Bet-Zacaries, on mor Eleazar aixafat per un elefant (vv. 28-47). L'exèrcit reial 
pren Bet-Sur i posa setge a la muntanya de Sió (vv. 48-54). A la notícia de l'arribada de Felip 
a Antioquia, Lisies s'apressa a fer un pacte amb els jueus (vv. 55-63). 


1. La narració amb què comença aquest capítol lliga amb la de 3, 37, on Antíoc aban- 
donava Antioquia i es dirigia amb la meitat del seu exèrcit vers la Pèrsia i la Mèdia. L'autor 
vol donar a conèixer la mort del rei, segons una versió que s'apropa més a la tradició profana 
que la que ens refereix 2Mac. 9. — Elimaida. És, en realitat, la regió muntanyenca de l'Elam 
(cf. Tob. 2, 10). El nostre text la pren aquí com una ciutat. Osterley vol veure en Elimaida 
la corrupció d'un original semita que correspondria al nom de la ciutat on es trobava el centre 
del culte de la deessa Nanea o Nana-Istar, al qual es fa referència en el verset segúent, i que 
era la ciutat d'Erec (2). Elimaida és considerada per Flavi Josep com a ciutat (Ant. XII, 354). 


2. El seu temple... Són molts els santuaris rics de la regió d'Elimaida, als quals fan refe- 
rència els autors antics. Apià cita un temple d'Afrodita (Syr. 66), Polibi (XXX, 11), un d'Ar- 
temis, Diodor, segons Polibi, un temple de Bel. Segons 2Mac. 1, 13 aquí es tracta del temple 
de la deessa Nanea — divinitat semblant a l'Artemis dels efesis —, el qual es trobava a la ciu- 
tat de Persèpolis. Cf. 2Mac. 9, 2. 
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seu intent "i resistiren combatent obertament 
contra ell. Emprengué la retirada i marxà d'allí 
amb una gran pena, per tornar-se'n a Babi- 
lònia. 


" Encara a Pèrsia, li arribà un missatger amb 
la notícia que les tropes que havien anat cap 
a la terra de Judà s'havien vist obligades a 
fugir , f que Lisies hi havia acudit al front d'un 
gran exèrcit primer, i que havia hagut de reti- 
rar-se davant d'ells, que eren cada vegada més 
poderosos gràcies a les armes, al nombre de 
gent, i a la gran quantitat de botí que agafa- 
ven dels exèrcits derrotats, " que havien des- 
truit l'abominació feta edificar per ell sobre l'al- 
tar, a Jerusalem, i havien voltat de muralles el 
santuari, com abans, i també Bet-Sur, la ciutat 
del rei. '" En sentir el rei aquestes coses, restà 
estupefacte , tot ell es trasbalsà i es posà al llit, 
malalt, de la mateixa tristesa, perquè les coses 
no li sortien com ell s'havia proposat. 


2 Es va passar molts dies al llit, abatut per 
la tristesa, que li revenia un cop i un altre, fins 
que veié que es moria. P Cridà aleshores tots 
els seus amics i els digué: La son m'ha fugit 
dels ulls i les preocupacions m'han abatut el 


6, 4-10 


tuit, quoniam innotuit 
sermo his, qui erant in 
civitate: "et insurrexe- 
runt in prelium, et fu- 
git inde, et abiit cum 
tristitia magna, et rever- 
sus est in Babyloniam. 

"Et venit qui nuncia- 
ret ei in Perside, quia 
fugata sunt castra, que 
erant in terra luda: fet 
quia abiit Lysias cum 
virtute forti in primis, 
et fugatus est a facie 
Tudeorum, et invalue- 
rTunt armis, et viribus, 
et spoliis multis, que 
ceperunt de castris, que 
exciderunt: "et quia di- 
ruerunt abominationem, 
quam eedificaverat super 
altare, quod erat in Ieru- 
salem, et sanctificatio- 
nem, sicut prius, circum- 
dederunt muris excelsis, 
sed et Bethsuram civita- 
tem suam. 


t Et factum est ut au- 
divit rex sermones istos, 
expavit, et commotus est 
valde: et decidit in lec- 
tum, et incidit in lan- 
guorem pre tristia, quia 
non factum est ei sicut 
cogitabat. " Et erat illic 
per dies multos: quia re- 
novata est in eo tristitia 
magna, et arbitratus est 
se mori. 


0 Et vocavit omnes 
amicos suos, et dixit il- 


4. Babilònia. Vol indicar la direcció vers la qual fugí el rei. És corrent en la tradició 
popular d'anomenar llocs coneguts en comptes d'altres menys coneguts. Segons 2Mac. 9, 3, el 
lloc vers on fugí el rei és Ecbatana. Els historiadors profans indiquen, per contra, Tabes 
(així Polibi, Porfiri, Appià), localitat situada a la regió d'Ispahan, a Pèrsia. 

5. Les tropes... s'havien vist obligades a fugir. Són comunicats al rei els esdeveniments 
narrats en els cc. 4 i 5. Per a la fuga d'Antíoc, cf. 2Mac. 9, 1. 

6. Lisies. Cf. 4, 28-35. Els jueus s'armen amb les armes que prenen als vençuts, seguint 
l'exemple de Judes (cf. 3, 12, també 4, 6-23). 

7. L'abominació. Nom que donaven els jueus a l'obra d'Antíoc. L'autor fa parlar el mis- 
satger pagà com si fos un jueu. Fa referència a 4, 42-61. — Bet-Sur. Cf. 4, 61. 

8-10. L'autor narra la mort d'Antíoc d'una manera anàloga a la d'Alexandre a 1, 5-6. Se- 
gons ell, la mort del rei és una de les consequències del seu fracàs, ensems que un càstig de 
la seva supèrbia. La son m'ha fugit dels ulls, cf. Gn. 31, 40: Est. 6, 1. 


6, 11-15 


lis: Recessit somnus ab 
oculis meis, et concidi, 
et corrui corde pre so- 
licitudine: "et dixi in 
corde meo: In quantam 
tribulationem deveni, et 
in quos fluctus tristitie, 
in qua nunc sum: qui 
iucundus eram, et dilec- 
tus in potestate meal 
1 Nunc vero reminiscor 
malorum, que feci in 
Ierusalem, unde et abs- 
tuli omnia spolia aurea, 
et argentea, que erant 
in ea, et misi auferre 
habitantes Iudeam sine 
causa. Y Cognovi ergo 
quia propterea invene- 
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cor. HI penso dintre meu: En quina onada (de 
desgràcies) em trobo submergitl Jo era bo, i 
m'estimaven, quan estava en el poderl Y Però 
ara em ve el record de les maldats que vaig co- 
metre a Jerusalem , me'n vaig endur tots els 
objectes de plata i d'or, i vaig enviar-hi gent 
per exterminar els seus habitants, sense cap mo- 
tiu. P Reconec que aquests mals m'han vingut 
per causa d'això. Mireu com he de morir, acla- 
parat de tristesa, en un país estranger. Y Ales- 
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runt me mala ista: et hores cridà Felip, un dels seus amics, i li confià 
ecce pereo tristitia mag- 


na in terra aliena. 

MEt vocavit Philip- 
pum, unum de amicis dema, el vestit i l'anell, amb l'encàrrec de tenir 
suis, et preeposuit eum À D . 
super universum regnum —cura del seu fill Antíoc i educar-lo per a regnar. 
suum: Tet dedit ei dia- 


el govern de tot el seu reialme. Y Li donà la dia- 


11. Onada Lde desgràcies) Lit. ona. Expressió metafòrica per a indicar la tribulació i la 
tristesa (cf. Ps. 18, 5, 42, 8, etc.) Jo era bo. Cf. 3, 30. 


12-13. No cal urgir la intenció i la fidelitat històrica d'aquest relat. L'autor deixa entre- 
veure la seva opinió respecte a la mort del rei per les paraules que posa en la seva boca. Els 
remordiments de consciència no el deixen tranquil, perquè s'adona que les causes del seu mal 
són els excessos i les crueltats comesos contra els jueus i contra el temple del seu Déu. Se- 
gons Polibi (XXXI, 9), la causa de la mort d'Antíoc és el seu intent de saquejar el temple 
d'Artemis a Pèrsia. A 2Mac. 9, 4-5, no és la destrucció del temple i el seu saqueig, l'any 169, 
el que es presenta com a causa de la mort del rei, sinó la intenció que té de venjar en els 
jueus el fracàs sofert a Pèrsia. Amb tot, el rei, durant la seva malaltia, es recorda dels jueus 
i del seu temple i fa esplèndides prometences a favor seu, les quals, però, no poden desviar 
el judici de Déu decretat contra l'impiadós. En el gènere literari que usa, doncs, el nostre 
autor, l'interès històric resta en un pla secundari. Domina una finalitat apologètica, que dóna 
el colorit peculiar a la narració de la mort del rei Antíoc, narració que suposa una tradició, 
que s'ha anat plasmant diversament en els diferents autors. També Flavi Josep treu la seva 
conclusió de la interpretació de Polibi: eSi Polibi creu que Antíoc morí per una tal raó és 
molt més versemblant encara que el saqueig sacríleg del temple de Jerusalem fou la causa 
de la seva mort, (Ant. XII, 359). 

14. Felip. Els autors no estan d'acord en la identificació d'aquest Felip. Sembla que és 
el mateix que mencionen el v. 55 i 2Mac. 9, 29, 13, 23, el frigi, l'enemic dels jueus. En canvi, 
hom refusa d'identificar-lo amb el Felip esmentat a 2Mac. 5, 22, 6, 11, 8, 8. 

15. La transmissió de les insígnies significa la transmissió del poder (cf. Gn. 41, 42, 
Est. 3, 10). L'educació d'Antíoc, fill d'Epifanés, havia estat confiada a Lisies (cf. 3, 32-34). La 
raó d'aquest canvi no ens la dóna l'autor, però podría ben bé ser el fracàs de la campanya 
de Lisies contra la Judea. 
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i, El rei Antíoc morí allí mateix, l'any cent qua- dema, et stolam suam, 
et annulum, ut adduce- 


ranta-nou. Ú Quan Lisies sabé que era mort, pro- ret Antiochum filium 
suum, et nutriret eum, 


A : 7 : : . et regnaret. 
clamà rei Antíoc, el seu fill, que ell havia edu Ei norma de nis 


: N x Antiochus rex anno cen- 
cat de jove, al qual posà per sobrenom Eupàtor. me CEodet elone: 


18 5 Ll x no. 
Jud tjal Els de la ciutadella no paraven d'assetjar É : 
Gutàcia, da p J " Et cognovit Lysias, 


5 3 : quoniam —mortuus est 
tíoc Eupàtoren-. Israel al voltant del santuari, cercant de fer-los. pr et constituit regnare 
Antiochum filium eius, 
quem nutrivit adolescen- 
tem: et vocavit nomen 
eius Eupator. 

"Et hi, qui erant in 
arce, concluserant Israel 
in circuitu sanctorum: 
et querebant eis mala 
semper, et firmamentum 
Gentium. "Et cogitavit 
Tudas disperdere eos: 
et convocavit universum. 
populum, ut obsiderent 
eos. 1 Et convenerunt si- 


tot el mal que podien i de prestar un reforç als 
pagans. P Judes, comprenent que calia treurel's, 
convocà tot el poble per posar-los setge. Y Un 
cop tots junts, l'any cent cinquanta, comença- 


ren el setge de la ciutadella, i construiren ter- 


16. L'any cent quaranta-nou. Actualment la questió sobre la data de la mort d'Antíoc s'ha 
aclarit, arran de la publicació d'un text babiloni cuneiforme que conté una cronologia dels 
reis selèucides (cf. A. J. Sachs - D. J. VViseman, A Babylonian Xing List of the Hellenistic Pe- 
riod, a Iraq, XVI (1954), pp. 202-211, H. Begtson, Neue Seleuhidendaten, a Historia, IV (1955), 
pp. 112 s., A. Aymard, De nouveau sur la chronologie des Séleucides, a Rev. des études an- 
ciennes, LVII (1955), pp. 109-114). Segons aquest document, la mort d'Antíoc IV fou coneguda 
a Babilònia (Babilònia no consta en el text, però s'indica quan parla d'Antíoc III), el novè mes 
d'any 148 de l'era selèucida, segons el còmput babiloni, que seria el novembre-desembre del 
164 a.C., és a dir, poc abans de la purificació del temple. Remarquem ara, que si s'accepta la 
data proposada pel document babiloni, la colocació de la mort d'Antíoc Epifanés en la trama 
de la narració després de la purificació del temple, que s'esdevingué el desembre del 148, s'ha 
d'explicar per raons d'ordre psicolçgico-literari, d'una manera semblant com s'ha fet a 2Mac. 
el desplaçament del fragment de la purificació del temple després de la mort del rei. En el 
cas que la data proposada per la tauleta sigui el 148, la del 149 proposada aquí s'explica per 
l'ús del còmput occidental o siromacedoni usat en aquest cas per l'autor (cf. Introducció al 
present llibre, Cronologia). El mes novè del 148 de l'era selèucida, segons el calendati orien- 
tal, correspon al mes tercer del 149, de la mateixa era, segons el calendari occidental. 

17. Lisies, prescindint de l'última voluntat del rei, entronitza el fill d'aquest. — Antíoc, el 
seu fill. Segons Appià (Syr. 46) tenia uns nou anys. — Posà per sobrenom. Hebraisme que es 
troba sovint en l'Escriptura (cf. Gn. 16, 11, Mt. 1, 21). — Eupàtor. Appià diu que els sirians li 
donaren aquest nom, a causa de la virtut del seu pare. Cf. v. 11. 


18. Els de la ciutadella. Cf. 1, 33. Flavi Josep ilustra aquest passatge a Ant. XII, 362 ss. 
20. L'any cent cinquanta. És l'any 163-162 a.C., de tardor a tardor. — Catapultes i altres 
màquines. El primer mot significa, més aviat l'emplaçament sobre el qual es construien les 


màquines (catapultes, etc.). Per això, alguns tradueixen: terraplens i màquines d'assalt. Cf. 
Es. 17,17. 


6. 21-29 


mul, et obsederunt eos 
anno centesimo quinqua- 
gesimo, et fecerunt ba- 
listas, et machinas. 1 Et 
exierunt quidam ex eis, 
qui obsidebantur: et ad- 
iunxerunt se illis ali- 
qui impii ex Israel, "et 
abierunt ad regem et di- 
xerunt: Quousque non fa- 
cis iudicium, et vindicas 
fratres nostros2 P Nos 
decrevimus servire patri 
tuo, et ambulare in pre- 
ceptis eius, et obsequi 
edictis eius: "et filii po- 
puli nostri propter hoc 
alienabant se a nobis, et 
quicumque invenieban- 
tur ex nobis, interficie- 
bantur, et hereditates 
nostre diripiebantur. 
5 Et non ad nos tantum 
extenderunt manum, sed 
et in omnes fines nos- 
tros: Set ecce applicue- 
runt hodie ad arcem Ie- 
rusalem occupare eam, 
et munitionem Bethsu- 
ram munierunt: "et nisi 
preeveneris eos velocius, 
maiora, quam hec, fa- 
cient, et non poteris ob- 
tinere eos. 


8 Et iratus est rex, ut 


heec audivit: et convoca- 
vit Omnes amicos suOs, 
et principes exercitus 
sui, et eos, qui super 
equites erant. Psed et 
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rasses per a catapultes i altres màquines. " Però 
uns quants dels assetjats reeixiren a escapar-se, 
amb alguns dels impiadosos d'Israel que se'ls 
ajuntaren, P van anar a presentar-se al rei i li 
digueren: iQuan et decidiràs a fer justícia i 
venjar els nostres germans2 7 Nosaltres accep- 
tàrem de servir el teu pare, de dirigir-nos pel 
que ell ens deia i de seguir els seus manaments. 
41 precisament per això, els del nostre poble 
han assetjat la ciutadella i no volen saber res 
amb nosaltres. Sense comptar que, si trobaven 
qualsevol dels nostres, el mataven i les nostres 
heretats eren arrasades. P No posaven les mans 
sobre nosaltres sols, sinó sobre tots els paisos 
que els limiten. I ara aquests mateixos dies 
han acampat al voltant de la ciutadella de Jeru- 
salem per apoderar-se'n, i han fortificat el san- 
tuari i Bet-Sur. Y En fi, si no prens ràpidament 
mesures contra ells, encara emprendran coses 
més grans, i no podràs dominar-lo9). 


8 El rei s'indignà en sentir això. Convocà 
tots els seus amics que tenien llocs de coman- 
dament a l'exèrcit i a la cavalleria. P D'altres 


21. Per als impiadosos o infidels, cf. 1, 11, Ant. 12, 362. 


22. Van anar a presentar-se al rei. És a dir, a Lisies, que, com a regent, obrava en nom 


del rei. 


24. Si trobaven... el mataven. Cf. 2, 44, 3, 8. 
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25. Sobre tots els paisos... Referència a les campanyes de Judes fora de la Judea. Cf. 5. 


26. 
28. 


I han fortificat. Cf. 4, 60-61. 
Segons Eusebi (Crònica I, 40, 15), Eupàtor tenia dotze anys, edat que semblen con- 


firmar els documents cuneiformes, quan associen Eupàtor al tron d'Epifanés per primera 
vegada, l'any 138 de l'era dels Selèucides, que és el 174-173 a.C., de primavera a primavera. 
Aquesta edat fa més explicable la ira del rei, que no pas els nou anys que li atribueix Appià. 
Segons 2Mac. 13, 2 i Ant. XII, 361, Lisies va juntament amb el rei, com a comandant en cap 
de les tropes. — Els seus amics. Que és com dir: el seu gabinet compost per homes de la 
Cort, els quals tenien llocs de comandament a l'exèrcit. 


29: 


Els Selèucides tenien la facultat de reclutar mercenaris en els reialmes veins, fora 


d'aquells que estaven sotmesos a la dominació romana. — D'altres reialmes... i fins de les 
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Batalla de Bet- 
Zacaries. 
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reialmes i tot, i fins de les illes del mar, li vin- 
gueren exèrcits de mercenaris, P de manera que 
el nombre de les seves tropes era de cent mil 
infants i vuit mil cavallers, a més, quaranta- 
dos elefants, ensinistrats en la guerra. Y Van pas- 
sar a través de la Idumea i acamparen davant 
Bet-Sur, que van atacar durant molts dies, amb 
màquines de guerra. Però els de dintre feien 
sortides, calaven foc a les màquines i lluitaven 
coratjosament. 


2 Judes, aleshores, deixant la ciutadella, anà 
a acampar a Bet-Zacaries, davant per davant 
del campament del rei. Y El rei sortí a punta 
d'alba i dirigí les seves forces a marxes força- 
des cap al camí de Bet-Zacaries. S'aprestaren 
els exèrcits per a la batalla i tocaren els corns. 
4 Ensenyaren als elefants suc de raim i de mó- 
res per enardir-los a la batalla. $ Distribuiren 
aquestes bèsties entre els cossos d'exèrcits, de 


6, 80-35 


de regnis aliis, et de in- 
sulis maritimis venerunt 
ad eum exercitus con- 
ductitii. " Et erat nume- 
rus exercitus eius, cen- 
tum millia peditum, et 
viginti millia equitum, 
et elephanti trigintaduo, 
docti ad prelium. 

1 Et venerunt per Idu- 
maeam, et applicuerunt 
ad Bethsuram, et pugna- 
verunt dies multos, et fe- 
cerunt machinas et exie- 
runt, et succenderunt eas 
igni, et pugnaverunt vi- 
riliter. Y Et recessit Iu- 
das ab arce, et movit 
castra ad Bethzacharam 
contra castra regis. $ Et 
surrexit rex ante lucem, 
et concitavit exercitus 
in impetum contra viam 
Bethzacharam: et com- 
paraverunt se exercitus 
in prelium, et tubis ce- 
cinerunt: "et elephantis 
ostenderunt sanguinem 
uve et mori, ad acuen- 
dos eos in prelium: Y et 


illes del mar. Els reialmes de l'Asia Menor, com Pèrgam, Bitínia, Pont i Capadòcia, i les illes 
de Xipre, Rodes i Creta. 

30. Les xifres semblen exagerades. Els autors no estan d'acord. Flavi Josep parla de 
50.000 infants, 5.000 genets i 80 elefants (Bell. Jud. I, 41). Les xifres donades a 2Mac. 13, 2 són 
de 110.000 soldats d'infanteria, 5.300 genets i 22 elefants, i encara s'hi afegeixen 300 carros 
armats amb falçs, falcatae quadrigae. Que aquestes xifres són exagerades sembla provar-ho el 
fet que el contingent de tropes sirianes a la batalla de Magnèsia, quan el reialme fruia d'una 
prosperitat més gran que als temps d'Epifanés, el contingent era de 80.000 homes (Fairvveather). 

31. Lisies segueix la mateixa tàctica d'altres temps (cf. 4, 29). — Calaren foc a les mà- 
quines. Com que les màquines de guerra eren de fusta, resultava una de les maneres més 
eficaces de destruir-les. 


32. Bet-Zacaries. Situada a 10 qms. al N. de Bet-Sur, entre aquesta última localitat i Je- 
rusalem. És l'actual Beit Zalariya o Beit Isfariya. 

33. A 2Mac. 13, 21, els moviments del rei són ocasionats per les notícies comunicades per 
un jueu traidor, que revelà als enemics els plans secrets de Judes. 


34. Suc de raim i de móres. Als elefants, a fi d'excitar-los, no els fan beure el suc (contra 
Grimm), sinó que tan sols els l'ensenyen, perquè excitant la seva visió un desig insatisfet, els 
inciti més al combat. No és tampoc el color vermell — això s'hauria pogut obtenir simplement 
amb un drap —, la causa de l'excitació, sinó la visió de la beguda no tastada. L'autor refereix 
segurament una opinió corrent entre els jueus, els quals no tenien un coneixement exacte de 
las reaccions dels elefants i de la manera de tractar-los, amb vista al combat. 

35. En l'antiguitat, la collocació dels elefants en l'ordre de batalla sembla que era una 
cosa molt complicada. La disposició present és anàloga, no igual del tot, a l'adoptada a la 


6, 36-40 


diviserunt bestias per le- 
giones: et astiterunt sin- 
gulis elephantis mille 
viri in loricis concatena- 
tis, et galee area in ca- 
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manera que a cada elefant corresponien mil ho- 
mes proveits de cotes de malles i amb cascs de 
bronze al cap. Anaven, a més, amb cada bès- 
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itibus eorum: et quin-  ,. . É a 
Ei elutiE erdinats ta, Cinc-cents de cavalleria escollits, $ que des 


unicuique bestia: electi 3 ri 
erant. " Hi ante tempus de feia temps acompanyaven sempre la bèstia, 


ubicumque erat bestia, j anaven on ella anava: no se'n separaven. 
ibi erant: et quocum- F DE É É 

que ibat, ibant, et non 7 Sobre cada bèstia, i cenyida amb ginys espe- 
discedebant ab ea. " Sed J - É sp É 
et turres lignee super Cials, hi havia una torre de fusta fortificada i 


eos firma protegentes 8 É 
super singulas bestias: coberta , a cada torre, hi anaven tres guerrers, 


et super eas machina: : TA , De ade 3 
dE sener. sigmiia vil que lluitaven d'allà estant, i un indi per a guiar 


dent ie qui cada bèstia. $ La cavalleria restant estava a 
Le eaeteó ene banda i banda de l'exèrcit, als dos flancs, per 
residuum equitatum dun I i 4 

hinc et inde statuit in poder hostilitzar els enemics i protegir els ren- 
duas partes, tubis exerci- 3 4 : h 
tum commovere, et per-- gles. P Quan el sol lluí sobre els escuts d'or i 
urgere constipatos in le- É 2 , : 

gionibus eius. "Et ut d'aram, lluiren les muntanyes i brillaven com 
refulsit sol in clypeos ae È A 
aureos, et ereos, resplen- torxes de foc. P Part de l'exèrcit del rei fou dis- 
duerunt montes ab eis, 
et resplenduerunt sicut 
lampades ignis. " Et di- 
stincta est pars exerci- 


posat a les muntanyes més altes, i part a les 
més baixes. I començaren a avançar amb segu- 


batalla de Magnèsia (Titus Livi XXXVII, 40), en la qual, entre les falanges, hi havia una pa- 
rella d'elefants. — Cotes de malla. Cf. 1Sam. 17, 5. 

37. Aquestes torres podien portar tres guerrers. El nombre de trenta o trenta-dos que 
dóna G, és del tot inversemblant. Alguns autors (Grimm, Michaelis) suposen una lectura errò- 
nia d'un original hebreu que parlava de dos o tres. És més suggestiva encara la proposició 
de Fairvveather i Blaclé que suposen en l'original hebreu el mot de aguerrers escollits, xalixim, 
mot que a Ex. 14, 7, 15, 4 indica els guerrers que lluiten sobre els carros de combat. Aquest mot 
és traduit en G per rpiorèror, Cf. 2 Re. 7, 2, 17, 19, 9, 25. Sens dubte, l'autor de IMac. usà 
aquí el terme bíblic t/xbt), G. rpioràrns : i la derivació errònia del sentit primititu en el 
nombre n'vjòtj trenta o trenta-dos en altres versions, per analogia amb el nombre d'ele- 
fants donat al v. 30, prové segurament dels primers traductors grecs. No cal suposar una lec- 
tura errònia en un copista que hauria llegit A' trenta, on de fet hauria estat escrit A' quatre 
(cf. Rahlfs a ZAV/, 1934, p. 78). 

38. La cavalleria restant. Tenint presents els vv. 30 i 35, el nombre de genets que que- 
dava era de 4.000. — Protegir els rengles. L'ordre de batalla consistia a avançar tot ajuntant 
els escuts l'un a l'altre, i amb les llances cap endavant. El text grec està en desordre i la 
concisió del verset fa difícil la seva inteligència. 

39. Els escuts d'or. No tots els soldats portaven escuts d'or o daurats. Els portaven sola- 
ment els prínceps i alts dignataris (cf. IRe. 10, 17). El més probable és que es tracti d'una 
figura retòrica per a indicar l'esplendor de l'exèrcit invasor. 
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retat i amb ordre. " Els crits de la multitud, el 
trepig dels seus passos i l'entrexocar-se de les 
armes feien tremolar qui els sentia. Era un exèr- 
cit extraordinàriament gran i poderós. 


" Així que Judes i els seus s'acostaren per 
presentar batalla, caigueren sis-cents homes de 
les forces del rei. $ Eleazar, l'Avaran, veié que 
una de les bèsties anava guarnida amb les in- 
sígnies reials, i era més alta que totes les altres, 
i es va pensar que hi devia anar el rei. " De- 
cidí de sacrificar-se ell per salvar el poble i fer- 
se un nom famós. " Corregué atrevidament cap 
a la bèstia, entremig de l'exèrcit, matant a dre- 
ta i esquerra, de tal manera que els rengles se 
li obrien a banda i banda, " s'esmunyí cap a 
l'elefant, se li va posar ben bé a sota i el matà: 
la bèstia li caigué al damunt i el matà allí ma- 
teix. " Veient, però, els jueus la força de l'exèr- 


6, 41-47 


tus regis per montes ex- 
celsos, et alia per loca 
humilia: et ibant caute 
et ordinate. "Et commo- 
vebantur omnes inhabi- 
tantes terram a voce 
multitudinis, et incessu 
turbee, et collisione ar- 
morum: erat enim exer- 
citus magnus valde, et 
fortis. " Et appropiavit 
Tudas, et exercitus eius 
in prelium: et cecide- 
runt de exercitu regis 
sexcenti viri. "Et vi- 
dit Eleazar filius Saura 
tam loricis regis: et erat 
unam de bestiis lorica- 
eminens super ceteras 
bestias, et visum est ei 
quod in ea esset rex: 
Het dedit se ut liberaret 
populum suum, et acqui- 
reret sibi nomen 2ter- 
num. "Et cucurrit ad 
eam audacter in medio 
legionis interficiens a 
dextris, et a sinistris, et 
cadebant ab eo huc at- 
que illuc. f Et ivit sub 
pedes elephantis, et sup- 
posuit se ei, et occidit 
eum: et cecidit in terram 
super ipsum, et mortuus 
est illic. " Et videntes 


43. Aleazar, l'Avaran. Cf. 2, 5. — Es devia tractar de l'elefant reial, el que el rei usava 
per als viatges llargs, el rei, però no hi anava aleshores. En primer lloc, per la seva edat, 
no sembla pas que s'hagués de trobar al camp de batalla. Per altra banda, els reis selèucides 
i làgides, dirigien sempre les operacions muntats a cavall. 


44. La gesta d'Eleazar ha estat diversament interpretada i jutjada pels autors. Flavi Josep 
(Bell. Jud. I, 43) no descobreix en l'acció d'Eleazar res més que un intent de procurar-se glò- 
ria. Segons Josep Ben Gorion, és a instigació de Judes que Eleazar es llença sobre la bèstia 
(Historiae judaicae libri sex, Oxonii, 1706). St. Ambròs en lloa el valor, la intrepidesa i el 
menyspreu de la mort davant els enemics del poble sant (Offic. I, 40). St. Agustí blasma la 
temeritat d'Eleazar i compara la seva gesta amb la de Samsó. Aquest va pregar abans d'en- 
runar el temple dels filisteus, cosa que no es diu pas que fes Eleazar (Contra Epist. Gau- 
dent. II, 23). St. Gregori el Gran compara la gesta d'Eleazar a aquells qui sembla que vencin 
els vicis, però que de fet hi cauen, pel seu orgull, al mateix temps que semblen triomfar 
(Moral. XIX, 13). 


46. El ventre, on la pell és més tendra, era l'únic lloc per on podia ser ferit un elefant 
cuirassat. 


41. Aquest final sobtat és una manera discreta de deixar entreveure la desfeta dels jueus 
(cf. Flavi Josep, Bell. Jud. 1, 47). 


6, 48-54 


virtutem regis, et impe- 
tum exercitus eius, di- 
verterunt se ab eis. 

" Castra autem regis as- 
cenderunt contra eos in 
lerusalem, et applicue- 
runt castra regis ad Iu- 
deam, et montem Sion. 
" Et fecit pacem cum 
his, qui erant in Beth- 
sura: et exierunt de ci- 
vitate, quia non erant 
eis ibi alimenta conclu- 
sis, quia sabbata erant 
terree. " Et comprehendit 
rex Bethsuram: et con- 
stituit illic custodiam 
servare eam. 

dl Et convertit castra 
ad locum sanctificatio- 
nis dies multos: et sta- 
tuit illic balistas, et ma- 
chinas, et ignis iacula, 
et tormenta ad lapides 
iactandos, et spicula, et 
scorpios ad mittendas 
sagittas, et fundibula. 
2 Fecerunt autem et ipsi 
machinas adversus ma- 
chinas eorum, et pug- 
naverunt dies multos. 
8 Escee autem non erant 
in civitate, eo quod sep- 
timus annus esset: et 
qui remanserant in lu- 
dea de Gentibus, con- 
sumpserant reliquias 
eorum, que reposite 
fuerant. " Et remanse- 
runt in sanctis viri pau- 
ci, quoniam obtinuerat 
eos fames: et dispersi 
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cit del rei i l'empenta dels seus homes, es re- 
tiraren. 


18 Els del rei pujaren a trobar-los a Jerusa- 
lem i el rei desplegà les forces per la Judea i per 
la muntanya de Sió. " Primer féu la pau amb els 
de Bet-Sur, els quals es rendiren perquè no te- 
nien provisions per a poder aguantar el setge, 
ja que en el país les terres guardaven el repòs 
del setè any. Y El rei ocupà Bet-Sur i li assenya- 
là una guarnició per custodiar-la. "' Aleshores 
acamparen durant molts dies davant el san- 
tuari, hi emplaçaren catapultes i altres màqui- 
nes per a llençar foc o pedres, fones i escorpins 
per a tirar fletxes. Y Els altres també construi- 
ren màquines contra les màquines d'ells, i la 
lluita durà molts dies. $ Però als magatzems no 
hi havia ja provisions, primer perquè era l'any 
setè, i després perquè els qui havien vingut dels 
pobles pagans a la Judea, buscant refugi, ha- 
vien consumit el que quedava de les reserves. 
4 Per això, veient que la fam s'emparava d'ells, 
es quedaren pocs homes al santuari i es van 
escampar cadascun pel seu cantó. 
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Antíoc assetja 
Jerusalem. 


48-49. L'exèrcit reial s'aprofita d'aquest avantatge per a atacar Jerusalem i Bet-Sur. 


Cf. 4, 60-61. L'evacuació de la ciutat pot ser considerada com el gest dels homes que es ren- 
deixen (cf. 1Sam. 11, 3, Jer. 38, 17). — El repòs de l'any setè... Cf. Ex. 23, 10-11: Lv. 25, 2-1. 

51. Catapultes. És a dir, l'emplaçament on estaven muntades les màquines, que aquí tenen 
un sentit general, ja que també poden ser les torres de setge armades d'ariets. — Per llençar 
foc o pedres. Les primeres llançaven barres de ferro candent o altres materials incendiaris 
(cf. Vitruvi X, 16, 12), les segones podien llençar pedres d'un talent, o masses de plom a la 
distància de 500 mts. (cf. Polibi VIII, 7, Cèsar, De bello gallico VII, 25, Titus Livi XXVI, 47). — 
Escorpins... Instruments manuals que llançaven sagetes i bales de plom o de pedra (cf. Dict. 
des Antiquités I, p. 388, II, p. 1363, V, pp. 363 ss.). 

52. Construiren màquines. Per a exemples de màquines contra els assaltants, cf. 2Par. 
26, 15, Flavi Josep, Bell. jud. V, 1, 3. 

53. Als magatzems. El terme significa pròpiament tota mena de recipient que conté blat 
i altres grans, fruits de la terra, pa, vi, oli i aigua. 
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Tractat de pau 
amb els jueus. 
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8 Lisies va saber que Felip, a qui el rei An- 
tíoc, encara en vida, havia encomanat d'educar 
el seu fill Antíoc perquè fos rei, Y havia tornat 
de Pèrsia i Mèdia, al cap dels exèrcits que ha- 
vien marxat amb el rei, i ara estava intentant 
d'apoderar-se del govern del reialme. " Sense 
perdre temps, féu comprendre que volia partir. 
Digué al rei, als generals de l'exèrcit i als ho- 
mes: (Cada dia perdem més, tenim poques pro- 
visions, la plaça que ataquem és forta, i enca- 
ra se'ns hi afegeixen les preocupacions del reg- 
ne. 8 çPer què, doncs, no allarguem la mà a 
aquests homes, fem la pau amb ells i amb tots 
els seus connacionals, Y i els permetem de seguir 
els seus costums, com abans2 És per raó dels 
seus costums, que nosaltres volíem trasbalsar, 
que ells s'han exasperat i han fet el que han 
feb). 2 Aquestes raons semblaren bones al rei 
i als seus generals, i enviaren missatgers a trac- 
tar de la pau. Els jueus l'acceptaren. $ El rei 
i els generals s'hi lligaren amb jurament. Re- 
fiant-se d'això, sortiren de la fortalesa. 9 Lla- 


6, 55-62 


sunt unusquisque in lo- 
cum suum. 

S Et audivit Lysias 
quod Philippus, quem 
constituerat rex Antio- 
chus, cum adhuc viveret, 
ut nutriet Antiochum 
filium suum, et regnaret, 
so reversus esset a Persi- 
de, et Media, et exercitus 
qui abierat cum ipso, et 
quia queerebat suscipere 
regni negotia: " festina- 
vit ire, et dicere ad re- 
gem, et duces exercitus: 
Deficimus quotidie, et 
esca nobis modica est, 
et locus, quem obside- 
mus, est munitus, et in- 
cumbit nobis ordinare 
de regno. f Nunc itaque 
demus dextras homini- 
bus istis, et faciamus 
cum illis pacem, et cum 
omni gente eorum: Pet 
constituamus illis ut am- 
bulent in legitimis suis 
sicut prius, propter legi- 
tima enim ipsorum, que 
despeximus, irati sunt, 
et fecerunt omnia hac. 
0 Et placuit sermo in 
conspectu regis, et prin- 
cipum: et misit ad eos 
pacem facere: et recepe- 
runt illam. " Et iuravit 
illis rex, et principes: et 
exierunt de munitione. 

2 Et intravit rex mon- 


55.56. Felip. Cf. vv. 14, amb la nota corresponent. — Apoderar-se del govern del reialme. 
Lit.: prendre la direcció dels afers. 
57. La causa de la proposta de pau no és la dificultat de fer capitular els jueus, sinó la 
necessitat que té Lisies d'aplegar totes les tropes, a fi de fer front a Felip. Davant del rei, dels 
generals dels exèrcits i dels homes però, no el menciona pas, perquè Felip podia tenir entre 
ells alguns partidaris. Les seves raons són purament estratègiques. 
58. Allarguen una mà... Lit. Donem la lmàl dreta, expressió sovintejada, que és senyal 
de reconciliació i de pau (cf. 2Re. 10, 15, 2Par. 30, 8, Ez. 17, 18). 
61-62. Violà el jurament. D'una manera estricta, l'enderrocament de la fortalesa del temple 


no es pot considerar com a violació del jurament. El rei es compromet a permetre el lliure 
exercici de la religió i, des del seu punt de vista, tenia el dret de desmantellar una fortificació 
que atemptava contra la seva autoritat, reconeguda pels jueus, i que, d'altra banda, ja no tenia 
cap sentit després del pacte. Aquest pacte o jurament (v. 61) marcà una fita per als jueus. 
Judes, fins ara rebel, és reconegut jurídicament com a cap de la Judea, subordinat al govern 
d'Antioquia. Per a Flavi Josep (Ant. XIV, 490) és en aquest any, 150 dels Selèucides, quan co- 
mença la dinastia asmonea. 


6, 63 


tem Sion, et vidit muni- 
tionem loci: et rupit ci- 
tius iuramentum, quod 
iuravit: et mandavit de- 
struere murum in gyro. 

2 Et discessit festinan- 
ter, et reversus est An- 
tiochiam, et invenit 
Philippum dominantem 
civitati: et pugnavit ad- 
versus eum, et occupavit 
civitatem. 


63. Segons Flavi Josep (Ant. XII, 386) Lisies el féu presoner i el condemnà a mort. Se- 
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vors entrà el rei a la muntanya de Sió i, en 
veure com estava de fortificat el lloc, violà el 
jurament que havia prestat i ordenà d'ender- 
rocar la muralla tot al volt. $ Acabat, partí cor- 
rents i s'entornà a Antioquia, on trobà Felip fet 
amo de la ciutat, l'atacà i s'apoderà de la ciu- 
tat per la força. 


gons 2Mac. 9, 29, s'escapà a Egipte i es refugià a la cort d'Alexandria. 
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CAPÍTOL VII 


LLUITES DE JUDES MACABEU (CONTINUA). — DEMETRI I, REI DE L'ÀSIA. — EXPEDI- 
CIONS DE BAQUIDES I DE NICÀNOR A JUDEA 


Demetri, succes- i L'any cent cinquanta-u, Demetri, fill de Se--— 1 Anno centesimo quin- 


d'Antíoc. R Le a A - 
di dia cie leuc, s'escapà de Roma, arribà amb uns quants Quagesimo primo exit 
Demetrius Seleuci filius 


homes en una ciutat de la costa i s'hi proclamà ab urbe Roma, et ascen- 


i 2 f : dit cum paucis viris in 
rei. " Succeí que, quan entrava al palau reial —ciyitatem maritimam, et 


dels seus pares, els soldats acabaven d'apode- regnavitillis. ' Et factum 


, : ee est, ut dingressus est 
rar-se d'Antíoc i de Lisies, per portar-los a la qomum ES dE patrum 


Cap. VII. La monarquia selèucida es va fent, cada vegada més, inestable, a causa de les 
intrigues dels qui es disputen el dret al poder. Ara és Demetri, fill de Seleuc, que, fugint de 
Roma, reclama els seus drets al tron i fa matar Lisies i Antíoc V. També entre els jueus hi 
ha qui vol ser summe sacerdot, i amb vista a això, soHicita la protecció reial. Alquim intriga 
prop del rei i l'excita contra els jueus (vv. 1-7)ronita Alquim entre les tropes de l'exèrcit de 
contra els jueus. Es presenten enganyosament i fan morir una ambaixada pacífica d'asideus, 
que confiaven en la presència del sacerdot aharonita Alquim entre les tropes de l'exèrcit de 
Baquides (vv. 8-18). Aquest es retira, i quan Judes commença d'actuar, el segueix Alquim, que 
va al rei i acusa els jueus de les pitjors malifetes (vv. 9-25). Nicànor és enviat amb la missió 
d'exterminar el poble. Es lliura un combat a Cafar-Salama. El resultat de la batalla no sem- 
bla gaire afalagador per als jueus, cosa que l'autor es limita a indicar discretament (vv. 26-32). 
Nicànor puja a la muntanya de Sió i profereix amenaces i juraments contra el temple, del 
qual surt furiós. Els sacerdots entren i demanen la venjança de Déu, contra Nicànor i el seu 
exèrcit (vv. 33-37). Judes venç Nicànor i es decreta la celebració del día de Nicànor, el tretze 
d'Adar (vv. 34-50). 

1. L'any cent cinquanta-u, és vers la primavera del 151 (161 a.C.), cf. 2Mac. 14, 1. — De- 
metri, fill de Seleuc. És Seleuc Filopàtor, fill d'Antíoc III el Gran. Demetri, doncs, designat pel 
seu pare abans de ser assassinat (175), com a successor al tron, fou portat a Roma com a 
ostatge quan encara no tenia dotze anys, a canvi del seu oncle, Antíoc IV Epifanés, el qual 
d'aquesta manera trobà l'accés al poder. Demetri no veia amb bons ulls que regnés a Síria 
Antíoc V Eupàtor, fill d'Antíoc IV Epifanés, com tampoc no li era plaent el favor que Eupàtor 
fruia de part de Roma, ja que ell era l'hereu legítim i directe del tron. De manera que 
l'any 1961, sortint de Roma amb el pretext d'anar de cacera, marxà cap a Òstia, des d'on 
s'embarcà vers l'Orient. En aquesta fuga l'ajudà l'historiador romà Polibi, que la descriu amb 
tot detall (XXXI, 11-15). — Arribà amb uns quants homes. Segons Polibi, Demetri anava acom- 
panyat de setze persones, entre elles cinc criats i tres patges. — En una ciutat de la costa, 
Trípoli, a la costa fenícia, a 97 qms. al N. de Beirut. 


2. Els soldats acabaven d'apoderar-se d'Antíoc i de Lisies. Sota Antíoc V Eupàtor, co- 
mençà ja a regnar el descontentament, abans i tot de l'arribada de Demetri, a causa, en part, 


7, 8-1 


suorum, comprehendit 
exercitus Antiochum, et 
Lysiam, ut adducerent 
eos ad eum. "Et res ei 
innotuit: et ait: Nolite 
mihi ostendere faciem 
eorum. 'Et occidit eos 
exercitus. Et sedit De- 
metrius super sedem re- 
gni sui: 

Set venerunt ad eum 
viri iniqui et impii ex 
Israel: et Alcimus dux 
eorum, qui volebat fieri 
sacerdos. "Et accusave- 
runt populum apud re- 
gem, dicentes: Perdidit 
ludas, et fratres eius 
omnes amicos tuos, et 
nos dispersit de terra 
nostra. '" Nunc ergo mit- 
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seva presència. " En saber de què es tractava, 
digué: (No m'obligueu a veure'ls). " Aleshores 
els soldats els mataren, i Demetri ocupà el seu 
reialme. 

3 De seguida se li presentaren tots els israe- 
lites malvats i impiadosos, guiats per Alquim, 
que volia ser gran sacerdot, fi començaren a 
acusar el poble dient al rei: Judes i els seus 
germans han fet desaparèixer tots els teus amics, 
i a nosaltres ens han bandejat de la nostra ter- 
ra, "envia un home de qui et puguis fiar, que 
es faci càrrec de tots els perjudicis que ens han 


102 


Intrigues dels 
jueus descre- 
guts. Expedició 
contra Israel. 


dels partidaris de Felip, i, en part, de les exigències dels romans, els quals obligaven el rei a 
cremar naus, a fi de reduir la flota siriana, i a matar els elefants de guerra. A Laodicea, fou 
mort el comissari romà Gneus Octavi. Aquestes circumstàncies, i potser alguna intriga del 
mateix Demetri, provocaren la revolta militar que facilità la seva ascenció al tron. 

3. 4eNo m'obligueu...x. Demetri evita d'intervenir directament en l'execució del seu cosí 
Antíoc V i de Lisies, personatges que, per altra banda, havien obtingut el favor dels romans. 

4. Ocupà el seu reialme. Lit.: el tron del seu reialme. Fins un any després d'aquests 
esdeveniments no vingué el reconeixement pel senat romà, obtingut principalment a instàncies 
del futur tribú, Tiberi Graccus (cf. Polibi XXX, 33). Per a l'expressió bíblica el tron del seu 
reialme, o el tron reial, cf. IRe. 1, 46, 9, 5, 2ZRe. 11, 19, etc. 

5. Guiats per Alquim. Són els del partit hellenitzant, que busquen la protecció reial amb 
peticions semblants a les que hem vist a 1, 11 i 6, 22. — Alquim. El cap dels descontents. El 
nom hauria de ser Iaquim o Eliaquim, que hellenitzat resulta , Valent, coratjós. — 
Volia ser gran sacerdot. Alquim havia estat ja constituit gran sacerdot arran de la pau de 
Lisies, ara volia assegurar-se aquesta dignitat, que li era discutida. Alquim era del llinatge 
d'Aharon, bé que no pertanyia a la família d'Onies (cf. Ant. XX, 235, 2Mac. 14, 3 ss.) VV. Mól- 
leten troba una sèrie de dificultats d'ordre literari en el fragment que segueix (7, 8-11, 19, 
12-18, 20-24). Després d'una acurada anàlisi arriba a la conclusió que el fragment ha estat 
compost de diferents unitats, que primitivament responien a un altre conjunt, i que hauria 
estat elaborat per l'autor amb vista a fer més repulsiva l'aparició d'Alquim en la trama de 
la narració (cf. ZAV/ 1953, pp. 205-228), com a pretendent al summe pontificat. Prescindint del 
valor que puguin tenir les conclusions de Móòllefen, poden ser un exemple per a corroborar 
l'aspecte tendenciós que en alguns llocs té la història del nostre llibre (cf. Introducció, Gènere 
literari). Al mateix temps, fa veure la possibilitat de manipulacions de l'autor sobre un text 
precedent. Un treball semblant al de Mòllelten es podria fer per a estudiar el perquè de la 
posició del fragment de la mort d'Antíoc IV Epifanés en el text actual i la seva relació amb 
la purificació del temple (cf. 6, 16). — La crueltat d'Alquim i la seva unió amb els malvats el 
feien indigne del pontificat. L'autor té segurament presents en aquest passatge els fariseus, que 
no volien acceptar el pontificat de Joan Hircà i dels seus avantpassats (Abel). 

6-7. Han fet desaparèixer... Cf. 4, 22. El camí per a satisfer les ambicions d'Alquim i ven- 
jar-se dels seus enemics serà la força armada. 
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ocasionat a nosaltres i al país del rei, i que els te virum, cui credis, ut 
cat, et videat extermi- 


castigui, tant a ells com a tots els qui els aju- nium omne, quod fecit 

nobis, et regionibus re- 

den). gis: et puniat omnes 

amicos eius, et adiutores 
eorum. 

t Et elegit rex ex ami- 


R ei , cis suis Bacchidem, qui 
amics del rei, que governava la regió a l'oc- gominabatur trans flu. 


L R men magnum in regno, 
cident del riu (Eufratj, un dels notables del qi Gaelem regi: et misit 


eum, "ut videret exter- 
minium, quod fecit Iu- 
das: sed et Alcimum 
impium constituit in sa- 
cerdotium, et mandavit 
ei facere ultionem in 
filios Israel. P Et surre- 
xerunt, et venerunt cum 
exercitu magno in ter- 
ram luda: et miserunt 
nuncios, et locuti sunt 
ad ludam, et ad fratres 
amb paraules enganyoses de pau, Y però ells, qe. Lo Gala asfa 
runt sermonibus eorum: 
viderunt enim quia ve- 
nerunt cum exercitu 
magno. 
El A I É Z Et convenerunt ad 
Tot un grup d'escribes es reuniren amb Al- Alcimum, et Bacchidem 
a é L j ., —Ccongregatio scribarum 
quim i amb Baquides, $ cercant una solució requirere que iusta 
sunt: Yet primi, Assidei 


$ El rei elegí aleshores Baquides, un dels 


reialme i fidel al rei, "i l'envià junt amb l'im- 
piadós Alquim, el qual nomenà gran sacerdot, 
i manà que prengués venjança dels israelites. 
l Sortiren, doncs, i es van dirigir amb moltes 
forces cap a la terra de Judà. De seguida tra- 


meteren missatgers a Judes i als seus germans 


veient que venien amb un gran exèrcit, no se'n 


fiaren. 


8. Baquides. Porta el títol d'amic del rei. Ho fou ja d'Antíoc IV Epifanés (cf. Ant. XII, 393). 
Va contribuir segurament a l'adveniment de Demetri. Exerceix el càrrec de governador de la 
regió compresa entre l'Eufrat i la frontera d'Egipte. Aquest és el sentit que té l'expressió a 
l'occident del riu l'Eufratl, que va tenir el seu origen a Babilònia i es va fer usual entre els 
arameus. Per aquest temps, Demetri devia estar ocupat en els afers de Babilònia, on el sà- 
trapa nomenat per Antíoc IV Epifanés s'havia proclamat gran rei. La lluita contra aquest 
usurpador no fou fàcil, i el triomf obtingut valgué a Demetri, de part dels babilonis, el títol 
de Soter, que vol dir Savador (cf. Bouché-Leclercg, Hist. des Séleucides, pp. 318-322). 

9, Tot el que l'autor ens explicarà d'Alquim posarà més en relleu, per contrast, la major 
dignitat dels Macabeus per a exercir el pontificat (cf. 2Mac. 14). La intenció de l'autor és, 
doncs, clarament contrària el partit dels fariseus. 

12-13. Un grup d'escribes. El fet que Baquides i Alquim amb el seu exèrcit s'abstinguin 
d'atacar porta aquests escribes a no desconfiar del tot. A més, el fet que els sirians reconeguin 
un nou pontífex de la casa d'Aharon, després d'haver estat deposat l'indigne Menelau, sembla 
un indici de bona voluntat de part seva (cf. v. 14). Els escribes, pares espirituals del poble, 
copistes i estudiosos de la Llei, esperen una solució per via pacífica. — Cercant una solució 
justa. Possiblement la confirmació del tractat de pau pactat amb Antíoc V Eupàtor, amb 
noves concessions de part dels jueus, ajustables a les seves creences (Grimm), o majors 
garanties respecte a la llibertat religiosa. La categoria dels escribes era ja coneguda en temps 


7, 14-18 


qui erant in filiis Israel, 
et exquirebant ab eis pa- 
cem. "Dixerunt enim: 
Homo sacerdos de se- 
mine Aaron venit, non 
decipiet nos: Y et locutus 
est cum eis verba paci- 
fica: et iuravit illis, di- 
cens: Non inferemus vo- 
bis malum, neque amicis 
vestris. $ Et crediderunt 
ei: Et comprehendit ex 
eis sexaginta viros, et 
occidit eos in una die 
secundum verbum, quod 
seriptum est: Y Carnes 
sanctorum tuorum, et 
sanguinem ipsorum effu- 
derunt in circuitu Ieru- 
salem, et non erat qui 
sepeliret. "Et incubuit 
timor, et tremor in 
omnem populum: quia 
dixerunt: Non est veri- 
tas, et iudicium in eis: 
transgressi sunt enim 
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justa , els asideus foren els primers entre els 
israelites que buscaven de fer la pau amb ells, 
1 perquè deien: Un sacerdot descendent d'A- 
haron ve amb les tropes, no ens pot fer cap 
mab.. P Aquest se'ls adreçà, doncs, amb parau- 
les pacífiques i els jurà : (No us farem cap mal, 
ni a vosaltres ni als vostres amics). É Ells se'ls 
cregueren. A pesar d'això s'apoderà de seixanta 
d'entre ells i els mata tots en un sol dia, com- 
plint la paraula escrita: Y (Donen a les bèsties 
ferotges la carn dels vostres fidels, als voltants 
de Jerusalem corre la sang, i ningú no enterra 
els morts). 


8 En veure això, la por i el terror s'apode- 
raren de tot el poble, i deien: (No tenen sin- 
ceritat ni justícia, han trencat la paraula do- 
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constitutum, et iusiuran-. nada i el jurament que acabaven de fer). 


dels Macabeus, si bé no havia adquirit el relleu que prendrà en temps de Jesús. La pau 
i l'absència de preocupacions polítiques són condicions òptimes perquè l'escriba pugui lliu- 
rar-se a la seva professió, així es troba a Ne. 8, 9-13 on es parla d'Esdres, l'escriba, i Eccli. 
38, 24: 39, 11, on se'ns dóna una semblança de l'escriba autèntic. — Els asideus. Cf. la nota 
a 2, 42. S'hi afegeixen aquells que, en el fons, cansats de lluites, desitgen una pau estable. 


15. Aquest se'ls adreçà. No es veu clar qui és el subjecte. Segons el context, però, ha de 
ser Alquim. Segons Flavi Josep (Ant. XII, 396) es pot arribar a creure que van ser tots dos, 
Alquim i Baquides, els qui van fer el jurament. 

16. Seixanta d'entre ells. Segons Flavi Josep és Baquides qui executa les matances, si bé 
Alquim n'és també responsable. Fou segurament aquest qui assenyalà a Baquides les persones 
que li semblaren sospitoses, perquè se'n desfés. 

17. L'autor cita l'Escriptura com a text canònic que rep el seu acompliment: segont la 
paraula escrita (v. 16), i que VL tradueix: secundum verbum quod scripsit. Altres recensions 
i manuscrits han afegit: el profeta, David o Asaf, a la coHeció de salms del qual pertany el text 
citat, que és el 79, 2-3, amb la supressió d'algunes paraules. El salm és generalment considerat 
del temps dels Macabeus, però no compost en ocasió del fet narrat aquí. L'ocasió de la seva 
composició haurien pogut ésser les matances fetes per Epifanés i Apolloni. El que, sobretot, 
deu haver donat peu a la citació és l'expressió: la carn dels vostres fidels, O devots, paraula, 
aquesta darrera que podia evocar els assideus. En els salms, són els asideus els piadosos 
i devots que mai no han faltat a Israel. Algun autor (Calès) troba en aquest salm indicis que 
no encaixen amb l'època macabaica, i que en fan recular la composició fins a la destrucció 
de Jerusalem pels babilonis, l'any 587 a.C. Noteu, per exemple, que al s. II a.C. no es podia 
dir que els jueus fossin la irrisió dels seus veins com a gent fracassada en les seves esperances 
religioses, ni que Jerusalem hagués estat reduida a un munt de runes (Abel). Cf. Ps. 79, 4. 
Podia ser també que el salm fos anterior a l'època dels Macabeus i que en aquest període 
hagués sofert algun retoc (Calès). 
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2 Baquides sortí encara de Jerusalem, acam- 
pà a Bet-Zait, envià gent que s'apoderessin de 
bon nombre dels qui se li havien passat espon- 
tàniament i d'alguns altres del poble, i els féu 
matar a la cisterna gran. P Després posà la re- 
gió a les mans d'Alquim i li deixà part de l'exèr- 
cit, perquè l'ajudés. I ell se'n tornà cap al rei. 


1 Alquim començà a lluitar per ser gran sa- 
cerdot. 7 Tots els qui provocaven confusió en 
el poble es posaren al seu costat , dominaren la 
terra de Judà i foren una gran calamitat per a 
Israel. 


3 Quan Judes va veure tot el mal que Al- 
quim i els seus havien fet entre els israelites, 
més encara que els pagans, Y recorregué totes 
les contrades de la Judea, prengué venjança de 
tots els homes que s'havien passat a l'enemic 
i els impedí que anessin pel país. P Quan Al- 
quim veié que Judes i els seus es feien forts, 
i s'adonà que ja no era capaç de resistir-los, 
se'n tornà cap al rei i els acusà de tota mena de 
maldats. 


7, 19-25 


dum quod iuraverunt. 

"Et movit Bacchides 
castra ab lerusalem, et 
applicuit in Bethzecha: 
et misit, et comprehen- 
dit multos ex eis, qui a 
se effugerant, et quos- 
dam de populo mactavit, 
et in puteum magnum 
proiecit. P Et commisit 
regionem Alcimo, et re- 
liquit cum eo auxilium 
in adiutorium ipsi. Et 
abiit Bacchides ad re- 
gem: 

let satis agebat Alci- 
mus pro principatu sa- 
cerdotii sui: Tet conve- 
nerunt ad eum omnes, 
qui perturbabant popu- 
lum suum, et obtinue- 
runt terram luda, et 
facerunt plagam mag- 
nam in Israel. "Et vi- 
dit Tudas omnia mala 
quee fecit Alcimus, et qui 
cum eo erant, filiis ls- 
rael, multo plus quam 
Gentes: "et exiit in 
omnes fines Tludez in 
circuitu, et fecit vindic- 
tam in viros desertores, 
et cessaverunt ultra ex- 
ire in regionem. $ Vidit 
autem Alcimus quod 
preevaluit Iudas, et qui 
cum eo erant: et cogno- 
vit quia non potest sus- 
tinere eos, et regressus 
est ad regem, et accu- 
savit eos multis crimi- 
nibus. 


19. Bet-Zait. No es tracta del barri de Jerusalem anomenat Bezetah (Jo. 5, 2). El mot 
envià exigeix un allunyament de la ciutat. Es tracta, doncs, de les actuals ruines de Beit-Zeita, 
a 24 gms. al S. de Jerusalem i a 6 qms. al N. de Bet-Sur a la carretera de Jerusalem a Hebron. 
A la localitat hi ha un pou, i als seus voltants, la cisterna de Bir Gaber (cf. R.B. 1924, p. 373). — 
Dels qui se li havien passat espontàniament. Són morts pel mateix motiu que foren morts els 
escribes i els asideus que anaren a pactar amb ell. Potser eren convictes d'haver participat a 
les violències fetes pels Macabeus contra els jueus addictes al rei. Són llençats a la cisterna, 
com ho foren les víctimes d'Ismael a Masfà (Jer. 41, 4-10). 


20-25. La política d'Alquim, amb el seu error inicial de represàlies, encén altra vegada la 
guerra civil i posa en moviment Judes Macabeu, que fins ara s'havia mantingut al marge. Quan 
la situació resulta difícil, Alquim acut al rei (cf. 2Mac. 14, 3-14). 


7, 26-32 


5 Et misit rex Nica- 
norem, unum ex princi- 
pibus suis nobilioribus: 
qui erat inimicitias exer- 
cens contra Israel: et 
mandavit ei evertere po- 
pulum. " Et venit Nica- 
nor in lerusalem cum 
exercitu magno, et misit 
ad ludam et ad fratres 
eius verbis pacificis cum 
dolo, $ dicens: Non sit 
pugna inter me et vos: 
veniam cum viris pau- 
cis, ut videam facies 
vestras cum pace. P Et 
venit ad Iludam, et salu- 
taverunt se invicem pa- 
cifice: et hostes parati 
erant rapere ludam. 

2 Et innotuit sermo 
Iude quoniam cum dolo 
venerat ad eum: et con- 
territus est ab eo, et am- 
plius noluit videre fa- 
ciem eius. " Ea cognovit 
Nicanor quoniam denu- 
datum est consilium 
eius: et exivit obviam 
Tudae in pugnam iuxta 
Capharsalama. Y Et ceci- 
derunt de Nicanoris 
exercitu fere quinque 
millia viri, et fugerunt 
in civitatem David. 
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8 Aleshores el rei envià Nicànor, un dels 
seus generals més apreciats, que detestava lIs- 
rael, amb l'encàrrec d'exterminar el poble. 7 Ni- 
cànor s'encaminà a Jerusalem amb un gran 
exèrcit i envià missatgers a Judes i als seus 
germans amb aquestes paraules enganyoses de 
pau: 8 cePer què ens hem de barallar, jo i vos- 
altres2 Vindré amb uns quants homes a fer-vos 
una visita pacífica). P Vingué, doncs, a Judes, 
i tots dos s'abraçaren en pau. Però els ene- 
mics estaven a punt per apoderar-se de Judes. 
X Quan Judes s'adonà que havia vingut amb 
traidoria, en quedà tan previngut que ni va vo- 
ler tornar a rebre'l. "i Nicànor, veient que els 
seus propòsits havien estat descoberts, sortí a 
l'encontre de Judes en una batalla prop de 
Cafar-Salama. Y Dels de Nicànor, en caigueren 
a la vora de cinc-cents, i els altres es refugiaren 
a la ciutat de David. 
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26. Nicànor. Amic íntim del rei. Segons Polibi (XXXI, 14) l'acompanyà en la seva fuga 


de Roma i fou el primer a qui el rei comunicà els seus propòsits d'escapar-se. Havia estat ja 
al servei d'Antíoc IV Epifanés i d'Antíoc V Eupàtor, i, segons 2Mac. 14, 12, fou comandant dels 
elefants abans que els romans els fessin matar l'any 162. Potser descontent de Lisies, es traslla- 
dà a Roma on es posà al servei de Demetri, pretendent legítim, i afavorí els seus plans. Aquest 
Nicànor és identificat generalment amb Nicànor, fill de Pàtrocle, triat per Lisies juntament 
amb Gorgies per devastar la Judea (3, 38). L'odi contra els jueus s'alimentava del record de 
la desfeta soferta a Emmaús (4, 6-7). 

28. A fer-vos una visita pacífica. Lit. Per veure els vostres rostres en pau. L'expressió és 
un hebraisme amb el sentit de veure's per a conèixer-se millor i entendre's (cf. Gn. 32, 31, 
Ex. 10, 28). 

29. S'abraçaren en pau. Cf. Ex. 18, 7. 

31. Cafar-Salama. Segons Flavi Josep, els de Judes s'havien concentrat després dels esde- 
veniments narrats a la regió de Gofna (Bell. Jud. I, 45), uns 20 qms. al N. de Jerusalem al 
llarg del camí de Bet-Horon. De Cafar-Salama, no es pot dir amb seguretat on estava situada. 
És potser Deir Sellam, prop d'er-Ram, a uns 10 qms. al N. de Jerusalem (Abel, R.B. 1924, 
p. 376). Abel, però, en el seu comentari creu més probable encara la identificació amb el Ehir- 
bet Selma a 1 qm. al NO. de el-Djib, l'antiga Gabaon, prop del camí de Bet-Horon, ruines 
conegudes també amb el nom de Ehirbet el Id, que vol dir: ruina de la festa (Geogr. Pal., II, 
p. 293). 
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8 Després de tots aquests esdeveniments, Ni- 
cànor pujà a la muntanya de Sió. Uns quants 
dels sacerdots que es trobaven al santuari i al- 
guns dels ancians del poble sortiren a saludar- 
lo amistosament i li mostraren l'holocaust que 
estaven oferint pel rei. Y Però ell en féu mofa 
i es rigué d'ells, els deixà impurs i els parlà 
amb un to de supèrbia , Y ple de furor, féu 
aquest jurament: (Si aquest cop no poseu Ju- 
des i el seu exèrcit a les meves mans, us asse- 
guro que, quan torni vencedor, calaré foc a 
aquesta casa). I sortí irritadíssim. 


88 Els sacerdots entraren llavors i, drets da- 
vant l'altar i el santuari, digueren plorant: 
MqVós triàreu aquesta casa perquè el vostre 
nom hi fos invocat, perquè fos casa d'oració i 
de pregària per al vostre poble. $ Féu justícia 
en aquest home i en el seu exèrcit , que caiguin 
a l'espasa. Recordeu-vos de les seves blasfèmies, 
no els ho tolereu). 


7, 33-38 


3 Et post hec verba 
ascendit Nicanor in 
montem Sion: et exie- 
runt de sacerdotibus po- 
puli salutare eum in 
pace, et demonstrare ei 
holocautomata, que of- 
ferebantur pro rege. 
4 Et irridens sprevit eos, 
et polluit: et locutus est 
superbe, $ et iuravit cum 
ira, dicens: Nisi traditus 
fuerit Iudas, et exercitus 
eius in manus meas, 
continuo cum regressus 
fuero in pace, succen- 
dam domum istam. Et 
exiit cum ira magna: "et 
intraverunt sacerdotes, 
et steterunt ante faciem 
altaris et templi: et flen- 
tes dixerunt: Y Tu Do- 
mine elegisti domum 
istam ad invocandum 
nomen tuum in ea, ut 
esset domus orationis et 
obsecrationis populo 
tuo: fac vindictam in 
homine isto, et exercitu 
eius, et cadant in gladio: 
memento blasphemias 
eorum, et ne dederis eis 
ut permaneant. 


33. Després de la batalla de Cafar-Salama, Nicànor es retira a Jerusalem, on habita a la 
ciutadella fortificada de l'Acra. El culte al temple és exercit pels sacerdots i els jueus observen 
les prescripcions legals. — Nicànor pujà a la muntanya de Sió. Als Profetes i als Salms, a 
la idea de muntanya de Sió i de temple s'ajunta sempre la idea de pujar. Això pot tenir també 
un sentit moral, tot indicant que el lloc a què es refereix és un lloc noble: palau, temple, pres- 
cindint de la seva situació topogràfica (Abel). Sobre la situació preeminent de l'Acra sobre 
el temple, cf. Ant. XII, 406. — Li mostraren l'holocaust. Un holocaust per la suprema auto- 
ritat era ofert al temple de Jerusalem en el període persa (Esd. 6, 10). En el període romà, 
els jueus oferien pel Cèsar dos sacrificis diaris (cf. Bell. Jud. II, 197, Contra Apió II, 77). 
Jeremies recomana en una lletra (29, 7) tals sacrificis als exiliats de Babilònia. 


34. Contrast remarcable amb l'actitud acollidora dels sacerdots. — Els deixà impurs. Pro- 
bablement escopint contra ells amb la seva saliva de pagà, cosa que per als rabins constituia 
una impuresa legal i una ofensa (cf. S. Rrauss, Talmuldische Archúologie I, p. 251). 


35. És una actitud semblant a la de Senaquerib a 2Re. 18, 29-35. Cf. v. 41. 


36-37. Els sacerdots entraren. A l'atri dels sacerdots, al santuari. Els termes de la pregà- 
ria dels sacerdots són ressò de IRe. 8, 29-30, 43, 59: 9, 3. 


38. Cf. Ez. 24, 21, Am. 7, 17. 


7, 89-46 


8 Et exiit Nicanor ab 
Ierusalem, et castra ap- 
plicuit ad Bethoron: et 
occurrit illi exercitus Sy- 
rye. " Et Iudas applicuit 
in Adarsa cum tribus 
millibus viris: et oravit 
Iudas, et dixit: " Qui 
missi erant a rege Sen- 
nacherib, Domine, quia 
blasphemaverunt te, 
exiit angelus, et percus- 
sit ex eis centum octogin- 
taquinque millia: "sic 
contere exercitum istum 
in conspectu nostro ho- 
die: et sciant ceteri quia 
male locutus est super 
sancta tua: et iudica 
illum secundum mali- 
tiam illius. $ Et commi- 
serunt exercitus prelium 
tertiadecima die mensis 
Adar: et contrita sunt 
castra Nicanoris, et ce- 
cidit ipse primus in pre- 
lio. "Ut autem vidit 
exercitus eius quia ceci- 
disset Nicanor, proiece-. 
runt arma sua, et fuge- 
runt: et persecuti sunt 
eos viam unius diei ab 
Adazer usquequo venia- 
tur in Gazara, et tubis 
cecinerunt post eos cum 
significationibus: tet 
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8 Nicànor sortí de Jerusalem i acampà a 
Bet-Horon, on es trobà amb un exèrcit de Síria. 
9 Judes acampà a Hadasà, amb tres mil homes, 
i pregà amb aquestes paraules: Y (Una vegada 
que els qui venien de part del rei blasfemaren, 
sortí el vostre àngel i en matà cent vuitanta- 
cinc mil. Y Desfeu igualment avui, davant nos- 
tre, aquest exèrcit, perquè els supervivents re- 
coneguin que ha parlat malament contra el vos- 
tre santuari , tracteu-lo com es mereix per la 
seva malícia). 


8 El tretze del mes d'Adar entraren els exèr- 
cits en batalla , l'exèrcit de Nicànor fou desfet 
i ell va ser el primer de caure en la lluita. " Quan 
els seus veieren que Nicànor havia caigut llan- 
çaren les armes i fugiren. " Els van perseguir 
tota una jornada, des d'Hadasà fins arribar a 
Gàzer, i anaven tocant darrera d'ells les trompe- 
tes de senyal. fí De tots els llogarrets dels con- 
torns de la Judea sortia gent que els atacava 
pels flancs, tant, que ells mateixos es giraven 
els uns contra els altres, i caigueren tot al fil de 
l'espasa, no en quedà ni un. 


39. Acampà a Bet-Horon. Per a aquesta localitat, cf. 3,16, amb la seva nota. 
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Mort de Nicà- 
nor a la batalla 
d'Hadasà. 


40. Hadasà. Amb tota probabilitat és Eh.Adaseh, a 8 qms. al N. de Jerusalem, sobre el 


camí de Jerusalem a Bet-Horon, on Nicànor s'uneix a l'exèrcit sirià, per tal d'adreçar-se cap 
a Jerusalem i fer realitat les seves amenaces. Entre Rh.Adaseh i Bet-Horon de Dalt hi ha 60 es- 
tadis (uns 11 qms., 200 mts), no 30 com diu Flavi Josep (Ant. XII, 408). L'error li ve, possible- 
ment, d'escriure la seva notícia de memòria. A favor de la identificació està l'observació que 
entre Hadasà i Gàzer hi ha un dia de camí, uns 35 qms. (cf. v. 45), cosa que concorda amb 
la realitat. La posició estratègica del lloc és una raó de més per a aquesta identificació. 


41. AHusió a 2Re. 18, 35, 19, 6-13, on els enviats del rei dels assiris profereixen paraules 
blasfemes. — Sortí el vostre àngel. Cf. 2Re. 19, 35. Aquest àngel és també evocat a 2Mac. 15, 22. 


43. El tretze del mes d'Adar, l'últim dels mesos del calendari jueu, que correspon al nos- 
tre febrer-març. En aquest cas, es tracta del 27 de març del 151, de l'era selèucida, que és 
el 161 a.C., segons SidersRy (cf. Rev. d'Assyriologie 30 (1933), p. 68), o el 17 de març del 160, 
segons Cavaignac (cf. Rv. d'Assyriologie 34 (1937), p. 142). 


45. Tocant...les trompetes. Cf. la nota a 4, 40. 


—É É——————— 
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" Després s'apoderaren de les despulles i del 
botí, i tallaren el cap de Nicànor i la seva mà 
dreta, la que ell havia alçat orgullosament: s'ho 
endugueren i ho mostraren a Jerusalem. " El po- 
ble sentí una alegria indescriptible i feren d'a- 
quell dia una diada de gran festa. " Fins decre- 
taren de celebrar cada any aquell dia, el tretze 
d'Adar. Y Des d'aleshores la terra de Judà tin- 
gué una temporada de tranquilitat. 


7, 47-50 


exierunt de omnibus cas- 
tellis Iduez in circuitu, 
et ventilabant eos corni- 
bus, et convertebantur 
iterum ad eos, et cecide- 
runt omnes gladio, et 
non est relictus ex eis 
nec unus. 


" Et acceperunt spolia 
eorum in predam: et 
caput Nicanoris ampu- 
taverunt, et dexteram 
eius, quam extenderat 
superbe, et attulerunt, et 
suspenderunt contra Ie- 
rusalem. " Et leetatus est 
populus valde, et ege- 
runt diem illam in lz- 
titia magna. " Et con. 
stituit agi omnibus annis 
diem istam tertiadecima 
die mensis Adar. 

Et siluit terra Iuda 
dies paucos. 


47. Tallaren el cap de Nicànor. Fets similars es troben al llarg de la Bíblia: el cap de Go- 
liat serà portat a Jerusalem (1Sam. 17, 54), i Judit mostra el cap d'Holofernes als habitants 


de Betúlia (Jdt. 13, 15, 14, 1). 


49. El dia 13 d'Adar es perpetua la memòria del cèlebre esdeveniment i es fa festa. El Megil- 
lat Taanit l'anomena dia de Nicànor (Talmud de Jerusalem, Megilla II, 66 a). Aquesta festa fou 
desplaçada, no se sap quan, per la festa del dejuni d'Ester (cf. Est. 9, 31: 4, 3, 16), que pre- 


cedia la gran celebració dels Purim, i s'esqueia el 14 d'Adar. 


50. Frase bíblica per a designar un cert temps de pau. Cf. Jos. 11, 23: Jt. 3, 11, 30: 5, 31: 


8, 28. 
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CAPÍTOL VIII 


JUDES ESTABLEIX UNA ALIANÇA AMB ELS ROMANS 


'Et Era deap A lArribà per aquell temps a orelles de Judes Potència dels 
men oman m, qui És romans. 
sunt potentes viribus, et. la fama dels romans, de la seva força i del seu 


acquiescunt ad omnia, poder: es deia que admetien de bona gana tots 
quee postulantur ab eis: 


et quicumque accesse- ElS QUI Se'ls ajuntaven, que establien lligams d'a- 


runt ad eos, statuerunt : . : 
dim de umicitics at ELS amb tots aquells qui acudien a ells, que 


quia sunt potentes viri-- eren forts i poderosos. 7 I li explicaren les guer- 


bus. "Et audierunt pree- É : 
ia Goma, el Dei ies res que havien fet i les gestes de valor que es- 


bonas, quas fecerunt in taven portant a terme al país dels gàlates: com 
Galatia, quia obtinue-——, ú 4 5 : 3 a . 
runt eos, et duxerunt S'havien ensenyorit d'ells i se'ls havien fet tri- 


sub tributum: "et quan-- butaris, "i tot allò que havien fet a les regions 
ta fecerunt in regione 


Cap. VIII. L'aliança política amb Roma dóna ocasió als jueus d'entrar en la gran política 
internacional. Judes sent parlar dels romans (vv. 1-16), i els envia ambaixadors, Eupòlem 
i Jasó, que entren al Senat i exposen el motiu de la seva ambaixada. Això plau als romans, 
que signen un tractat (vv. 17-21). A continuació ve la còpia del document (vv. 22-32). 

1. La fama dóna un colorit peculiar a l'elogi hiperbòlic dels romans que fa el nostre llibre. 
Segons aquesta fama, que arribà al nostre autor i a Judes Macabeu a través de les victòries 
dels romans sobre Antíoc III el Gran, a Magnèsia, i Antíoc IV Epifanés, a Egipte (cf. 1, 29), 
aquest capítol detalla la impressió produida per Roma entre els pobles de l'Àsia Menor. Això 
explica algunes de les inexactituds respecte a l'organització interna dels romans. 

2. Al país dels gàlates. El terme l'androu es pot referir tant als habitants de la Galàcia, a 
l'Asia Menor, com als habitants de les Gàllies. Actualment els autors opinen que aquí es fa re- 
ferència a les guerres contra la Gàlia Cisalpina, l'any 222 a.C., sota Cl. Marcel i Cn. Escipió. Els 
anys 200-189 foren sotmesos els de la Gàlia Cisalpina, que s'havien aixecat contra Roma arran 
de la invasió d'Anníbal. L'any 189, el cònsul Cn. Manli Vulso combaté contra els gàlates de 
l'Asia (Titus Livi, XXXVIII, 17, 37). El fet que en el text sigui esmentada immediatament Es- 
panya fa creure que l'autor es refereix als habitants de les GàHies, els triomfs que els romans 
hi aconseguiren foren prou sorollosos per a tenir una repercussió a l'Orient (cf. B. Niesse, 
Galli, a P.VV. VII, col. 624). No fóra estrany que en la ment de l'autor la frase no tingués cap 
sentit precís i es referís confusament, tant als habitants de les GàHies com als de la Galàcia 
asiàtica. 

3. L'autor indica un dels motius de les intervencions dels romans a Espanya: la seva ri- 
quesa d'or i de plata, llegendària ja en l'antiguitat (cf. Plini, Natur. Hist., XXXIII, 4, 6, Estra- 
bó, III, 3). Espanya va caure a les mans dels romans l'any 201 a.C., cedida pels cartaginesos 
després de la batalla de Zama, al final de la segona guerra púnica. 
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d'Espanya, per fer-se amos de les mines de plata 
i or que hi ha allí , "com s'havien apoderat de 
tot el país gràcies a la seva prudència i al seu 
esperit tenaç, encara que aquella contrada queia 
molt lluny d'ells. Igualment els reis que s'ha- 
vien dirigit contra ells des de l'extrem de la ter- 
ra, acabaren derrotats completament , feren en- 
tre ells un gran estrall. D'aleshores ençà, els 
restants els paguen un tribut anyal. " Que der- 
rotaren igualment a la guerra Felip i el rei de 
Quetim, Perseu , tots els qui s'aixecaren contra 


8, 4-7 


Hispaniee, et quod in po- 
testatem redegerunt me- 
talla argenti et auri, que 
illic sunt, et possederunt 
omnem locum consilio 
suo, et patientia: "loca- 
que que longe erant val- 
de ab eis, et reges, qui 
supervenerant eis ab ex- 
tremis terree, contrive- 
runt, et percusserunt eos 
plaga magna: ceteri au- 
tem dant eis tributum 
omnibus annis: "et Phi- 
lippum et Persen Ceteo- 
rum regem, et ceteros, 
qui adversum eos arma 


3 6 7 : tulerant, contriverunt in 
ells, els subjectaren. " Que Antíoc, el gran rei de Bali acers i 


l'Àsia, es dirigí contra ells en so de guerra, amb "et Antiochum magnum 


R . : . o regem Asie, qui eis pug- 
cent vint elefants, cavalleria, carros i un gran- nem, intulerat habens 


díssim exèrcit, però fou vençut per ells, " l'a- centum viginti elephan- 
f . 3 Bell 1 9 Ii tos, et equitatum, et cur- 
gaflaren viu i estipularen que els pagaria, ell rus, et exercitum mag- 


i els seus successors, un fort tribut, que els do- num valde, contritum 
ab eis: "et quia ceperunt 


4. Al seu esperit tenaç. Els espanyols no se sotmeteren fàcilment al jou romà. Les lluites 
van durar quasi dos-cents anys i fins als temps d'August, el 19 a.C., no s'acabaren del tot. — Els 
reis. Així són anomenats els cabdills espanyols que feren la resistència, i els generals cartagi- 
nesos Annibal i Asdrúbal, anomenats de vegades reis pels autors. — Des de l'extrem de la ter- 
ra. Així anomenen Espanya els escriptors antics, cf. Estrabó, III, 8. 

5. Felip. És Felip V, rei de Macedònia —els macedonis són anomenats aquí els quetim 
(cf. 1, 1) —, el qual fou derrotat a Cinoscèfales, a la Tessàlia, el 197 a.C., pel cònsol Flamini, 
i Perseu, el seu fill, derrotat a Pidna per Pau Emili, el 168 a.C. — Els qui s'aixecaren contra 
ells. És a dir: contra els romans. Aquests són els de Tràcia, Tessàlia, els de l'Epir i els etolis, 
que enviaren reforços a Perseu. 

6. Antíoc, el gran rei de l'Àsia. És Antíoc III el Gran, anomenat rei de l'Asia perquè, se- 
gons Apià, en posseia la major part (Syr. 55). Fou derrotat a Magnèsia per Escipió l'Africà, 
el 190 a.C. — Cent vint elefants. Les xifres són segurament exagerades per la fama. Segons els 
historiadors profans, el nombre d'elefants era de cinquanta-quatre (Titus Livi, XXXVII, 39). 

7. L'agafaren viu. Es tracta d'una tradició popular. Els historiadors profans afirmen que 
pogué escapar-se a Sardes (Titus Livi, XXXVII, 44, XXXVIII, 45). Entre els presoners cèlebres, 
podem esmentar el fill d'Escipió, capturat per Antíoc abans de la batalla de Magnèsia i retornat 
de nou al seu pare sense rescat. Els rumors podien haver transformat aquest fet en sentit con- 
trari (Abel). — Els seus successors. Seleuc IV Filopàtor (187-176) i Antíoc IV Epifanés (175- 
164). — Un fort tribut. Que consistia en 15.000 talents euboics, dels quals n'havien de pagar 
500 immediatament, 2.500 en ser ratificat el tractat pel Senat, i 1.000 talents anuals durant 
dotze anys (Polibi, XXI, 17, Titus Livi, XXXVIII, 38). — Ostatges. En nombre de vint, a es- 
collir pels romans. Entre ells es trobava Antíoc IV Epifanés (cf. 1, 10) i Demetri I (cf. 7, 
1). — I territori. G. xoi GiacroAnv. V. tradueix constitutum. Alguns exegetes volen veure en 
aquest mot les dates convingudes per a anar lliurant el deute de guerra i rellevament dels 


8, 8-11 


eum vivum, et statue- 
runt ei ut daret ipse, et 
qui regnarent post ip- 
sum, tributum magnum, 
et daret obsides, et con- 
stitutum, "et regionem 
Indorum, et Medos, et 
Lydos, de optimis regio- 
nibus eorum: et accep- 
tas eas ab eis, dederunt 
Eumeni regi: "et quia 
qui erant apud Hella- 
dam, voluerunt ire, et 
tollere eos: et innotuit 
sermo his, "et miserunt 
ad eos duce munum, et 
pugnaverunt contra illos, 
et ceciderunt ex eis mul- 
ti, et captivas duxerunt 
uxores eorum, et filios, 
et diripuerunt eos, et 
terram eorum possede- 
runt, et destruxerunt 
muros eorum, et in ser- 
vitutem illos redegerunt 
usque in hunc diem: "et 
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naria ostatges i cediria territoris, "la regió de 
l'Indus, la Mèdia i la Lídia, de les més belles re- 
gions que posseia , quan els les donà, ells les ce- 
diren al rei Eumenés. 


: Li van explicar també que els grecs deter- 
minaren d'anar contra ells i d'exterminar-los, 
10 però ells ho saberen i els van enviar un sol ge- 
neral, el qual els féu la guerra i els ocasionà 
una gran quantitat de baixes. A més, s'endugue- 
ren captives les seves dones i els seus fills, els 
devastaren, s'apoderaren de la regió, destruiren 
les seves fortificacions i els sotmeteren fins al 
dia d'avui. HI si cap altre reialme o illa s'ha 
aixecat algun cop contra ells, ha estat anihilat 
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residua regna, et insulas, 


ostatges. De fet, en els papirs, aquest mot significa cllista detallada-, cajustament de compteso, 
i V. tradueix constitutum, amb el sentit de tempus praestitutum. A més, un dels sentits del 
mot és edeterminar:, edefiniro (Michaelis). Altres, però, mantenen el seu sentit primordial de 
eseparacióx, edivisión, amb l'especificació que dóna el v. segient. Llavors designaria l'objecte 
de la separació, la part de l'imperi selèucida asignada als romans (Corneli a Lapide, Calmet, 
Abel). Ens insclinem vers la primera interpretació. 

8. L'Indus, la Mèdia. El text presenta dificultats, perquè Antíoc II no posseí mai l'Índia 
ni la Mèdia. Segons els termes del tractat, Antíoc fou obligat a retirar-se únicament de les 
províncies de l'oest del Taurus (ecis Taurum montem2, Titus Livi, XXXVIII, 38). Més que im- 
posar correccions forçades al text, transformant Índia en Jònia i Mèdia en Míssia, suposem 
que l'autor es torna a fer ressò de la fama que havia engrandit les conquestes reals de Roma. 
Pensem que l'objecte primordial de l'autor no és d'ensenyar història (cf. Abel). — Les cedi- 
ren al rei Eumenés. Rei de Pèrgam, aliat fidel dels romans. Va obtenir dels romans la regió 
ençà del Taurus: la Míssia, la Lídia, la Frígia, la Licaònia i part de la Cària i de la Lícia. 

9. Possible aHusió a la lliga etòlia contra M. Fulvi Nobilior (188 a.C.) i contra Titus Quin- 
ci Flamini (197-196 a.C.). 

10. Descripció de la guerra entre la lliga aquea — composta dels aqueus, foceus, eubeesos 
i tebans —i Roma, quan el 146 a.C. Critolaos aixecà el crit de guerra. Començada per Q. Ce- 
cili Metel, fou portada a terme per Luci Mummi (146 a.C.) amb la destrucció de Corint. Llavors, 
la població fou reduida a esclavatge, les obres d'art, dispersades, i hi hagué cruels matances. 
L'autor, en fer l'elogi dels romans, no pot ometre de fer allusió a fets posteriors a la mort 
de Judes Macabeu, que tingueren una gran ressonància en tot l'Orient, sobretot la conversió 
de Grècia en la província romana de l'Acaia. Les resultes d'aquests fets perduren fins al mo- 
ment que l'autor escriu, fins al dia d'avui. 

11. I si cap altre reialme O illa. Siracusa, IHíria, més tard Cartago, anorreada el 146 a.C., 
i la Numídia, el 105. De les illes: Còrsega, Sardenya, Sicília, Creta i Xipre (cf. Ant., XII, 414). 
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1 sotmès, 7 però amb els seus amics i amb aquells 
qui es confien a ells han guardat sempre l'a- 
mistat. Que han dominat tots els reis, els de 
prop i els de lluny, i tots els qui senten parlar 


8, 12-15 


quee aliquando restite- 
rant illis, exterminave- 
runt, et in potestatem 
redegerunt. PY Cum ami- 
cis autem suis, et qui in 
ipsis requiem habebant, 
conservaverunt ami- 


43 . ocitiam, et obtinuerunt 

de la seva fama els temen. Y Regnen aquells qui regna, que erant proxi- 
é 3 ma, et que erant longe: 

ells volen ajudar a regnar, i deposen aquells quia quicumque audie- 
é A 15 RR ai bant nomen eorum, ti- 
qui volen. En fi, s'han fet extraordinàriament mebant eos: S quibus 
vero vellent auxilio esse 
ut regnarent, regnabant: 


: ), , : - quos autem vellent, reg- 
hagut ni un d'ells que s'hagi cenyit la corona, do Blittcient Ci aci 


ni hagi crescut vestit de porpra. $ S'han consti- tati sunt valde. "Et in 
omnibus istis nemo por- 


tuit un senat i cada dia tres-cents vint membres —tabat diadema, nec in- 
duebatur purpura, ut 


deliberen i tracten de tots els afers del poble, magnificaretur in ea. 
5 Et quia curiam fece- 


poderosos. " Però, malgrat tot això, no n'hi ha 


12. Han servat sempre l'amistat. L'apreciació de l'autor no és del tot exacta. L'amistat amb 
els pobles era conservada pels romans sempre que redundava en profit dels seus plans. Potser 
la narració és influenciada per la impressió que produí la bona fortuna que afavorí Eumenés 
rei de Pèrgam, Cf. v. 8. 3 


13. Regnen aquells qui ells volen ajudar. Masinissa, rei de Numídia, Eumenés I i II de 
Pèrgam, Prusies i Nicomedes II de Bitínia, Alexandre Bales de Síria, Ariarates V de Capa- 
dòcia. Els últims reis d'Egipte devien la seva posició a l'aliança amb els romans. Confirmaren 
Antíoc V Eupàtor contra Demetri I Soter, i protegiran Ptolemeu Filométor contra Antíoc 
Epifanés. 

14. S'hagi cenyit corona. Tant cenyir corona com vestir-se de propra indiquen, en el pen- 
sament de l'autor, la dignitat reial. De fet, però, els senadors i els patricis usaven la toga ano- 
menada laticlavia, en la qual hi havia brodada una ampla franja de porpra el mateix que la 
toga praetexta dels cònsols. — Ni hagi crescut vestit de porpra. Abel observa que en Ex. 2, 10 
i Jt. 11, 12, àèpuvefiven és uSat per a indicar la creixença de l'infant, i proposa la significació 
de l'infant que creix voltat de porpra com a hereu reial. Pròpiament la noció de donar-se 
importància, diu Abel, s'expressa per ueyaAuvénveun. Acceptem aquesta explicació. L'autor pensa 
en un poble en el qual cap home no s'ha distingit dels altres cenyint-se la corona, ni ha estat 
destinat a això des de la infància. L'ús clàssic del verb àdspuvefven ens inclina a aquesta opinió 
(cf. Hipòcrates, Septim. 1, Oct. 12, Aristòtil, Physica, 2300 2, Historia Animalium, 565 13 que 
l'usen en el sentit d'arribar a la maduresa un embrió). 


15. I cada dia tres-cents vint membres. L'observació és inexacta. Algú l'ha volguda expli- 
car per la suma dels magistrats de la ciutat que tenien el dret d'entrar al Senat per raó del 
seu càrrec: dos cònsols, dos pretors, dos questors, quatre edils i deu tribuns del poble (Cal- 
met). — L'observació cada dia tampoc no és exacta. Les reunions del Senat no eren fixes, si 
exceptuem les que se celebraven les calendes i els idus de cada mes. Als últims temps de la 
república el Senat estava reunit tot el mes de febrer i convocava els ambaixadors estrangers. 
No es pot provar que aquest costum fos antic Si ho fos, explicaria fàcilment la deformació 
que la fama causà en la notícia arribada al nostre autor (Fairvveather i Sutherland Blacx). 


8, 16-20 


runt sibi, et quotidie 
consulebant trecentos vi- 
ginti consilium agentes 
semper de multitudine, 
ut que digna sunt, ge- 
rant: et committunt 
uni homini magistratum 
suum per singulos annos 
dominari universe terre 
suee, et omnes obediunt 
uni, et non est invidia, 
neque zelus inter eos. 

" Et elegit Tudas Eupo- 
lemum, filium lIoannis, 
filii ITacob, et Iasonem, 
filium Eleazari, et misit 
eos Romam constituere 
cum illis amicitiam, et 
societatem: Y et ut aufer- 
rent ab eis iugum Grae- 
corum, quia viderunt 
quod in servitutem pre- 
merent regnum Israel. 
"Et abierunt Romam 
viam multam valde, et 
introierunt curiam, et 
dixerunt: £ Iudas Macha- 
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per fer-lo prosperar. $ Confien a un sol home 
que els governi durant tot un any i regeixi tota 
la seva terra , tots l'escolten i entre ells no hi ha 
ni enveja ni gelosia. 


" Aleshores, Judes escollí Eupòlem, fill de 
Joan, fill de Cos, i Jasó, fill d'Eleazar, i els en- 
vià a Roma per establir relacions d'amistat i 
una aliança, T intentant de treure's el jou de so- 
bre perquè s'adonava que el reialme dels grecs 
anava reduint Israel a l'esclavitud. Y Partiren, 
doncs, cap a Roma. El viatge fou molt llarg. 
Quan entraren a la sala del senat, van parlar 
així: P Judes el Macabeu i els seus germans, 
junt amb el poble jueu, ens han enviat aquí 
per fer amb vosaltres un tractat d'aliança pací- 
fica, i perquè ens prengueu com a aliats i amics). 
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Aliança de Ju- 
des amb els ro- 
mans. 


16. Els cònsols eren dos, de fet. Com que només un d'ells era l'encarregat dels afers de 
l'Orient, s'explica la inexactitud de la present notícia. L'autor vol inculcar el principi d'auto- 
ritat única, posat a prova per les lluites envejoses dels pretendents al tron selèucida, i pretén 
de convèncer els jueus que no trobaran l'ordre sinó sota el govern del summe sacerdot asmoneu 
(Abel). — Entre ells no hi ha enveja ni gelosia. L'explicació d'aquesta observació inexacta es 
troba en el sentit general que hem anat descobrint en tota la present perícopa. 


17. Eupòlem, fill de Joan, fill de Cos. És mencionat a 2Mac. 4, 11. Porta un nom helHenís- 
tic, com molts jueus del seu temps. Ha estat identificat amb l'historiador jueu del mateix nom, 
de qui es conserven fragments d'una història dels reis de Judea, esmentat per Eusebi, Climent 
d'Alexandria, Flavi Josep i Jeroni (cf. Schiirer, Geschichte des jiúdischen Voltes, III, pp. 474- 
477). La família sacerdotal de Cos va haver de provar els seus drets sacerdotals, al retorn 
de la captivitat (cf. Esd. 2, 61, Ne. 7, 63). — Jasó, fill d'Eleazar. Jasó és una heHenització del 
nom hebreu Jesús. Fóra també possible que l'Eleazar, pare de Jasó, fos el venerable escriba 
de noranta anys que sofrí martiri, segons 2Mac. 6, 18-31. — Sembla que aquesta ambaixada fou 
tramesa abans de la desfeta de Nicànor, si admetem que la lletra de Gaius Fanni als ciuta- 
dans de Cos recomanant-los els ambaixadors jueus (Ant. XIV, 233) és de Gaius Fanni Estrabó, 
cònsol el 161 a.C. (cf. Niese, Festschr. fiir Nòldecte, II, p. 817). L'autor no segueix l'ordre cro- 
nològic, sinó que aplega en una sola narració tot allò que es refereix als romans, a fi d'orde- 
nar millor la seva història. 


20. Aquest tractat d'aliança entre els jueus i els romans és del tot versemblant. Judes, cap 
de la petita nació, guerriller incansable, demana ajut a la gran potència romana. Roma, per la 
seva banda, no es desinteressa de les qiiestions que pertorben els pobles de l'Orient. Les dis- 
còrdies entre els jueus i els Selèucides li poden donar peu per a intervenir amb les armes en 
profit propi, mentre que un triomf de Judes mai no podrà representar-li un perill real, ja que 
no té res a perdre. 
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1 La proposta els semblà bé. 2 El text de la car- 
ta que escriviren sobre tauletes de bronze i en- 
viaren a Jerusalem, perquè els jueus hi veiessin 
una prova de pau i aliança, deia així: 

8 4Salut als romans i al poble dels jueus en 
mar i en terra, por sempre , i que l'espasa i els 
enemics, siguin ben lluny d'ells. " Si fos Roma 
la primera contra qui s'aixequés una guerra, o 
contra algun dels seus aliats en tot el seu ter- 
ritori, £ el poble dels jueus lluitarà al seu cos- 
tat, amb tot el cor, de la manera que les cir- 
cumstàncies ho determinin. £ No donaran als 


enemics ni queviures, ni armes, ni diners, ni vai- 


8, 21-26 


beeus, et fratres eius, et 
populus Iudeorum mi- 
serunt nos ad vos sta- 
tuere vobiscum societa- 
tem, et pacem, et con- 
scribere nos socios, et 
amicos vestros. 1 Et pla- 
cuit sermo in conspectu 
eorum. 

2 Et hoc rescriptum 
est, quod rescripserunt 
in tabulis zreis, et mi- 
serunt in Ierusalem, ut 
esset apud eos ibi me- 
moriale pacis, et socie- 
tatis. P Bene sit romanis, 
et genti Iudaeorum in 
mari, et in terra in eeter- 
num: gladiusque et hos- 
tis procul sit ab eis. 
7 Quod si institerit bel- 
lum Romanis prius, aut 
omnibus sociis eorum 
in omni dominatione 
eorum: F auxilium feret 


gens lIudeorum, prout 


xells, així ho decreta Roma. Han de complir tempus dictaverit, corde 
pleno: "et preliantibus 


23-28. L'autenticitat del tractat ha estat negada per VVillrich, VVellhausen i altres crítics 
radicals (VVillrich, Urtundenfilschung in der hellenistischjidischen Literatur, Gòtt. 1924, VVell- 
hausen, Uber den geschichil. VVert d. zmveiten Marhabierbuchs im Verhiltniss zum erstens, 
Nachrichten von Gòtt. Gesellsch. d. VViss., 1905). Altres crítics i comentadors, però, admeten 
la possibilitat històrica i l'autenticitat del present document (Mommsen, Ròmisches Staatsrecht, 
Leipzig, 1887, Momigliano, Prime linee di storia della tradizione maccabaica, Roma, 1930). 

22. El text de la carta... Els tractats internacionals eren redactats sobre tauletes de bron- 
ze. Un exemplar era enviat a l'Estat contractant i l'altre es guardava al Capitoli, prop del 
temple de Júpiter Capitolí (cf. Apià, Syr. 39, Polibi, III, 26, 1). — El tractat era precedit d'un 
preàmbul, que l'autor omet aquí, per tal d'evitar termes oficials que poguessin tenir un cert 
regust de paganisme. 

23. Salut als romans. Ressò de la fórmula usual: Quod bonum, faustum, felixque sit po- 
pulo romano... 

24-25. El tractat és de caràcter defensiu i de mútua assistència, que no és concretada, sinó 
que serà determinada per les circumstàncies. 


26. No donaran. El subjecte és cels jueuse, no cels romans. Calmet, al contrari, fa sub- 
jecte del verb cels romans, i tradueix els enemics, per agent de guerra., referint-se als jueus. 
Malgrat això, diu que la interpretació que proposem nosaltres dóna un sentit més just i més 
natural, (cf. Grotius, Bévenot, Abel, Penna). — Ni vaixells. Això no vol dir que els jueus pos- 
seissin una flota. Els vaixells són mencionats aquí perquè entraven en la fórmula estereotipada 
segons la qual es redactaven aquests documents. — Així ho decreta Roma. Equival al llatí cen- 
suere repetit després de cada article (Abel). — Sense rebre'n res. L'expressió és interpretada 
per Abel en el sentit que els jueus no rebran cap garantia. Ja els ha estat prou honor de ser 
admesos a fer una aliança amb Roma. 


8, 27-32 


non dabunt, neque sub- 
ministrabunt —triticum, 
arma, pecuniam, naves, 
sicut placuit Romanis: 
et custodient mandata 
eorum, nihil ab eis acci- 
pientes. " Similiter au- 
tem et si genti ludzo- 
rum prius acciderit 
bellum, adiuvabunt Ro- 
mani ex animo, prout eis 
tempus permiserit: "et 
adiuvantibus non dabi- 
tur triticum, arma, pe- 
cunia, naves, sicut pla- 
cuit Romanis: et custo- 
dient mandata ecorum 
absque dolo: P secundum 
haeec verba constituerunt 
Romani populo Iudeo- 
rum. " Quod si post hac 
verba hi aut illi addere, 
aut demere ad hec ali- 
quid voluerint, facient ex 
proposito suo: et que- 
cumque addiderint, vel 
dempserint, rata erunt. 
" Sed et de malis, que 
Demetrius rex fecit in 
eos, scripsimus ei, dicen- 
tes: Quare gravasti iu- 
gum tuum super amicos 
nostros, et socios lu- 
deos2 Si ergo iterum 
adierint nos, adversum 
te faciemus illis iudi- 
cium, et pugnabimus te- 
cum mari terraque. 
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els seus deures sense rebre'n res. Y De la ma- 
teixa manera, si fos el poble dels jueus contra 
qui hi hagués primer la guerra, els romans llui- 
taran amb ells amb tota l'ànima, segons ho de- 
terminin les circumstàncies. £ I no donaran que- 
viures, ni armes, ni diners, ni vaixells als ene- 
mics : així ho decreta Roma. I compliran els 


seus deures sense engany. 


2 Aquestes són les clàusules que els romans 
estableixen per al poble dels jueus. Y Si, després 
d'aquests acords, es determinés de treure'n o d'a- 
fegir-hi alguna cosa, podran fer-ho lliurement, 
i allò que hi afegeixin o en treguin, tindrà valor. 
11, referent al mal que els està fent el rei De- 
metri, li hem escrit així: 4 Per què fas sentir 
el pes del teu jou sobre els nostres amics i aliats, 
els jueus 2 Y Si encara tenen res a dir contra tu, 
els farem justícia i et farem la guerra per mar 


i per terra). 
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27-28. Són les obligacions que concerneixen els romans. — I compliran... sense engany. És 
la fórmula romana: sine dolo malo (Titus Livi, XXXVIII, 11). 


31-32. Aquests versets no formen part del tractat. Són notables els semitismes que presen- 


ten: sentir el jou (2Par. 10, 10, Is. 47, 6), els farem justícia (Gn. 18, 25, Dt. 10, 18, Ps. 99, 4). 
El text i la fraseologia del tractat podia ser iHustrat a base del tractat acordat entre la illa 


egea d'Astipalaià (actualment Stampalia) i Roma l'any 105 a.C. (cf. Bévenot, p. 104, Corpus In- 
scriptionum Graecarum, 2845). És un tractat entre una petita illa, sens dubte menys important 
que la Judea, i la gran potència romana. Respecte al fet de l'aliança entre Judes i els romans, 
només cal observar que Judes, anant a buscar l'auxili en una potència pagana, es desvia de 
l'ensenyament dels antics profetes, que propugnaven l'ajut únic de Déu. La història subsegúent 
farà veure que l'aparent prudència humana no pot mai suplir la fe incondicionada en Déu. 
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CAPÍTOL IX 
MORT DE JUDES. — JONATÀS, SUCCESSOR DE JUDES. — LES SEVES PRIMERES 
BATALLES 
ma hab: l Quan Demetri rebé notícia de la mort de —'Interea ut audivit De. 
de Baquides i 


metrius quia cecidit Ni- 


Nicànor i de la desfeta del seu exèrcit, es pro- Canor, et exercitus cius 
in prelio, apposuit Bac- 


3 : : : chidem, et Alcimum rur- 
posà d'enviar una altra vegada Baquides i Al Lm mitterc in Tudzam, 
et dextrum cornu cum 
illis. ' Et abierunt viam, 


a en Da Perea, Le È É quee ducit in Galgala, et 
l'exèrcit. " S'hi dirigiren pel camí de la 'galilea' —castra a oelema Ma- 


Alquim. 


quim a la terra de Judà, amb l'ala dreta de 


Cap. IX. Comença aquí una altra etapa iniciada per l'autor amb la mort de Judes. Deme- 
tri torna a enviar Baquides i Alquim contra Judes. A Beer-Zet té lloc l'encontre. Moltes foren 
les baixes d'ambdues parts. Judes caigué i els altres fugiren (vv. 1-8). Després són descrits els 
funerals de Judes (vv. 19-22). La segona part comença amb una revifalla del partit hellenitzant. 
Això fa que els jueus busquin un altre capdavanter en el germà de Judes, Jonatàs (vv. 23-31). 
L'autor explica de seguida una sèrie de fets que ens iHustraran sobre la manera de fer la 
guerra de Jonatàs: al desert de Tecuè, venja cruelment el seu germà, Joan, mort a mans d'uns 
nabateus de Medabà (vv. 32-42), i té un encontre amb Baquides (vv. 43-49). Aquest es retira i 
fortifica posicions estratègiques (vv. 50-53). Alquim es disposa a fer obres sacrílegues al tem- 
ple, però mor enmig d'horribles sofriments. Durant dos anys, el país de Judà frueix de pau 
(vv. 51-57). Un altre atac de Baquides és contrarestat per Jonatàs i Simó, a Bet-Besai (vv. 58-68). 
Jonatàs clou un tractat de pau i, installat a Macmàs, jutja el poble i treballa per a fer des- 
aparèixer els impiadosos d'enmig d'Israel (vv. 69-73). 

1. Aquest verset enllaça directament amb 7, 50, de manera que el capítol VIII es pot con- 
siderar com un parèntesi. — La mort de Nicànor. Cf. 7, 43-44. — L'ala dreta, composta d'ho- 
mes escollits, dels més valerosos. Els autors pensen en el cos d'exèrcit més a prop de la Judea, 
situada al S. respecte a Síria i al N. respecte a la Judea. 


2. 'Galilea'. G. Galgala. La recensió de Llucià llegeix Galaad. La lliçó que hem adoptat està 
testimoniada per Flavi Josep (Ant. XII, 421). A més, Galgala, prop de Jericó (Jos. 4, 19), fa 
el text ininteHigible. La semblança entre els mots hebreus por fàcilment explicar la presència 
de Galgala en G. Per a un exèrcit que ve de Síria, un cami normal vers la Judea és el que 
passa per la Galilea. — Mesalot, a Arbeles. Acceptant la lliçó Galilea, Abel identifica Arbeles 
amb Eh. Irbid, prop del llac de Tiberíades, a l'alçada de Magdala, i que domina el uadi 
el Hamam. Aquest autor, seguint la hipòtesi de Robinson (Biblical Researches in Palesti- 
na), 1841, III, p. 280), fa de Mesalot una transcripció de l'hebreu nibiDB — egraonso, eterras- 
ses, eescalesx, i creu que, amb aquest nom, l'autor fa referència a una sèrie de grutes, dis- 
tribuides en diferents replans i comunicades per escales tallades en una roca gairebé verti 
cal, prop d'Irbid, lloc apte per a amagatalls de lladres (cf. Flavi Josep, B.J., IL, 304). 
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saloth, que est in Ar- 
bellis: et occupaverunt 
eam, et peremerunt ani- 
mas hominum multas. 
i In mense primo anni 
centesimi et quinquage- 
simi secundi applicue- 
runt exercitum ad Ieru- 
salem: fet surrexerunt, 
et abierunt in Beream 
viginti millia virorum, et 
duo millia equitum. 

SEt ludas posuerat 
castra in Laisa, et tria 
millia viri electi cum eo: 
set viderunt multitudi- 
nem exercitus quia multi 
sunt, et timuerunt valde: 
et multi subtraxerunt se 
de castris, et non reman- 
serunt ex eis nisi oc- 
tingenti viri. "Et vidit 
Tudas quod defluxit exer- 
citus suus et bellum per- 
urgebat eum, et con- 
fractus est corde: quia 
non habebat tempus 
congregandi eos, et dis- 
solutus est. "Et dixit 
his, qui residui erant: 
Surgamus, et eamus ad 
adversarios nostros, si 
poterimus pugnare ad- 
versus eos. " Et averte- 
bant eum, dicentes: Non 
poterimus, sed liberemus 
animas nostras modo, et 
revertamur ad fratres 
nostros, et tunc pugna- 
bimus adversus eos: nos 
autem pauci sumus. " Et 
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i acamparen davant de Mesalot, a Arbeles , l'o- 
cuparen i hi feren morir molta gent. P El mes 
primer de l'any cent cinquanta-dos arribaren 
davant de Jerusalem. " Però no s'hi quedaren, 
sinó que es dirigiren a Beer-Zet, amb vint mil 
d'infanteria i dos mil cavalls. 


3 Judes tenia el camp a Elasà, amb tres mil 
homes escollits. " Quan veieren que les forces 
enemigues eren tan nombroses, els agafà pànic, 
i foren tants els qui desaparegueren del campa- 
ment, que només van quedar vuit-cents homes. 
T Judes s'adonà que el seu exèrcit s'havia esco- 
lat i, per altra banda, es veia forçat a la ba- 
talla , llavors se li encongí el cor, perquè no 
tenia temps d'aplegar-los.  Defallit i tot, digué 
als qui li quedaven: (Pugem contra els nos- 
tres enemics , potser encara els podrem vèncer). 
: Ells intentaven de dissuadir-lo, dient-li: gç No 
ho veus, que no podem 2 Preservem ara les nos- 
tres vides , ja tornarem després amb els nostres 
germans , aleshores sí, que podrem lluitar con- 
tra ells. Nosaltres som tan pocs b. P Però Ju- 
des replicà: (Déu me'n guard de fer una cosa 
així. Defugir-los2 Si ha arribat la nostra hora, 
morim valerosament pels nostres germans, i no 
deixem cap motiu de blasme a la nostra glòria). 
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3. El mes primer de l'any cent cinquanta-dos. És el mes primer de l'any jueu, i correspon 
al mes de Nisan (abril) del 160 a.C. 


4.5. Beer-Zet. D'acord amb Flavi Josep, cal corregir la lliçó Berea. Aquest autor fa anar 
l'exèrcit de Baquides vers el-Bireh, a 16 qms. aada a 7 qms. al N.-N.O. de el-Bireh (cf. Ant., XII 
contre de Judes, que acampava a Birzeit, situl N. de Jerusalem, en el camí de Naplusa, a l'en- 
422). Després de la mort de Nicànor, Judes pot haver acampat a FEh. ll'asa, entre Bet-Horon 
de dalt i Bet-Horon de baix. Al moment, però de l'encontre amb Baquides, els de Judes es 
troben a Beer-Zet. La topografia de Rh. ll'asa s'oposa a un tal encontre. 


10. L'exclamació de Judes és formulada segons la més genuina tradició bíblica (cf. Gn. 44, 
7. 17, Jos. 22, 29, 24, 16, IRe. 21, 3). 
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Derrota i mort 
de Judes. 
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H L'exèrcit deixà el campament, i els jueus 
es prepararen per a l'encontre. La cavalleria fou 
dividida en dues parts. Els foners i els arquers 
avançaren davant de l'exèrcit, amb els més va- 
lents i els millors guerrers. Baquides era a l'ala 
dreta. P S'acostà, doncs, l'exèrcit per tots dos 
costats, sonaren els corns, i els de Judes també 
tacoren els seus. Y La terra s'estremia amb el 
soroll dels exèrcits. Estigueren batallant de bon 
matí fins cap al tard. $ Judes va veure Baqui- 
des amb el fort de l'exèrcit a l'ala dreta. Y Jun- 
tament amb tots els de cor ardit, desferen l'ala 
dreta i els perseguiren fins als vessants de la 
Muntanya. $ Però els de l'ala esquerra s'ado- 
naren que l'ala dreta havia estat desfeta i, gi- 
rant-se, seguiren els passos de Judes i dels seus 
per darrera. Y La batalla es féu dura: hi hagué 


9, 11-17 


ait ludas: Absit istam 
rem facere ut fugiamus 
ab eis: et si appropiavit 
tempus nostrum, moria- 
mur in virtute propter 
fratres nostros, et non 
inferamus crimen gloria 
nostre. 

Ú Et movit exercitus de 
castris, et steterunt illis 
obviam: et divisi sunt 
equites in duas partes, 
et fundibularii, et sagit- 
tarii preibant exerci- 
tum, et primi certaminis 
omnes potentes. Y Bac- 
chides autem erat in 
dextro cornu, et proxi- 
mavit legio ex duabus 
partibus, et clamabant 
tubis:: —Y exclamaverunt 
autem et hi, qui erant 
ex parte lude, etiam 
ipsi, et commota est 
terra a voce exercituum: 
et commissum est pre- 
lium a mane usque ad 
vesperam. " Et vidit Iu- 
das, quod firmior est 
pars exercitus Bacchidis 
in dextris, et convene- 
runt cum ipso Oomnes 
constantes corde: et 
contrita est dextera pars 
ab eis, et persecutus est 
eos usque ad montem 
Azoti. "Et qui in sinis- 
tro cornu erant, vide- 
runt quod contritum est 
dextrum cornu, et secuti 
sunt post ludam, et eos, 
qui cum ipso erant, a 
tergo: "et ingravatum 


11. LEls jueus) és el subjecte de es prepararen, subjecte que no apareix explicitat en el 


text de G. 


15. "Fins als vessants de la Muntanya". Lit. efins a la muntanya d'Asdod2. Asdod és la 
coneguda ciutat de la Filistea, que l'autor sempre anomena simplement Azod. Abel, després 
d'abandonar la lliçó proposada a R.B., 1924, p. 386, en el seu comentari adopta l'opinió de Mi- 
chaelis. Segons aquest, l'original hebreu llegifis. El terme vessants, quan es refereix al país 
que V. tradueix dues vegades per radices mona afins al peu o els vessants de la muntanya7, 
de l'O. del Jordà, designa una de les divisions geogràfiques formada per la zona encara acci- 
dentada que s'estén a l'E. de la Terra Baixa, entre l'alta Muntanya (Benjamí i Efraim) i la 
plana de Saron, zona a la qual pertanyen el Eh. ll'asa i Modín (Abel, R.B., 1948, pp. 187-188). 


17. La batalla es féu dura. Cf. 1Sam. 31, 3, 1Par. 10, 3, Is. 21, 25. 
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est prelium, et cecide- moltes baixes d'una banda i de l'altra. É Judes 
runt vulnerati multi ex 


his, et ex illis. Y Et Iudas ioué 1 : 19 ates ce 
, caigué, i els al i n. n m - 
o gué, i els altres fugire Jonatàs i Simó aga 


runt. faren el ermà i len - 
Es Teia de dl seu germà Judes i l'enterraren al sepul 


mon tulerunt ludam fra-- cre dels seus pares, a Modín. P Tot Israel el 
trem suum, et sepelie- 


runt eum in sepulchro.plorà, li feren un gran dol i el planyeren durant 
patrum suorum in CIVI- 


tate Modin. "Et fleve-. molts dies. I deien: Y (Ah, com ha caigut, l'he- 
runt eum omnis populus 


Israel planctu magno, et. rgj, el salvador d'Israel I) 2 La resta dels fets de 
lugebant dies multos, 


"et dixerunt: Quomodo Judes, les batalles heroiques que portà a terme, 
cecidit potens, qui sal- 


Maset aciebat populum j la seva grandesa, no s'han escrit mai, de tan- 


2 Et cetera verba bel- tes com eren. 
lorum Iuda, et virtutum, 
quas fecit, et magnitudi- 
nis eius, non sunt de- 
seripta:: multa enim 8 Després de la mort de Judes, els malvats Els jueus són 
erant valde. oprimits pels 


I 4 Dita . o heHenitzants. 
2 Et factum est: post. es deixaren veure en tot el territori d'Israel i 7 
obitum Iude emerserunt 


iniqui in omnibus fini- tots els qui obraven malament van tornar a 
bus Israel, et exorti sunt 


Omnes, qui operabantur 24 s 
inicuitanes, Tn Qetéa alçar el cap. " Com que per aquells mateixos 


illis facta est fames mag- 


na valde, et tradidit se. temps hi hagué una fam terrible, tota la regió 


19. Jonatàs i Simó agafaren el seu germà. Segons Flavi Josep (Ant., XII 14321) obtingue- 
ren el cos de Judes per un tractat. Això sembla inversemblant. No es podia esperar dels sirians 
que donessin al cos de Judes un tractament millor que l'infligit pels jueus al cos de Nicànor. — 
Modín. Cf. 2, 1, 13, 27. 

21. L'expressió d'aquest plany ens recorda el refrany de l'elegia que entonà David per Saúl 
i Jonatàs, cf. 1Sam. 1, 25-27. 

22. La frase recorda IRe 11, 41, 14, 29, on es fa referència al llibre dels Annals o Cròni- 
ques. El gir de la frase fa pensar en Jo. 20, 30 i 21, 25. — L'autor sembla indicar que les seves 
notícies provenen de records personals, o bé d'alguna nota de Simó Macabeu. De fet, la docu- 
mentació escrita de 2Mac. és més completa. 

23-31. Triomf del partit grec. Jonatàs és constituit cap del partit asmoneu. 

23. La confusió que porta la mort de Judes és aprofitada pels del partit hellenitzant. Tot 
el v. evoca el Ps. 92, 8: esi creixen els malvats com l'herba, si tots els malfactors prosperen, 
acabaran que no se'n parlarà mai méso. 

24. Hi hagué una fam terrible. G. èyevion Xiuòs uéyos oqóòpo: Alguns autors (Torrey, Enc. 
Bibl. (Cheynel p. 2859, Oesterley, Bévenot) expliquen la presència de Aiuòç en el text per una 
lectura equivocada de l'hebreu By) —emurmuració:, que el traductor va llegir: 3y1 —efama, 
Aquest canvi, però, no està pas documentat per cap testimoni manuscrit, i el context no ofe- 
reix cap dificultat en presentar la fam com una de les causes de la defecció. Rautzch i Ena- 
benbauer interpreten el passatge com si el camp mateix refusés als habitants del país els pro- 
ductes de què vivien. 
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es passava a ells. £ Baquides aleshores escollí Bacchidi omnis regio 

3 : i A B eorum cum ipsis. $ Et 

alguns dels impiadosos i els féu senyors del país. elegit Bacchides viros 

6 Aquests anaven a la caça dels partidaris de MPios, et constituit cos 

É . Can: : dominos regionis: fet 

Judes i els duien a la presència de Baquides, el exquirebant, et perscru- 

: , 27 tabantur amicos Iuda, 

qual els castigava i en feia befa. Y Va Ser UNA et adducebant eos ad 

opressió terrible per a Israel, com no n'hi havia Bacchidem, et vindica- 

h d' À del R bat in illos, et illudebat. 

agut cap d'ençà dels temps en què cessaren z2Ft facta est tribulatio 

d'aparèixer profetes entre ells. magna in Israel, qualis 

Tonàtic: edó non fuit ex die, qua non 
ona 5 : . P hei d 

d'Israel. 8 Aleshores tots els partidaris de Judes es fes ProPiSa Mn 


reuniren i digueren a Jonatàs: P (D'ençà que — "Et congregati sunt 
I Ri a t hi ha h tni , omnes amici Iudea, et 
el teu germà és mort, no hi ha hagut ningú com —4ixerunt Ionathe: P Ex 


ell capaç de menar la lluita contra els enemics, 
contra Baquides i tots els qui detesten el nostre 
poble. P Hem pensat d'elegir-te avui a tu, per- 
què siguis el nostre cap i el nostre comandant 
en lloc d'ell, i ens guiis en les nostres batalles). 
dl Des d'aquest moment, Jonatàs prengué el 
comandament i es posà en lloc del seu germà 
Judes. 


2 Baquides ho sabé i volia matar-lo. Quan 
Jonatàs, el seu germà Simó i tots els qui esta- 
ven amb ells se n'assabentaren, van fugir cap 


quo frater tuus Iudas 
defunctus est, vir similis 
ei non est, qui exeat 
contra inimicos nostros, 
Bacchidem, et eos, qui 
inimici sunt gentis nos- 
tre. YNunc itaque te 
hodie elegimus esse pro 
eo nobis in principem, et 
ducem ad bellandum be- 
llum nostrum. " Et sus- 
cepit lonathas tempore 
illo principatum, et sur- 
rexit loco Ilude fratris 
sui. 

2 Et cognovit Bacchi- 
des, et querebat eum 
occidere. $ Et cognovit 


21. La situació present recorda a l'autor la de la reconstrucció de Jerusalem, al temps 
dels últims profetes. L'expressió és vaga i pot incloure tot el temps que va d'Ageu i Zacaries 
fins a l'últim del profetes, Malaquies, al 480 a.C. 


30. Perquè siguis el nostre cap i...ens guiis. És a dir, l'únic guia polític i militar, cf. Jt. 


11, 6, 8. 


32- Jonatàs al desert de Tecuè. Els jueus es vengen dels de Medabà. 
33. Van fugir cap al desert de Tecuè. Aquest paratge desèrtic s'estén al S. de Jerusalem, 


entre Tecuè i el mar Mort. El lloc és ja conegut en la història bíblica. Cap allà fuig David per 
esquivar la fúria de Saúl (1Sam. 23, 14, 24, 2, 26, 2). D'entre els pastors de Tecuè és escollit 
Amós (cf. Am. 1, 1). — Prop de l'aigua de la cisterna d'Asfar. Aquesta cisterna s'identifica amb 
tota probabilitat amb el Eh. Bir ez-Za'faran, a 5 qms. al S. de Tecuè (Abel). Za'faran es rela- 
ciona amb 'Osfor—Asfar, una mena de planta que en àrab s'anomena Za'feran (safrà). No 
creiem que pugui ser identificada amb el Bir Selhúb, a uns 10 qms. al S. d'En-Gadi (Oester- 
ley, Fairvveather). 

34. Aquest verset és gairebé una repetició del v. 43. El context ens fa pensar que cal con- 
servar el v. 43, i que el v. present s'introduí aquí a causa d'alguna glossa antiquíssima, la seva 
presència es troba, de fet, documentada per tots els manuscrits. En tot el que es dirà ara no 
es fa menció de l'enorme exèrcit de Baquides, el qual no torna a aparèixer fins al v. 43. 


9, 34-39 


Ionathas, et Simon fra- 
ter eius, et omnes, qui 
cum eo erant: et fuge- 
runt in desertum The- 
cuze, et consederunt ad 
aquam lacus Asphar. 
M Et cognovit Bacchides, 
et die sabbatorum venit 
ipse, et omnis exercitus 
eius trans Iordanem. 

8 Et lonathas misit fra- 
trem suum ducem po- 
puli, et rogavit Nabu- 
theeos amicos suos, ut 
commodarent illis appa- 
ratum suum, qui erat 
copiosus. £ Et exierunt 
filii lambri ex Madaba, 
et comprehenderunt 
loannem, et omnia, que 
habebat, et abierunt ha- 
bentes ea. "Post hac 
verba, renunciatum est 
Ionathee, et Simoni fra- 
tri eius, quia filii lambri 
faciunt nuptias magnas, 
et ducunt sponsam ex 
Madaba filiam unius de 
magnis principibus Cha- 
naan cum ambitione 
magna. "Et recordati 
sunt sanguinis loannis 
fratris sui: et ascende- 
runt, et absconderunt se 
sub tegumento montis. 
3 Et elevaverunt oculos 
suos, et ecce tumultus, 
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al desert de Tecuè, i s'establiren prop de l'aigua 
de la cisterna d'Asfar. " Baquides en tingué no- 
tícia un dissabte i s'encaminà personalment, amb 
tot el seu exèrcit, cap a l'altra banda del Jordà. 

$ Llavors Jonatàs envià el seu germà al cap 
de la multitud a demanar als nabateus, amics 
seus, si els guardarien els bagatges, que eren 
molts. $ Però els fills de Jamrí de Medabà sor- 
tiren, es van apoderar de Joan i de tot el que 
portava, i se'n tornaren enduent-s'ho tot. Y Des- 
prés d'aquests fets, arribà a orelles de Jonatàs 
i del seu germà Simó aquesta notícia: Els fills 
de Jamrí celebren un casament solemne i acom- 
panyen la núvia, filla d'un dels principals no- 
tables de Canaan, des de Nadabat, amb una 
gran comitiva). $ Es recordaren de la mort del 
seu germà Joan. Ells hi anaren i es van amagar 
en uns replecs de la muntanya. Y En alçar els 
ulls, veieren un gran aparat, i molt de renou: 
era el nuvi que sortia amb els seus amics i pa- 
rents a l'encontre de la comitiva amb tambors 
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Combats contra 
Baquides. 


35-36. Jonatàs pensa posar en segur els bagatges amb queviures i, sens dubte, un gran 
nombre de dones i infants. — Al cap de la multitud. El refugi el va a buscar a la Transjordània, 
prop dels nabateus, estesos per tota aquella regió, sobretot al S.E. del mar Mort. L'odi comú 
envers els Selèucides li feia suposar la seva amistat. — Els fills de Jamrí. Sembla referir-se 
al nom del cabdill, Ja'amru, trobat en una inscripció nabatea a Umm er-Resas, a uns 19'5 qms. 
al S.-SE, de Medabà, localitat ben coneguda (cf. Nom. 21, 30, 1Par. 19, 7), a 35 qms. al S. d'Am- 
man. — Es van apoderar de Joan. El germà de Jonatàs (cf. 2, 2). Joan i els seus, que segura- 
ment es dirigien vers Petra, han estat víctimes d'una ràtzia dels nabateus, contra totes les pre- 
visions de Jonatàs. 


37. Dels principals notables de Canaan. Canaan és una designació general dels habitants 
pagans dels país. — Nadabat. Abel no creu que hagi de ser identificada amb l'antiga ciutat de 
Nebó (Nom. 32, 3), a 6 qms. al N.O. de Medabà, creu que cal mantenir ferma la lliçó Nadabat, 
localitat que s'ha d'identificar amb el Eh. et-Teim, a 2 qms. al S. de Medabà, al llarg de l'Ard 
el-Hadab (cf. Geogr. Pal., II, p. 394). 

39. La venjança es porta a terme sobre una alegre comitiva nupcial de la mateixa tribu 
que els assaltants de Joan. Per a la descripció de la comitiva, cf. Jt. 14, 11, els trenta com- 
panys de Samsó. — El nuvi que sortia amb els seus amics. Cf. Mt. 9, 15, Jo. 3, 29. — Tam- 
bors. Cf. Jdt. 16, 1. — Músiques. El mot tradueix l'hebreu ecànticso. 
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i músiques, i molt armats. " Sortint de l'amaga- 
tall, es llançaren al damunt d'ells i hi sembraren 


la mort. En caigueren molts i els restants es re- 


9, 40-46 


et apparatus multus: et 
sponsus processit, et 
amici eius, et fratres eius 
obviam illis cum tympa- 
nis, et musicis, et armis 


: multis. " Et surrexerunt 
fugiaren a la muntanya. S'endugueren totes les ad eos ex insidiis, et occi- 
, —derunt eos, et ceciderunt 

seves despulles. "' La festa de noces es convertí vulnerati multi, et resi- 
: ds 4 pia o dUi fugerunt in montes: 

en dol, i les seves músiques, en plany. Y Així et acceperunt omnia spo- 
: Se da cs lia eorum: " et conversze 

feren justícia de la sang del seu germà i des- sunt nuptie in luctum, 
et vox musicorum ipso- 
rum in lamentum. " Et 
vindicaverunt vindictam 
sanguinis fratris sui: et 
4 Baquides ho sabé i anà en dissabte cap ies que ad ripam 
1 Et audivit Bacchides, 
et venit die sabbatorum 
natàs digué als seus: (Defensem les nostres vi- usque ad oram Iordanis 
i i I É in virtute magna. "Et 

des, perquè avui no és ni com ahir ni com dixit ad suos lonathas: 
À i . Surgamus, et pugnemus 
abans-d'ahir. Mireu, tenim al davant la batalla , contra inimicos nostros: 
EN: : h . non est enim hodie sicut 

al darrera, l'aigua del Jordà , aiguamolls i la heri, et nudiustertius. 
3 R : tecce enim bellum ex 
jungla a banda i banda: no tenim escapador. adverso, aqua vero Ior- 
6 A d J J J Ç ilibed danis hinc et inde, et 
ra, doncs, clameu al cel, perquè us alliberi ripe, et paludes, et sal- 
tus: et non est locus 
divertendi. "' Nunc ergo 


prés se'n tornaren als aiguamolls del Jordà. 


a les riberes del Jordà amb un bon exèrcit. " Jo- 


de les mans dels nostres enemics). 


41. Verset inspirat en Am. 8, 10: 4Canviaré les vostres danses en dol i tots els vostres 
cants en complanta2. Cf. Tob. 2, 6. 


42. Els aiguamolls del Jordà. G. eiç Tò EXoç... El mot EXoç significa lloc humit a la vora 
d'un riu, lloc pantanós. Actualment, el gual del Jordà més pròxim al Mar Mort és anomenat 
el-Helu (altres: el-Henu). 


43. Anà en dissabte. Els jueus havien determinat de defensar-se en dissabte (cf. 2, 41), 
però no pas atacar. Baquides vol treure profit d'aquesta circumstància. 


44. Avui no és no com ahir ni com abans-d'ahir. El sentit d'aquest hebraisme és que la 
tropa de Jonatàs encara no s'havia trobat mai en una situació tan desesperada. Cf. Gen. 31, 2, 
Ex. 5, 8, 1Sam. 21, 6, 2Re 13, 5. 


45. Aquest verset ens ajuda a situar-nos. Jonatàs i els seus tornen de Medabà a la Trans- 
jordània, cap al seu refugi del desert de Tecuè. Per això, busquem un gual propici per a poder 
passar el riu, que s'escola en forma de lentes corbes. Les intricades dunes que forma el ter- 
reny de la regió i la vegetació afavoreixen els seus plans. Es troben, doncs, a l'E. del Jordà. 
Els de Baquides, que vénen de Jerusalem, passen el riu amb la intenció d'atacar per l'es- 
querra els de Jonatàs quan es trobin davant de l'obstacle. Els guals, a la part S. del riu, prop 
de la desembocadura, tenen uns 40 o 50 m. d'amplada, i poden arribar a 4 m. de profunditat. 
A les seves vores s'acumula un llot fètid, que arriba a ser perillós, i pot arribar a engolir una 
persona. Flavi Josep (Ant. XIII, 1, 3 (12-151) s'imagina l'escena a la vora O. del Jordà i su- 
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clamate in celum, ut li- "TT començà la batalla. Jonatàs anava a ma- 
beremini de manu inimi- 


corum vestrorum. Et tar Baquides, però ell l'esquivà fent-se enrera. 
commissum est bellum. 
"Et extendit Ilonathas , N 
manum suam percutere. 8 Jonatàs i els seus aleshores es tiraren al Jordà 
Bacchidem, et divertit È A 
ab eo retro: "et dissiliit ji el travessaren nedant. Els enemics no el tra- 
lonathas et qui cum eo À i 
erant in lordanem, et vessaren. P Aquell dia, van caure uns mil ho- 
transnataverunt ad eos . 
lordanem: "et cecide- mes de Baquides. 
runt de parte Bacchidis 
die illa mille viri: 

et reversi sunt in lIe- 50 x . gn 
ase Pet sdieae Aquest tornà a Jerusalem i fortificà algu- 


runt civitates munitas in . a 
Tuder mmimionen que DES ciutats de la Judea — la fortalesa de Jericó, 
erat in lericho, et in Am- , h 

maum, et in Bethoron, Emmaús, Bet-Horon, Bet-El, Tamnà, Faraton, 
et in Bethel, et Tham- I R 

nata, et Phara, et Thopo Tafué —, amb altes muralles, portes i forrellats. 
muris excelsis, et portis, 

et seris. " Et posuit cus- . G 4 solia eje 
toqam. da RA ut im. Hi establí, a més, guarnicions, per hostilitzar 
micitias exercerent in ç gine LX : 

Israel: Vet munivit ci. Israel. Y També fortificà la ciutat de Bet-Sur, 


vitatem Bethsuram, et N . . . . 8 : 
arcem, et posuit in eis GàzZer i la ciutadella, i va deixar-hi tropes i pro- 


auxilia, et apparatum ls x ó Si Ca 
mari i ag ci dir fi. Visions. Ò S'emportà els fills dels principals de 
lios principum regionis 
obsides, et posuit eos 
in arce in lerusalem in 
custodiam. 


la regió com ostatges i els va tancar a la ciuta- 


della de Jerusalem. 


posa que Jonatàs i els seus passen el riu en direcció a la Transjordània. Sembla que en aquest 
cas l'autor de 1Mac. ha de ser preferit a Flavi Josep. 


50. La fortalesa de Jericó. G. Tò òxupcouce,.. L'expressió indica que es tractava d'una for- 
talesa, no pas a la ciutat, al territori de Jericó. És possible la seva identificació amb una de 
les fortaleses anomenades Taurus i Thrax (Estrabó, XVI, 2, 40), que foren destruides per Pom- 
peu, o bé amb el fortí de Dol, del qual es parla a 16, 15. — Emmaús. Cf. 3, 40. — Bet-Horon. 
Cf. 3, 16. — Bet-El. Uns 17 qms. al N. de Jerusalem, en el camí que porta a Siquem, antiga 
ciutat relacionada amb les tradicions patriarcals (Gen. 28, 19) i santuari del regne del nord 
a l'època dels reis (cf. IRe 12, 29, Am. 3, 14, 4, 7, 13). — És la moderna Beitin. — Tamnà. 
Segons Abel, ha de ser identificada amb el tel Tibneh, a 16 qms. al NO. de Bet-El, sobre el U. 
Baija. — Faraton. Segons Abel, aquesta localitat és el Pir'athon de Jt. 12, 15, que subsisteix 
actualment amb el nom de Faratha, a 12 qms. al SO. de Naplusa. — Abel posa Tafué en rela- 
ció amb Tappiah de Jos. 12, 17, l'actual tel Sheih Abu Zarad, al NO. de Bet-El. Encara que 
algunes d'aquestes localitats no corresponguin a la Judea pròpiament dita, és fàcil que en 
temps de 1Mac. hom considerés que en formaven part. 


52. La ciutat de Bet-sur Gàzer. Cf. 4, 29 i 4, 15. 


53. Aquests ostatges respondran de l'actuació dels seus pares. Baquides adopta una me- 
sura de policia frequent entre els romans, cf. 8, 7. 
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Mort d'Alquim. 
Baquides es re- 
tira. 


Retorn de Ba- 
quides. Tractat 
amb els jueus. 
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1 L'any cent cinquanta-tres, el mes segon, 
Alquim va manar que derroquessin la muralla 
de l'atri interior del santuari. Era destruir l'o- 
bra dels profetes. I començà l'enderrocament. 
$ Però, aquells mateixos dies, tingué un atac i 
s'interromperen les obres que portava. La boca 
se li tancà i li quedà paralitzada, sense poder 
parlar ni disposar de la seva casa. I d'això 
morí, enmig de grans turments. Y Quan Baqui- 
des veié que Alquim s'havia mort, se'n tornà 
cap al rei. I la terra de Judà fruí de dos anys 
de tranquilitat. 


8 Aleshores tots els malvats es van parlar en- 
tre ells i digueren: Ara que Jonatàs i els seus 
viuen tranquils i confiats a casa seva, és el mo- 
ment de cridar altre cop Baquides, que s'apo- 
derarà de tots ells en una sola nit). Y I, anant- 
lo a trobar, lin parlaren. £ Sortí, efectivament, 
amb aquesta intenció amb un gran exèrcit, i 


9, 54-60 


MEt anno centesimo 
quinquagesimo tertio, 
mense secundo, preecepit 
Alcimus destrui muros 
domus sancte interioris, 
et destrui opera prophe- 
tarum: et coepit destrue- 
re. FIn tempore illo 
percussus est Alcimus: 
et impedita sunt opera 
illius, et occlusum est os 
eius, et dissolutus est 
paralysi, nec ultra potuit 
loqui verbum, et manda- 
re de domo sua. $ Et 
mortuus est Alcimus in 
tempore illo cum tor- 
mento magno. 

Et vidit Bacchides 
quoniam mortuus est 
Alcimus: et reversus est 
ad regem et siluit terra 
annis duobus. 

S Et cogitaverunt om- 
nes iniqui dicentes: Ecce 
Ionathas, et qui cum eo 
sunt, in silentio habitant 
confidenter: nunc ergo 
adducamus Bacchidem, 
et comprehendet eos 
omnes una nocte. Y Et 
abierunt, et consilium ei 
dederunt. "Et surrexit 


54. L'any cent cincuanta-tres. De l'era selèucida. Correspon al 159 a.C., i com que es re- 


fereix al temple, el còmput és oriental. — El mes segon. L'Iyar de l'any selèucida, que cor- 
respon al nostre mes de maig. — La muralla de l'atri interior del santuari, que separava l'atri 
dels pagans de l'atri d'Israel. Prescindint de la intenció d'Alquim — que potser era la d'hel- 
lenitzar les construccions — l'acte va ser considerat com sacríleg, perquè destruia l'obra dels 
profetes Ageu i Zacaries. 

55. L'autor considera aquest atac de feridura com un càstig de Déu. — Disposar de la seva 
casa. L'expressió grega correspon a l'hebr. ima) m3, lit. eposar la seva casa en ordres, és 
a dir, manifestar la seva última voluntat i fer testament, cf. 2Sam. 17, 23: 2Re 20, 1. 

57. L'aspiració de Baquides és de residir a la cort d'Antioquia. L'ocasió ara és propícia. 
La seva missió de sostenir Alquim no té raó de ser. També podria ser que com a governador de 
la Cela-Síria hagués de resoldre afers referents a la seva província. La terra de Judà frueix 
de dos anys de tranquilitat. La prudent actuació de Jonatàs, que busca el moment propici 
per a actuar amb avantatges més grans, fou potser la causa d'aquesta tranqullitat, ensems 
que l'actuació dels governadors, que s'abstingueren de provocar el cabdill jueu. 

58. Els malvats. Són els hellenitzans (cf. 2, 44). És per part d'ells que es trenquen les 
hostilitats. Intenten apoderar-se de Jonatàs i dels seus per l'astúcia. 

59. S'organitza un veritable complot. 

60-61. Baquides, massa crèdul, espera ja trobar Jonatàs en mans dels descontents, els 
quals se n'havien d'apoderar insidiosament. — La seva intenció fou coneguda per un servei 
d'espionatge que posa en mans de Jonatàs una cinquantena dels dirigents de l'oposició, que 
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ut veniret cum exercitutrameté secretament unes cartes a tots els seus 


multo: et misit occulte 
epistolas sociis suis, qui 
erant in Iuda, ut com- 
prehenderent Ionathan, 
et eos, qui cum eo erant: 
sed non potuerunt, quia 
innotuit eis consilium 
eorum. 

$ Et apprehendit de vi- 
ris regionis, qui prin- 
cipes erant malitie, 
quinquaginta viros, et 
occidit eos: Pet secessit 
Ionathas, et Simon, et 
qui cum eo erant in 
Bethbessen, que est 
in deserto: et extruxit 
diruta eius, et firmave- 
runt eam. 

8 Et cognovit Bacchi- 
des, et congregavit uni- 
versam multitudinem 
suam: et his, qui de Iu- 
dea erant, denunciavit. 
$ Et venit, et castra po- 
suit desuper Bethbessen: 
et fecit machinas. $ Et 
reliquit Ionathas Simo- 
nem fratrem suum in 
civitate, et exiit in re- 
gionem, et venit cum 
numero, Set percussit 
Odaren, et fratres eius, 
et filios Phaseron in ta- 
bernaculis ipsorum, et 
coepit ceedere, et cresce- 
re in virtutibus. " Simon 


l'autor anomena amb ironia capitostos de la maldat. Per a Flavi Josep, l'autor d'aquesta ma- 


aliats de la Judea, perquè s'apoderessin de Jo- 
natàs i els seus. Però no pogueren, perquè la 
seva intenció fou coneguda. f Aleshores els Ma- 
cabeus agafaren una cinquantena d'entre els ca- 
pitostos del país, autors d'aquesta maldat, i els 
mataren. 2 De seguida Jonatàs, el seu germà 
Simó i els seus es retiraren cap a Bet-Besai, al 
desert, van restaurar les seves ruines i la po- 
saren en situació de resistir. 


8 Quan Baquides ho sabé, reuní tots els seus 
homes i passà un avís als de la Judea. $ Anà 
a establir-se davant de Bet-Besai, l'atacà du- 
rant molts dies i féu màquines i tot. £ Jonatàs 
deixà el seu germà Simó a la ciutat i ell sortí 
cap als afores, amb no massa gent. $ Caigué so- 
bre Odomerà i els seus germans, i sobre els fills 
de Fasiron a les seves mateixes tendes, i ells 
també començaren a combatre i pujaren amb 
les seves forces. 


87 Simó i els seus, d'altra banda, sortiren de 


tança és Baquides (Aní. XIII, 1, 5 (251). 
62. Bet-Besai. Aquesta localitat desconeguda ha estat identificada per Abel amb el Eh. Bet 
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Bassa, a tres quarts d'hora a l'ESE. de Betlem, prop de les cisternes del mateix nom. Ens tro- 
bem, doncs, altra vegada, a la regió entre Jerusalem i el Mar Mort. Flavi Josep, que deixà 
Jonatàs a la vora oriental del Jordà, esquiva la dificultat que li ofereix el nom desconegut de 
Bet-Besai, tot fent-lo retirar cap a Bet-Hogla, la localitat més pròxima als aiguamolls del Jordà 
(Ant. XIII, 1, 5 L261). 

65. Amb no massa gent. G. èv àpiGués Flavi Josep interpreta aquesta expressió per XEipa 
TTOAAfv, és a dir, camb un contingent considerables. El mot àpiQués de G., el mateix que 
de l'hebreu, significa més aviat cen petit nombrex. Aquesta interpretació, la trobem explicita- 
da en altres passatges dels LXX, cf. Gn. 34, 30, Dt. 4, 27, Is. 10, 19: Eccli. 17, 2. Cal remar- 
car la tendència de l'autor de 1Mac. a reduir el nombre de combatents israelites, a fi de 
posar més en relleu la força de l'auxili diví (Abel). 

66. Odomerà. És segurament el cap d'un clan de beduins. Potser els actuals Ta'amireh, 


que habiten encara al desert de Judà als voltants de Beth Ta'amir. — Els fills de Fasiron són 
desconeguts. 
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la ciutat i calaren foc a les màquines. $ Ataca- 
ren aleshores Baquides, que fou derrotat. Ell 
s'entristí molt veient que el seu intent i la seva 
expedició no havien reeixit. 


9 Aleshores, encès d'ira contra els malvats 
que li havien aconsellat de presentar-se a la re- 
gió, en féu matar molts. Després decidí de tor- 
nar-se'n a la seva terra. P Jonatàs ho sabé i li 
trameté de seguida uns ambaixadors per trac- 
tar de fer les paus i d'obtenir la restitució dels 
presoners de guerra. " S'avingué a fer el que 
li demanava, i li jurà que no li buscaria més cap 
mal durant tota la seva vida. 7 Li tornà també 
els presoners que li havia fet en la primera cam- 
panya de la Judea i tornà cap a la seva terra , 
i no tornà més al país d'ells. Ò Així, a Israel ja 
no calgué desembeinar l'espasa. Jonatàs s'es- 
tablí a Macmàs i començà a fer de jutge del 
poble i a fer desaparèixer d'Israel els impia- 
dosos. 


9, 68-73 


vero, et qui cum ipso 
erant, exierunt de civita- 
te, et succenderunt ma- 
chinas, fet pugnaverunt 
contra Bacchidem, et 
contritus est ab eis: 
et afílixerunt eum valde, 
quoniam consilium eius, 
et congressus eius erat 
inanis. 

2 Et iratus contra vi- 
ros iniquos, qui ei con- 
silium dederant ut veni- 
ret in regionem ipsorum, 
multos ex eis occidit: 
ipse autem cogitavit 
cum reliquis abire in re- 
gionem suam. 

Et cognovit Iona- 
thas: et misit ad eum 
legatos componere pa- 
cem cum ipso, et red- 
dere ei captivitatem. " Et 
libenter accepit, et fecit 
secundum verba eius, et 
iuravit se nihil facturum 
ei mali omnibus diebus 
vitee eius. " Et reddidit 
ei captivitatem, quam 
prius erat predatus de 
terra Iuda: et conversus 
abiit in terram suam, et 
non apposuit amplius 
venire in fines eius: 

BS Et cessavit gladius 
ex Israel: et habitavit 
Ionathas in Machmas, et 
ccepit Ionathas ibi iudi- 
care populum, et exter- 
minavit impios ex Israel. 


70. Jonatàs aprofita l'avantatjosa situació per concloure un tractat amb Baquides, irritat, 


per l'èxit desfavorable de la seva empresa, contra aquells que l'havien induit a emprendre-la. 


13. Macmàs. Com que no pot tornar a Jerusalem, Jonatàs s'instaHa a Macmàs, a 15 qms. 


al N. de Jerusalem, 12 qms. abans d'arribar a Bet-El, localitat rica en records del comença- 
ment de la reialesa (cf. ISam. 13, 2 ss.: 14, 31). L'autor presenta Jonatàs exercint les funcions 
dels jutges d'altres temps (Cf. Jt. 3, 10, 4, 4). El poble sobre el qual exerceix la seva autoritat 
és format pels qui restaren fidels a la llei. Jonatàs se'ns presenta ara com un rebel tolerat. 
Si et setge de Bet-Besai tingué lloc el 155 de l'era selèucida, aquesta situació va durar uns 


cinc anys. 
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CAPÍTOL X 


ACCIÓ POLÍTICA I BÈLLICA DE JONATÀS 


'Et anno centesimo l L'any cent seixanta, Alexandre Epifanés, Jonatàs s'alia 
sexagesimo ascendit Ale- amb Alexandre 
xander Antiochi filius, fill d'Antíoc ocupà Ptolemaida. Els seus habi- FPiíanés, con 
qui cognominatus est tra el rei Deme- 


Nobilis: et occupavit tants el reberen, i començà a regnar allí. "El 
Ptolemaidam: et recepe- 


runt eum, et regnavit rei Demetri ho sabé i reuní un exèrcit molt nom- 
illic. " Et audivit Deme- 


Cap. X. Amb aquest capítol, s'inicia una altra fase de la segona part de la història. Ale- 
xandre Bales, que es fa passar per fill d'Epifanés, fa la competència a Demetri (v. 1). Aquest 
comença a treballar per captar-se Jonatàs (vv. 2-6), el qual es presenta a Jerusalem i, ajudat 
per Demetri, comença a recuperar posicions (vv. 7-14). Alexandre actua, i sap captar-se les sim- 
paties de Jonatàs, que accepta de les seves mans la dignitat de gran sacerdot (vv. 15-21). De- 
metri intenta novament captar-se Jonatàs amb lletres afalagadores, però aquest es decideix per 
Alexandre (vv. 22-47). Alexandre ataca Demetri i aquest cau en el combat (vv. 48-50). Jonatàs 
comença a esdevenir home d'Estat. Assisteix a les noces d'Alexandre i Cleopatra, filla de Pto- 
lemeu d'Egipte. Obté d'Alexandre la porpra, i molts títols i és comptat entre els seus amics 
(vv. 51-66).Un nou pretendent, Demetri II, fill de Demetri I, entra en escena. Nomena ApoHoni 
governador de la Cela-Síria. Jonatàs derrota Apolloni, pren Asdod i és premiat amb nous ho- 
nors pel rei Alexandre (vv. 67-89). 

1. L'any cent seixanta. Va del setembre del 153 a l'octubre del 152 a.C. — Alexandre Epi- 
fanés, fill d'Antíoc. Les desavinences que comencen a sorgir entre els mateixos Selèucides pre- 
paren el terreny per a una eficaç actuació de Jonatàs. Demetri I Soter, bon governador i home 
autoritari i despòtic, es crea enemistats, tant entre els seus súbdits, com entre els reis de les 
nacions veines: Ptolemeu VI d'Egipte, Atal II de Pèrgam i Ariarates V de Capadòcia. Els ro- 
mans no veien tampoc amb gaire tranquilitat els èxits del seu ostatge d'altres temps. Al costat 
de Demetri, s'aixeca un pretendent. És un home anomenat Bales, que es fa passar per fill d'An- 
tíoc Epifanés — és potser una retirada física amb l'Epifanés el que li ho suggereix — i amb el 
nom d'Alexandre, al qual afegeix el del seu presumpte pare, Epifanés, es presenta com un 
pretendent al tron dels Selèucides, secundat per Roma i pels descontents reis d'Egipte, Pèrgam 
i Capadòcia (cf. Apià, Syr. 67, Titus Livi, Epitome, 52, Polibi, XXXIII, 15, 18). Segons els 
autors antics, aquest Alexandre és homo ignotus et incertae stirpis (Titus Livi, Epitome, 52). 
En anomenar-lo fill d'Antíoc, l'autor de 1Mac. es limita a usar la denominació oficial, sense pre- 
tendre dirimir la legitimitat de les seves pretencions. — Ocupà Ptolemaida. Cf. 5, 15. Flavi 
Josep menciona la traició dels soldats de la guarnició, cansats del despotisme de Demetri 
(Ant. XIII, 35). 

2. En aquest verset, interromput per 3-47 i continuat a 48-50, l'autor fa com un resum de 
les hostilitats entre Demetri i Alexandre, sense interessar-se per les vicissituds que tingueren 
lloc durant la guerra. 
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trius rex, et congregavit 
exercitum copiosum val- 
de, et exivit obviam illi 
in prelium. 

P Et misit Demetrius 
epistolam ad Ionathan 
verbis pacificis, ut ma- 
gnificaret eum. " Dixit 
enim: Anticipemus face- 
re pacem cum eo, prius- 
quam factat cum Ale- 
xandro adversum nos: 
irecordabitur —enim 
omnium malorum, que 
fecimus in eum, et in 
fratrem, eius in gentem 
eius. ' Et dedit ei potes- 
tatem congregandi exer- 
citum, et fabrificare 
arma, et esse ipsum so- 
cium eius: et obsides, 
qui erant in arce, iussit 
tradi ei. 

"Et venit lonathas in 
Ierusalem, et legit epis- 
tolas in auditu omnis 
populi, et eorum, qui in 
arce erant. "Et timue- 
runt timore magno, quo- 
niam audierunt quod de- 
dit ei rex potestatem 
congregandi exercitum. 
" Et traditi sunt Ionathe 
obsides, et reddidit eos 
parentibus suis: Vet ha- 
bitavit Ionathas in Ieru- 
salem, et coepit edifica- 
re, et innovare civitatem. 
HL Et dixit facientibus 
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brós i li sortí al pas, per fer-li la guerra. " Deme- 
tri envià a Jonatàs una carta redactada en ter- 
mes de pau proposant de fer-lo créixer en dig- 
nitat. ' El rei pensava: Avancem-nos a fer la 
pau amb ells, abans no la faci amb Alexandre, 
contra nosaltres. " Per força s'ha de recordar de 
tots els mals que hem fet, a ell, als seus germans 
i al seu poble,. $ Per això, li donà permís per a 
reunir tropes, preparar armament i ser un aliat 
seu. També manà que li fossin tornats els os- 
tatges que tenia a la ciutadella. " Jonatàs, doncs, 
anà a Jerusalem i llegí la carta davant de tot 
el poble i dels de la ciutadella. " Quan sentiren 
que el rei li havia donat permís per a reunir 
tropes, tingueren molta por. " Els de la ciuta- 
della donaren els ostatges a Jonatàs, i ell els 
tornà als seus pares. 


0 Jonatàs ja es quedà a Jerusalem i començà 
a restaurar i a fortificar la ciutat. Y Encarregà 
als qui feien aquests treballs que aixequessin 
les muralles tot al voltant de la muntanya de 


10, 3-11 


3. Comença una activitat diplomàtica del rei Demetri, el qual, en prendre consciència del 
perill, es prepara per a la defensa i mirar de captar-se la simpatia de Jonatàs per mitjà de 
promeses. — En termes de pau, cf. 5, 48, 7, 15. — De fer-lo créixer en dignitat. V. ut magni- 
ficaret eum, cf. IRe. 1, 37, 1Par. 29, 12, 25. 

6. Els ostatges que tenia a la ciutadella. Cf. 9, 53. 

7. Jonatàs s'aprofita de la situació i usa les facultats rebudes sense manifestar-se, però, 
obertament, partidari de Demetri. — Llegí la carta davant de tot el poble. Lit. ca les orelles 
de tot el poble, que és un hebraisme, cf. Ex. 24, 71, Ne. 7, 3, Is. 36, 2. 

8. Els agafà una por terrible. Hebraisme, cf. Ps. 52, 6, Is. 8, 2, Mc. 4, 41, Jo. 1, 10. Por, 
aquí, vol dir originàriament dun esglai sobtats que tant pot ser el temor reverencial dels jueus 
fidels a la Llei, com la por dels jueus heHenitzats, que veien en perill la seva situació i la dels 
de la ciutadella. . 

11. Les muralles. Es tracta de les muralles al voltant del pujol del temple, com a previsió 
contra possibles atacs de la fortalesa siriana de l'Acra, cf. 1, 33. — La muntanya de Sió. És 
el pujol del temple, cf. 6, 48. El primer que fa Jonatàs és refer el que havia estat enderrocat 
per ordre d'Antíoc V Eupàtor. 


10, 12-20 
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Sió amb carreus, per transformar-ho en forta- 
lesa. I ho feren així. 7 Els estrangers que hi ha- 
via a les places fortes construides per Baquides 
fugiren. P Cadascun abandonà el seu lloc i se'n 
tornà cap al seu país. " Només a Bet-Sur que- 
daren alguns dels qui havien abandonat la Llei 
i les prescripcions, perquè era lloc de refugi. 


5 El rei Alexandre sabé també les promeses 
que Demetri havia fet a Jonatàs. Aleshores li 
explicaren les guerres i les gestes de valor que 
ell i els seus germans havien realitzat, i les pe- 
nes que havien passat, Éi digué: ci Voleu dir 
que trobarem algú com aquest2 A veure si ens 
el fem amic i aliat nostre). Y Li escriví una car- 
ta redactada en aquests termes: 


8 (El rei Alexandre saluda el seu germà Jo- 
natàs. P Hem sentit parlar de tu, que ets un 
home valent i poderós , ets realment l'amic que 
ens fa falta. £ Per això, et constituim avui gran 
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opera ut extruerent mu- 
ros, et montem Sion in 
circuitu lapidibus qua- 
dratis ad munitionem: 
et ita fecerunt. "Et fu- 
gerunt alienigena, qui 
erant in munitionibus, 
quas Bachides 2edifica- 
verat: "et reliquit unus- 
quisque locum suum, et 
abiit in terram suam: 
4 tantum in Bethsura re- 
manserunt aliqui ex his, 
qui reliquerant legem, et 
precepta Dei, erat enim 
heec eis ad refugium. 

5 Et audivit Alexander 
rex promissa, que pro- 
misit Demetrius Iona- 
thee: et narraverunt ei 
prelia, et virtutes, quas 
ipse fecit, et fratres eius, 
et labores, quos labora- 
verunt: let ait: Num- 
quid inveniemus aliquem 
virum talem2 et nunc 
faciemus eum amicum, 
et socium nostrum. Y Et 
scripsit epistolam, et mi- 
sit ei secundum hec 
verba, dicens: " Rex Ale- 
xander fratri Ionathe 
salutem. Y Audivimus de 
te quod vir potens sis 
viribus, et aptus es ut 
sis amicus noster: Pet 


14. Bet-Sur. Cf. la nota a 4, 29. Flavi Josep hi afegeix l'Acra (Ant. XIII, 42). 

15-16. Sembla que Alexandre no s'adona del valor de l'aliança amb els jueus fins després 
d'haver conegut les propostes que Demetri els havia fet. L'autor fa pensar Alexandre en el 
sentit de les seves pròpies tendències. De fet, Jonatàs havia pogut jugar políticament, insinuant 
que propostes de més pes de part d'Alexandre podrien inclinar la balança. 

17. Li escriví una carta. El text grec parla de cartes, però aquest plural s'usa sovint per a 
indicar una sola carta, cf. 5, 14, 11, 29, 15, 1. 

18. El rei Alexandre saluda... El mot grec que hem traduit per esaluda:, correspon a la 


fórmula de salutació hebrea: pau. — El seu germà. Aquest títol s'aplicava a personatges d'alta 
dignitat. Demetri vol, ja d'entrada, guanyar-se la confiança de Jonatàs. 

19. Hem sentit parlar de tu. Plural majestàtic que encapçala tots els documents reials 
continguts en els llibres dels Macabeus, fora de 2Mac. 9, 20-27. — Un home valent. Expressió 
frequent a l'A. T. 

20. Et constituim avui gran sacerdot. Durant les últimes centúries, la dignitat de gran 
sacerdot havia estat hereditària de la casa de Josuè, coHaborador de Zorobabel. Aquesta línia 
s'extingí en morir Onies III, a Antioquia, el 170 a.C. (cf. 2Mac. 4, 30-38). El seu fill Onies IV 
fugí a Egipte, on fundà el temple de Leontòpolis. Es féu, doncs, necessari un altre procediment 
per a la creació dels grans sacerdots. És llavors quan va intervenir l'autoritat estrangera en 
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nunc constituimus te ho- 
die summum sacerdotem 
gentis tua, et ut amicus 
voceris regis (et misit ei 
purpuram, et coronam 
auream) et que nostra 
sunt sentias nobiscum, 
et conserves amicitias 
ad nos. 

1 Et induit se lonathas 
stola sancta septimo 
mense, anno centesimo 
sexagesimo in die sol- 
lemni scenopegia2: et 
congregavit —exercitum, 
et fecit arma copiosa. 

2 Et audivit Demetrius 
verba ista, et contrista- 
tus est nimis, et ait: 
8 Quid. hoc fecimus, 
quod preoccupavit nos 
Alexander apprehendere 
amicitiam Iludeorum ad 
munimen sui2 " Scribam 
et ego illis verba depre- 
catoria, et dignitates, et 
dona: ut sint mecum in 
adiutorium. £ Et scripsit 
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sacerdot del teu poble , et pots anomenar amic 
del rei — juntament li trameté un mantell de 
porpra i una corona d'or —, procura estimar 
les nostres coses i mantenir amistat amb nos- 
altres). 


4 Efectivament, Jonatàs es posà els vestits 
sagrats el mes setè de l'any cent seixanta, per 
la festa dels Tabernacles. I reuní tropes i fa- 
bricà molt d'armament. 


2 Quan Demetri s'assabentà d'aquests fets, 
s'entristí i digué: P cç Què hem fet, que Alexan- 
dre ens ha passat davant a guanyar-se l'amis- 
tat dels jueus 2 El reforç que els serà l Y Jo tam- 
bé els escriuré en to d'invitació oferint honors 
i concessions, perquè estiguin al meu costat i 
m'ajudin I els envià una carta amb aques- 


10, 21-25 


tes paraules: 


el nomenament dels grans sacerdots indignes, que difícilment podien satisfer els israelites pia- 
dosos. Jasó, germà d'Onies III, i Menelau, aquest últim un benjaminita hellenitzant que, per 
tant, no era de família sacerdotal, foren nomenats per Antíoc Epifanés. Eupàtor instituí Alquim, 
el qual fou reconegut més tard per Demetri (7, 9) i acollit al començament amb satisfacció per 
molts israelites piadosos (7, 13-14). La dignitat de gran sacerdot havia quedat vacant una sèrie 
d'anys des de la mort d'Alquim. El nomenament que ara fa l'usurpador Alexandre ha de ser 
considerat providencial. La personalitat de Jonatàs, de família sacerdotal, cabdill del poble, 
el fa l'home ideal per a assumir la suprema dignitat entre els jueus. Alexandre s'assegura així 
l'amistat d'aquest home, alhora que es fa instrument de la Providència en atorgar el càrrec 
de gran sacerdot al cap del partit nacionalista, el qual podrà fàcilment actuar així contra els 
elements hostils del partit heHenitzant. — Amic del rei. Cf. la nota a 2, 18. — Un mantell de 
porpra i una corona d'or. Insígnies reials que el rei podia concedir a persones distingides, com 
a manifestació d'un favor especial, cf. Est. 8, 15, Dan. 5, 7. 

21. Es posà els ornaments sagrats. Cf. Ex. 28, 4. — El mes setè de l'any cent seixanta. És 
a dir, del 23 al 30 d'octubre del 152 a.C. L'autor usa el còmput oriental. — Per la festa dels 
Tabernacles. Començava el 15 del mes de Tisri i durava set dies, cf. Lev. 23, 33-43: Dt. 16, 
13-16. Era festa joiosa i, per tant, una bona ocasió per a Jonatàs d'exercir el seu primer acte 
litúrgic. Els sacrificis que s'oferien eren nombrosos. 

22-25. Demetri vol superar les propostes d'Alexandre, però les seves contrapropostes no 
troben acceptació a Jerusalem, on encara és viva la memòria dels mals causats pel rei al poble 
fidel a l'aliança de Déu. La tesi de VVillrich, que pensa que aquesta lletra es trobava original- 
ment després dels vv. 6-10, ha estat abandonada per quasi tots els exegetes (Grim, Reil, Schúi- 
rer, Abel). En totes les reflexions posades en boca de Demetri, podem veure un element re- 
daccional de l'autor, com en v. 4 ss. i 15 ss. (Abel). — Saluda el poble dels jueus. No és doncs 


10, 26-81 
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(El rei Demetri saluda el poble dels jueus. 
6 Ens hem assabentat que observeu els pactes 
que teniu amb nosaltres, que manteniu la nos- 
tra amistat i que no us heu passat als nostres 
enemics. I això ens ha alegrat. " No deixeu de 
ser-nos fidels precisament ara , us pagarem amb 
privilegis tot allò que feu per nosaltres. $ Us 
condonarem molts dels vostres deutes, i us om- 
plirem de concessions. P De moment, us alli- 
bero, i absolc tots els jueus dels tributs, de l'im- 
post de la sal i de les corones. Igualment us 
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eis in hac verba: Rex 
Demetrius genti Iudzeo- 
rum salutem. $ Quoniam 
servastis ad nos pactum, 
et mansistis in amicitia 
nostra, et non accessis- 
tis ad inimicos nostros, 
audivimus et gavisi su- 
mus. " Et nunc perseve- 
rate adhuc conservare 
ad nos fidem, et retribue- 
mus vobis bona pro his, 
que. fecistis nobiscum: 
Bet remittemus vobis 
preestationes multas, et 
dabimus vobis donatio- 
nes. P Et nunc absolvo 


. : vos, et omnes Tudeos a 
descarrego de la tercera part de la collita i de 4ributis, et pretia salis 


la meitat dels fruiters, que em tocaria rebre , re- indulgeo, et coronas re- 


. 5 Sé mitto, et tertias seminis: 
nuncio a rebre-ho, des d'avui i per sempre, de vet dimidiam partem 


N Pe : . o fructus ligni, quod est 
ha terra de Judà, dels tres territoris que se li afe a i 
giren de la Samaria, i de la Galilea, des del dia —vobis ex hodierno die, et 


. : 4 — dei i ipiatur a 
d'avui per tot el temps a venir. " Jerusalem serà. íerra fuda et e tribus 


ciutat santa, afranquida, junt amb els seus civitatibus, que additz 
sunt illi ex Samaria, et 
Galilea ex hodierna die 
et in totum tempus: "et 


a Jonatàs a qui s'adreça Demetri, sinó a tot el poble, del qual alguns elements podien no ser 
adeptes al cabdill asmoneu. 

26. La diplomàcia fa oblidar a Demetri l'actitud de Jonatàs respecte a Alexandre. D'al- 
tra banda, tenint present que la carta s'adreça al poble dels jueus, l'afirmació de Demetri es 
verifica, sens dubte, en un sector més o menys gran de la població. 

29. Els tributs. Fa referència als tributs de capitació, la taxa dels quals es mesurava en 
proporció a la posició i la salut dels individus (cf. Le. 20, 22: Rom. 13, 6). — L'impost de la sal. 
Era una taxa que segurament es pagava en metàHic i corresponia a la part que calia lliurar 
com impost de la sal provinent del mar Mort. — Les corones eren la quantitat equivalent a 
unes corones de metall preciós, que els pobles subordinats enviaven als seus prínceps en oca- 
sions particulars (victòries, aniversaris). Aquest homenatge, voluntari a l'origen, esdevingué més 
tard un veritable impost, l'eaurum coronarium, dels romans (cf. Ciceró, Pro lege agraria, II, 
22,59): 

30. Aquests tributs eren generalment lliurats en metàHic. Aquestes taxes exorbitants, cor- 
responen a la manera de fer dels Ptolemeus d'Egipte, i no és pas inversemblant que els Selèu- 
cides hagin seguit el seu exemple en el sistema d'augmentar els ingressos del tresor reial. — Dels 
tres territoris. Aquests tres districtes anomenats toparquies, presos a la satrapia Samaria- 
Galilea, són els anomenats a 11, 34: Efraim, Lid i Ramataim. La primera ha estat identificada 
amb l'actual et-Taiyibeh, a uns 29 qms. al N. de Jerusalem. Una mica al NO. d'aquesta, s'aixe- 
cava Ramatan, l'actual Rentis. A la costa, la ciutat de Lidda constitueix un important punt 
estratègic, dominant la plana costanera de Saron, i la ciutat de Joppe (Jafa). 

31. Jerusalem serà ciutat santa. És a través de la traducció hebrea del document original 
que l'autor de 1Mac. fa venir bé el mot apropiat a aquesta circumstància: iepà — mji"p, que ell, 
no coneixent prou el tecnicisme lingiístic, transforma en éyia. — Afranquida... dels delmes 
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lerusalem sit sancta, et 
libera cum finibus suis: 
et decime, et tributa 
ipsius sint. Y Remitto 
etiam potestatem arcis, 
que est in lerusalem: et 
do eam summo sacer- 
doti, ut constituat in ea 
viros quoscumque ipse 
elegerit, qui custodiant 
eam. $ Et omnem ani- 
mam Jludazorum, que 
captiva est a terra Iuda 
in omni regno meo, re- 
linquo liberam gratis, ut 
omnes a tributis solvan- 
tur, etiam pecorum suo- 
rum. " Et omnes dies 
sollemnes, et sabbata, et 
neomeniz, et dies decre- 
ti, et tres dies ante diem 
sollemnem, et tres dies 
post diem sollemnem 
sint omnes immunitatis 
et remissionis omnibus 
Iudeis, qui sunt in reg- 
no meo: Set nemo ha- 
bebit potestatem agere 
aliquid, et movere nego- 
tia adversus aliquem 
illorum in omni causa. 
6 Et ascribantur ex Iu- 
deeis in exercitu regis ad 
triginta millia virorum: 
et dabuntur illis copie 
ut oportet omnibus exer- 
citibus regis, et ex eis 
ordinabuntur qui sint in 
munitionibus regis mag- 
ni: "et ex his consti- 
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territoris, dels delmes i els impostos. Y Cedeixo 
també el poder sobre la ciutadella de Jerusa- 
lem i la passo al gran sacerdot, perquè hi posi 
els homes que ell es trii per guardar-la. Deixo 
també lliures, sense cobrar-ne res, tots els jueus 
que foren emportats captius de la terra de Judà 
a qualsevol part del meu reialme. Que tothom 
sigui eximit dels tributs, fins del tributs dels ra- 
mats. " Que tots els dies de festa, els dissabtes, 
la lluna nova, els dies assenyalats, els tres dies 
anteriors i els tres dies posteriors a la festa, si- 
guin dies d'exempció i de condonació d'impos- 
tos, per a tots els jueus que visquin al meu reial- 
me. $ Ningú no tindrà poder d'amoinar o d'e- 
xigir una paga a cap d'ells en cap afer. Y$ Es 
podran inscriure als exèrcits del rei fins a trenta 
mil jueus , els donaran la soldada, com ho fan 
a totes les tropes del rei. Y En destinaran a les 
principals places fortes del rei, i a d'altres els 
donaran càrrecs de confiança en el reialme. Els 
qui els comanden, els seus caps, seran dels seus, 


10, 32-87 


i els impostos. L'original grec presenta dificultat. La idea, però, és de donar a Jerusalem tota 
l'autonomia religiosa: aque els delmes i els impostos siguin propietat de Jerusalem7, cf. V.: 
decimae et tributa ipsius sint, cf. Nom. 18, 26, Ne. 10, 38-39. 


32. Demetri renuncia a la preciosa guarnició de l'Acra, ciutadella de Jerusalem, cf. vv. 6-9, 
1, 33-36. — El gran sacerdot no és anomenat. Demetri no vol reconèixer el nomenament fet 
per Alexandre. Per altra banda, sap que molts jueus no són adeptes a Jonatàs. De fet, però, 
és a aquest a qui implícitament s'adrecen aquestes ratlles. 


33. Fins dels tributs dels ramats. Segurament es refereix als captius repatriats. Cap im- 
post de duana no els serà imposat a ells ni als seus ramats. Flavi Josep dóna a això un sentit 
general: el bestiar dels jueus no estarà mai al servei dels soldats grecs (Aní. XIII, 52). 


34-35. Siguin dies d'exempció... L'israelita podia en aquestes festes lliurar-se a l'alegria 
sense por de ser molestat pels representants de l'autoritat fiscal. 


36. La gràcia atorgada als jueus per part de Demetri és completament interessada (cf. Ant. 


XI, 339). 


37. Els seran donats càrrecs de confiança i es dirigiran per les seves pròpies lleis. Deme- 


10, 38-43 
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i es dirigiran per les seves lleis, tal com el rei ha 
ordenat al país de Judà. £ Els tres pobles de 
la Samaria, anexionats a la Judea, continuaran 
anexionats, i que s'entengui bé que estan sota 
un sol cap i no han d'obeir altra potestat que la 
del gran sacerdot. " Faig donació de Ptolemai- 
da i del seu terme al temple de Jerusalem, per 
a les despeses que requereix el santuari. P Dono 
també cada any quinze mil sicles de plata del 
tresor reial, que es treguin dels llocs que cor- 
respon. "I tot allò que encara no han pagat 
els funcionaris, com en els anys passats, ho do- 
naran a partir d'ara per a les obres del temple. 


2 A més d'això, els cinquanta mil sicles de plata 
que es rebien cada any com a contribució del 
tresor del temple, són condonats, perquè cor- 
responen als sacerdots que hi presten servei. 
831 tots els qui es refugiin al temple de Jerusa- 
lem o als seus anexos per deute amb el tresor 
reial, o per qualsevol altre afer, seran respec- 
tats, amb tot allò que posseeixin al meu reial- 
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tuentur super negotia 
regni, que aguntur ex 
fide, et principes sint 
ex eis, et ambulent in 
legibus suis, sicut pre- 
cepit rex in terra ITuda. 
8 Et tres civitates, que 
addite sunt ludaze ex 
regione Samarie, cum 
Tudea reputentur: ut 
sint sub uno, et non 
obediant alii potestati, 
nisi summi sacerdotis: 
8 Ptolemaida, et confines 
eius, quas dedi donum 
sanctis, qui sunt in Ieru- 
salem ad necessarios 
sumptus sanctorum. "Et 
ego do singulis annis 
quindecim millia siclo- 
rum argenti de rationi- 
bus regis, ques me con- 
tingunt: " et omne, quod 
religuum fuerit, quod 
non reddiderant qui su- 
per negotia erant annis 
prioribus, ex hoc dabunt 
in opera domus. "Et 
super hec quinque mil- 
lia siclorum argenti, 
que accipiebant de sanc- 
torum ratione per Ssin- 
gulos annos: et hac ad 
sacerdotes pertineant, 
qui ministerio fungun- 


tri proposa el programa d'una política de confiança, a imitació dels Laguides d'Egipte, cf. Ant. 


XII, 45 ss.). 


38. Els tres pobles de la Samaria. Cf. v. 30. Demetri reconeix en el gran sacerdot la su- 
prema autoritat religiosa i civil de l'Estat jueu. 

39. Ptolemaida. Cf. v. 1. 

40. Quinze mil sicles de plata. El sicle és la transcripció grega de la paraula semítica 22- 


quel, que en hebreu i els textos cuneiformes indica una mesura de pes. Juntament amb el 
dàric d'or, Darius I Histaspes va introduir una moneda de plata, que es va estendre ràpidament 
entre els grecs de l'Asia Menor, els quals la van anomenar esicle mèdicx. Pesava 5'60 gr. Aques- 
ta moneda arribà fins a Atenes. Les ciutats gregues i fenícies, sota la dominació persa, encu- 
nyaren tipus variats de monedes de plata de 11'20 gr., pràcticament sicles dobles. En el nostre 
cas, no es tracta segurament del sicle jueu, que pesava 14'25 gr., sinó del mèdic, de 5'60 gr. 
(cf. Dict. des Antiquités Grecques et Romaines, IV, 22 part. p. 1302). 

41-42. Per a les obres del temple. Es refereix al culte, al servei del temple, cf. 2Par. 35, 2, 
Ne. 11, 12. De les obres que es feien al temple, se'n parlarà més endavant, al v. 44. 

42. Com a contribució del tresor del temple. Aquesta contribució era una taxa imperial 
que versava sobre les propietats del temple, sobre la part que els sacerdots rebien dels sacri- 
ficis i sobre articles necessaris per al culte, com oli, sal, fusta i animals per a sacrificar. De- 
metri hi renuncia en favor dels sacerdots. 
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tur. $ Et quicumque con- 
fugerint in templum, 
quod est Ierosolymis, et 
in omnibus finibus eius, 
obnoxii regi in omni ne- 
gotio dimittantur, et uni- 
versa, que sunt eis in 
regno meo, libera ha- 
beant. " Et ad eedificanda 
vel restauranda opera 
sanctorum, sumptus da- 
buntur de ratione regis: 
fet ad extruendos mu- 
ros lerusalem, et com- 
muniendos in circuitu, 
sumptus dabuntur de 
ratione regis, et ad con- 
struendos muros in Iu- 
dea. 

6 Ut audivit autem 
Ionathas, et populus ser- 
mones istos, "non credi- 
derunt eis, nec recepe- 
runt eos: quia recordati 
sunt malitie magne, 
quam fecerat in Israel, 
et tribulaverat eos valde. 
"Et complacuit eis in 
Alexandrum, quia ipse 
fuerat eis princeps ser- 
monum pacis, et ipsi 
auxilium ferebant omni- 
bus diebus. 

$ Et congregavit rex 
Alexander exercitum 
magnum, et admovit cas- 
tra contra Demetrium. 
$ Et commiserunt pre- 
lium duo reges, et fugit 
exercitus Demetrii, et in- 
secutus est eum Alexan- 
der, et incubuit super 
eos. "Et invaluit pre- 
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me. " Les despeses per a la fortificació i la res- 
tauració del temple seran pagades del tresor del 
rei. $ També es pagarà del tresor del rei la cons- 
trucció de les muralles de Jerusalem i la fortifi- 
cació dels seus voltants , igualment la construc- 
ció de muralles per tota la Judea). 


Quan Jonatàs i el poble sentiren aquestes 
paraules, no se les cregueren ni les van admetre, 
perquè tenien record de les grans maldats que 
havia fet a Israel i la manera com els havia opri- 
mit. TI es decantaren a Alexandre, que s'ha- 
via avançat primer a prometre'ls la pau. Tot el 
temps foren els seus aliats. 


$ El rei Alexandre reuní llavors un gran 
exèrcit i acampà enfront de Demetri. P Els dos 
reis emprengueren la batalla. L'exèrcit de De- 
metri es retirà, però Alexandre el perseguí i el 
vencé. Y La batalla continuà fins a la posta del 
sol, amb gran duresa, i aquell dia caigué De- 
metri. 


10, 44-50 


Derrota i mort 
de Demetri. 


43. Aquest dret d'asil concedit a un lloc sagrat pels reis del període hellenístic, el pot il- 


lustrar una inscripció trobada al baix Egipte i atribuida amb tota probabilitat a Ptolemeu VII 
Evergetes II (145-116 a.C.), en la qual es concedeix el dret d'asil a una sinagoga jueva (cf. E. Gab- 
ba, Jnscrizione Greche e Latine, p. 30). El dret d'asil el posseien sis ciutats (Nom. 35, 11-15) 
i l'altar del temple de Jerusalem (cf. Ex. 21, 13-14, IRe. 1, 50, 2, 28 ss.). Se'n podien aprofitar 
els qui havien comès homicidi involuntari. Ara s'estén als deutors que no poden satisfer els 
seus deutes. — Amb tot allò que poseeixin al meu reialme. És a dir, que hom no els pot con- 
fiscar els béns en cap indret del reialme de Demetri. 

44-45. Cf. Esd. 6, 8, 7, 20. Els trets generals d'aquesta carta recorden la d'Antíoc III re- 
portada per Flavi Josep, a Ant. XII (138-144). Demetri vol renovar el pacte favorable establert 
amb els jueus després de la conquesta d'Antíoc III el Gran (Abel). 

48-50. Després del refús dels jueus a les interessades proposicions de Demetri, l'autor 
passa a narrar breument el triomf d'Alexandre sobre el seu rival. Per a més detalls, cf. Flavi 
Josep, Ant. XIII (148-157). 


10, 51-58 


Alexandre es ca- 
sa amb la filla 
de Ptolemeu. 
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i Aleshores Alexandre envià ambaixadors a 
Ptolemeu, rei d'Egipte, que li fessin aquestes 
propostes: 


2 (Acabo de tornar al meu reialme i d'as- 
seure'm al tron dels meus pares. Tinc el poder 
a les meves mans. He derrotat Demetri i tinc 
subjectat el país. Y En la batalla que tinguérem, 
ell i el seu exèrcit foren derrotats per nosaltres, 
i el tron del seu reialme, ocupat. " Fem, doncs, 
les paus tu i jo. Dóna'm la teva filla per espo- 
sa , seré el teu gendre i us faré, a tu i a ella, 
obsequis dignes de tu). 


S El rei Ptolemeu contestà així: 


(Feliç el dia en què has tornat a la terra 
dels teus pares i t has assegut al tron del seu 
reialme. Y Sí, faré el que m'has escrit. Vine a 
trobar-me a Ptolemaida per veure'ns, i et pren- 
dré per gendre, tal com has dit). 


T L'any cent seixanta-dos, sortí Ptolemeu 
d'Egipte, amb la seva filla Cleopatra, i anà a 
Ptolemaida. " Allí l'anà a trobar el rei Alexan- 
dre. Ptolemeu li presentà la seva filla, i a Pto- 
lemaida mateix es casaren amb gran solemnitat, 
com solen fer els reis. 
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lium nimis, donec occi- 
dit sol: et cecidit Deme- 
trius in die illa. 

dl Et misit Alexander 
ad Pholemeum regem 
Agypti legatos secun- 
dum haec verba, dicens: 
2 Quoniam ——nregressus 
sum in regnum meum, 
et sedi in sede patrum 
meorum, et obtinui prin- 
cipatum, et contrivi De- 
metrium, et possedi re- 
gionem nostram, Pet 
commisi pugna cum eo, 
et contritus est ipse, et 
castra eius a nobis, et 
sedimus in sede regni 
eius: "et nunc statua- 
mus ad invicem ami- 
citiam: et da mihi filiam 
tuam uxorem, et ego ero 
gener tuus, et dabo tibi 
dona, et ipsi digna te. 
$ Et respondit rex Pto- 
lemeus, dicens: Felix 
dies, in qua reversus es 
ad terram patrum tuo- 
rum, et sedisti in sede 
regni eorum. $ Et nunc 
faciam tibi quod scrip- 
sisti: sed occurre mihi 
Ptolemaidam, ut videa- 
mus invicem nos, et 
spondeam tibi sicut di- 
Xisti. 

S Et exivit Ptolemzus 
de AEgypto, ipse et Cleo- 
patra filia eius, et venit 
Ptolemaidam anno cen- 
tesimo sexagesimo se- 
cundo. "Et occurrit ei 


51-66. El rei d'Egipte Ptolemeu VI Filométor entra en escena. Derrotat per Antíoc IV Epi- 


fanés prop del mont Casion, es manté en una prudent reserva. A Roma, fa coneixença amb 
Demetri, que es trobava allí com ostatge. S'indisposa amb ell quan intenta d'apoderar-se de 
l'illa de Xipre, i es fa un dels reis interessats en l'afer d'Alexandre Bales. Favorable als jueus 
perseguits, se li presentarà una bona ocasió per a poder intervenir a la terra sempre dispu- 
tada entre els Selèucides i els Laguides, i reclamar els seus drets sobre la Cela-Síria i la regió 
meridional d'aquesta. Alexandre s'adreça ara a Filométor per demanar-li la mà de la seva filla 
Cleopatra. 

57-58. L'any cent seixanta-dos. Va del setembre del 151 a.C. a l'octubre del 150. El testi- 
moni numismàtic ens porta a la tardor del 150 a.C. (StarcEy). — Amb la seva filla Cleopatra. 
Aquesta filla de Ptolemeu és el fruit de la incestuosa unió d'aquest amb la seva germana Cleo- 
patra (Ant. XIII, 69). — I anà a Ptolemaida. El lloc escollit per a les noces en realça encara 
més la significació política. El nom de la ciutat i la seva mateixa posició com a punt d'unió 
entre el delta i la Cela-Síria són com una expressió de les reivindicacions del rei d'Egipte. Feia 
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Alexander rex, et dedit ei 
Cleopatram filiam suam: 
et fecit nuptias eius Pto- 
lemaida, sicut reges, in 
magna gloria. 

S Et scripsit rex Ale- 
xander lonathe, ut veni- 
ret obviam sibi. Et 
abiit cum gloria Ptole- 
maidam, et occurrit ibi 
duobus regibus, et dedit 
illis argentum multum, 
et aurum, et dona: et 
invenit gratiam in con- 
spectu eorum. " Et con- 
venerunt adversus eum 
viri pestilentes ex Israel, 
viri iniqui interpellantes 
adversus eum: et non 
intendit ad eos rex. £ Et 
iussit spoliari Ionathan 
vestibus suis, et indui 
eum purpura: et ita fe- 
cerunt. Et collocavit 
eum rex sedere secum. 
e Dixitque principibus 
suis: Exite cum eo in 
medium civitatis, et pre- 
dicate, ut nemo adver- 
sus eum interpellet de 
ullo negotio, nec quis- 
quam ei molestus sit de 
ulla ratione. " Et factum 
est, ut viderunt qui in- 
terpellabant gloriam 
eius, que predicabatur, 
et opertum eum purpu- 
ra, fugerunt omnes: Set 
magnificavit eum rex, et 
scripsit eum inter pri- 
mos amicos, et posuit 
eum ducem, et partici- 
pem principatus. $ Et re- 
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8 Aleshores el rei Alexandre escriví a Jona- 
tàs que l'anés a veure. 2 Ell partí amb pompa 
cap a Ptolemaida, on es trobà amb tots dos reis. 
Repartí plata i or entre ells i els seus amics, i 
els féu molts regals, de manera que es guanyà 
el seu favor. 1 I quan una colla d'individus per- 
niciosos, de gent contrària a la Llei, es reuniren 
allà per maquinar contra ell, el rei ni se'ls es- 
coltà, £ sinó que donà ordre de treure a Jona- 
tàs els seus vestits i de vestir-lo de porpra, i 
així ho feren. £ El rei el féu seure al seu costat 
i va dir als seus magnats: dSortiu amb ell al 
mig de la ciutat i feu saber que ningú no tingui 
raons amb ell per cap afer, i que ningú no l'a- 
moini absolutament per cap motiu). $ Quan els 
qui maquinaven contra ell veieren la seva glò- 
ria, sentiren el que havia estat ordenat i el veie- 
ren vestit de porpra, van fugir. £ El rei l'omplí 
d'honors, l'apuntà entre els seus primers amics 
i el nomenà general i governador. $ Jonatàs tor- 
nà en pau i ple d'alegria. 


10, 59-66 


Alexandre no- 
mena Jonatàs 
general i gover- 
nador. 


42 anys que Antíoc III el Gran havia casat la seva filla Cleopatra amb Ptolemeu V, a Rafia, 
després de la victòria del Selèucida (193 a.C.). Ara ens trobem davant d'una rèplica històrica 


d'aquell fet. 


60. De manera que es guanyà el seu favor. Hebraisme que també es podria traduir: etro- 
bà gràcia als ulls dels reis, expressió molt sovint emprada a l'Antic Testament (cf. Gn. 6, 8, 
30, 27, 47, 25, 29, 1Sam. 1, 18, etc. 


61. Individus perniciosos. Són els mateixos de 1, 11. 


62-63. D'una manera semblant són honorats Josep pel Faraó (Gen. 41, 42-43) i Mardoqueu 
pel rei Assuer (Est. 6, 11). 


65. Entre els seus primers amics. Cf. 2, 18, i la nota. — General i governador. Aquests dos 
títols es poden prendre com a equivalent de governador civil i militar. El títol de general, el 
podem considerar en relació amb la facultat obtinguda de reclutar tropes. El títol de meri- 
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Jonatàs derrota 6T - : i 1 r t lonath i 
L'any cent seixanta-cinc, Demetri, fill de versus est lonathas in 
el general Apol- i ú lerusalem cum pace, et 


loni. . Ce 145 
Demetri, passà de Creta a la terra dels seus pa-- l2titia. : 
"In anno centesimo 


res. $ Quan ho sabé el rei Alexandre, en tingué sexagesimoquinto venit 
Demetrius filius Deme- 


un gran disgust i se'n tornà a Antioquia. P De- tri a Creta in terram 
patrum suorum. "Et 


metri nomenà aleshores Apolloni 'governador' —audivit Alexander rex, et 
contristatus est valde, 


de la Cela-Síria. Aquest reuní un gran exèrcit et audivit Alexander 
rex, et contristatus est 


i acampà davant de Jamnia, i féu dir al gran valde, et reversus est An- 


sacerdot Jonatàs: EA Cal Detar 
trius rex Apollonium du- 


cem, qui preerat Ccele- 


7 (Ets ben bé l'únic que et rebelles contra sytie: et congregavit 
exercitum magnum, et 


nosaltres. He estat objecte d'escarnis i de befa  accessit ad lamniam: et 
misit ad Ionathan sum- 


per culpa teva. :Per què fas el valent davant Mum sacerdotem, " di- 
cens: Tu solus resistis 


nobis: ego autem factus 
sum in derisum, et in 
opprobrium, —propterea 
quia tu potestatem ad- 


darca el feia governador d'una ameris,, divisió de territori. Pràcticament, a més de gran sacer- 
dot, Jonatàs esdevé governador civil i militar de la Judea. 

67. La fortuna comença a abandonar Alexandre. La manera de ser del rei (voluptuós i in- 
considerat, li ocasiona el menyspreu de la majoria (cf. Titus Livi, Epitome, 50). Demetri I 
Soter, abans de la topada amb Alexandre, envià els seus fills Demetri i Antíoc a Cnidó. — L'any 
cent seixanta-cinc. És a dir, tres anys després del matrimoni d'Alexandre amb Cleopatra, cor- 
respon a l'any 147-146 a.C. — Demetri, fill de Demetri, és Demetri II Nicàtor. Aquest aprofita 
ara l'ocasió del descrèdit d'Alexandre per reivindicar els seus drets a la successió. Amb tro- 
pes, guiades pel cretenc Lastenes, desembarca en un port de Cilícia (Ant. XIII, 86). 

68. Se'n tornà a Antioquia. A Alexandre li plaia de viure a Ptolemaida. És des d'aquí que 
retorna a Antioquia, a fi de preparar la defensa de la ciutat, amenaçada per la presència de 
Demetri a la Cilícia. 

69. Demetri nomenà aleshores Apolloni 'governador' sobre la Cela-Síria. Segons Polibi 
(XXXI, 21, 2), aquest ApoHloni degué ser un germà de llet de Demetri I. Company seu d'exili 
a Roma, ara no dubta d'afavorir els interessos del fill del seu antic amic. — Governador". Hem 
corregit el text grec que no té sentit, tot seguint la proposició d'Abel. Flavi Josep ja veié la 
dificultat, i de l'impossible participi del verb ésser en féu un sobrenom d'Apolloni, en algunes 
recensions de Ant., tot canviant l'ordre de les sílabes: Taon, o Daon: eDeixà com a prefecte 
de la Cela-Síria ApoHoni, l'anomenat Daos:, cf. Ant. XIII, 88). — Cela-Síria. Aquest nom es 
refereix pròpiament a la depressió que hi ha entre el Líban i l'Antelíban, al S. de Síria, 
exceptuant Fenícia (cf. 2Mac. 3, 5-9). En el període grec, aquest nom indicava tot el territori 
d'ençà de l'Eufrat. Segons l'expressió de Flavi Josep, comprenia el territori entre Egipte i l'Eu- 
frat: cf. Ant. XIV, 719. — Jamnia. Cf. 4, 5. 


70. Objecte... de befa. És un hebraisme, cf. Jer. 20, 8, Dan. 9, 16. 


——————————— 
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versum nos exerces in 
montibus, "Nunc ergo si 
confidis in virtutibus 
tuis, descende ad nos in 
campum, et compare- 
mus illic invicem: quia 
mecum est virtus bello- 
rum. " Interroga, et dis- 
ce quis sum ego, et ce- 
teri, qui auxilio sunt 
mihi, qui et dicunt quia 
non potest stare pes 
vester ante faciem no- 
tram, quia bis in fugam 
conversi sunt patres tui 
in terra sua: Pet nunc 
quomodo poteris susti- 
nere equitatum et exer- 
citum tantum in campo, 
ubi non est lapis, neque 
saxum, neque locus fu- 
giendi2 

4 Ut audivit autem Io- 
nathas sermones Apollo- 
nii, motus est animo: et 
elegit decem millia viro- 
rum, et exiit ab Ierusa- 
lem, et occurrit ei Simon 
frater eisu in adiuto- 
rium: Tet applicuerunt 
castra in loppen, et ex- 
clusit eum a civitate: 
quia custodia Apollonii 
loppe erat, et oppugna- 
vit eam. "Et exterriti 
qui erant in civitate, ape- 
ruerunt ei, et obtinuit 
Ionathas Ioppen. 

T Et audivit Apollo- 
nius, et admovit tria mil- 
lia equitum, et exerci- 
tum multum. " Et abiit 
Azotum tamqguam iter 
faciens, et statim exiit 
in campum, eo quod ha- 
beret multitudinem equi- 


71. El poder de les ciutats. Aquestes ciutats són les ciutats filistees de la costa. 
72. Els teus pares. Possiblement és una consideració redaccional, que fa aHusió a les llui- 


4 
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nostre, a les muntanyes precisament2 "Si tan 
refiat estàs de les teves forces, baixa a trobar- 
nos a la plana, i allí veurem qui pot més de tots 
dos. Pensa que tinc a favor meu el poder de les 
ciutats. 7 Pregunta i sabràs qui sóc jo i els al- 
tres que ens ajuden. Et diran: No podreu pas 
resistir davant nostre , els teus pares recularen 
dos cops, i eren a la seva mateixa terra. P Tu 
no podràs resistir a la cavalleria ni a un exèr- 
cit com aquest a la plana, on no hi ha roques, 
ni pedres, ni llocs on refugiar-se). 


T Aquestes amenaces d'Apolloni excitaren 
jonatàs. Trià de seguida deu mil homes i sor- 
tí de Jerusalem. El seu germà Simó se li ajun- 
tà per ajudar-lo. P Es presentà davant Jafa, els 
de la ciutat li tancaren les portes, perquè a Jafa 
hi havia una guarnició d'Apoloni. Hagueren 
d'atacar-la, $ però els de dintre, per por, obri- 
ren les portes, i Jonatàs se n'apoderà. 


T En saber-ho Apolloni, disposà tres mil ca- 
vallers i una multitud d'infants i es dirigí a As- 
dod, com qui vol travessar-la, però a la vegada 
prengué el camí de la plana, perquè tenia po- 
sada la confiança en el gran nombre de la seva 
cavalleria.  Jonatàs el seguí fins a Asdod, on 
els exèrcits lliuraren batalla. 


10, 71-78 


tes dels avantpassats dels jueus amb els filisteus (cf. 1Sam. 4, 10, 31, 1-7). Altres pensen que 
ApoHoni es refereix a la desfeta en la qual Judes perdé la vida (cf. 9, 17-22), i la que sofriren 
els desobedients Josep i Azaries (cf. 5, 60). 

73. ApoHoni fa allusió a la tàctica militar dels Macabeus. 

75. Jafa. L'actual Jafa (Tel-Aviv). Ciutat que tenia per als enemics l'avantatge del port, pel 
qual els podien venir tropes estrangeres, i punt estratègic per a Jonatàs, perquè li obria el 
camí de l'Egipte, el qual semblava ben disposat vers ell. 

71. Asdod. Cf. 4, 15. ApoHoni, en comptes d'atacar directament, es dirigeix vers el S., 
cap a la plana, on pensa poder fer millor ús de la seva cavalleria. 


10, 79-87 
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P Apoloni n'havia deixat un miler de cava- 
lleria amagats darrera d'ells. £ Però Jonatàs sabé 
que darrera d'ell tenia una emboscada. Els de ca- 
valleria voltaren el campament i no pararen, de 
bon matí fins al tard, de tirar dards contra la 
multitud. "' Ells aguantaven ferms, tal com Jo- 
natàs els havia manat, fins que els cavalls es can- 
saren. Y Aleshores Simó féu sortir els seus homes 
i es llançà contra la força enemiga, aprofitant 
que la cavalleria estava rendida. Foren derrotats 
i fugiren, $ mentre la cavalleria s'escampava per 
la plana. Es refugiaren a Asdod i entraren a Bet- 
Dagon, al temple del seu ídol, per salvar-s'hi. 
8 Però Jonatàs incendià Asdod i els pobles dels 
seus voltants , s'apoderà del seu botí i calà foc 
també al temple de Dagon amb tots els qui s'hi 
havien refugiat. Y Els qui caigueren a espasa, 
junt amb els qui moriren cremats, foren cap a 
vuit mil homes. 


$6 Després Jonatàs deixà aquella contrada i 
es dirigí amb l'exèrcit cap a Ascalon. Els de la 
ciutat sortiren a rebre'l amb gran pompa. " Ales- 
hores Jonatàs se'n tornà a Jerusalem amb els 
seus carregats de molt botí. 
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tum, et confideret in eis. 
Et insecutus est eum 
lonathas in Azotum, et 
commiserunt prelium. 
" Et reliquit Apollonius 
in castris mille equites 
post eos occulte. Y Et 
cognovit Ionathas quo- 
niam insidiee sunt post 
se, et circuierunt castra 
eius, et iecerunt iacula 
in populum a mane us- 
que ad vesperam. "' Po- 
pulus autem stabat, 
sicut preceperat lIona- 
thas: et laboraverunt 
equi eorum. "Et eiecit 
Simon exercitum suum, 
et commisit contra le- 
gionem, equites enim fa- 
tigati erant: et contriti 
sunt ab eo, et fugerunt. 
$ Et qui dispersi sunt 
per campum, fugerunt 
in Azotum, et intrave- 
runt in Bethdagon ido- 
lum suum, ut ibi se libe- 
rarent. " Et succendit 
lonathas Azotum, et ci- 
vitates, que erant in cir- 
cuitu eius, et accepit spo- 
lia eorum, et templum 
Dagon: et omnes, qui 
fugerunt in illud, succen- 
dit igni. $ Et fuerunt qui 
ceciderunt gladio cum 
his, qui succensi sunt, 
fere octo millia viro- 
rum. £ Et movit inde Io- 
nathas castra, et appli- 
cuit ea Ascalonem: et 
exierunt de civitate ob- 
viam illi in magna glo- 
ria. " Et reversus est Io- 
nathas in Ierusalem cum 


79. Replegant-se vers Asdad, ApoHoni deixa una emboscada, composta de cavalleria, al seu 
darrera, al U. Qatra, o al Nahr Sulreir. 


80-81. Aquests cavallers emboscats són els que destorben el desplaçament dels de Jonatàs 


vers Asdod. 


83. Bet-Dagon. Correspon a l'expressió hebrea ccasa o temple de Dagon, (cf. 1Sam. 5, 2). 
Sobre aquesta divinitat, procedent del panteó assiro-babilònic, cf. Jt. 16, 23, comentari. 

84. Aquesta destrucció és com la contrapartida de l'episodi que narra la deposició de 
l'Arca de l'Aliança al temple de Dagon, com a trofeu, a 1Sam. 5. 

86. Ascalon. Una de les ciutats de la pentàpolis filistea, al SO. d'Asdod (cf. Jos. 13, 3). — 
Sortiren a rebre'l amb gran pompa, atemorits segurament per la sort d'Asdod. 


- 


141 


suis, habentibus spolia 
multa. 

€ Et factum est: ut 
audivit Alexander rex 
sermones istos, addidit 
adhuc glorificare Iona- 
than. " Et misit ei fibu- 
lam auream, sicut con- 
suetudo est dari cognatis 
regum. Et dedit ei Ac- 
caron, et omnes fines 
eius in possessionem. 
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$$ Quan el rei Alexandre tingué notícia d'a- 
quests fets, encara honorà més Jonatàs. S Li en- 
vià un fermall d'or, com s'acostuma a fer als ín- 
tims dels reis, i li donà Acaron i tots els seus ter- 


ritoris, com a concessió hereditària. 


10, 88-89 


89. Li envià un fermall d'or. És la fíbula amb què tenien dret a agafar-se la clàmide els 
íntims del rei, és a dir, cels parents del reix, títol superior al d'amic. Jonatàs ha fet una car- 
rera ràpida quant a l'acumulació de títols honorífics a la cort reial. — Acaron. L'actual 'Agir 
dels àrabs, a 7 qms. al SE. de Jamnia (cf. 4, 15). 
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CAPÍTOL XI 


JONATÀS CLOU ALIANCES AMB DEMETRI I AMB ANTÍOC VI 


Mort d'Alezan- l El rei de l'Egipte reuní moltes forces, nom- Et rex fgypti con 
dre Epifanés i gregavit exercitum, sicut 


de Ptolemeu. Dbroses com els grans de sorra a les vores del mar, arena, que est circa 


Demetri II. : : : : : : oram maris, et naves 
i molts vaixells, i volia ensenyorir-se del reialme. —mijtas: et queerebat ob. 


d'Alexandre per l'astúcia i anexionar-lo al seu tinere regaum Alexandri 


. Pat SRA PES . —dolo, et addere illud 
reialme. " S'encaminà cap a Síria en so de pau, regno suo. "Et exit in 


els habitants de les ciutats li obriren les portes i Syriam verbis pacificis, 
n R . et aperiebant ei civita- 
anaven a trobar-lo, perquè tenien ordre del rei tes et occurrebant ei: 


Alexandre de sortir a rebre'l, ja que era el seu quia mandaverat Alexan- 
der rex exire ei obviam, 


Cap. XI. El sogre d'Alexandre, Ptolemeu d'Egipte, aspira al reialme del seu gendre. S'a- 
profita de les pretensions de Demetri II i li fa costat. Pren la seva filla Cleopatra, esposa d'A- 
lexandre, per a donar-la a Demetri. Entra a Antioquia, on es fa proclamar rei d'Asia (vv. 1-14). 
Alexandre li presenta combat, és derrotat i es refugia prop de l'àrab Zabdiel, el qual li fa 
tallar el cap. Poc després mor Ptolemeu. El fragment es clou amb la notícia de l'any en què 
Demetri II començà a regnar, el 167 (vv. 15-19). Jonatàs ataca l'Acra de Jerusalem. Demetri 
demana de tractar, i Jonatàs obté favors (vv. 20-29). Aquests favors són confirmats per una 
carta (vv. 30-37). Tot seguit l'autor ens narra un altre episodi de la decadent dinastia selèu- 
cida, la qual, amb la seva política d'intrigues, va consumint el regne de Síria. Trifó, partidari 
d'Alexandre, patrocina el fill d'aquest com a pretendent, competidor de Demetri II. Aquest, 
des d'Antioquia, demana auxili a Jonatàs. Demetri, però, no és fidel a les promeses que ha fet 
a Jonatàs, i fins el vexa de moltes maneres (vv. 38-53). Antíoc VI, el pretendent de Trifó, 
arriba a cenyir-se la corona a Antioquia, s'atreu Jonatàs, que ja estava mal disposat contra 
Demetri, i Simó és constituit general des dels extrems de Tir fins als límits de l'Egipte. 
Jonatàs recorre el país, i l'exèrcit de Síria se li uneix com a aliat (vv. 54-62). Tot seguit són 
narrats fets guerrers que ajudaran a expandir l'anomenada de Simó i de Jonatàs com a vale- 
rosos combatents. Simó assetja Bet-Sur. Jonatàs venç miraculosament les tropes de Demetri 
a Hasor (vv. 63-74). 


1-19. Ptolemeu d'Egipte canvia de parer respecte al seu gendre Alexandre. Ajuda Deme- 
tri II. Es dirigeix a Palestina amb un exèrcit nombrós. A Antioquia, es declara rei d'Egipte 
i d'Asia. Alexandre mor decapitat per l'àrab Zabdiel, prop del qual s'havia refugiat. En morir 
inesperadament Ptolemeu, Demetri esdevé rei. 


1. El rei d'Egipte. Ptolemeu VI Filométor, cf. 10, 51. — Com els grans de sorra a les 
vores del mar. Expressió frequent a l'Antic Testament (cf. Gn. 22,17, Jos. 11, 4, Jt. 17, 12, 
iSam. 13, 5, 17, 11, etc.). És la contrapartida de la incursió d'Antíoc IV Epifanés a Egipte, nar- 
rada a Í1, 16 ss. 
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eo quod socer suus es" sogre. " A mida que entrava a les ciutats, Ptole- 
set. '"Cum autem introi- : dens 
ret Ser diogeia meu anava deixant forces de guarnició a cada 
ponebat custodias mili- EA : 
tum in singulis civitati-- Una. ' Quan arribà a Asdod, li ensenyaren el tem- 
bus. É A j 
'Et ut appropiavit Ple de Dagon incendiat, Asdod i els seus ravals 
Azoto, ostenderunt ei —destruits, els cadàvers estesos per terra i els cos- 
templum Dagon succen- 
sum igni, et Azotum, et. sos dels qui Jonatàs cremà vius a la guerra. Els 
et cetera eius demolita, É h È a 
et corpora proiecta, et. havien anat apilotant pel camí que ell seguia. 
eorum, qui cesi erant in R E R , : 
bello, tumulos quos fa-- Ò Explicaren al rei tot allò que Jonatàs havia fet, 
cerant secus viam. " Et Mi: 14 x : GP Es 
narraverunt regi quia PEI fer-l'hi odiós, però el rei no digué ni un mot. 
heec fecit lonathas, ut in-- 6 Quan Jonatàs sortí a rebre el rei a Jafa, amb 
vidiam facerent ei: et 
tacuit rex. — tota la pompa, s'abraçaren i passaren allí la nit. 
$ Et occurrit Ionathas É 5 . R spa . 
regi in loppen cum glo- ' Després Jonatàs acompanyà el rei fins al riu 
ria, et invicem se saluta- ó R 
verunt, et dormierunt anomenat Eleuter i se'n tornà a Jerusalem. 
illic. "Et abiit Ionathas X 
cum rege usque ad flu- $ Ptolemeu s'apoderà de les ciutats de la cos- 
vium, qui vocatur Eleu- : SN EELl yi : 
therus: et reversus est. lA, UNS a Selèucia marítima, i anava fent els seus 
ia lerusalem. càlculs malvats contra Alexandre. " Envià am- 
Rex autem Ptolemgeus : È h : d 
obtinuit mega civi-- baixadors al rei Demetri, dient: Vine, que tu 
tatum usque Seleuciam , , - : 
maritimam, et cogitabat. i jo farem un pacte. Et donaré la meva filla, la 
in Alexandrum consilia : : N : 
mala. "Et misit legatos QUE tenia Alexandre, i regnaràs al reialme del 
4. Els d'Asdod veuen en Ptolemeu l'home que els ha de fer justícia. 
6. Jonatàs es mostra circumspecte. — Jonatàs sortí a rebre el rei a Jafa. L'expressió 


significa — com a Gen. 46, 28 (G.) — sortir a l'encontre d'un altre amb la intenció d'honorar- 
lo. També Ptolemeu es mostra deferent envers Jonatàs, perquè se'l vol captar, amb vista a 
fer d'ell un vassall agrait. És per això que abans ja ha guardat silenci, en ocasió de les quei- 
xes dels d'Asdod. 


7. Fins al riu anomenat Eleuter. És l'actual Nahar el-Rebir, una mica al N. de Trípoli 
(Líban) i a 300 qms. de Jafa. 


8. Selèucia marítima. Era el port marítim d'Antioquia, a uns 25 qms. de la ciutat, a la 
desembocadura de l'Orontes (cf. Act. 13, 14). 


9. Envià ambaixadors al rei Demetri, el qual segurament es trobava a Cilícia, cf. 10, 67 
i v. 14. — Et donaré la meva filla, Cleopatra, l'esposa d'Alexandre Bales. Els divorcis per raons 
polítiques eren frequents en aquest temps entre els prínceps orientals. Cleopatra Tea serà 
una dona fatal per als Selèucides. En esdevenir Demetri II presoner dels parts, passà a ser 
esposa del seu germà Antíoc VII Sidetes. Fou acusada de la mort de Demetri II i del seu fill 
Seleuc V, i, quan anava a donar mort a un altre dels seus fills, Antíoc VIII Grifo, va ser des- 
coberta. Antíoc VIII obligà la seva mare a beure el verí que ella li havia preparat (cf. Apià, 
Syr. 68 ss., Justí, XXXIX, 1, 2). 


11, 10-15 
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teu pare. P Em penedeixo d'haver-li donat la 
meva filla, perquè ha intentat de matar-me.. Y Li 
feia aquest reprotxe perquè cobejava el seu reial- 
me. 7 Li prengué, doncs, la filla, la donà a De- 
metri i, d'aquesta manera, trencà amb Alexan- 
dre. Així es féu patent l'enemistat mútua. 


8 Ptolemeu entrà a Antioquia i se cenyí la co- 
rona d'Àsia. Dues corones cenyí al seu cap: la 
d'Egipte i la d'Àsia. 


4 Quan passava tot això, el rei Alexandre 
era a Cílicia, a causa d'unes revoltes d'aquelles 
terres. P Quan ho sabé, va anar contra ell amb 
intenció de fer-li la guerra. Ptolemeu també li 
sortí a l'encontre amb un exèrcit poderós i el 
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ad Demetrium, dicens: 
Veni, componamus inter 
nos pactum, et dabo tibi 
filiam meam, quam ha- 
bet Alexander, et regna- 
bis in regno patris tui: 
l peenitet enim me quod 
dederim illi filiam 
meam: quesivit enim 
me occidere. "Et vitu- 
peravit eum, propterea 
quod concupierat reg- 
num eius. Y Et abstu- 
filiam suam, et dedit 
eam Demetrio, et aliena- 
vit se ab Alexandro, et 
manifestate sunt inimi- 
citie eius. 

5 Et intravit Ptole- 
meeus Antiochiam, et im- 
posuit duo diademata 
capiti suo, ZAEgypti, et 
Asie. 

4 Alexander autem rex 
erat in Cilicia illis tem- 
poribus: quia rebella- 
bant qui erant in locis 


illis. " Et audivit Alexan- 


10-11. Aquesta motivació, per a l'autor de iMac. és un pur pretext. Flavi Josep narra l'a- 
temptat de què fou objecte Ptolemeu a Ptolemaida, per part d'Ammoni, amic del rei Alexan- 
dre. Com que Alexandre no volgué lliurar Ammoni a Ptolemeu, aquest s'enemistà amb ell i 
es decantà vers Demetri (cf. Ant. XIII, 107-108). Els autors pensen que Flavi Josep segueix 
en això els historiadors profans Polibi i Diodor, en presentar-nos Ptolemeu d'una manera 
més simpàtica. L'afirmació de IMac. sembla més d'acord amb la realitat, bé que l'excusa de 
Ptolemeu podia tenir una certa base (Oesterley). 


13. L'entrada de Ptolemeu a Antioquia fou precedida de la mort d'Ammoni, a mans dels 
habitants de la ciutat, i de la fugida d'Alexandre a Cilícia. Induits per Hierax i Diodot, els 
d'Antioquia, que temen la venjança de Demetri, li ofereixen la corona i el reialme. Se cenyeix 
les corones dels dos reialmes, Egipte i Asia (cf. Ant. XIII, 113), somni que feia temps aca- 
ronava Antíoc Epifanés (cf. 1, 6). De fet, però, Ptolemeu, no volent fer ombra als romans, 
i d'acord amb el seu temperament moderat, va convèncer els d'Antioquia que acceptessin com 
a rei el seu gendre Demetri (Ant. XIII, 114). 


14. És a Cilícia on Demetri va desembarcar i va trobar ràpidament adeptes. La bona dis- 
posició de l'autor de 1Mac. envers Alexandre li fa dissimular la seva fugida d'Antioquia. 


15. Segons Estrabó, aquest encontre té lloc a la plana d'Antioquia. En parlar d'un riu, 
escriu: dl'Oinopares, riu sobre el qual, després d'haver vençut Alexandre Bales en un combat, 
morí Ptolemeu Filométor d'una ferida, (Estrabó, 751). El domina el coll Trapezon, identificat 
amb actual Djebel Sim'an, i el riu és l'actual Nahr 'Afrin, que desemboca al llac d'Antioquia 
(Abel). 
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der, et venit ad eum in 
bellum: et produxit Pto- 
lemaus rex exercitum, 
et occurrit ei in manu 
valida, et fugavit eum. 
6 Et fugit Alexander in 
Arabiam, ut ibi protege- 
retur: rex autem Ptole- 
meus exaltatus est. Y Et 
abstulit Zabdiel Arabs 
caput Alexandri, et misit 
Ptolemeo. " Et rex Pto- 
lemeus mortuus est in 
die tertia: et qui erant 
in munitionibus, perie- 
runt ab his, qui erant 
intra castra. 

P Et regnavit Deme- 
trius anno centesimo se- 
xagesimo septimo. 

In diebus illis con- 
gregavit lonathas eos, 
qui erant in ludaa, ut 
expugnarent arcem, que 
est in Ierusalem: et fece- 
runt contra eam machi- 
nas multas. "Et abie- 
runt quidam qui oderant 
gentem suam viri iniqui 
ad regem Demetrium, et 
renunciaverunt ei quod 
Ilonathas obsideret ar- 
cem. " Et ut audivit, ira- 
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posà en fuga. $ Alexandre es refugià a l'Aràbia, 
buscant-hi protecció. El rei Ptolemeu havia que- 
dat vencedor. Y L'àrab Zabdiel tallà el cap a 
Alexandre i l'envià a Ptolemeu. $ Però al cap 
de tres dies morí també el rei Ptolemeu, i les 
guarnicions que tenia a les ciutats fortificades 
foren exterminades pels habitants. P El rei De- 
metri començà a regnar l'any cent seixanta-set. 


40 Aquell mateix temps, Jonatàs reuní moltes 
màquines amb l'intent d'expugnar la ciutadella 
de Jerusalem. 1 Però una colla de contraris a la 
Llei, que detestaven els seus connacionals, ana- 
ren a trobar el rei i li van comunicar que Jona- 
tàs tenia assetjada la ciutadella. 2 Ell s'irrità en 
sentir això i, movent de seguida l'exèrcit, par- 
tí cap a Ptolemaida i escriví a Jonatàs que 
abandonés el setge i que, sense perdre gens de 
temps, l'anés a trobar a Ptolemaida, que havien 
de parlar. 


11, 16-22 


Jonatàs s'alia 
amb Demetri. 


16. Es refugià a l'Aràbia. Aquest nom designa aquí les regions de la Síria, penetrades 
d'elements nòmades, tals com els voltants d'Alep, la plana entre el Líban i l'Antelíban i la re- 


gió de Palmira (Abel). 


17. L'àrab Zabdiel, o, amb un nom grec, Diocles, a més del seu nom semític. Segons Dio- 


dor, Alexandre fou mort per Heliades i Càsios, generals seus, que estaven d'acord amb De- 
metri i Diocles. El nom Zabdiel es troba en les inscripcions de Palmira en la forma Zabd-ila 
(VVaddington, Inscriptions grecques et latines de la Syrie, 2590, cf. G.A. Cooxe, North Semitic 
Inscriptions, p. 272). 


18-19. Com ja hem apuntat al v. 15, Ptolemeu morí a causa del combat prop de l'Oino- 
pares, uns vuit dies després de rebuda la ferida, havent pogut contemplar el cap d'Alexan- 
dre, el cinquè dia (cf. Ant. XIII, 118). — Al cap de tres dies, d'haver vist el cap del seu rival, 
morí també el rei Ptolemeu. — Les guarnicions que Ptolemeu havia posat a les ciutats forti- 
ficades, cf. v. 3. Segons Flavi Josep foren atacades per ordre de Demetri, que arran de la 
seva victòria a l'Oinopares va prendre el sobrenom de Nicàtor. — L'any cent seixanta-set dels 
Selèucides, que va des del 3 d'octubre del 146 al 21 de setembre del 145 a.C. Aquestes dades 
es troben corroborades per testimoniatges numismàtics. 


20. Jonatàs aprofita aquestes lluites entorn del poder a Síria per atacar la molesta guar- 
nició de la ciutadella de Jerusalem. La concessió de Demetri relativa a la ciutadella (cf. 10, 
32) degué restar lletra morta. 


10 


11, 23-29 
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3 Quan Jonatàs ho sentí, ordenà de tirar en- 
davant el setge , elegí alguns d'entre els ancians 
i els sacerdots d'Israel, i s'oferí a córrer el risc. 
X Prengué plata i or, vestits i molts altres re- 
gals, anà cap a Ptolemaida, i es guanyà el seu 
favor. £ La colla dels malvats del seu poble se- 
guien maquinant contra ell, $ però el rei el trac- 
tà com l'havien tractat els seus antecessors i 
l'enaltí davant de tots els seus amics, Y el con- 
firmà en la dignitat de gran sacerdot i en tots 
els altres honors que posseia, i volgué que fos 
considerat dels seus primers amics. £ Jonatàs de- 
manà que el rei afranquís de tributs la Judea i 
els tres pobles de la Samaria i li prometé, en 
canvi, tres-cents talents. 2 El rei ho trobà bé i 
escriví a Jonatàs una carta, tractant de tot això 


en aquests termes: 
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tus est: et statim venit 
ad Ptolemaidam, et 
scripsit lonathz ne ob- 
sideret arcem, sed occur- 
reret sibi ad colloquium 
festinato. 

8 Ut audivit autem lo- 
nathas, iussit obsidere: 
et elegit de senioribus 
Israel, et de sacerdoti- 
bus, et dedit se periculo. 
M Et accepit aurum, et 
argentum, et vestem, 
et alia xenia multa, et 
abiit ad regem Ptolemai- 
dam, et invenit gratiam 
in conspectu eius. £ Et 
interpellabant adversus 
eum quidam iniqui ex 
gente sua. "Et fecit ei 
rex sicut fecerant ei, qui 
ante eum fuerant: et 
exaltavit eum in con- 
spectu omnium amico- 
rum suorum, "et statuit 
ei principatum sacerdo- 
tii, et quecumque alia 
habuit prius pretiosa, et 
lit fecti eum principem 
amicorum. 

8 Et postulavit Iona- 
thas a rege ut immunem 
faceret Tudaeam, et tres 
toparchias, et Samariam, 
et confines eius: et pro- 
misit ei talenta trecenta. 
2 Et consensit rex: et 
scripsit lonatha2 episto- 
las de his omnibus, hunc 
modum continentes: 


23. Ordenà de tirar endavant el setge, la qual cosa vol dir que l'autoritat reial no es 
troba reforçada per les armes. — S'oferí a córrer el risc. Hem vist ja quina fou l'actuació de 
Jonatàs respecte a Demetri I i Alexandre Bales. El seu intent d'un acord amb el fill de Deme- 
tri I no deixa de ser un veritable risc. 


24-27. Els esdeveniments es desenrotllen d'una manera anàloga a 10, 60. 


28-29. Jonatàs demana que li siguin confirmats els drets que ja anteriorment li havien 


estat concedits: cf. 10, 28-38. La presència de Samaria en el text vol dir que els tres territoris 
formaven part d'aquesta regió. Abel creu que el traductor va pensar que les tres toparquies 
representaven la Galilea, i que, després d'haver estat mencionada la Judea, calia completar 
l'enumeració amb la Samaria. D'aquesta manera, corregeix G. proposant la lliçó ede la Sama- 
ria,, en comptes de ci la Samaria:, que, sens dubte, és una lliçó incorrecta, malgrat la una- 
nimitat dels testimonis manuscrits. De fet, la Samaria no era una toparquia, sinó que les 
toparquies formaven part de la província de Samaria. 
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Rex Demetrius fratri 
Ionathee salutem, et gen- 
ti lTudeorum. " Exem- 
plum epistole, quam 
scripsimus Lastheni pa- 
renti nostro de vobis, 
misimus ad vos ut sci- 
retis: Y Rex Demetrius 
Lastheni parenti salu- 
tem. Y Genti Iudaeorum 
amicis nostris, et con- 
servantibus que iusta 
sunt apud nos, decrevi- 
mus benefacere propter 
benignitatem —ipsorum, 
quam erga nos habent. 
"Statuimus ergo illis 
omnes fines ludee, et 
tres civitates, Lydan, 
et Ramathan, que addi- 
tee sunt Iudee ex Sa- 
maria, et omnes confines 
earum sequestrari omni- 
bus sacrificantibus in Ie- 
rosolymis pro his, que 
ab eis prius accipiebat 
rex per singulos annos, 
et pro fructibus ter- 
re, et pomorum. Et 
alia, que ad nos perti- 
nebant decimarum, et 
tributorum ex hoc tem- 
pore remittimus eis: et 
areas salinarum, et co- 
ronas, que nobis defere- 
bantur, fomnia ipsis 
concedimus: et nihil ho- 
rum irritum erit ex hoc, 
et in omne tempus. 
" Nunc ergo curate fa- 
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7 (El rei Demetri saluda el seu germà Jona- 
tàs i la nació dels jueus. 1 Us enviem també una 
còpia de la carta que he escrit al meu parent 
Lastenes, referent a vosaltres, perquè en tingueu 
coneixement: 


Z (El rei Demetri saluda el seu pare Laste- 
nes. Y Ens ha semblat bé de manifestar al poble 
dels jueus, amics nostres, el nostre agraiment per 
la benvolença que ens mostren. " Els concedim 
el territori de la Judea i els tres pobles d'Efraim, 
Lod i Ramataim, que s'anexionaren de la Sa- 
maria a la Judea, amb tots els seus ravals, a fa- 
vor de tots els qui sacrifiquen a Jerusalem, en 
compensació dels drets reials, que abans el rei 
rebia d'ells cada any, sobre els fruits dels arbres. 
Y Igualment, a partir d'ara, tot el que ens per- 
toca del delmes i d'impostos que cobràvem, les 
salines, les corones que ens tocaven, tot ho dei- 
xem per a ells. € I ni una d'aquestes disposicions 
serà invalidada ni ara ni mai. Y Cuita a fer una 
còpia d'aquestes ordres, dóna-la a Jonatàs, i que 
es guardi a la muntanya santa, en lloc visible. 


11, 30-87 


30-32. L'adreça de la lletra és semblant a la de 10, 18, 25. — Lastenes. El general que aju- 


dà Demetri a la conquesta de Síria, cf. 10, 67. L'anomena pare per deferència, cf. Gen. 45, 8, 
on Josep és anomenat pare del Faraó. Lastenes frueix ara d'un gran poder: és com un gran 
visir del regne (cf. Diodor, XXXIII, 4). 

33-36. Per al contingut d'aquesta lletra, cf. 10, 26-30. Les propostes de Demetri II estan 
fetes amb una visió més serena de la situació que les del seu pare Demetri I, amenaçat per 
un perill imminent. Per això, trobem a faltar aquí una sèrie de clàusules pròpies de la lletra 
de Demetri I, com la qualitat de sagrada atorgada a la ciutat de Jerusalem, el lliurament de 
la ciutadella, l'alliberament gratuit dels esclaus, l'exempció de la prestació d'animals de càr- 
rega, la immunitat de tots els jueus del reialme durant els dies de festa, les condicions del 
servei militar, la cessió de Ptolemaida, el subsidi pecuniari per a la restauració del temple 
i la construcció de fortaleses jueves, i el dret d'asil concedit al temple. 


34. S'especifiquen els tres noms insinuats a 10, 30-38. Aquest eixamplament de la Judea 
a expenses de la Samaria és l'èxit més important de les negociacions. Efraim es troba a 
uns 29 qms. al N. de Jerusalem. Una mica al NO. d'aquesta s'eixecava Ramataim: Lod és 
la localitat que domina la plana del litoral a 18 qms. al SE. de Jafa. 
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Els jueus salven 8 En 1 j aí ij cere horum exemplum, 
ple es pr a En veure el rei Demetri que el país se 1 a in tom Ne d 
metri, 


havia aquietat i que res no li feia la contra, lli-. ponatur in monte sanc- 
to, in loco celebri. 


cencià totes les seves forces, cadascú a casa seva, — — Et videns Demetrius 
rex quod siluit terra in 


ÀTni i . —conspectu suo, et nihil 
llevat de les tropes mercenàries, que havia re ge Ruta ia ial te 


clutat de les illes dels pagans. D'això, les tropes exercitum suum, unum- 
quemque in locum suum, 


: 80 excepto peregrino exer- 
que venien dels seus pares lin quedaren molt cim duia dimen ID 


: 39 Dei fA . : insulis Gentium: et ini- 
ressentides. Y Trifó, un dels qui primer eren amb rr ia 


Alexandre, veié com totes les tropes rondinaven —Pxercitus patrum eius. 
8 Tryphon autem erat 


contra Demetri. Anà a trobar Imalcue, un àrab, quidam partium Alexan- 
dri prius: et vidit quo- 


que criava Antíoc, el fill encara petit d'Alexan- niam omnis exercitus 
murmurabat contra De- 


dre, ''i tingué una entrevista amb ell, perquè li metrium, et ivit ad 
e, gué a 5 PERI Emalchuel Arabem, qui 


donés el noi , volia fer-lo rei en lloc del seu pare. nutriebat Antiochum fi- 
lium Alexandri: "et as- 


Li comunicà també tot allò que Demetri havia sidebat ei, ut traderet 
eum ipsi, ut regnaret 


fet i la mala voluntat que li portaven els seus loco patris: et enuncia- 
vit ei quanta fecit De- 


exèrcits. Es quedà allí molts dies. metrius, et inimicitias 
exercituum eius adver- 


sus illum. Et mansit ibi 
diebus multis. 


38-53. L'autor ens presenta ara la davallada de Demetri, impopular ja per la seva indolèn- 
cia en els afers, i víctima, en part, de l'actuació del seu gran visir Lastenes (cf. Diodor, XXXIII, 
4, Justí, XXXVI, 1, 1), ehome sense religió i sense consciència, que portà el seu senyor a les 
accions més indignes.. 

38. Llicencià totes les seves forces, formades per aquells que al començament se li havien 
adherit amb entusiasme i que havien estat ja soldats del seu pare. Aquesta mesura els excita 
a l'odi contra el rei, perquè els priva de la seva paga, cosa que mai no havien fet els seus 
predecessors, els quals pagaven els soldats tant en temps de guerra com en temps de pau: 
(cf. Ant. XIII, 130). — Llevat de les tropes mercenàries... de les illes dels pagans. Cf. Gn. 10, 
5-31, Sof. 2, 11. Principalment Creta, i potser també Rodes i Xipre, i altres illes del mar 
Egeu. 

39. Trifó. Aquest Trifó és el mateix que en alguns documents de la història profana apa- 
reix amb el nom de Diodot, cf. Apià, Syr. 68, Estrabó, XIV, 5, 2. Nascut a Cariana, prop d'A- 
pamea, vora l'Orontes, el trobem exercint càrrecs elevats prop d'Alexandre Bales (cf. Dio- 
dor, XXXIII, 3, Flavi Josep, Ant. XIII, 131). — Imalcue. Anomenat diferentment en alguns 
manuscrits grecs. Flavi Josep l'interpreta Malcos. A Palmira, es troben inscripcions que 
mencionen el nom maliíu (del 162 p.C. i del 242 p.C.), Schiirer (Geschichte, I, 234) remet a 
Nòldecte, dins l'obra d'Euting, Nabatúische Inschriften (1885), p. 47, que cita una inscripció 
nabatea amb el nom D',—Imalcu (cf. De Vogúé,Syr. Centr. Inscr., n. 36, i VVaddington, Jnscr... 
de Syrie, n. 2614, citades per Abel). 


40. L'àrab Imalcue no accedeix fàcilment a les instàncies de Trifó. 
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4 Et misit Ionathas ad 
Demetrium regem, ut 
eliceret eos, qui in arce 
erant in lerusalem, et 
qui in presidiis erant: 
quia impugnabant Israel. 
2 Et misit Demetrius ad 
Ionathan, dicens: Non 
hec tantum faciam tibi, 
et genti tue, sed gloria 
illustrabo te, et gentem 
tuam cum fuerit oppor- 
tunum. Y Nunc ergo rec- 
te feceris, si miseris in 
auxilium mihi viros: 
quia discessit omnis 
exercitus meus. 


4 Et misit ei lonathas 
tria millia virorum for- 
tium Antiochiam: et ve- 
nerunt ad regem, et 
delectatus est rex in ad- 
ventu eorum. " Et con- 
venerunt qui erant de 
civitate, centum viginti 
millia virorum, et vole- 
bant interficere regem. 
6 Et fugit rex in aulam: 
et occupaverunt qui 
erant de civitate, itine- 
ra civitatis, et coeperunt 
pugnare. "Et vocavit 
rex Iudeos in auxilium, 
et convenerunt omnes 
simul ad eum, et dis- 
persi sunt Oomnes per 
civitatem: "et occide- 
runt in illa die centum 
millia hominum, et suc- 
cenderunt civitatem, et 
ceperunt spolia multa in 
die illa, et liberaverunt 
regem. " Et viderunt qui 
erant de civitate, quod 
obtinuissent ludai civi- 
tatem sicut volebant: et 
infirmati sunt mente 
sua, et clamaverunt ad 
regem cum precibus, di- 
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1 Jonatàs féu dir al rei Demetri que tragués 
els de la ciutadella de Jerusalem i els de les for- 
taleses, perquè no paraven de moure guerra a 
Israel. Y Demetri li féu contestar: (No us do- 
naré això sol, a tu i al teu poble , si em surten 
bé les coses, un honoraré esplèndidament. $ Per 
això, faries ben fet, Si ara m'enviaves uns quants 
homes, que combatessin amb mi, perquè m'han 
deixat totes les meves tropes). " Jonatàs li en- 
vià de seguida tres mil homes robustos i forts 
a Antioquia. Es presentaren al rei, el qual s'a- 
legrà que haguessin vingut. 


$ Amb això, els habitants de la ciutat s'a- 
plegaren al centre de la ciutat, a la ratlla de 
dotze mil homes, amb la intenció de matar el 
rei. $ Aquest es refugià al palau, mentre els de 
la ciutat ocupaven els carrers. I començà la llui- 
ta. " El rei demanà ajut als jueus i tots acudi- 
ren alhora cap a ell , sescamparen després per 
la ciutat i mataren aquell dia uns cent mil ho- 
mes. f Incendiaren la ciutat, i fou un dia de 
gran botí. I van salvar el rei. 


4 Quan els habitants veieren que els jueus 
eren amos de la ciutat i hi feien el que volien, 
les seves intencions amainaren i clamaren al rei 


11, 41-49 


41. Els de la ciutadella de Jerusalem, és a dir, l'Acra, i els de les fortaleses, Cf. 9, 50-52. 
Sembla que aquestes, exceptuant Bet-Sur, foren abandonades al començament de la guerra 
entre Demetri I i Alexandre Bales (cf. 10, 12-14). Però degueren ser ocupades novament. 


45-48. En aquesta narració, les xifres, tant dels revoltats com de les víctimes, són segu- 
rament exagerades. Flavi Josep diu que les cases estaven edificades l'una ben bé al costat de 
l'altra, i que la majoria eren de fusta, això explica les proporcions de l'incendi (cf. Ant. XIII, 


137 ss.). 


11, 50-57 


Jonatàs s'alia 
amb Antíoc con- 
tra Demetri. 
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en to de súplica: Y c(Dóna'ns la mà, i que parin 
els jueus de lluitar contra nosaltres i contra la 
ciutat). 1 I, llençant les armes, feren la pau. Els 
jueus es van fer famosos davant el rei i als ulls 
de tots els del seu reialme, i se'n tornaren a Je- 
rusalem amb molt de botí. Y Demetri ocupà el 
tron del seu regne i el país se li aquietà. Y Però 
no complí res d'allò que havia promès: trencà 
amb Jonatàs i no el tractà amb benvolença, en 
retorn de la que ell li havia mostrat, sinó que 
l'oprimí feixugament. 


4 Després de tot això, Trifó se'n tornà, em- 
portant-se'n el jove Antíoc, el qual cenyí la co- 
rona i regnà. Y Totes les tropes que Demetri ha- 
via despatxat s'ajuntaren a Antíoc i lluitaren 
contra Demetri, que es retirà i fugí. Y Trifó ales- 
hores, apoderant-se dels elefants, es féu amo 
d'Antioquia. 


T De seguida el jove Antíoc escriví així a 
Jonatàs: (Et confirmo en la dignitat de gran 
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centes: "Da nobis dex- 
tras, et cessent Iudei 
oppugnare nos, et civita- 
tem. "Et proiecerunt 
arma sua, et fecerunt 
pacem, et glorificati sunt 
Tudai in conspectu re- 
gis, et in conspectu 
omnium, qui erant in 
regno eius, et nominati 
sunt in regno: et regres- 
si sunt in lerusalem ha- 
bentes spolia multa. 

2 Et sedit Demetrius 
rex in sede regni sui: et 
siluit terra in conspectu 
eius. $ Et mentitus est 
omnia quecumque dixit, 
et abalienavit se a Jona- 
tha, et non retribuit ei 
secundum beneficia, que 
sibi tribuerat, et vexa- 
bat eum valde. 

4 Post haeec autem re- 
versus est Tryphon, et 
Antiochus cum eo puer 
adolescens, et regnavit, 
et imposuit sibi diade- 
ma. S Et congregati sunt 
ad eum omnes exercitus, 
quos disperserat Deme- 
trius, et pugnaverunt 
contra eum: et fugit, et 
terga vertit. f Et accepit 
Tryphon bestias, et obti- 
nuit Antiochiam: 

Set scripsit Antiochus 


50-53. La infidelitat del rei a les seves promeses fa dirigir l'atenció de Jonatàs vers el fill 


d'Alexandre, lliurat per l'àrab Imalcue i proposat per Trifó com a Antíoc VI. La penúria de 
la hisenda de Demetri el va portar a exigir als jueus aquells tributs dels quals havien ja estat 
deslliurats per anteriors convencions (cf. Ant. XIII, 141 ss.), amb l'amenaça fins i tot de fer- 
los la guerra. 

54-74. L'autor anirà fent-nos conèixer l'activitat de Jonatàs a favor d'Antíoc VI Dionisi, 
contra Demetri II. La lluita religiosa va perdent els seus purs contorns a mesura que els 
interessos polítics penetren en el camp d'acció dels Macabeus. 

54. Aquí continua el v. 40, on hem deixat Trifó gestionant amb l'àrab Imalcue sobre el 
jove Antíoc. És Antíoc VI Dionisi. Aquest, segons Titus Livi, tenia dos anys (Epitome, 52). 
Si morí, però, als deu (Epitome 55), es pot admetre que en cenyir-se la corona en tenia uns 
quatre o cinc (Penna). 

56. Trifó s'apodera dels elefants que Demetri posseia, provinents de les tropes egípcies de 
Ptolemeu (Ant. XIII, 144). Pràcticament, Antíoc quedà senyor de les valls de l'Orontes i del 
Jordà, mentre que Demetri II es refugià a Selèucia, des d'on governà sobre el litoral i les 
províncies orientals. 

57. Són les habituals paraules d'amistat. Escriu Trifó, en nom del jove rei. — Els quatre 
territoris, Cf. vv. 28 i 34, 10, 89. En els llocs citats, els territoris mencionats són tres. Els au- 
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adolescens Ionatha, di- 
cens: Constituo tibi sa- 
cerdotium, et constituo 
te super quattuor civita- 
tes, ut sis de amicis re- 
gis. f Et misit illi vasa 
aurea in ministerium, et 
dedit ei potestatem bi- 
bendi in auro, et esse in 
purpura, et habere fibu- 
lam auream: Pet Simo- 
nem fratrem eius con- 
stituit ducem a termi- 
nis Tyri usque ad fines 
Asgypti. 

8 Et exiit lonathas, et 
perambulabant trans flu- 
men civitates: et con- 
gregatus est ad eum 
omnis exercitus Syrie in 
auxilium, et venit Asca- 
lonem, et occurrerunt 
ei honorifice de civitate. 
SL Et abiit inde Gazam: 
et concluserunt se qui 
erant Gaza: et obsedit 
eam, et succendit que 
erant in circuitu civita- 
tis, et preedatus est ea. 
2 Et rogaverunt Gazen- 
ses lonathan, et dedit 
illis dexteram: et acce- 
pit filios eorum obsides, 
et misit illos in Ieru- 
salem: et perambulavit 
regionem usque Damas- 
cum. 
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sacerdot i et dono el govern dels quatre territo- 
ris, i que siguis dels amics del rei), $ Li envià 
objectes d'or i un servei de taula, i al mateix 
temps li permetia de beure en vaixella d'or, de 
vestir porpra i portar un fermall d'or. Y I no- 
menà el seu germà Simó, general des de l'escala 
de Tir fins a la frontera d'Egipte. 


8 Jonatàs sortí llavors i resseguia la regió i 
les ciutats de la regió occidental de l'Eufrat. Tot 
l'exèrcit de Síria se li ajuntà com aliat. Es di- 
rigí a Ascalon, i els de la ciutat sortiren a re- 
bre'l amb mostres d'honor. $ D'allí sortí cap a 
Gaza. Els de Gaza, en canvi, li tancaren les por- 
tes. Ell la voltà, calà foc als seus ravals i els 
donà al pillatge. £ Llavors els de Gaza li dema- 
naren clemència , ell els donà la mà, però pren- 
gué els fills dels seus caps com ostatges i els 
envià a Jerusalem. I recorregué la regió fins a 
Damasc. 


11, 58-62 


tors discuteixen sobre quin pot ser el quart territori. Les solucions proposades són: Acaron, 
Ptolemaida i la toparquia de l'Acrabatana. Entre aquestes, s'emporten la preferència Aca- 
ron (Penna, cf. 10, 89) i Acrabatana (Abel, cf. 5, 3). No ens és possible de decidir-nos per una 
d'aquestes identificacions, com a més probable. 

58. Aquests privilegis provenen dels costums perses, cf. 3 Esd. 3, 6, Est. 6, 8. — Sobre 
el fermall d'or, cf. 10, 89. 

59. Simó, el germà de Jonatàs, ocupa un important càrrec administratiu. — Des de Ves- 
cala de Tir. És a dir, des del Djebel Musaqqah-Ras en-Naqura, a 100 estadis al N. de Pto- 
lemaida, fins al u. el-Arish. Alguns autors identifiquen el càrrec ocupat per Simó amb el 
de Gorgies (cí. 5, 59) i Heguemonides (cf. 2Mac. 13, 24). 

60. Jonatàs ocupa el lloc que en altres temps ocuparen Seron i Baquides (cf. 3, 13, 
1, 8). — La regió occidental. És la regió de la banda d'ençà de l'Eufrat, vist des del punt de 
vista dels jueus. L'autor es refereix a la part O. de l'imperi selèucida, la Síria i la Fenícia 
(cf. 7, 8). — Ascalon. Cf. 10, 86. 


61. Gaza. La ciutat més meridional de les cinc principals ciutats dels filisteus. És la mo- 
derna Ghuzzeh, a 23 qms. al SO. d'Ascalon. En altre temps, resistí un setge de cinc mesos 
contra Alexandre el Gran (322 a.C.). 


65. Damasc. L'actual capital de Síria, a 180 qms. al NE. de Jerusalem. 


11, 63-70 
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8 Jonatàs tingué notícia que els generals de 
Demetri eren a Cades, a la Galilea, amb un gran 
exèrcit, amb l'intent de forçar-lo a canviar de 
pla. "' Els sortí a l'encontre, després d'haver dei- 
Xat el seu germà Simó a la regió. £ Simó acam- 
pà prop de Bet-Sur, l'atacà durant molts dies i 
la rodejà. $ Li pregaren que els donés la mà, 
i ell els la donà, però els féu sortir de la ciutat, 
se n'apoderà i hi establí una guarnició. 

é1 Mentrestant Jonatàs amb les seves tropes 
acampà a la vora del llac de Guenesaret. De bon 
matí es dirigiren cap a la plana d'Hasor. 8 Però 
les forces dels pagans ja l'esperaven a la plana 
i li havien parat una emboscada a la muntanya. 
Mentre Jonatàs anava de front al seu encontre, 
8 els qui estaven emboscats sortiren dels seus 
amagatalls, i començà la lluita. Y Tots els qui 
estaven amb Jonatàs fugiren , no en quedà ni 
un, fora de Mataties, fill d'Absalom, i Judes, fill 
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S Et audivit Ionathas 
quod prevaricati sunt 
principes Demetrii in Ca- 
des, que est in Galilea, 
cum exercitu multo, vo- 
lentes eum removere a 
negotio regni: "et oc- 
currit illis: fratrem au- 
tem suum Simonem re- 
liquit intra provinciam. 

S Et applicuit Simon 
ad Bethsuram, et expu- 
gnabat eam diebus mul- 
tis, et conclusit eos. f Et 
postulaverunt ab eo dex- 
tras accipere, et dedit 
illis: et eiecit eos inde, 
et cepit civitatem, et po- 
suit in ea presidium. 

S Et Ionathas, et cas- 
tra eius applicuerunt ad 
aquam Genesar, et an- 
te lucem vigilaverunt in 
campo Asor: fet ecce 
castra alienigenarum oc- 
currebant in campo, et 
tendebant ei insidias in 
montibus: ipse autem 
occurrit ex adverso, P In- 
sidie vero exurrexerunt 
de locis suis, et com- 
miserunt prelium. " Et 
fugerunt qui erant ex 
parte lonatha2 omnes, et 
nemo relictus est ex eis, 
nisi Mathathias filius 
Absolomi, et Iudas filius 
Calphi, princeps militize 


63. Cadés. Cf. Jos. 21, 32, Jt. 4, 6, 11. Es troba a la frontera septentrional de la Pales- 
tina, entre les muntanyes de Neftalí, a 36 qms. a l'E. de Tir. S'ha de distingir de la Cadés- 
Barné al S. del Jordà (cf. Nom. 32, 8, Jos. 10, 41) i de l'altra Cadés d'Issacar (cf. 1Par. 6, 72). 
Actualment conserva el mateix nom. 

64. A la regió. Se sobreentén la regió, el país dels jueus. 

65-66. Bet-Sur. Cf. 4, 29, i la nota. L'autor narra els fets simultanis que tingueren lloc 
a la Judea, on el germà de Jonatàs, Simó, en fou el protagonista. 


67. El llac de Guenesaret, o de Galilea. Guenesaret és el nom que troba aquí per pri- 


mera vegada. Abel proposa la hipòtesi que l'aigua de Guenesar (Ginnesar) es refereix als 
abundosos dolls d'aigua que es troben a la plana del mateix nom, Ginnesar (—jardí del 
príncep), que donà nom al llac, a l'època hellenística, i que s'estén al llarg d'ell, des de 
Magdala a Quennèret. — La plana d'Hasor, s'estén al N. del llac de Guenesaret i al S. de Ca- 
dés, prop del llac Semeconitis o Merom, l'actual el-Huleh, que ha estat dessecat pels israe- 
lians, dominat per la ciutat d'Hasor bíblica, actualment del Hurebeh, cf. Jos. 11, 1, Jt. 4, 2. 
68. Li havien parat una emboscada. Lit, adestacaren una emboscadar. És a dir, el cos 
d'exèrcit es dividí en dos, l'un visible a la plana i l'altre emboscat a la muntanya. 
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exercitus. " Et scidit Io- 
nathas vestimenta sua, 
et posuit terram in ca- 
pite suo, et oravit. 7" Et 
reversus est Ionathas ad 
eos in prelium, et con- 
vertit eos in fugam, et 
pugnaverunt. P Et vide- 
runt qui fugiebant par- 
tis illius, et reversi sunt 
ad eum, et insequeban- 
tur cum eo omnes usque 
Cades ad castra sua, et 
pervenerunt usque illuc: 
Met ceciderunt de alie- 
nigenis in die illa tria 
millia virorum: et rever- 
sus est Ionathas in Ie- 
rusalem. 
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d'Halfeu, caps regulars de les tropes. " Jona- 
tàs aleshores s'esquinçà els vestits, es posà pols 
al cap i pregà. 7 Es girà, doncs, altre cop con- 
tra ells, els féu fugir, i s'escaparen. " Quan se 
n'adonaren els qui l'havien abandonat, se li tor- 
naren a reunir, i amb ell els perseguiren fins a 
Cades, fins al seu camp. " Aquell dia, caigue- 
ren dels pagans uns tres mil homes. I Jonatàs 


se'n tornà a Jerusalem. 


11, 71-74 


71. El gran sacerdot no podia esquinçar-se les vestidures per un dol privat, cf. Lev. 10, 6: 
21, 10. Però ho podia fer en ocasió d'una calamitat pública, cf. Mt. 26, 65. Cf. també 2, 14: 
3, 47, 4, 39. En aquesta escena l'autor posa en relleu l'eficàcia de la pregària i la salvadora 


intervenció de Déu. 


74. Tres mil homes. Flavi Josep diu dos mil (Ant. XIII, 163). 
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CAPÍTOL XII 


ALTRES ACCIONS POLÍTIQUES I BÈLLIQUES DE JONATÀS 


Jonatàs envia l Quan Jonatàs veié que les circumstàncies — (Et vidit lonathas 
ambaixadors a A RAE P : EN quia tempus eum 1uvat, 
Roma i a Es. l'ajudaven, escollí uns quants homes i els envià elegit viros, et misit eos 


sie a Roma a confirmar i renovar l'amistat amb Romam statuere, et re- 
novare cum els amuicl 


els romans. " També despatxà cartes en el ma- tam: 'et ad Spartiatas, 


4 R : , 3 et ad alia loca misit epis- 
teix sentit als espartans i a d'altres llocs. " Par- 4oias secundum eamdem 


tiren, doncs, cap a Roma, entraren al Senat i formam: 


d 8 X J d 1t ny: iet abierunt Romam, 
igueren: eJjonatàs, el gran sacerdot, i la nació es intraverunt curiam, et 


dels jueus, ens han enviat a renovar l'amistat dixerunt: lonathas sum. 
b 4 mus sacerdos, et gens 
i el pacte amb ells, com anys enrera). " Ells do-- rudzorum miserunt nos, 


naren cartes per als diversos llocs, perquè els Uí renovaremus amici- 
tiam, et societatem se- 


acompanyessin en pau fins a la terra de Judà. cundum pristinum. 'Et 
dederunt illis epistolas 

4 ad ipsos per loca, ut de- 

: Còpia de la carta que Jonatàs escriví als ducerent eos in terram 


i Tuda cum pace. 
espartans: $ Et hoc est exemplum 


Cap. XII. Jonatàs activa les relacions diplomàtiques amb les grans potències estran- 
geres. Confirma les seves relacions amb Roma i es posa en contacte amb els espartans (vv. 1- 
23). Va a l'encontre de les tropes de Demetri Íl a la Cela-Síria, a la regió d'Hemat. Les fa 
recular, derrota els àrabs zabadeus i arriba fins a Damasc (vv. 24-32). Mentrestant Simó 
ocupa Jafa (vv. 33-34). Jonatàs emprèn treballs a Jerusalem (vv. 35-37). Segueix una curta 
notícia sobre les activitats de Simó, que reedifica i fortifica Hadid a la Terra Baixa (v. 38). 
La posició de Trifó respecte al seu protegit, Antíoc VI, és molt interessada. Ara mira de 
desfer-se d'ell per apoderar-se del seu regne. Jonatàs cau en una emboscada de Trifó i és 
fet presoner (vv. 39-53). 


1-4. Jonatàs no oblida de procurar-se relacions amistoses amb les potències que, en un 
futur més o menys pròxim, poden ser un ajut a l'estat dels jueus, cada vegada més indepen- 
dent. Renovella el seu pacte amb els romans (cf. 8, 17-32), que no van fer res per a ajudar 
Judes i que res no faran a favor d'ell, i a més, es proposa de restablir les seves relacions amb 
els espartans. 


2. Tornant de la seva missió a Roma, els enviats porten cartes amb vista a establir rela- 
cions amistoses amb els espartans. Esparta era capital de la Lacònia. El nom d'espartans s'a- 
plica, però, a tots els habitants del país, anomenats també lacedemonis. 


4. Ells donaren cartes, és a dir, salconduits que els facilitessin el viatge. 
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epistolarum, ques serip- $ (Jonatàs, el gran sacerdot, el Senat de la 
sit Ionathas Spartiatis: 


"lonathas summus sacer-- nació, els sacerdots i tot el poble dels jueus sa- 
dos, et seniores gentis, 

et sacerdotes, et reliquus. luden els seus germans, els espartans. " Anys 
populus Tudeorum Spar- j 

tiatis fratribus salutem. enrera, Onies, el gran sacerdot, rebé una carta 
"TIampridem misse erant : 
epistole ad Oniam sum. d'Areus, que regnava entre vosaltres, afirmant 
mum sacerdotem ab / I 

Ario, qui regnabat apud' QUE Éreu germans nostres, com ho testifica la 
vos, quoniam estis fra- es 8 : Z $ : 
tres nostri, sicut rescrip-. CÒPia. " Onies acollí el missatger amb honor i 
ent apar Pgatea acceptà la carta, que parlava clarament de pac- 
ex gener pnores er te i amistat. " Nosaltres, per bé que no en tenim 
accepit epistolas, in qui- 
bus significabatur de so- 


cietate, et amicitia. "Nos, els llibres sants, que tenim a mà, Ú hem procu- 
cum nullo borum indige- 


remus, habentes solatio: rat de trametre-us els nostres sentiments de ger- 
sanctos libros, qui sunt 


in manibus nostris, mans envers vosaltres i renovar l'amistat, per no 
lt maluimus mittere ad 


vos renovare fraternita-. trencar amb vosaltres. Han passat molts anys 
tem, et amicitiam, ne 


cap necessitat, perquè allò que ens conforta són 


6. El Senat de la nació. Cf. Jdt. 4, 8. Aquest consell d'ancians és mencionat ja en temps 
d'Antíoc III el Gran (cf. Ant. XII, 138), però la primera referència la tenim a 2Par. 19, 8. 
Abel pensa en una reorganització feta per Jonatàs de l'antiga institució patriarcal (cf. Ex. 3, 
16, Lv. 9, 1, 2Mac. 4, 44, 11, 27) per a apropar-la més a un patró grec. Més tard donà origen 
al sanedrí, nom que trobem per primera vegada al regnat d'Hircà II (cf. Ant. XIV, 168). El 
gran sacerdot, com a cap de l'Estat, era també el cap d'aquesta institució, amb poder d'exer- 
cir funcions judicials i administratives, cf. 14, 20. — Els seus germans. No és una simple fór- 
mula amistosa, sinó que fa aHusió a un mateix origen ancestral, cf. v. 21. 


7. Onies, el gran sacerdot. És amb tota probalitat Onies I, fill de Jaddus, i pare del gran 
sacerdot Simó el Just. Exercí el sacerdoci després de la mort d'Alexandre el Gran (cf. Ant. 
XI, 347), del 323 al 300 a.C. — Areus. El primer rei espartà d'aquest nom regnà del 309 al 
265 a.C. Tots els manuscrits grecs llegeixen Darius, i totes les versions llatines a Dario. Es veu 
que el traductor grec estava més familiaritzat amb Darius que no amb Areus. Flavi Josep res- 
tituí la veritable lliçó Areus (Aníf. XIII, 167) (Abel). La cronologia deixa oberta la possibilitat 
que el destinatari de la carta d'Areus fos Onies II, fill de Simó el Just, que obtingué el ponti- 
ficat el 290 a.C. (cf. Ant. XII, 157-159). 


9. Els llibres sants, els de l'Antic Testament, sense precisar si es limitaven als protocanò- 
nics, o bé si alguns dels deuterocanònics s'hi trobaven inclosos. Ens trobem en el temps en 
què s'està formant el cànon de l'Antic Testament (cf. Eccli. Prol. 8-10). Trobem la mateixa idea 
en els salm i els profetes: eel nostre consol són els llibres sants, que esdevé un ressò del 
emillor és acollir-se a Jahvè que confiar en l'home: (Ps. 1, 19, 119, 8-9, cf. Jer. 17, 5-8). 


10. Han passat molts anys. Quasi cent cinquanta anysi La resposta d'Onies s'ha fet es- 
perar. Flavi Josep vol arreglar la situació fent destinatari de la carta dels espartans Onies III 
(206-175 a.C.), la qual cosa redueix a una trentena d'anys l'interval de la carta a la resposta 
ccf. Ant. XIII, 167 ss.). 
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d'ençà que ens enviàreu aquella carta l " Nos- 
altres, en tota ocasió, contínuament, a les festes 
i als altres dies assenyalats, ens recordem de 
vosaltres en els sacrificis que oferim i en les pre- 
gàries: és just i és un deure de recordar-se 
dels germans. Y Ens alegrem de la vostra fama. 
5 Nosaltres ens hem vist rodejats de molts pe- 
rills i de molts enemics, i els reis del nostre vol- 
tant ens han fet guerra. Y Però no us hem volgut 
amoinar, com tampoc els altres aliats i amics 
nostres, per aquestes lluites. Ò Tenim l'auxili del 
cel que ens ajuda, i hem estat alliberats dels 
nostres enemics, els quals han quedat humiliats. 
6 Hem escollit, doncs, Numeci, fill d'Antíoc, i 
Antípatros, fill de Jasó, i els hem enviats als ro- 
mans, per renovar el pacte i l'amistat amb ells 
com abans. Y I els hem encarregat que vingues- 
sin també a vosaltres, que us saludessin i us por- 
tessin la nostra carta, referent a la renovació de 
la nostra germanor. $ Us agrairem que ens con- 
testeu). 
P Còpia de la carta tramesa a Onies: 


2 cAreus, rei dels espartans, saluda Onies, 
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forte alieni efficiamur a 
vobis: multa enim tem- 
pora transierunt, ex quo 
misistis ad nos. " Nos 
ergo in omni tempore 
sine intermissione in die- 
bus sollemnibus, et cete- 
ris, quibus oportet, me- 
mores sumus vestri in 
sacrificiis, qua offeri- 
mus, et in observationi- 
bus, sicut fas est, et 
decet meminisse fra- 
trum. Y Letamur itaque 
de gloria vestra. Y Nos 
autem —ycircumdederunt 
multe tribulationes, et 
multa prelia, et impug- 
naverunt nos reges, qui 
sunt in circuitu nostro. 
4 Noluimus ergo vobis 
molesti esse, neque cete- 
ris sociis, et amicis nos- 
tris in his preliis. Y ha- 
buimus enim de celo 
auxilium, et liberati su- 
mus nos, et humiliati 
sunt inimici nostri. $ Ele- 
gimus itaque Numenium 
Antiochi filium, et Anti- 
patrem Iasonis filium, et 
misimus ad Romanos 
renovare cum eis ami- 
citiam, et societatem 
pristinam. Y Mandavi- 
mus itaque eis ut ve- 
niant etiam ad vos, et 
salutent vos: et reddant 
vobis epistolas nostras 
de innovatione fraterni- 
tatis nostre. " Et nunc 
benefacietis responden- 
tes nobis ad hec. 

P Et hoc est rescrip- 
tum epistolarum, quod 
miserat Onie: " Arius, 
rex Spartiatarum Onie 


11. És interessant de fer notar el record en la pregària. Ho podem considerar com una 
compensació del llarg silenci dels jueus. Si aquests oferien sacrificis pels reis pagans (cf. 7, 33) 


i pels seus compatriotes pagans, també ho podien fer pels seus aliats. 


13-15. Es fa remarcable la idea de l'ajut de Déu per damunt de qualsevol ajut humà, 
Cf. v. 9: Ps. 20, 8. 


16. Numeni, fill d'Antíoc, i Antípatros, fill de Jasó. Aquests noms tornen a aparèixer a 
14, 22, a la lletra dels espartans a Simó. Jasó, pare d'Antípatros, és probablement el que Ju- 
des envià a Roma: cf. 8, 17. 
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sacerdoti magno salu- gran sacerdot. " S'ha trobat, en un escrit que 
tem. " Inventum est in 


scriptura de Spartiatis, Parla dels espartans i dels jueus, que tots dos 


et ludeis, quoniam sunt. pobles són germans i tots dos són descendents 
fratres, et quod sunt de 


genere Abraham. Et d'Abraham. T Sabent això, us agrairem que ens 


nunc ex quo hec cogno- s 23 
vimus, benefacitis ser OSCrigUEU com US Van les coses. " Nosaltres, pel 


bentes nobis de pace nostre cantó, us escrivim que els vostres ramats 
vestra: " Sed et nos re- . . , , : 
scripsimus vobis: Peco.. 1 les VoStres possessions són també nostres, i les 


ra nostra et possessio- nostres, vostres. Encarreguem, doncs, que us 
nes nostre, vestre sunt: sa 
et vestre, nostre: man- anUnCIin aquestes Coses). 


21-23. Un document dels de Pèrgam, en temps de Joan Hircà, recorda que els hebreus 
i els de Pèrgam eren amics ja al temps d'Abraham, tal com es troba escrit en les actes públi- 
ques, cf. Ant. XIV, 247 ss. — Que els vostres ramats i les vostres possessions són també nos- 
tres. Expressió que en la boca d'un oriental pot ser una pura fórmula de cortesia, cf. Rt. 1, 16, 
IRe. 20, 3-4, 22, 4, 2Re. 3, 7. Potser els espartans fan referència a Abraham. Amb els nous 
aliats no s'aixecarà cap disputa a causa dels ramats, com succeí amb Lot, cf. Gn. 13, 4-7. 
Possiblement aquesta expressió, d'estil purament hebreu, prové del primer traductor del do- 
cument grec. Aquests dos documents, la lletra de Jonatàs als espartans (vv. 6-19) i la lletra 
d'Areus o Onies (vv. 20-23), juntament amb la lletra dels espartans a Simó (14, 20-23), han 
estat objecte de molts dubtes quant a l'autenticitat, i de diverses hipòtesis per a posar en 
clar les anomalies que presenten els documents en ells mateixos i la raó de la seva presència 
en el nostre llibre. El document més atacat és la lletra d'Areu a Onies. Tant la lletra, com el seu 
contingut, han fet creure a més d'un autor que es tractava d'una falsificació (cf. Bictermann, 
P.VV., XIV, p. 786, Momigliano). Degué ser composta al començament de les relacions reals 
entre jueus i espartans, en iniciar-se el regnat de Simó. Hom s'adonà que a aquesta lletra li 
faltava una resposta, i fou omplert el buit amb la lletra de Jonatàs als espartans i l'ambai- 
xada a Roma. Un recensor, que va creure original la lletra d'Areus, tenint coneixement de la 
notícia de les relacions de Judes amb els romans i de Simó amb els espartans, trobà bé 
de fer de Jonatàs un diplomàtic internacional, tot atribuint-li la doble ambaixada a Roma i 
a Esparta. D'ací la presència de la lletra de Jonatàs, que no satisfà els autors des del punt 
de vista de la seva autenticitat per les segients raons: 1) L'estil és inconcebible en unes rela- 
cions diplomàtiques, 2) no respon, de fet, a la lletra d'Areus, 3) els espartans semblen ignorar- 
la en la seva missiva a Simó. Des del punt de vista de la crítica, el document més sòlid és la 
lletra dels espartans a Simó. Malgrat tot, des d'un bon començament, alguns autors es mos- 
traven favorables a l'autenticitat de tots tres documents, si més no en la seva substància 
(Grimm, Schúrer, Meyer), i la crítica moderna torna a aquesta posició conservadora, repre- 
sentada per aquests autors i els comentadors catòlics. Segons Eherenberg (P.V/., 2.3 sèrie, VI, 
p. 1425) les relacions entre jueus i espartans, basades en la mútua amistat amb Egipte i la idea 
comuna d'un estat regit per un codi legislatiu (Moisès i Licurg), remunta segurament al regnat 
d'Areus I. Per tant, el nostre document, si bé ofereix més d'un punt vulnerable a la crítica, 
no deixa de presentar una gran versemblança. Areus I va combatre contra Antígon Gonata 
i altres generals, a Creta, i es trobà en una situació semblant a la dels Macabeus, desitjosos 
d'establir aliances i relacions diplomàtiques. És possible, doncs, que es dirigís al poble hebreu, 
que fruia d'una considerable autonomia sota els primers Laguides. Respecte al comú origen 
dels jueus i els espartans, no eren rares les llegendes d'aquesta mena en l'antiguitat. Calmet en 
cita una sèrie, en la dissertació que encapçala el seu comentari, sota el títol Dissertation sur 
les parents des Juifs et des Lacédémoniens (Paris, 1712, p. XIV). L'origen d'aquestes llegendes 
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Nova guerra X Jonatàs tingué notícia que els generals de davimus itaque hac 
contra Demetri nunciari vobis. 


Demetri tornaven amb moltes tropes, més que la. — "Et audivit Ionathas 

i : quoniam regressi sunt 

vegada anterior, per fer-li la guerra. Ò Sortí de  principes Demetrii cum 

A x h SD 43 exercitu multo supra 

Jerusalem i els anà a l'encontre a la regió d'He-- quam prius, pugnare ad- 
5 a . 25 23 

mat, sense donar-los temps d'introduir-se al seu et ap at a ra 


país. $ Envià espies al seu campament, els quals, eis in Amathite regione: 
non enim dederat eis 


en tornar, li comunicaren que estaven preparats spatium ut ingrederen- 
È È i tur regionem eius. $ Et 
gué post el sol, Jonatàs ordenà als seus que vet- misit speculatores in 


I 3 1 h N t lluit castra eorum: et reversi 
essin, les armes ben a mà, a punt per a lluitar. renunciaverunt quod 


, 1 21 ha. 0Constituunt supervenire 
per a caure'ls a sobre aquella nit. " Quan s'ha illis nocte. " Cum occi- 


disset autem sol, preece- 


s'ha de buscar entre els jueus de la diàspora, que es complaien a trobar lligams i antigues afi- 
nitats entre els seus progenitors i els savis de Grècia (Penna, cf. J. Riccioti, Historia de Israel, 
Barcelona 1947, p. 276, E. Schiirer, Geschichte des jidischen Volres..., III, pp. 553-629). La lle- 
genda del parentiu entre hebreus i espartans nasqué segurament a Egipte. Segons Diodor, els 
egipcis expulsaren del seu país pobles que alteraven els costums i la religió. Els uns havien 
arribat a Grècia conduits per Dànau i Cadmos, i els altres a la Judea sota el guiatge de Moisès 
(cf. Abel, p. 233). Fora de la possibilitat de l'existència d'una llegenda sobre aquest punt, pel 
que resta no sabem res de cert. La inerrància bíblica no queda per res perjudicada, ja que 
l'autor es limita a transcriure uns documents destinats a afermar l'aliança entre els dos po- 
bles, però res no intenta dir-nos sobre l'autenticitat i la veracitat històrica dels motius que 
en constitueixen el contingut. Admesa la possibilitat que Jonatàs enviés una ambaixada a Es- 
parta, les dificultats oposades a la seva lletra són fàcilment solubles: 1) el text de la lletra, 
tal com es troba en el nostre llibre, és segurament el fruit d'una sèrie de traduccions d'un 
document pensat en hebreu, l'estil diplomàtic d'aquells temps ens és relativament por cone- 
gut, 2) el fet que la lletra de Jonatàs no respongui al to de la lletra d'Areus, és per raó que 
no es tracta pròpiament d'una resposta, sinó més aviat d'un pretext que doni lloc a iniciar 
les relacions diplomàtiques, 3) la no menció d'aquesta lletra pels espartans a 14, 20-23, és un 
argument negatiu, que l'únic que pot provar és que la missiva de Jonatàs potser no va arribar 
al seu terme. 

24. Tot el que s'ha dit sobre la diplomàcia internacional de Jonatàs, des del comença- 
ment del capítol, és com un parèntesi que trenca la narració, la qual, lògicament, des d'aquest 
verset podria unir-se amb l'últim del capítol anterior. 


25. A la regió d'Hemat. Si bé Antíoc IV Epifanés donà a la ciutat d'Hemat el nom d'Epi 
fania, la ciutat continuà conservant el seu nom, que ens ha arribat fins al dia d'avui en la 
forma de Hamah. Es troba sobre l'Orontes. La regió de Hemat s'estén entre el Líban i el riu 
Orontes, entre Baalbec i Hemat, cf. Nom. 13, 21, 1Re. 8, 65, Am. 6, 2. Amb l'eentrada d'He- 
mats es designa el límit N. de la Palestina (cf. Nom. 34, 7-9, Ez. 47, 15-17). — Al seu país. Aquest 
país designa, segons Abel, la província confiada a Jonatàs, la Cela-Síria. Per això encara, se- 
gons aquest autor, és usada l'expressió cel seu paíse, en comptes de Judea. Bé que, en l'inten 
ció de l'autor pot significar una pretensió al domini sobre els límits ideals de la Palestina 
consignats en el llibres sagrats. 


21. I féu sortir uns destacaments. Cf. 11, 68, on és explicat un procediment semblant. 


a EN, 
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pit lonathas suus vigila- 
re, et esse in armis 
paratos ad pugnam tota 
nocte, et posuit custodes 
per circuitum castro- 
rum. " Et audierunt ad- 
versarii quod paratus est 
lonathas cum suis in 
bello: et timuerunt, et 
formidaverunt in corde 
suo: et accenderunt fo- 
cos in castris suis. F Io- 
nathas autem, et qui 
cum eo erant, non cog- 
noverunt usque mane: 
videbant autem lumina- 
ria ardentia, "et secutus 
est eos Ionathas, et non 
comprehendit eos: tran- 
sierant enim flumen 
Eleutherum. 

3 Et divertit lonathas 
ad Arabas, qui vocantur 
Zabadai, et percussit 
eos, et accepit spolia 
eorum. "Et iunxit, et 
venit Damascum, et per- 
ambulabat omnem re- 
gionem illam. 

3 Simon autem exiit, 
et venit usque ad Asca- 
lonem, et ad proxima 
preesidia: et declinavit 
in loppen, et occupavit 
eam ("audivit enim 
quod vellent presidium 
tradere partibus Deme- 
trii) et posuit ibi custo- 
des ut custodirent eam. 

$ Et reversus est Iona- 
thas, et convocavit se- 
niores populi, et cogita- 
vit cum eis aedificare 
presidia in lude, "et 
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tota la nit, i féu sortir uns destacaments que vi- 
gilessin tot el voltant del campament. 


8 Els enemics saberen que Jonatàs i els seus 
estaven a punt per a la lluita, i s'espantaren , el 
cor se'ls atuí, encengueren fogueres al campa- 
ment i fugiren. P Jonatàs i els seus no se n'ado- 
naren fins a la matinada, perquè veien les fo- 
gueres enceses. £ Aleshores Jonatàs corregué al 
seu darrera, però no els aconseguí, perquè ja 
havien travessat el riu Eleuter. Y Jonatàs pren- 
gué el camí cap als àrabs anomenats zabadeus , 
els derrotà i s'apoderà de les seves despulles. 
2 Mogué l'exèrcit, partí cap a Damasc i recor- 
regué tota la regió. 


8 Simó sortí i féu la travessa fins a Ascalon 
i les fortaleses veines , després seguí cap a Jafa 
i la prengué, " perquè havia sentit que volien 
passar la fortalesa als de Demetri , per això, hi 
deixà guarnició que la custodiés. 


$ Jonatàs tornà i convocà els ancians del 
poble a una assemblea per tractar amb ells de 
la construcció de places fortes a la Judea, £ d'ai- 
xecar més les muralles de Jerusalem, de fer-les 
ben altes, sobretot entre la ciutadella i la ciutat, 
per separar-la de la ciutat i deixar-la aillada, de 
manera que no poguessin ni comprar ni vendre. 


12, 28-36 


28. Encengueren fogueres, per enganyar els jueus, a fi que es pensessin que es trobaven 
allí tranquils. Cf. Jdt. 7, 5. 


30. L'estratagema dóna avantatge als fugitius, que poden travessar el riu Eleuter, cf. 11, 7. 
31-32. Els àrabs anomenats zabadeus. Són veins dels àrabs d'Iturea. La seva regió és la 


de Zabedani (Beth-Zabdai), a 50 qms. al NE. de Damasc, sobre el riu Barada. No gaire lluny 
hi ha el Xefr Zebad. És en aquesta regió on, amb tota probabilitat, es trobava l'àrab Zabdiel, 
que donà mort a Alexandre Bales (cf. 11, 17). Tota aquesta activitat fora dels límits de la 
Judea, que resulta estranya en Jonatàs, s'explica pel seu càrrec d'estratega de la província 
de dellà el riu: cf. 11, 60. 

33-34. Per a iHustrar aquesta activitat de Simó a la regió de Filistea, cf. 10, 75 ss., 86, 11, 60. 


36. Aquest mur havia de tenir la doble finalitat de defensar la ciutat dels atacs exte- 
riors i de bloquejar la molesta guarnició siriana de la ciutadella 
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I S'aplegaren també per fortificar la ciutat, la a a pies 


: . o tudinem magnam inter 
part de la muralla del torrent que mirava a lle-- equi arce et civita. 


z 2 4 i. tis, ut separaret eam a 
Vant estava ensorrada : deixaren també enllesti na Ce cen ls 


SQL singulariter, et neque 
da la muralla anomenada Cafenata. $È Simó va Deals Psgltaries 


sins h : : : un: —Y Et convenerunt, ut adi- 
fortificar també Hadid, a la Terra Baixa, i hi pens Ei da petons 
cidit murus, qui erat 
super torrentem ab ortu 
solis, et reparavit eum, 
39 BE EE: qui vocatur Caphetetha: 
Trifó s'apoderr Trifó es proposava de regnar a l'Àsia, de "et Simon adificavit 
de Jonatàs, , R 4 É Adiada in Sephela, et 
cenyir-se la corona i de matar el rei Antíoc. munivit eam, et impo- 

4 suit portas, et seras. 
10 Però se'n guardava prou, tement que Jonatàs — 2 Et cum cogitasset 
L ad : É es Tryphon regnare Asie, 
no li ho permetria i lluitaria contra ell. Per això, et assumere diadema, et 
A : extendere manum in An- 
cercava l'ocasió d'apoderar-se'n i fer-lo desapa- tiochum regem: " timens 
A 5 x ne forte non permitte- 
rèixer. Aleshores partí cap a Bet-San. "' Jonatàs ret eum Ionathas, sed 
I pugnaret adversus eum, 
li sortí a l'encontre amb quaranta mil homes quarebat comprehende- 
A h el re eum, et occidere. Et 
escollits per a la guerra, i es dirigí a Bet-San. exurgens abiit in Beth- 

san. 

Et exivit lonathas 


posà portes i forrellats. 


37. La part de la muralla del torrent. Aquest torrent és el Cedró. — Cafenata. Aquest 
nom no apareix en cap altre lloc de l'Escriptura, i el seu significat ens és desconegut. Entre 
diverses explicacions, la més versemblant és la proposada per Dalman (cf. GrammatiRe des jii- 
disch-palústinischen Aramúisch, 22 ed. Lipsia 1905, p. 154), a la qual s'adhereixen Vincent i Abel. 
L'origen d'aquest nom s'ha d'anar a buscar, segons aquest autor, a l'arameu faflata, d'on ve 
el mot taphelta— la cosa dobler, que correspon en els targums al mot mafcpela— la doble: 
(en Gn. 23 se sobreentén ala doble caverna,). Segons Vincent, no feia referència a una doble 
muralla, sinó a l'element doble de la ciutat, al N., el qual, després de l'època mitjana de la 
monarquia, portava precisament aquest nom de cciutat redoblada, o esegona ciutats, )y 
Mtjp, cf. Ne. 11, 9 (cf. RB, 1934, p. 211). En temps de l'autor de IMac., el nom corresponent a 
l'antic Mishneh—nytjp degué ser faflata, d'on ve Rafenata. D'altres pensen en Rafnita, cpalma-, 
els fruits de la qual no maduren, o bé fafna, dfamo, amur de la famx seria una denominació 
apropiada per a la guarnició de l'Acra (Penna). 

38. Hadid. És la ciutat esmentada a Esd. 2, 23, Ne. 7, 37, 11, 34, a uns 6 qms. al ENE. 
de Lidda. És l'actual El-Haditheh dels àrabs. Flavi Josep diu que es troba sobre una mun- 
tanyola i que al seu peu s'estén la plana de Judea (cf. Ant. XIII, 203). Possiblement, és el Hu- 
dita mencionat per Tutmosis III en la seva llista de RarnaF. 


39. Aquest verset inicia un altre episodi. — Allargar la mà. És un hebraisme que signi- 
fica l'exercici d'un poder amb vistes a l'exterminació o a qualsevol altra acció, cf. Gn. 3, 22, 
1Sam. 17, 49: Ex. 10, 12: Jer. 6, 12, Ez. 35, 3. 

40. Bet-San. Cf. 5, 52. 


41. Quaranta mil homes. Aquesta xifra elevada és consequència de la posició important 
i del poder de Jonatàs a la Cela-Síria. 


161 


obviam illi cum quadra- 
ginta millibus virorum 
electorum in prelium, et 
venit Bethsan. " Et vidit 
Tryphon quia venit Io- 
nathas cum exercitu 
multo ut extenderet in 
eum manus, timuit: Pet 
excepit eum cum hono- 
re, et commendavit eum 
omnibus amicis suis, et 
dedit ei munera: et pre- 
cepit exercitibus suis ut 
obedirent ei, sicut sibi. 
$€ Et dixit Ionathe: Ut 
quid vexasti universum 
populum, cum bellum 
nobis non sit2 " Et nunc 
remitte eos in domos 
suas: elige autem tibi 
viros paucos, qui tecum 
sint, et veni mecum Pto- 
lemaidam, et tradam 
eam tibi, et reliqua pre- 
sidia, et exercitum, et 
universos prepositos ne- 
gotii, et conversus abibo: 
propterea enim veni. 

46 Et credidit ei, et fe- 
cit sicut dixit: et dimi- 
sit exercitum, et abie- 
runt in terram Iuda. 
" Retinuit autem secum 
tria millia virorum: ex 
quibus remisit in Gali- 
leam duo millia, mille 
autem venerunt cum 
eo. "Ut autem intravit 
Ptolomaidam JIonathas, 
clauserunt portas civi- 
tatis —Ptolemenses: et 
comprehenderunt eum: 
et omnes, qui cum eo 
intraverant, gladio inter- 
fecerunt. 

9 Et misit Tryphon 
exercitum, et equites in 
Galileam, et in campum 
magnum ut perderent 
omnes socios Ionathe. 
S At illi cum cognovis- 
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2 Quan Trifó veié que s'havia presentat amb 
tanta força, evità de fer res contra ell. $ El rebé 
amb honor, el recomanà a tots els seus amics, 
li féu regals i ordenà als seus amics i a les seves 
tropes que l'obeissin com a ell mateix. " I digué 
a Jonatàs: cc é Per què has hagut de cansar tota 
aquesta gent, no estant tu i jo en guerra2 P Creu- 
me, digues que se'n tornin a casa seva, tria't un 
grapat d'homes, que vagin sempre amb tu, i 
vine amb mi a Ptolemaida. Te la donaré, junt 
amb les altres places fortes i amb tots els encar- 
regats dels afers, i me'n tornaré: perquè no he 
vingut per res més). "$ Ell se'l cregué, i féu tal 
com li deia: llicencià les seves tropes, que par- 
tiren cap a la terra de Judà. "" Només es quedà 
tres mil homes , en deixà dos mil a la Galilea, 


i els altres mil anaren amb ell. 


18 Però quan Jonatàs fou dintre de Ptolemai- 
da, els de la ciutat tancaren les portes i s'apode- 
raren d'ell, i passaren a degolla tots els qui ha- 
vien entrat amb ell. " Trifó envià de seguida tro- 
pes i cavalleria a la Galilea i a la plana gran, 
per exterminar tots els partidaris de Jonatàs. 


X Però aquests ja sabien que havia estat agafat 


12, 42-50 


43. El recomanà a tots els seus amics. G. ouvéornoev adróv màci... El verb grec guvioTàval 
s'usa per a significar arecomanaro, cf. 2Mac. 4, 24, Sav. 7, 14, Rom. 16, 1, 2Cor. 10, 18. 

49. La plana gran. No es tracta de la gran plana mencionada a 5, 52. L'autor vol significar 
la plana de Jezrael, que s'estén des de Bet-San i es prolonga en la gran plana d'Esdrelon, 
fins a Ptolemaida. Aquesta gran plana d'Esdrelon era considerada en el temps dels Maca- 
beus com a pertanyent a la Samaria, cf. Bell. Jud. II, 232. 


50. Ja sabien que havia estat agafat i que havia mort. La mort no és narrada fins al 


1 
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i que havia mort amb tots els seus , s'animaren, 
doncs, mútuament i avançaren tots junts, dis- 
posats a la lluita. "i Veient els qui els perseguien 
que els altres lluitaven per la seva vida, es reti- 
raren. Y Tots marxaren en pau cap a la terra de 
Judà, ploraren Jonatàs i els seus companys, i 
tingueren molta por. Tot Israel féu un gran dol 
per Jonatàs. F Tots els pobles del seu voltant vo- 
len destruir-los, perquè deien: (No tenen qui 
els mani, ni qui els ajudi. Ara és hora de fer-los 
la guerra i d'esborrar la seva memòria d'entre 


els homes). 
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sent quia comprehensus 
est lonathas, et periit, 
et omnes, qui cum €o 
erant, hortati sunt se- 
metipsos, et exierunt 
parati in prelium. " Et 
videntes hi, qui insecuti 
fuerant, quia pro anima 
res est illis, reversi sunt: 
2illi autem venerunt 
omnes cum pace in ter- 
ram luda. Et planxerunt 
lonathan, et eos, qui 
cum ipso fuerant, valde: 
et luxit Israel luctu mag- 
no. 


2 Et queesierunt omnes 
gentes, que erant in cir- 
cuitu eorum, conterere 
eos, dixerunt enim: 
$ Non habent principem, 
et adiuvantem: nunc 
ergo expugnemus illos, 
et tollamus de homini- 
bus memoriam eorum. 


cap. 13, 23. No és estrany, però, que el rumor comencés ja a córrer arran del seu empreso- 
nament per Trifó. — Avançaren tots junts. G. CUVEOTPOUHÉVOI: El verb cuvoTpégeoSo1 Significa 
en estil militar l'acció dels homes agrupats estretament amb vista a un atac més eficaç, cf. Xe- 


nofont, Anàbasis III, 3-6. 


51. Els perseguidors reculen davant la desesperació amb què lluiten els jueus per salvar 


la vida. 


53. Les consequències de la mort de Jonatàs són semblants a les de la mort de Judes 
(cf. 9, 23). — No tenen qui els ajudi, des que els reis rivals es mostren hostils als jueus. Sem- 
bla que es desfermarà una onada d'antisemitisme, com a 5, 1-2. — Esborrar la seva memò- 


ria d'entre els homes. Cf. 3, 35, Dt. 32, 26, Ps. 83, 4, Eccli. 10, 17. 
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CAPÍTOL XIII 


TRIOMF DE SIMÓ, FILL DE MATATIES. — MORT DE JONATÀS. — CONQUESTA DE GÀZER 
I DE JERUSALEM 


"Et audivit Simon 'Simó sabé que Trifó havia reunit un gran Simó, successor 
quod congregavit Try- de Jonatàs, 


phon exercitum copio- exèrcit per anar cap a la terra de Judà amb 
sum ut veniret in terram 


Iuda, et attereret cam. ganes d'arrasar-la. "I també veié que la gent 
: Videns quia in tre- 


more populus est, et in. tremolava de por. Per això, anà a Jerusalem, 
timore, ascendit Ierusa- 


lem, et congregavit po-- convocà el poble "i els animà, dient-los: cVos- 
pulum: fet adhortans 


dixit: Vos scitis quanta. — altres sabeu prou tot el que jo, els meus germans 
ego, et fratres mei, et 


domus patris mei feci- ji la casa del meu pare hem fet per les lleis i el 
mus pro legibus, et pro 


sancts prelia, et an santuari, les guerres i els perills en què ens hem 
gustias quales vidimus: 


Cap. XIII. L'empresonament de Jonatàs fa canviar la perspectiva política dels jueus. En 
primer lloc, el poble reconeix Simó com el seu cap. Amb l'ascensió de Simó al poder s'obre 
una altra etapa en la nostra història (vv. 1-10). Després d'unes frustrades temptatives d'intel- 
ligència amb Simó, aquest foragita Trifó de la Judea, abans, però, fa matar Jonatàs (vv. 25-30). 
Ens assabentem com Trifó es desfà del jove rei Antíoc i se cenyeix la diadema de l'Asia 
(vv. 31-32). Mentrestant, Simó inicia contactes diplomàtics amb el rei Demetri, que el re- 
coneix com a cap de la nació jueva (vv. 33-40). Amb aquest fet, s'inicia l'era de l'alliberament 
(vv. 41-42). L'actuació brillant de Simó comença amb la presa de Gàzer i la conquesta de la 
famosa ciutadella inexpugnable que els grecs conservaven a Jerusalem (vv. 43-53). 

1-11. Simó es fa càrrec de la situació i puja al poder. 


1. Simó. El segon dels cinc fills de Mataties, l'últim supervivent. La seva actuació no 
desmereixerà pas de la dels que el van precedir. Ja havia obtingut un lloc elevat en la insur- 
recció de Mataties i havia estat presentat com a conseller prudent, cf. 2, 65. Mostrà també 
aptituds militars, cf. 5, 20-23, 9, 37-67, 10, 74-82, 11, 65 ss., 12, 33 ss. Ara arribarà a donar 
al seu poble una completa independència dels reis sirians. — Sabé que Trifó havia reunit... 
amb ganes d'arrasar-la. El primer pas per a la realització d'aquestes intencions fou l'empreso- 
nament de Jonatàs a Ptolemaida. 


3. Les dificultats... El mot corresponent grec vol dir pròpiament cespai estrets. Per exten- 
sió, significa també ctribulació: (Polibi) i cansietato (cf. Pr. 7, 27, Is. 30, 6, Dan. 9, 25) de la rel 
pis eser estrete, d'on deriva pis, esuco, carrer estret vorejat de botigues. — L'expressió óç 
eidouev, té el sentit d'experimentar, sentit que sovint es troba en el verb hebreu corresponent 
NN V. gr. eveure la famo (—experimentar la fam), Jer. 5, 12, aveure el béo, Ps. 34, 13, aveu- 
re la misèriar, Lam. 3, 1, eveure la mort:, Ps. 89, 49: Lc. 2, 26. 


13, 4-11 
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vist. " És per això que han mort tots els meus 
germans, per causa d'Israel. He quedat jo sol. 
3 I ara, Déu me'n guard d'estalviar la meva vida 
en qualsevol perill que es presenti l No valc pas 
més que els meus germans l $ Al contrari, defen- 
saré el meu poble, el santuari, les nostres dones, 
i els nostres fills, ara que tots els pobles, per 
enemistat, s'han aplegat amb l'intent de des- 
truir-nos). " Tot fou sentir aquestes paraules com 
revifar-se l'esperit del poble "i contestar a grans 
crits: (Ets el nostre cap, en lloc de Judes i de 


Jonatàs, el teu germà. P Condueix la nostra guer- 
ra, que farem tot el que ens diguis. P Aleshores 
reuní tots els homes aptes per a la lluita i, sense 
perdre temps, es disposà a enllestir els murs de 


Jerusalem i a fortificar-la tot al voltant. Y A la 
vegada envià Jonatàs, fill d'Absalom, amb bas- 
tants homes, a Jafa , aquest tragué els qui eren 
allí i es quedà a la ciutat. 
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t horum gratia perierunt 
fratres mei Omnes prop- 
ter Israel, et relictus 
sum ego solus. " Et nunc 
non mihi contingat par- 
cere anime mee in omni 
tempore —tribulationis: 
non enim melior sum 
fratribus meis. f Vindi- 
cabo itaque gentem 
meam, et sancta, natos 
quoque nostros, et uxo- 
res: quia congregate 
sunt universa gentes 
conterere nos inimiciti 
gratia. ' Et accensus est 
spiritus populi simul ut 
audivit sermones istos: 
tet responderunt voce 
magna dicentes: Tu es 
dux noster loco (Iuda, 
et Ilonathe fratris tui: 
pugna prelium nos- 
trum: et omnia, qecum- 
que dixeris nobis, facie- 
mus. 

Ú Et congregans omnes 
viros bellatores, accele- 
ravit consummare uni- 
versos muros Ierusalem, 
et munivit eam in gyro. 
HU Et misit Ionathan fi- 


4. Que han mort tots els meus germans. Simó està segur que el seu germà ha de ser 
comptat en el nombre dels caiguts, cf. 12, 50. Per a la mort deis altres germans de Simó, Cf. 6, 
46, Eleazar, 9, 18, Judes, 9, 36-42, Joan. 

5.9. Ens trobem en un cas d'autoelecció confirmada pel poble. El procediment, si bé po- 
dia donar lloc a subtilitats jurídiques, correspon al moment psicològic de Simó, únic super- 
vivent dels fills de Mataties, i del poble, lligat a Mataties pel moviment d'insurrecció (Penna). 

5. No valc pas més que els meus germansl Paraules semblants a les d'Elies (1Re. 19, 4). 


7. Com abrandar-se l'esperit del poble. G. àvetcorrúpnce. L'únic lloc on es troba aquest verb 
en l'Antic Testament, a més del v. present, és Gn. 45, 27 G., amb To mveúua, amb el sentit de 
erevifars: ves revifà llavors l'esperit del seu pare Jacobo. 

8. Tu ets el nostre cap. G. hyotuevos, que sovint correspon a l'hebreu 4133 cf. IRe. 1, 35, 
1Par. 9, 11, 2Par. 31, 13. Aquest terme no implica pròpiament la funció de gran sacerdot. 

9. Condueix la nostra guerra. Cf. 2Par. 32, 8. — Farem totes les coses que ens diguis. 
Cf. Ex. 19, 8: Jos. 1, 16, 2Re. 10, 5. 

10. I a fortificar-la tot al voltant. Obra de fortificació començada ja per Jonatàs, cf. 12, 


36-37. 


11. Jonatàs, fill d'Absalom. Aquest Absalom és segurament el mencionat a 11, 70, i Jona- 


tàs, germà del mencionat en el mateix lloc. Alguns autors fan de Mataties i Jonatàs un ma- 
teix personatge, basant-se en l'equivalència semàntica dels dos noms: Jonatàs — eDéu va donar, 
Mataties—ado de Déus. — A Jafa. Bé que Jafa, segons 12, 33, estava ja en poder dels jueus, 
calia ara expulsar els habitants favorables als grecs i hostils al moviment asmoneu, cf. 2Mac. 
12, 3-7, iMac. 10, 75. 


165 


lium Absalomi et cum 
eo exercitum novum in 
loppen, et eiectis his, 
qui erant in ea, reman- 
sit illic ipse. 

L Et movit Tryphon a 
Ptolemaida cum exerci- 
tu multo, ut veniret in 
terram Iuda, et lonathas 
cum eo in custodia. Y Si- 
mon autem applicuit in 
Addus contra faciem 
campi. " Et ut cognovit 
Tryphon quia surrexit 
Simon loco fratris sui 
lonathae: et quia com- 
missurus esset cum eo 
prelium, misit ad eum 
legatos, Y dicens: Pro 
argento, quod debebat 
frater tuus Ionathas in 
ratione regis, propter ne- 
gotia, que habuit, deti- 
nuimus eum. É Et nunc 
mitte argenti talenta 
centum, et duos filios 
eius obsides, ut non di- 
missus fugiat a nobis, et 
remittemus eum. "Et 
cognovit Simon quia 
cum dolo loqueretur se- 
cum, iussit tamen dari 
argentum, et pueros: ne 
inimicitiam magnam su- 
meret ad populum ls- 
rael, dicentem: " Quia 
non misit ei argentum, 
et pueros, propterea pe- 
riit. P Et misit pueros, 
et centum talenta: et 
mentitus est, et non di- 
misit Ilonathan. 

Et post hac venit 


I MACABEUS 


2 Trifó, doncs, sortí de Ptolemaida, amb un 
gran exèrcit, i es dirigí a la terra de Judà , por- 


tava amb ell Jonatàs, presoner. Y Simó acampà 


a Hadid, davant mateix de la plana. Y Trifó 
sabé que Simó s'havia posat al lloc del seu ger- 
mà Jonatàs i que tenia la intenció d'emprendre 
la guerra contra ell. Per això, li envià missat- 
gers, que li diguessin: P (Tenim agafat el teu 
germà Jonatàs, només pels diners que devia al 
tresor reial, de les funcions que exercia. $ Si ens 
envies cent talents de plata i dos dels seus fills, 
per evitar que, un cop alliberat, trenqui amb 
nosaltres, el deixaré anar). Y Simó veié que li 
parlaven amb engany, però féu anar a buscar 
els diners i els nois, per tal d'evitar que s'alcés 
un fort descontentament contra ell entre el po- 
ble, $ que diria: (L'ha fet morir per no haver 
enviat els diners i els nois). P Per això, envià 
els nois i els cent talents. Però Trifó no va com- 


plir la paraula, i no deixà anar Jonatàs. 


2 Després d'això, Trifó avançà per entrar al 


13, 12-20 


Trifó enganya 
els jueus i fa 
matar Jonatàs. 


12-30. Aquesta perícopa explica com Trifó fou allunyat de la Judea per Simó, i com aquest 
matà Jonatàs. Simó fa construir un mausoleu a Modín, on és enterrat Jonatàs. 


12. Jonatàs no és mort, com hom creia, sinó que, presoner, pot ser objecte d'avantatjo- 
ses negociacions per part de Trifó. 


13. Hadid. Cf. 12, 38. 


15. Només pels diners que devia al tresor reial. Potser Jonatàs es trobava endarrerit res- 
pecte als 300 talents que havia de pagar anualment i que l'eximien de qualsevol altra contri- 
bució (Bictermann, Inst. Seleuc, p. 132, amb Abel). Existien altres taxes que el gran sacerdot 
havia de pagar en prendre possessió del seu càrrec, i d'altres encara relacionades amb l'ad- 
ministració financera dels béns sagrats del temple. 

16. Cent talents de plata. Cf. 11, 28. El talent monetari grec equivalia a 25'200 qgs. Per 
tant, la suma era d'uns 262 qgs. de plata. 


20. Entrar al país. És a dir, a la Judea. Segons el ms. A, que llegeix ela ciutat:, el terme 


13, 21-26 


Jonatàs és en- 
terrat a Modín. 
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país i devastar-lo, i anaren a donar la volta pel 
camí d'Ador. Però Simó, amb el seu exèrcit, li 
feia front a tots els llocs on anava. 


4 D'altra banda, els de la ciutadella despat- 
xaren ambaixadors a Trifó, per demanar-li que 
cuités a anar cap a ells a través del desert i els 


enviés queviures. " Trifó aprestà tota la seva 
cavalleria per partir. Però aquella nit caigué 


una gran nevada, i no pogué partir per causa 
de la neu, sinó que marxà cap a la regió de Ga- 
laad. $ Quan fou prop de Bet-Semcà, féu matar 
Jonatàs, que va ser enterrat allí mateix. " Ales- 
hores Trifó donà la volta i se'n tornà cap a la 
seva terra. 


5 Simó féu anar a cercar les despulles del 
seu germà Jonatàs i l'enterrà a Modín, la ciutat 
dels seus pares. £ Tot Israel li féu un gran plany 
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Tryphon intra regionem, 
ut contereret eam: et 
gyraverunt per viam, 
que ducit Ador: et Si- 
mon, et castra eius 
ambulabant in omnem 
locum quocumque ibant. 
Qui autem in arce 
erant, miserunt ad Try- 
phonem legatos, ut fes- 
tinaret venire per de- 
sertum, et mitteret illis 
alimonias. 7 Et paravit 
Tryphon omnem equita- 
tum, ut veniret illa noc- 
te: erat autem nix mul- 
ta valde, et non venit 
in Galaaditim. £ Et cum 
appropinquasset Basca- 
man, occidit Ionathan, 
et filios eius illic. " Et 
convertit Tryphon, et 
abiit in terram suam. 

5 Et misit Simon, et 
accepit ossa JIonathe 
fratris sui, et sepelivit 
ea in Modin civitate pa- 
trum eius. S Et planxe- 


de l'expedició era Jerusalem. — Ador. Trifó no pot seguir el camí més curt vers Jerusalem 
i ha d'anar a voltar per Ador (cf. 2Par. 11, 9), l'actual Dura, a 8 qms. al OSO d'Hebron. 


21. Els de Jerusalem, privats de queviures (cf. 12, 36), a més de demanar auxili, aconsellen 
el pas pel desert, tot vorejant el flanc oriental de la cadena jueva a través del desert de Te- 
cuè i de Betlem, evitant així tot encontre amb Simó, que es trobava a la muntanya. 


22. Caigué una gran nevada. Cas insòlit, però possible. Abel fa remarcar la nevada que 


hi hagué la nit del 10 a l'11 de febrer del 1920. Nosaltres hem vist caure neu abundantment 
el 20 de febrer del 1962, neu que va conservar-se a Jerusalem uns tres dies. La nevada va co- 
brir també la regió de Betlem, i es va estendre vers el S., en direcció d'Hebron. La desaparició 
dels camins sota la neu, feia extremament dificultós l'avanç. — Marxa cap a Galaaditis. Tot 
dirigint-se vers la vall del Jordà, i anant per ella vers el N., cf. 5, a. 


23. Bet-Semcà. Localitat desconeguda i diversament identificada. Abel relaciona el nom 
amb l'arameu nbptj ns ecasa del sicòmor:. Tot baixant des de tel BazuX vers la plana, al NE. 
de les vores del llac de Tiberíades, s'arriba al u. Djummeizeh o avall del sicòmor-, per on 
s'arriba al lloc anomenat Djummeizeh, prop d'un antic sicòmor amb unes runes que podrien 
ser un vestigi de la sepultura provisional de Jonatàs. Cf. Abel, R.B., 1926, p. 513, G.G. Rrae- 
ling, J.N.C.S., 1948, p. 129, Dancy, M.J.C., A comm an I Mac. 


25. Féu anar a cercar les despulles. Hebraisme: cf. 2Re. 23, 16, Jud. 16, 18, 1Sam. 16, 12, 
2Par. 10, 3. Segons el testimoniatge de V., foren morts també els dos fills de Jonatàs enviats 
com a ostatges (Abel). — Modín. Cf. 2, 1, i la nota. 


26. Tot Israel li féu un gran plany. Cf. 9, 20. 
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runt eum omnis Israel j el ploraren durant molts dies. Y Simó alçà un 
planctu magno, et luxe- 


runt eum dies multos. — Monument sobre la tomba del seu pare i els seus 


"Et edificavit Simon b I f 
super sepulchrum patris Sermans, amb carreus tallats tant per fora com 


de Pe ieet ol suorum — per dintre, i ben alt, perquè es veiés de lluny. 


pide polito retro et ante. Dreçà també set piràmides davant per davant 


8 Et statuit septem pyra- . 
mides, nar cons, l'una de l'altra, al pare, a la mare i als qua- 


unim patri et matri, et. tre germans. Ò Féu com una construcció amb 
quattuor fratribus: Pet 


his circumposuit colum- aquestes piràmides voltant-les de grans colum- 
nas magnas: et super xi $ N 
columuas arma, ad me. Nes decorades, amb panòplies, per a perpètua 


moriam eternam: et memòria, i al costat de les panòplies, vaixells 
iuxta arma naves scul- 


ptas, ques viderentur ab esculpits, que poguessin ser vistos per tots els 
omnibus navigantibus 4 30 
mare. "hoc est sepulchre. QUi naveguen pel mar. " Aquest era el sepulcre 


um, quod fecit in Mo- que féu a Modín i que encara hi ha ara. 
din, usque in hunc diem. 


21-30. És difícil d'imaginar-se la disposició del monument funerari que Simó fa aixecar per 
a la seva família. Els sepulcres on fins llavors reposaven eren segurament tallats a la roca. Ara 
Simó els vol construir un mausoleu independent, que es pogués veure de tots costats. L'ob- 
servació tant pel davant com pel darrera es refereix, segons Abel, no a la talla de les pedres, 
sinó a tota la construcció. A Modín, res no pot donar-nos un indici de l'arquitectura d'aquesta 
tomba monumental. Les dades de 1Mac. no són prou precises per a poder conjecturar amb 
aproximació. — Alçà un monument sobre la tomba. No es precisa si es tracta d'una nova tom- 
ba. Segurament que sí, perquè la primera estava amb tota probabilitat tallada a la roca. ç Es 
tracta d'una edificació que inclou totes les tombes2 ç No era, potser, un conjunt d'edificacions, 
una per a cada sepulcre2 En aquest cas, el conjunt devia constituir una petita necròpoli, dins 
una unitat. — Set piràmides. ç Es troben sobre les edificacions, o s'han de considerar com ele- 
ments separats2 — Féu com una construcció amb aquestes piràmides. G. unyaviuora, cmàqui- 
neso, o bé cornaments artificials, com garlandes, etc. Segons Abel, aquest mot grec suposa 
un original nix5b — Búceis — esòcolso, per a les piràmides. Si, però, comparem aquest monu- 
ment funerari amb les sepultures de la mateixa època que es troben al Cedró (la tomba d'Ab- 
salon i la de Zacaries), ens inclinaríem més a donar a unxaviuaro el sentit general de econs- 
truccions:, i veure les columnes a la base de cada una de les piràmides. Tot anant a Petra, 
una tomba excavada a la roca, que es troba a mà esquerra, abans d'entrar al Sig (la gorja 
estretíssima que condueix a la ciutat) està coronada per quatre piràmides en renglera a la 
part superior del monument. Tant les tombes del Cedró com aquesta tomba de Petra ens 
poden donar només idees aproximatives del que degué ser la tomba familiar dels Macabeus. 
Els capitells de les columnes estaven adornats amb baixos relleus que representaven armes, 
panòplies i vaixells esculpits, el mateix que els frisos. — Que poguessin ser vistos per tots els 
qui naveguen pel mar. Aquesta condició, la reuneix la muntanyola als afores de Modín, anome- 
nada Sheic el-Gharbàvvi (cf. R.B. 1923, p. 499, Guérin, Samarie, II, p. 403, 414). — I que en- 
cara hi ha ara. En temps de l'autor de IMac, encara s'aixecava el sepulcre. Flavi Josep també 
el descriu com a testimoni ocular (Aní. XIII, 211). ,ç Havia, però, sofert alguna modificació 
quan el veié Josep2 Eusebi parla del sepulcre dels Macabeus a Modín, però no podem saber 
si el va veure íntegre o només les restes (cf. Rlosterman, Eusebius V/erfe, III, 1, Das Ono- 
mastiton, Die griech.-christl. Schriftsteller, Leipzig 1904, p. 132) 


13, 31-37 


Simó s'alia amb 
Demetri. 


I MACABEUS 


1 Trifó es comportà enganyosament amb An- 
tíoc, el jove rei, i el matà. Y Aleshores regnà al 
seu lloc, se cenyí la corona d'Àsia i causà grans 
estralls al país. $ Simó reconstruí les fortaleses 
de Judea, les voltà amb torres altes, muralles 
elevades, portes i forrellats, i féu posar queviu- 
res a les fortaleses. " També trià alguns homes 
i els envià al rei Demetri, a demanar-li una fran- 
quícia per al país, ja que tot el que feia Trifó 
era rampinyar. $ El rei Demetri li envià una 
contesta en aquests termes: 

6 (El rei Demetri saluda el gran sacerdot 
Simó, amic dels reis, els ancians i el poble dels 
jueus. " Hem acceptat la corona d'or i la pal- 
ma que ens heu enviat. Estem disposats a fer 
amb vosaltres una pau total i a escriure als en- 
carregats dels impostos que us els condonin. 
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4 Tryphon autem cum 
iter faceret cum Antio- 
cho rege adolescente, 
dolo occidit eum. "Et 
regnavit loco eius, et im- 
posuit sibi diadema 
Asie, et fecit plagam 
magnam in terra. 

3 Et eedificavit Simon 
presidia Iudez, mu- 
niens ea turribus excel- 
sis, et muris magnis, et 
portis, et seris: et posuit 
alimenta in munitioni- 
bus. 


M Et elegit Simon vi- 
ros, et misit ad Deme- 
trium regem ut faceret 
remissionem regioni: 
quia actus omnes Try- 
phonis per direptionem 
fuerant gesti. $ Et De- 
metrius rex ad verba 
ista respondit ei, et 
seripsit epistolam talem: 
88 Rex Demetrius Simoni 
summo sacerdoti, et 
amico regum, et senio- 
ribus, et Genti Iude- 
orum salutem. " Coro- 


31-32. Trifó suprimeix Antíoc VI, del qual s'ha servit fins ara. Aquest assassinat està tes- 
timoniat pels historiadors antics (Apià, Syr. 68, Titus Livi, Epitome, 55, Flavi Josep, Ant., XIII 
218. Segons Titus Livi, Diòdot, l'anomenat Trifó, el seu tutor, el va matar per fraudem, cor- 
ruptis medicis, qui eum calculi dolore consumi ad populum mentiti, dum secant, occiderunt. — 
Se cenyí la corona d'Àsia, cf. 6, 8. Per més que era només sota una petita porció que exercia 
el seu domini. — S'anomenava ell mateix autòcrata, com indicant que per la seva pròpia 
força, no pas per l'herència, s'havia apoderat del poder. — Causà grans estralls al país. L'ac- 
tuació de Trifó provocà el descontentament i la revolta entre molts elements del regne 
(cf. Diodor, XXXVIII, 17, 28). Trifó fuig de la manera normal de fer, fundant una nova era. 
Data les seves monedes pels anys del seu regnat. Aquesta era no va més enllà de l'any 4, al 
qual segueixen les monedes d'Alexandre VII Sidetes, datades de l'any 174 de l'era selèucida. 
Regnà, doncs, tres anys, del 170 al 175 de l'era selèucida. 


33. Simó, home de consell (cf. 2, 65) s'aprofita de la caòtica situació a Síria per asse- 
gurar les seves posicions. — Edificà fortaleses. Cf. 9, 50, 52 i també 1, 33, 4, 60, 12, 37. 


34. Tot el que feia Trifó era rampinyar. Segons Abel, l'original devia fer un joc de pa- 
raules, tant del gust semític, amb Tarfon (Trifó) i trefot (rapinyes). 


36. Amic dels reis. Potser la clàssica paraula amic del rei ha estat modificada per un 
copista, que coneix la trama de la història i que no s'amoina per l'exactitud dels protocols 
(Abel). 


37. La corona d'or i la palma. Manifestacions d'obsequiositat envers el rei, cf. 2Mac. 14, 4, 
on cpalma, tradueix qoívé. Ací el nom grec és Boivn, cbranca de palma2, i fa pensar en un cep- 
tre, la part superior del qual es troba decorada amb fulles de palmera. En l'Antic Testament, 
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nam auream, et bahem, $ Tot allò que us havíem fixat, resta en peu, 
quam misistis, suscepi- 


mus: et parati sumus Jes fortaleses que heu bastit, us pertanyen. P Us 
facere vobiscum pacem 


magnam, et seribere perdonem les negligències i els mancaments de 
prepositis regis remit- 


tere vobis quee indulsi- tot aquest temps passat, igualment la corona 
mus. f Quecumque enim 


constituimus, vobis con--— que em deveu. I, si a Jerusalem es tributava 
stant. Munitiones, quas 


edificastis, vobis sint: —alguna cosa, que ja no es tributi més. "Si al- 
Rremittimus quoque 


ignorantias, et peccata pouns dels vostres són aptes per a inscriure's 
usque in hodiernum 


diem, et coronam, quam —entre els de la nostra guàrdia, que ho facin. I 
debebatis: et siquid 


aliud erat tributarium in. que hi hagi pau entre nosaltres). 
Ierusalem, iam non sit 
tributarium. " Et siqui 


CL le do rel t L'any cent setanta fou tret d'Israel el jou Simó, gran sa- 
scribi inter nostros, con- cerdot, conquis- 


scribantur, et sit inter dels pagans. " El poble començà a escriure en les ta Gàzer i la 
nos pax. ciutadella de Je- 


1 3 . . . 
" Anno centesimo sep-. escriptures i en els contractes: Any primer de "dem. 
tuagesimo ablatum est 


iugum Gentium ab ls- 
rael. Y Et coepit populus 
Israel scribere in tabu- 
lis, et tis blicis, 3 N 
aco deis ib St 8 Per aquell temps, acampà davant de Gà- 
summo sacerdote, mag- . N . , 

no duce, et principe fs zer i l'envoltà amb diversos destacaments. Féu 


deorum. , Dot ea , N . 
sn diebus illis appli.. també una màquina de setge, l'acostà a la ciu- 


Simó, gran sacerdot, general i guia dels jueus,. 


la palma és símbol de prosperitat, cf. Ps. 92, 13, Eccli. 24, 18. — Que us els condonin, cf. 10, 
18-35. 


39. Us perdonem les negligències... És una amnistia total. Fins les actuacions dels jueus 
contra Demetri — el setge de l'Acra (11, 21-22), l'actuació d'estratega sota el jove Antíoc, rival 
de Demetri (11, 59), la presa de Bet-Sur i de Jafa (11, 65, 12, 34) — queden perdonades. — La 
corona que em deveu. Cf. 10, 29. — I si a Jerusalem... Lloc on eren percebudes les taxes per- 
donades: cf. 10, 34. 

40. Els de la nostra guàrdia. Cf. 10, 36. 


41. L'any cent setanta de l'era selèucida, que correspon, en aquest cas, al 142-141 (de 
nisan a nisan) a.C. del calendari oriental, o del 143-142 d'octubre a octubre) a.C. segons el 
calendari macedoni. Sobre la data de la mort d'Antíoc per Trifó, vegeu més endavant. 

42. Aquest edicte de Demetri fa època entre els jueus, i a partir d'ell comencen a comp- 
tar els anys del pontificat de Simó. 


43. Una de les primeres actuacions de Simó, en fruir de la notable autonomia que De- 
metri li havia concedit, fou apoderar-se de la fins ara irreductible ciutat de Gàzer. La lliçó 
Gaza que porten molts mss. ha de ser substituida sense cap mena de dubte per Gazara, for- 
ma aramea de Gàzer. El fet narrat donarà sentit a una sèrie d'episodis relacionats amb 
aquesta ciutat, que anirem veient en el curs de la nostra història: cf. 13, 53, 14, 7, 34, 15, 28, 
35, 16, 1, 19, 21 (Ant. XIII, 213-217). És l'actual tel-Gazer (cf. 4, 15). — Una màquina de set- 
ge. G. èNtmoAis. Helèpolis era el nom de la màquina de setge inventada per Demetri Polior- 


13, 44-50 


I MACABEUS 


tat, atacà una torre i se n'apoderà. "' Els homes 
que anaven a la màquina saltaren dintre la ciu- 
tat i hi portaren una gran confusió. £ Tots els 
habitants, amb les dones i criatures, pujaren a 
les muralles, amb els vestits esquinçats, clamant 
a grans crits que Simó volgués donar-los la mà. 
16 Deien: (No ens tractis com mereixeríem per 
les nostres culpes , sigues bondadós amb nos- 
altres). " Simó féu les paus amb ells i no els 
atacà, però els tragué de la ciutat, purificà les 
cases on hi havia els ídols i, d'aquesta mane- 
ra, entrà a la ciutat amb himnes i benediccions, 
18 n'esbandí tota impuresa i hi establí homes que 
complissin la Llei, la fortificà i fins s'hi construí 


una casa. 


7 Els de la ciutadella de Jerusalem, com que 
no podien sortir del país ni entrar-hi, per com- 
prar i vendre, passaren molta gana, i bastants 
morien de fam. Y Clamaren a Simó que els do- 


nés la mà, i els la donà, però els tragué d'allí 
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cuit Simon ad Gazam, et 
fecit machinas, et appli- 
cuit ad civitatem, et per- 
cussit turrem unam, et 
comprehendit eam. " Et 
eruperant qui erant in- 
tra machinam in civita- 
tem: et factus est motus 
magnus in civitate. $ Et 
ascenderunt qui erant in 
civitate cum uxoribus, et 
filiis supra murum scis- 
sis tunicis suis, et cla- 
maverunt voce magna, 
postulantes a Simone 
dextras sibi dari, "et 
dixerunt: Non nobis red- 
das secundum malitias 
nostras, sed secundum 
misericordias tuas. " Et 
flexus Simon non debel- 
lavit eos: eiecit tamen 
eos de civitate, et mun- 
davit ades, in quibus 
fuerant simulacra, et 
tunc intravit in eam cum 
hymnis benedicens Do- 
minum: "et eiecta ab ea 
omni immunditia, collo- 
cavit in ea viros, qui le- 
gem facerent: et muni- 
vit eam, et fecit sibi ha- 
bitationem. 

4 Qui autem erant in 
arce lerusalem, prohibe- 
bantur egredi et ingredi 
regionem, et emere, ac 
vendere: et esurierunt 
valde, et multi ex eis 
fame perierunt, Pet cla- 


cetes (336-283 a.C.). Consistia en una torre de fusta de diversos pisos, sobre rodes, coberta 
de cuir, armada de grosses i llargues puntes de ferro. A cada pis, hi havia homes amb cata- 
pultes i altres instruments de llançar projectils. En apropar-se la torre a la muralla de la 
ciutat, produia greus impactes amb les seves puntes de ferro, i des de la part superior de 
la torre, que tenia l'alçada de la muralla, els soldats saltaven a la ciutat. En conjunt eren 
uns dos-cents homes els qui estaven al servei de l'helèpoli. Cf. Diodor, XX, 48, Plutarc, De- 
metri, 21, Flavi Josep, Bell. Jud., II, 199, Dict. des Ant. grecques et romaines t. V, p. 551. 

45. Allargar-los la mà, en senyal de pau. Cf. 6, 58, 11, 50. 

47. Purificà les cases. Cf. 1, 55. 

48. La fortificà i fins s'hi construí una casa. Modernes excavacions ens han posat en con- 
tacte amb les construccions fetes per Simó Macabeu. Macalister (1905) trobà una pedra de 
construcció, amb la prova documental de l'odi que un presoner ocupat en els treballs sentia 
pel conqueridor Simó. Hi ha una inscripció on es llegeix: dPampras, que pugui fer baixar foc 
sobre el palau de Simó:x (The excavations of Gezer, vol. I, Londres 1912, p. 209). 

49.50. L'eficàcia del setge començat per Jonatàs (cf. 12, 36) facilita a Simó la conquesta 
de l'Acra, que es fa també pacíficament. 
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maverunt ad Simonem j netejà la fortalesa de tota profanació. " El dia 
ut dextras acciperent: et 


dedit illis: et eiecit eos. — vint-i-tres del mes segon de l'any cent setan- 
inde, et mundavit arcem 


a contaminationibus: "et. ta.u, hi entraren amb càntics de lloança, amb 
intraverunt in eam ter. 


tia et vigesima die se. — palmes, amb cítares, címbals i arpes, amb him- 
cundi mensis, anno cen 


tesimo septuagesimo pes i cants, perquè havia estat desfet un gran 
primo cum laude, et 


ramis palmarum, et ci enemic d'Israel. VI establí que cada any se ce- 
nyris, et cymbalis, et 


nablis, et hymnis, et can" Jebrés amb festa aquell dia. Fortificà, a més, 
ticis, quia contritus est 


inimicus magnus ex Is- iu- 
mel EL enetitui ul Muntanya del temple, la del costat de la ciu 


omnibus annis agerentur ee a 53 A 
foc Ll ma bes tadella, i hi vivia amb els seus. Y Però, quan 


S Et munivit montem a A 14 : È 
templ, qui etat secs Simó veié que el seu fill Joan era ja un home 


arcem, et habitavit ibi N sea 
mé. HE qu) ea Po el nomenà cap de totes les forces, amb residèn 


erant. : A 
3 Ei vidit Simon loan-. CA 8 Gàzer. 
nem filium suum, quod 
fortis prelii vir esset: 
et posuit eum ducem 
virtutum —universarum: 
et habitavit in Gazaris. 


51. El dia vint-i-tres del mes segon de l'an setanta-u, equival als primers dies de juny 


del 141 a.C., segons el còmput oriental usat eu aquest cas per l'autor. — Amb palmes, se- 
nyals de victòria, cf. 2Mac. 10, 7, Job 12, 13. — Per als instruments de música esmentats, 
cf. 4, 54. 


52. I establí que cada any se celebrés amb festa aquell dia. Als Meghillot Taanit, cap. 2, 
llegim que el 23 del mes segon estaven interdits el dol i el dejuni, perquè en aquest dia els 
de l'Acra sortiren de Jerusalem. La llista de les festes en les quals era interdit el dejuni fou 
compilada probablement al començament de l'era cristiana. Potser en Jdt. 8, 6 s'hi fa aHusió. 
(Oesterley), deixà, però, molt aviat de ser obse rvada. — Fortificà a més la muntanya del tem- 
ple, prop de l'Acra. És el començament de la gran fortalesa dels Asmoneus, que precedí la 
torre Antònia. 

53. El seu fill Joan és Joan Hircà I, el qual succeí a Simó en el gran sacerdoci. L'ac- 
tuació de Joan en vida del seu pare escapa a Flavi Josep, que a partir de 13, 43 se serveix poc 
de iMac. 


14, 1-2 I MACABEUS 172 


CAPÍTOL XIV 
REGNAT PACÍFIC DE SIMÓ 


Demetri és fet 
presoner per 
Arsaques, 


l L'any cent setanta-dos, el rei Demetri re- , 'Anno centesimo sep- 
tuagesimo secundo con- 


gregavit rex Demetrius 
exercitum suum, et abiit 
: Res 3 in Mediam ad contra- 
dia, per veure si hi podia fer-se ajudar en la nenda sibi auxilia, ut 
: 8 . expugnaret Tryphonem. 

seva lluita contra Trifó. " Quan Arsaques, el rei 'Et audivit Arsaces rex 
Persidis, et Mediz, quia 

de Pèrsia i de Mèdia, sabé que Demetri havia intravit Demetrius con- 
fines suos, et misit unum 

de principibus suis ut 
comprehenderet eum vi- 


uní totes les seves forces i partí cap a la Mè- 


penetrat al seu territori, envià un dels seus ge- 


Cap. XIV. Després de situar-nos dins del quadre polític internacional — Demetri, captu- 
rat pel rei de Pèrsia, Arsaques, i el país establert en una pau que persistirà durant tot el govern 
de Simó (vv. 1-4) — l'autor fa un elogi d'aquest en forma poètica, el seu entusiasme el porta 
a caracteritzar la seva època amb els trets que usaven els profetes per a parlar dels temps 
pacífics del domini messiànic (vv. 5-1)5. Simó renova les relacions diplomàtiques amb Es- 
parta i Roma, i aquests estats reconeixen la seva sobirania (vv. 16-24). Immediatament l'autor 
ens assabenta de l'existència d'un decret honorífic a favor de Simó i ens transmet el seu con- 
tingut (vv. 25-49). 

1-3. En collocar aquí aquest episodi, que pot semblar més escaient abans de 15,1, on co- 
mença a fer referència a les gestes d'Antíoc VII Sidetes, fill de Demetri, l'autor sembla voler 
posar en relleu el fet d'experiència que els reis selèucides només mantenen les seves tracta- 
tives favorables emb els jueus quan es troben debilitats, i que les trenquen sense cap es- 
crúpol quan tenen poder suficient (Grimm). — Més que no pas donar-nos fites cronològiques, 
l'autor busca de posar de manifest les repercusions de la història general sobre la història 
particular del seu poble (Abel), Malgrat tot, l'ordre cronològic que segueix és avui acceptat 
pels crítics, contra l'ordre adoptat per Flavi Josep. 

1. L'any cent setanta-dos. Va de l'octubre del 141 a.C. al setembre del 140. — Partí cap a 
la Mèdia. Les guerres de successió entre els Selèucides foren una ocasió profunda per als 
parts, que s'apoderaren de les províncies nord-orientals del regne (cf. 3, 37, 6, 1). El motiu 
d'aquesta expedició apuntat pel nostre autor ens dóna solament l'aspecte que de més a prop 
tocava als jueus: fer-se ajudar en la seva lluita contra Trifó. La raó bàsica, però, fou posar 
remei al perill dels parts. 

2. Arsaques. És Mitridates I, rei dels parts, que en la successió dinàstica portava el nom 
d'Arsaques VI, ja que tots els reis parts portaven el nom d'Arsaques, el fundador de l'impe- 
ri. — Rei de Pèrsia i de Mèdia, de les quals s'havia apoderat en bona part. — Al seu terri- 
tori. Territori que Demetri considerava que li pertanyia a ell (cf. 3, 29-31, 6, 56). 
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vum, et adduceret eum nerals amb l'ordre d'agafar-lo viu. " Partí, der- 
ad se. "Et abiit, et per- 


h1 N 4 LI LI x , n 
cussit castra Demetrii: TOtà l'exèrcit de Demetri i s'apoderà d'ell, el 
et comprehendit eum, et. qugué davant Arsaques, el qual el tancà a la 
duxit eum ad Arsacem, : 
et posuit eum in custo-PrIesSO. 


diam, 1 La terra de Judà fruí de tranquilitat du- poema en loan- 
"Et siluit omnis terra 


. . , ça de Simó. 
Iuda omnibus diebus Si-- rant tots els dies de Simó. 
monis, et quesivit bona ds Z N , je. 
geni qua é Dàcuit Simó procurà el bé del seu pob e 
illis potestas eius, et glo- Estaven contents del seu poder i de la seva 
ria eius omnibus diebus. R j0é 
a ria 
"El CON) Gent diorts durant tota la seva vida Lglò 


sua accepit loppen in - Al capdamunt de la seva fama, 
portum, et fecit introi- 


tum in insulis maris. prengué J afa com a port 
"Et els De gen- i en féu una entrada per a les illes del mar. 
i e, et obtinuit re- 8 R 3 R 
a É $ Eixamplà les fronteres del seu poble i domi- 
"Et congregavit capti- (nà el país. 
vitatem multam, et do- 


minatus est Gazara, et ' Aplegà de nou molts dels captius de guerra, 


de got et san xat s'apoderà de Gàzer, de Bet-Sur i de la ciuta- 
it immunditias A È À A B . I 
et non erat qui resiste- No hi havia ningú que se li oposés.. (della, 
Xet él. 8 ó 

EO ee as cols Treballaven en pau les seves terres , 
bat terram suam cum la terra donava les seves collites 
pace: et terra luda da- . ç 
bat fructus suos, et lig- i els arbres de les planes llevaven el seu fruit. 


3. Segons Justí (XXXVI, 1), l'èxit de la batalla entre Demetri i el general d'Arsaques fou 
incert. En anar el rei Demetri a fer tractes de pau, fou fet presoner. Segons els historiadors 
profans, Arsaques el tractà bé i li prometé la seva filla Rodoguna per esposa (ef. Appià, 
Syr. 67 ss.). El seu intent era de donar a Demetri, amb la susdita filla, el regne dels Selèu- 
cides, en el cas de no poder apoderar-se d'ell per complet. 


4. La terra... És la consequència del que l'autor ens acaba de dir. Aquesta tranquilitat 
és la tònica general del regnat de Simó, bé que els últims anys es veieren torbats pel refreda- 
ment de les relacions amb Antíoc VII Sidetes (15, 27-36) i per la guerra que se'n seguí (15, 
40, 16, 3). — Procurà el bé del seu poble. L'autor desenrotllarà, en estil elevat, les glòries de 
Simó Macabeu i la prosperitat del seu regnat. És aquí on comença la versificació, no pas 
al v. ó com volen alguns autors (Rahana, Oesterley). L'ocupació de Jafa descrita ja en prosa 
(12, 33-34, 13, 11), és ara objecte de l'entusiasme poètic de l'autor (Abel). — ... procurà el bé. 
Expressió que s'oposa a la de fer el mal, referint-se als enemics del poble, i que tan sovint 
apareix en el nostre llibre (7, 15, 9, 71). — La seva glòria, és l'esplendor de la seva cort (cf. 15, 
32, 36): 

5. Prengué Jafa. Cf. 12, 33-34, 13, 11. — Les illes del mar. Cf. 6, 29:45, 1. 


6. AHusió, segurament, a l'ocupació de Jafa, de Gàzer i de l'Acra de Jerusalem (13, 11, 
43-51). 

7. Aplegà de nou molts dels captius. S'entén dels jueus captius, alliberats per Simó 
(cf. 5, 23, 9, 72). — S'apoderà de Gàzer... Cf. 11, 66: 13, 43-50. 


8. Activitat agrícola fomentada per la pau (cf. Lev. 26, 3-5, Ez. 4, 16-17, Zac. 8, 12). — Els 
arbres de les planes, com vinyes, figueres, oliveres, magraners (cf. Dt. 8, 8, Ag. 2, 19), 
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3 Els ancians s'asseien a les places, 
tothom parlava del seu benestar, 
els joves duien vestits esplèndids i armadures 


Ú Procurà queviures a les ciutats — (de guerra. 
i les proveí d'instruments de defensa. 

0 L'anomenada de la seva fama arribà de cap 

la cap de la terra. 


H Portà la pau al país d'Israel, 
i vivien molt feliços. 
L Cadascú s'asseia sota la seva parra i la seva 
no hi havia qui els fes por. (figuera, 
8 Ningú no els feia més la guerra, 
els reis havien estat derrotats, aquells dies. 
H Va donar seguretat a tots els humils del seu 
observava exactament la Llei Epoble, 
i féu morir els qui no la guardaven i els mal- 
(vats. 


5 Omplí de glòria el lloc sant i enriquí el seu 
(mobiliari. 
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na camporum fructum 
suum. 

3 Seniores in plateis se- 
debant omnes, et de bo- 
nis terree tractabant, et 
iuvenes induebant se 
gloriam, et stolas belli. 

0 Et civitatibus tribue- 
bat alimonias, et consti- 
tuebat eas ut essent vasa 
munitionis quoadusque 
nominatum est nomen 
glorie eius usque ad ex- 
tremum terra. 

H Fecit pacem super 
terram, et letatus est 
Israel letitia magna. 

Z Et sedit unusquisque 
sub vite sua, et sub ficul- 
nea sua: et non erat qui 
eos terreret. 

B Defecit impugnans 
eos super terram: reges 
contriti sunt in diebus 
illis. 

HX Et confirmavit omnes 
humiles populi sui, et 
legem exquisivit, et abs- 
tulit omnem iniguum et 
malum: 

5 sancta glorificavit, et 
multiplicavit vasa sanc- 


6 La notícia de la mort de Jonatàs arribà torum. 
- Ll Li LI . 16 1 
mea amb a Roma, i fins a Esparta, i fou molt sentida. Mags pr Pes pa 


Roma, " Quan saberen que Simó, el seu germà, havia set Ionathas: et usque 


3 . o in Spartiatas: et con- 
estat fet gran sacerdot en lloc d'ell, i que domi- —4eistatí sunt valde. "Ui 


Simó renova els 


9. Els ancians s'asseien a les places. Alusió a l'escena de la Jerusalem restaurada des- 
prés de la captivitat a Zac. 8, 4 s. — Els joves... per contrast. La recensió de Llucià preposa 
la negació davant d'armadures de guerra. L'acord dels altres manuscrits i l'aHusió a les for- 
taleses aconsellen de conservar el text sense la negació. 


10. Procurà queviures... Cf. 13, 33. — De cap a cap de la terra. Cf. Rom. 1, 8. 


12. Cadascú s'asseia sota la seva parra. Expressió proverbial. Cf. 1Re. 5, 5, Mig. 4, 4, 
Zac. 3, 10. — No hi havia qui els fes por. Cf. Dt. 28, 26, Jer. 7, 33, Mig. 4, 4. 


13. Els reis. AHusió, potser, al fracàs de Demetri contra els parts i als infortunis de Tri- 
fo (15, 25, 31, 39). 


14. Els humils del seu poble. Cf. Ps. 17, 28 (G), Is. 14, 32 (G), Am. 2, 7 (G). 
15. Simó fou també benemèrit en la seva actuació com a gran sacerdot. 


16. I fins a Esparta. Sembla que, per l'autor, Esparta es trobava més allunyada. Probable- 
ment, la raó d'aquesta expressió és que els ambaixadors jueus degueren visitar Esparta des- 
prés de Roma. 
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audierunt autem quod 
Simon frater eius factus 
esset summus sacerdos 
loco eius, et ipse obtine- 
ret omnem regionem, et 
civitates in ea,  scrip- 
serunt ad eum in tabulis 
reis, ut renovarent 
amicitias, et societatem 
quam fecerunt cum Iuda, 
et cum lonatha fratri- 
bus eius. P Et lectee sunt 
in conspectu ecclesie in 
Ierusalem. 

Et hoc exemplum epis- 
tolarum, quas Spartiatee 
miserunt: " Spartiano- 
rum principes, et civi- 
tates, Simoni Sacerdoti 
magno, et senioribus, et 
sacerdotibus, et reliquo 
populo Iudaeorum, fra- 
tribus, salutem. " Legati, 
qui missi sunt ad popu- 
lum nostrum, nunciave- 
runt nobis de vestra 
gloria, et honore, ac la- 
titia: et gavisi sumus 
in introitu eorum. F Et 
seripsimus que ab eis 
erant dicta in conciliis 
populi, sic: Numenius 
Antiochi, et Antipater Ia- 
sonis filius, legati Tudeo- 
rum, venerunt ad nos, 
renovantes nobiscum 
amicitiam pristinam. 
8 Et placuit populo exci- 
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nava el país i totes les seves ciutats, Yli van es- 
cruire en tauletes de bronze per renovar amb 
ell el pacte i l'amistat que havien establert amb 
Judes i Jonatàs, els seus germans. P Foren lle- 
gides a Jerusalem, davant l'assemblea. l Aques- 
ta és la còpia de la carta que enviaren els es- 
partans: 


(Els caps dels espartans i la ciutat saluden 
Simó, gran sacerdot, els ancians i els sacerdots 
i la resta de la nació dels jueus, germans nos- 
tres. 1 Els ambaixadors que heu enviat al nostre 
poble ens han parlat de la vostra fama i del vos- 
tre honor. Ens hem alegrat de la seva vinguda. 


2 Hem escrit així les seves paraules en les ac- 
tes del poble: cNumeni, fill d'Antíoc, i Antípa- 
tros, fill de Jasó, ambaixadors dels jueus, ens 
han vingut a trobar per renovar l'amistat amb 
nosaltres. P Ha semblat bé al poble de rebre'ls 
honoríficament i de guardar una còpia de les 
seves paraules en els llibres d'actes del poble, 
perquè la nació dels espartans en tinguin un re- 
cord). D'això n'ha estat feta una còpia per a 
Simó, el gran sacerdot. 


14, 18-28 


18. Li van escriure en tauletes de bronze. Cf. 8, 22. El fet que l'autor ens digui que la ini- 


ciativa vingué de Roma és un senyal del seu judeocentrisme (Abel). Segons el costum antic, 
eren els reis vassalls als qui soHicitaven les convencions amb Roma. Alguns autors, com Bé- 
venot, proposen de coHocar el v. 24 immediatament després del v. 15, la qual cosa faria més 
comprensibles les lletres dels romans. 


20. Aquesta carta dels espartans no deixa de cridar l'atenció si es considera el context 
en el qual s'emmarca. Com que eren mencionats al v. 16, era convenient de comptar amb una 
seva intervenció epistolar. — Els caps dels espartans. L'original grec del document portava 
segurament èfors, a les mans dels quals estava el govern d'Esparta des de la mort de Nabis, 
l'últim dels senyors o tirans (192 a.C.). 


22.23. Numeni. Cf. 12, 16. — Les actes del poble. El significat de tota la frase sembla ser 
que les paraules dels ambaixadors han estat ajuntades a les decisions del poble. L'acció d'ins- 
criure ve indicada més andavant pel guardar una còpia de les seves paraules en els llibres 
d'actes del poble. 
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4 Qi / DES 4 ia Roma, amb Pere viros gloriose, et 
Simó envià després Numeni a , Lander baemplea. se 


2 i in pr. Mmonum, eorum in segre- 
un gran escut d'or, que pesava mil mines, pe ES etce mal 
1 ad memoriam populo 
a establir un pacte amb ells. De seperetgg. Dr 
plum autem horum 
scripsimus Simoni mag- 
El poble fa gra- 5 Quan el poble s'assabentà de tots aquests no sacerdoti. 4 
var una inscrip- 2 Post heec autem mi- 
ció en honor de. fets, digué: iCom els ho podrem pagar, a sit Simon Numenium 
Simó. su : P cs Romam, habentem cly- 
Simó i als seus fills: £ Tant ell com els seus ger- peum aureum magnum, 
pondo mnarum mille, ad 
mans i la casa del seu pare han resistit ferms, cames cum eis so- 
cietatem. 
han fet la guerra als enemics d'Israel i li han —Cum autem audisset 
populus Romanus " ser- 
assegurat la llibertab:. Aleshores van gravar una mones istos, dixerunt: 
Quam gratiarum actio- 
inscripció en tauletes de bronze i la van fixar nem reddemus Simon, 
et filiis eius2 " Restituit 
en esteles a la muntanya de Sió. Y Còpia de la enim ipse fratres suos, 
et expugnavit inimicos 
H inció: Israel ab eis, et statue- 
n ió: ua ea 
LGEIDCIÓ runt ei libertatem, et 
descripserunt in tabulis 
reis, et posuerunt in 
titulis in monte Sion. 
" Et hoc est exemplum 
scripture: Octava deci- 


(El dia divuit d'Elul de l'any cent setanta- 


dos, que és l'any tercer de Simó, el gran sacer- 


24. Aquest verset sembla trencar l'ordre lògic de la narració. Alguns autors el coHoquen 
immediatament després del v. 15. Abel suposa que la presència de Numeni en la lletra dels 
espartans, ha donat ocasió a aquest verset. Aquesta anada de Numeni a Roma amb el gran 
escut d'or, amb vista a establir una aliança, serà una bona motivació del seu retorn a 15, 15, 
amb cartes en les quals s'expressa l'aliança soHicitada. Abel gosa fer la suposició que la carta 
dels espartans (vv. 20-23) era originàriament una carta dels romans. Al v. 16, l'expressió i fins 
a Esparta té tot l'aspecte d'una glossa. Si en realitat fou així, el nostre autor modificà el 
remitent de la carta dels vv. 20-23, a fi d'evitar que semblés un duplicat de 15, 16-21. Això 
explicaria la presència inesperada de la carta als espartans. — Un gran escut d'or. Cf. 6, 39. — 
Mil mines. És sens dubte una exageració. El pes de l'or era de 1'070 qg. o bé 0'535 qg. segons 
que es tractés de la mina forta o de la mina dèbil (cf. 15, 18). La mina àtica equival a 0'4365 qg. 

25. Quan el poble. Es tracta aquí del poble jueu, no pas del poble romà, tal com V, in- 
fluenciada pel verset precedent, interpreta. 

26. Van gravar una inscripció. Són nombrosos els documents epigràfics en els quals és 
honorat, amb un decret públic, un personatge benemèrit. Generalment es feien sobre esteles 
de pedra. En el cas present, la inscripció es fa sobre bronze, que s'adhereix a una, o diverses, 
esteles. El text sembla indicar aquí diverses còpies de la inscripció en tauletes de bronze. 

27. Dia divuit d'Elul. Elul correspon al nostre agost-setembre. És el mes sisè del calen- 
dari sagrat (cf. Ne. 6, 15) i l'últim de l'any civil. — L'any cent setanta-dos correspon al 140- 
139 a.C., d'abril a abril. A Babilònia, aquesta data correspon al 13 de setembre del 140 a.C. — 
L'any tercer. Cf. 13, 42. — A Hasar-Amel. Nom directament transcrit de l'hebreu, perquè pot- 
ser era un mot consagrat ja per l'ús. L'expressió hebrea corresponent, segons Exvalds, devia 
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ma die mensis Elul, anno 
centesimo septuagesimo 
secundo, anno tertio sub 
Simone sacerdote magno 
in Asaramel, fin con- 
ventu magno sacerdo- 
tum, et populi, et prin- 
cipum gentis, et senio- 
rum regionis, nota facta 
sunt heec: Quoniam fre- 
quenter facta sunt pre- 
lia in regione nostra. 
5 Simon autem Matha- 
thie filius ex filiis Iarib, 
et fratres eius dederunt 
se periculo, et restite- 
runt adversariis gentis 
sue, ut starent sancta 
ipsorum, et lex: et glo- 
ria magna glorificave- 
runt gentem suam. Y Et 
congregavit lIonathas 
gentem suam, et factus 
est illis sacerdos mag- 
nus, et appositus est ad 
populum suum. " Et vo- 
luerunt inimici eorum 
calcare, et atterere re- 
gionem ipsorum, et ex- 
tendere manus in sancta 
eorum. " Tunc restitit 
Simon, et pugnavit pro 
gente sua, et erogavit 
pecunias multas, et ar- 
mavit viros virtutis gen- 
tis sue, et dedit illis 
stipendia: et munivit 
civitates Iudee, et Beth- 
suram, que erat in fini- 
bus lIudez, ubi erant 
arma hostium antea: et 
posuit illic presidium 
viros ludeos. " Et Iop- 
pen munivit, que erat 
ad mare: et Gazaram, 


- 


i MACABEUS 


dot, a Hasar-Amel, "a la reunió plenària de 
sacerdots i poble, de caps del poble i d'ancians 
del país, se'ns féu saber: P Quan el país esta- 
va en guerra contínua, Simó, fill de Mataties, 
sacerdot dels fills de Jojarib, i els seus germans, 
s'han exposat al perill i han resistit als enemics 
del seu poble, per assegurar el seu santuari i la 
Llei, i han omplert el seu poble de gran glòria. 
X Jonatàs aplegà el seu poble i fou el seu gran 
sacerdot, fins que es reuní amb els seus avant- 
passats. "' Aleshores els seus enemics volgueren 
penetrar al seu país i violar el seu santuari, 
2 però sortí Simó, lluità pel seu poble, esmerçà 
grans quantitats de la seva pròpia fortuna, armà 
els homes de l'exèrcit del seu poble i els proveí 
de queviures. $ Fortificà les ciutats de la Ju- 
dea, a més, a Bet-Sur, al límit mateix de la 
Judea, on hi havia primer les armes dels ene- 
mics, hi posà una guarnició de jueus. " Forti- 
ficà també Jafa, a la vora del mar, i Gàzer als 
límits d'Asdod, que abans era habitada pels ene- 


mics , ell hi féu habitar jueus, i va posar-hi tot 


14, 30-34 


significar zel pati del poble de Déus, és a dir, el pati del temple. Devia ser el lloc on es fa 
la proclamació a l'assemblea del verset segúent. 
28. En les esteles epigràfiques, la menció del lloc va després de la de l'assemblea. Aquí la 


precedeix, a causa dels nombrosos determinatius que afecten l'assemblea (Abel). 
29. Jojarib. Cf. 2, 1. 


30. Es fa menció de Jonatàs, l'immediat predecessor de Simó (cf. 9, 73, 10, 21, 11, 27). 


Per a l'expressió es reuní amb els seus avantpassats, cf. 2Re. 22, 20, Jdt. 16, 22. 


31. Cf. 13, 1-20, on es parla de l'hostilitat de Trifó. 


33. Fortificà les ciutats. Cf. 13, 33. — Bet-Sur. Cf. 4, 61, 6, 50, 9, 52, 11, 65-66. 


34. Fortificà també Jafa. Cf. 12, 33-34. 


14, 35-41 
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allò que calia per al seu desplegament. Y El po- 
ble veié la fidelitat de Simó i la glòria que ell 
procurava al seu poble, i el nomenaren el seu 
cap i gran sacerdot, perquè havia fet tot això, 
per la justícia i la fidelitat que sempre havia 
servat al seu poble, i perquè havia buscat de 
totes maneres d'aixecar el seu poble. É Al seu 
temps, i per la seva actuació, es portà feliç- 
ment a terme l'empresa de fer fora del país els 
estrangers i els qui hi havia a la ciutat de Da- 
vid, a Jerusalem , aquests s'havien construit una 
ciutadella, des de la qual feien sortides i profa- 
naven tots els voltants del santuari, i eren una 
amenaça gran per a la seva puresa. " Ell hi 
posà jueus, la fortificà amb vista a la seguretat 
del país i de la ciutat, i aixecà més els murs de 
Jerusalem. $ El rei Demetri el nomenà gran sa- 
cerdot per totes aquestes coses, Y li donà el títol 
d'amic del rei i l'omplí de grans honors. Y El 
motiu d'això fou que sabé com els jueus eren 
tinguts pels romans com amics, aliats i germans, 
i que havien atorgat als ambaixadors de Simó 
una rebuda honorífica , "i també que els jueus 
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que est in finibus Azoti, 
in qua hostes antea ha- 
bitabant, et collocavit 
illic Tudzeos: et quecum- 
que apta erant ad cor- 
reptionem eorum, posuit 
in eis. Y Et vidit populus 
actum Simonis, et glo- 
riam, quam cogitabat 
facere genti sua, et po- 
suerunt eum ducem 
suum, et principem sa- 
cerdotum, eo quod ipse 
fecerat heec omnia, et 
iustitiam, et fidem, quam 
conservavit genti sue, et 
exquisivit omni modo 
exaltare populum suum. 
$€ Et in diebus eius pro- 
speratum est in manibus 
eius, ut tollerentur gen- 
tes de regione ipsorum, 
et qui in civitate David 
erant in lerusalem in 
arce, de qua procedebant 
et contaminabant omnia, 
que in circuitu sancto- 
rum sunt, et inferebant 
plagam magnam castita- 
ti: "et collocavit in ea 
viros ITudeos ad tuta- 
mentum regionis, et ci- 
vitatis, et exaltavit mu- 
ros Ierusalem. "Et rex 
Demetrius statuit illi 
summum —sacerdotium. 
8 Secundum hac fecit 
eum amicum suum, et 
quod appellati sunt Iu- 
deei a Romanis amici, et 
glorificavit eum gloria 
magna. " Audivit enim 
socii, et fratres, et quia 
susceperunt legatos Si- 
monis gloriose: " et quia 


35. I el nomenaren el seu cap. Cf. 13, 8-11. — Fidelitat... al seu poble. Cf. 13, 5-6. 

36. Per fora del país, és a dir, del país dels jueus. Cf. v. 31, 13, 49. — Els qui hi havia a la 
ciutat de David. Cf. 1, 33-35, 13, 49-51. — S'havien construit una ciutadella, l'Acra. — Profa- 
naven tots els voltants del santuari, amb les seves pràctiques paganes (cf. 1, 37, 59). 

37. Ell hi posà jueus, la fortificà. Cf. 13, 52. 

38. Sobre Simó, gran sacerdot, cf. 13, 36, 42. 

40. I germans. Sembla un afegit sense garanties d'originalitat, pres de les relacions dels 
jueus amb els espartans, cf. v. 20, 12, 6. 

41. I també que els jueus i sacerdots... La introducció de la frase amb que sembla indicar 
que aquesta decisió dels jueus i dels sacerdots és també un dels motius pels quals Demetri 
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Tudai, et sacerdotes 
eorum consenserunt 
eum esse ducem suum, 
et summum sacerdotem 
in eternum, donec sur- 
gat propheta fidelis: "et 
ut sit super eos dux, 
et ut cura esset illi pro 
sanctis, et ut constitue- 
ret prepositos super 
opera eorum, et super 
regionem, et super arma, 
et super presidia: "et 
cura sit illi de sanctis: 
et ut audialur ab omni- 
bus, et scribantur in no- 
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i els sacerdots havien cregut just que Simó fos 
el seu cap i gran sacerdot per sempre, fins que 
sortís un profeta fidel, Pi que fos el seu gene- 
ral, que fos l'encarregat del santuari, que fos 
ell qui determinés el treball que s'havia de fer 
al país, en armaments i en fortificacions, $ que 
fos l'encarregat del santuari. Volien que tothom 
l'obeís, que s'escrivissin en el seu nom totes les 
escriptures al país, que es vestís de porpra i 


14, 42-46 


mine eius Omnes con- 
seriptiones in regione: 
et ut operiatur purpura, 
et auro: "et ne liceat 
ulli ex populo, et ex 
sacerdotibus irritum fa- 
cere aliquid horum, et 
contradicere his, que ab 
eo dicuntur, aut convo- 
care conventum in re- 
gione sine ipso: et ves- 
tiri purpura, et uti fibu- 
la aurea: "qui autem 
fecerit extra hec, aut 
irritum fecerit aliquid 
horum, reus erit. " Et 


portés vestits d'or. Y No serà permès a ningú 
del poble ni dels sacerdots d'anullar cap d'a- 
questes coses, ni de contradir allò que ell hagi 
dit, ni de formar un exèrcit al país sense permís 
seu, ni de vestir de porpra, ni de cordar-se amb 
fermall d'or. Ò Tot aquell qui obri contra això 
o anuli alguna cosa d'aquestes, serà culpable. 
"6 Tot el poble trobà conforme d'establir que 
Simó obrés d'acord amb aquestes resolucions. 


reconeix la dignitat de gran sacerdot. Segons el context, però, no sembla que el sentit sigui 
aquest, per la qual cosa molts autors el suprimeixen com a no genuí (Grimm, Enabenbauer, 
Oesterley, Bévenot). Potser es tracta d'una repetició maquinal dels del verset anterior. Segons 
Abel, pot mantenir-se el que, tot tenint present la llibertat de sintaxi de l'autor del nostre 
llibre, el qual, amb el seu gust per la concisió, és possible que hagi expressat per mitjà de la 
mateixa proposició l'opinió de Demetri i la decisió dels jueus i del sacerdots. — Per sempre. 
Indica, amb termes semítics, un càrrec vitalici, idea que, segons la manera grega, s'hauria 
d'haver dit amb una expressió, com per la vida. — Fins que sortís un profeta fidel. Aquest 
decret popular no deixa de tenir un cert caràcter de cosa provisòria. Vol dir un profeta 
veritable, iHuminat per la llum de Déu, el qual podrà establir un nou ordre de coses. El decret 
és important, sobretot, perquè declara hereditari de la família dels asmoneus la dignitat de 
gran sacerdot. Tenint present l'antiga declaració de la perpetuitat del tron de David (cf. 2Sam. 
7, 13, 16, IMac. 2, 57) i la profecia que un rei de la casa de David seria esacerdot per sempre 
com ho fou Melquisedec, (Ps. 110, 4, Zac. 6, 12-13), és només un profeta de Déu el qui po- 
dria modificar o confirmar l'actual situació. Segons Calmet, l'elecció de la família sacerdotal 
dels Macabeus per a aquesta dignitat es féu per l'elecció dels homes, tot seguint les llums na- 
turals i divines. Déu, però, pot modificar aquesta disposició per una revelació particular. La 
perpetuitat de la dignitat reial entre els descendents de la casa de David i del summe sacerdoci 
en la família de Sadoc podia ser discutida als asmoneus. El profeta aquí indicat no és pas el 
Messies, tal com pensaven antics comentadors. Cf. 4, 46: 9, 27. 


43. Que es vestís... (Cf. 10, 20. 89: 11, 58 
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SC eral N i ocomplacuit omni populo 
Simó acceptà de ser gran sacerdot, general i ue Soler ie 


: Es L Pe Es cere secundum verba 

etnarca dels jueus i dels sacerdots, i de presidir dte $ Eeonec i Ser, 

et placuit ei ut summo 

los tots. sacerdotio fungeretur, et 

esset dux, et princeps 

gentis Iudeorum, et sa- 

cerdotum, et preesset 
omnibus. 

" Et seripturam istam 
dixerunt ponere in tabu- 
lis zereis, et ponere eas 
in peribolo sanctorum, 
in loco celebri: P exem- 
plum autem eorum po- 
nere in 2rario, ut ha- 
beat Simon, et filii eius. 


88 També digué de posar aquesta inscripció 
en tauletes de bronze i de fixar-les al clos del 
santuari, en lloc visible. P I que una còpia es 
guardés al tresor perquè la tinguessin Simó i els 
seus fills. 


47. Títol aplicat solament a prínceps vassalls, com Simó, Arquelau (Ant. XVII, 330), Are- 
tes (1Cor. 11, 32). Per als altres títols de Simó, cf. vv. 41-42, 13, 42: 15, 1. 


48. Al clos del santuari. És a dir, al mur del Temple, segurament al pati més exterior. 


49. Al tresor. És la sala o edifici del tresor de 2Mac. 3, 6, 40, de Mc. 12, 41 i de Jo. 8, 20. 
Era una part de les edificacions del temple on, a més de les ofrenes en diner y les riqueses en 
dipòsit, hi havia costum de depositar documents polítics importants. — Segons alguns autors, 
el decret acaba al v. 45. Els vv. 46-49 serien, en aquest cas, la conclusió de l'autor (Bévenot). 
Altres el fan arribar fins al v. 47. Abel fa coincidir el final del decret amb el final del capítol. 
Aquesta sembla l'opinió més probable, si tenim present l'esquema seguit per altres documents 
del mateix tipus de l'època hellenística. Els autors tampoc no estan d'acord sobre l'autentici- 
tat del document. Exvalds el creu indiscutiblement autèntic, malgrat les faltes paleses del 
grec. Segons Grimm, l'autor reprodueix lliurement un original, la seva opinió es basa en con- 
sideracions d'ordre cronològic. VVellhausen creu que el final del llibre dels Macabeus, a partir 
de 14, 15 fins a la fi, 16, 24, és obra d'una mà posterior. Substancialment, no podem pas posar 
en dubte l'originalitat del document. 
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CAPÍTOL XV 


ACCIÓ POLÍTICA DE SIMÓ AMB ANTÍOC VII 


Rec aa des Antio- l Antíoc, fill del rei Demetri, també envià iris 
cnus jus Uemetri epis- . è s ia am imó, 
tolas ab insulis maris des de les illes del mar una carta a Simó, sacer- — contra Trifó. 


Simoni sacerdoti, et dot i etnarca dels jueus, i a tota la nació. 7 El 
principi gentis Iudeo- 


rum, et universa genti: Seu contingut era aquest: 


"et erant continentes : / Es: 
lec Gadel, ee ie (El rei Antíoc saluda Simó, gran sacerdot 


tiochus Simoni sacerdoti i etnarca, i el poble dels jueus. ' Com que estic 


magno, et genti Iudeo- 13: 
rum salutem. ' Quoniam —deCidit a recuperar el regne dels meus pares, 


ciment pestilentes obti- que una colla d'homes funestos han subjugat, 
nuerunt regnum patrum . . . ay. 
i eina: volo autem i €l Vull restablir a la situació d'abans, he re- 


Cap. XV. Entra en escena un altre personatge, el rei Antíoc VII, fill de Demetri, que re- 
coneix els títols honorífics concedits a Simó (vv. 1-9). Posada en ordre la situació amb Simó, 
Antíoc es dedica a perseguir Trifó, fins a confinar-lo a Dor (vv. 10-14). Un parèntesi que tren- 
ca el fil de la narració ens informa sobre el retgrn dels ambaixadors enviats a Roma i sobre el 
contingut de les lletres que portaven (vv. 15-24). La narració continua amb la descripció del 
setge de Dor i el refredament de les relacions d'Antíoc VII amb Simó, a causa de Jefa, Gàzer 
i la ciutadella de Jerusalem, llocs que havien estat recuperats per aquest darrer. L'opulència 
de Simó és especialment subratllada per l'autor (vv. 25-36). El capítol es clou amb la descrip- 
ció de l'actuació de Quendebeu, que el rei havia nomenat governador del litoral, i es dedicava 
a inquietar els jueus. Fa escapades Judea endins, on fa presoners i morts. Fortifica Quetron, 
d'on surt amb infants i cavallers pels camins de la Judea, tal com li havia encarregat el rei 
(vv. 37-41). 

1. Antíoc, fill del rei Demetri I i germà petit del rei Demetri II, en assabentar-se de la 
captivitat d'aquest, vol reivindicar els seus drets al tron de Síria, i desfer-se definitivament de 
l'usurpador Trifó. Aquest Antíoc serà el setè dels reis selèucides d'aquest nom, anomenat Si- 
detes, perquè havia estat educat a Sida, ciutat de la Pamfília. En les seves monedes apareix 
amb el nom d'Everguetes, i Flavi Josep l'anomena Eusebés, cpiadós, i Soter, esalvadorx 
(Ant. XIII, 222). Va prendre per esposa Cleopatra Thea, cunyada seva, esposa de Demetri II, 
la qual havia estat ja esposa d'Alexandre Bales (Appià, Syr. 68). Mentrestant, Demetri II es- 
posava Rodoguna, filla d'Arsaques, rei dels parts (cf. 14, 3). — Envià... una carta a Simó. 
La carta va ser escrita probablement a Rodes, on es trobava Antíoc en tenir notícia de l'em- 
presonament del seu germà. La finalitat de la carta és buscar el favor de Simó, abans d'em- 
prendre una acció militar contra Trifó. — Sacerdot. Significa aquí gran sacerdot, o pontífex 
(cf. 2Re. 12, 9. 11 Neh. 13, 4). — Etnarca. Cf. 14, 47. 

2. El rei Antíoc. És considerat ja rei, pel fet que el seu germà, presoner dels parts, es 
troba en país enemic i, per tant, el tron resta vacant. 
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unit un exèrcit de mercenaris i he preparat una 
flota de guerra. " Vull pujar contra el país, per 
treure'n els qui han devastat el meu reialme i hi 
han deixat moltes ciutats com un desert. " Amb 
motiu d'això, et confirmo totes les franquícies 
que t'atorgaren els reis anteriors, i tots els altres 
favors que et concediren. f També et permeto de 
ferte un encuny propi, com a moneda del país 
d'Israel. " Que Jerusalem i el seu santuari siguin 
lliures , que totes les armes que hagis preparat, 
totes les fortificacions que hagis construit i les 
que estan sota el teu poder continuin essent te- 
ves. È Tots els deutes reials i tot allò que pas- 


saria a ser del rei, tés condonat des d'ara per 
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vendicare regnum, et re- 
stituere illud sicut erat 
antea: et electam feci 
multitudinem exercitus, 
et feci naves bellicas. 
t Volo autem procedere 
per regionem ut ulciscar 
in eos, qui corruperunt 
regionem nostram, et 
qui desolaverunt civita- 
tes multas in regno meo. 
$ Nunc ergo statuo tibi 
omnes oblationes, quas 
remiserunt tibi ante me 
omnes reges, et que- 
cumque alia dona remi- 
serunt tibi: "et permitto 
tibi facere percussuram 
propiri numismatis in 
regione tua: " lerusalem 
autem sanctam esse, et 
omnia arma, que fabri- 
cata sunt, et presidia, 
que construxisti, que 
tenes, maneant tibi. ' Et 
omne debitum regis: et 
que futura sunt regi, ex 


hoc, et in totum tempus 
remittuntur tibi. "P Cum 
autem obtinuerimus reg- 
num nostrum, glorifica- 
bimus te, et gentem 
tuam, et templum gloria 
magna ita ut manifeste- 


sempre. "I quan ens hàgim apoderat del nostre 
reialme, t'omplirem d'honors, a tu, el teu po- 
ble, i el temple, de manera que la vostra glòria 


sigui coneguda per tota la terra). 


5. Les franquícies. Traduim així, seguint la lliçó acceptada per Abel i Rahlfs. L'altra lliçó, 
que seria descomptes previs, fets a favor de Déu sobre els delmes o les ofrenes, documentada 
per altres manuscrits grecs i llatins, és de caràcter levític i no encaixa amb el present docu- 
ment, si bé pot haver-se introduit molt aviat en la traducció. En el present cas es tracta de 
les primícies mencionades a 10, 29-31 i 13, 37. 

6. Un encuny propi. El mot grec pròpiament vol dir fragment, i per extensió, encuny de 
la moneda legal. Simó ja havia fet segurament encunyar moneda abans d'aquesta concessió. 
Antíoc ara confirma la iniciativa que Simó ja s'havia pres. Tot i que aquest va regnar durant 
vuit anys (cf. 13, 41-42, 16, 14), només es troba una moneda datada l'any 5, i cap dels anys 
6 i 7. Possiblement, el costum de datar les monedes l'any del seu encuny no fou continu. Es 
troben models de sicle, mig sicle i quart de sicle de plata, amb la inscripció adJerusalem la 
santa a un costat i al revers esicle d'Israele, que pertanyen als anys 1, 2 i 3. Les monedes 
de coure porten la inscripció: 4Any 4 de l'emancipació d'Israel,. Les inscripcions estan fetes 
amb caràcters hebreus antics. No porten efígie humana. Estan adornades amb copes, palmes, 
lliris, etc. Es discuteix si les monedes de plata poden ser atribuides a Simó. La concessió es 
feia només per a monedes de bronze, de manera anàloga a les concessions fetes a altres ciu- 
tats. La moneda d'argent hauria estat, de fet, una moneda insurreccional. (Cf. Babelon, Les 
rois de Syrie, p. CXLIII s., Th. Reinach, Les monnaies juives, p. 20, i Madden, Coins of the 
Jeves, 1881, p. 65 ss., 203 ss.) 

de (08:10, 30:31:13, 33: 14, 10:42. 
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tur gloria vestra in uni- 10T7 x , / i 3 
qi far ibare. L'any cent setanta-quatre, Antíoc partí cap Alta 


V Anno centesimo sep- LE 
Ubesi mo Quene gel a la terra dels seus pares. Se li ajuntaren totes les 


Antiochus in terram pa- 
ter a ir gira ta tropes, de manera que ben poques en quedaren 


nerunt ad eum omnes de - / , 
Mantiiil, Nat cen amb Trifó, Y el qual, perseguit per Antíoc, fugí 


relicti essent cum Try- : 12 : 
Shone: Et mers nt. DP 8 Dor, ciutat de la costa. Y Tenia ple conei- 


eum Antiochus rex, et : : : 
venit Doram fugiens per Foment que li venien tot de mals a sobre i que 


maritimam: Psciebat , : : 13 / À 
quia quel entes els soldats l'havien deixat. Y Antíoc acampà da- 


sunt mala in eum, et re- CE . é 
liquit eum exercitus, "Et. Vent Dor, amb un exèrcit de cent vuit mil ca- 


applicuit Antiochus su- 14 N : : ere. 
pú Botom cm eeefiia valls. Y Voltà la ciutat, i les naus se li ajunta- 


viginti millibus virorum a Ell L 
belligeratorum, et octo IE PEL Mar, d'aquesta manera, estrenyia la 


cis : 18 i a , : 
aeri a le xi Ges ciutat per mar i per terra, i no deixava que sor- 
ves a mari accesserunt: , è n : Z 

et vexabant civitatem a ÚS N1 entrés ningú. 

terra, et mari, et nemi- 
nem sinebant ingredi, 
vel egredi. 

5 Venit autem Nume- 
nius, et qui cum eo fue- 
rant, ab urbe Roma, ha- 5 
bentes epistolas regibus, QUE deien : 
et regionibus scriptas, in 


uibus continebantur i Es : 
hiees Glueies Cal 6 (Lluci, cònsol dels romans, saluda el rei 


5 Numeni i els qui l'acompanyaven tornaren — Cartes dels ro- 


mans a favor de 


de Roma amb cartes per als reis i les nacions, Simó: 


10. L'any cent setanta-quatre. Va del 15 d'octubre del 139 a.C. al 4 d'octubre del 138. 

11. Fugí cap a Dor. Ciutat fenícia de la costa. Es troba a 12 qms. al N. de Cesarea, i a la 
mateixa latitud que Maguedó. És l'actual Tantura dels àrabs, que s'aixeca un xic al S. de les 
ruines de l'antiga localitat (Cf. L.-H. Vincent, a R.B. 1925, p. 422, F.M. Abel, també a R.B. 1926, 
pe 526), CE, J0S2 11, 2212728: 17,113364, 277 1R€: 4. IU: 

13. Els nombres de l'exèrcit i dels cavalls semblen excessius, davant la minsa importàn- 
cia de la localitat. Possiblement aquestes xifres rodones inclouen els nombrosos soldats que 
havien desertat de Trifó. 

15. És interrompuda la narració del setge de Dor, per narrar el retorn de Numeni de la 
seva ambaixada a Roma (cf. 12, 16: 14, 22. 24). 

16. Lluci, cònsol dels romans. No sabem qui és aquest cònsol, del qual el nostre autor 
només consigna el nom. Es poden proposar dues identificacions possibles. La primera, amb 
Lucius Caecilius Metellus, cònsol al 142 a.C. (Bictermann, Der Gott der MaRtabiier, 1937, 
p. 175). La cronologia, però, que insinua el nostre llibre a 14, 1, 27 ens fa inclinar més aviat 
per la identificació amb Lucius Calpurnius Piso, cònsol juntament amb Popilius Caenas, el 139 
a.C. (Calmet, Enabenbauer, Bévenot, Abel). El fet que Popilius no sigui mencionat en el do- 
cument es pot explicar per la seva estada a Espanya, o bé perquè el nostre autor ens ofereix 
una còpia incompleta del document oficial (Penna). El destinatari de la lletra és Ptolemeu VII 
Evergetes o II Fiscon, que regnà juntament amb el seu germà Ptolemeu VI Filopàtor fins 
el 145 i, tot sol, fins a l'any 116 a.C. El text del Senat que ens reporta Flavi Josep parla d'un 
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Ptolemeu. Y Els ambaixadors dels nostres amics 
i aliats, els jueus, han vingut a nosaltres, enviats 
per Simó, el gran sacerdot, i pel poble dels jueus, 
i han renovat l'anterior pacte d'amistat. $ Han 
portat un escut d'or de mil mines. P Per això, 
tenim el gust d'escriure als reis i a les nacions 
que no els busquin cap mal, no facin guerra 
contra ells, o les seves ciutats, o el seu país, i 
tampoc que no prestin ajuda als qui els facin 
la guerra. P Ens ha semblat bé d'acceptar-los 
l'escut. 1 Si alguns homes funestos s'han esca- 
pat de la seva regió i s'han refugiat entre vos- 
altres, poseu-los a les mans del gran sacerdot 
Simó, perquè els castigui segons la seva llei). 


2 Això mateix escriví al rei Demetri, a Àtal, 
a Ariarates, a Arsaques i a totes les regions: Fa 
Sampsaca, als espartans, a Delos, a Mindos, 
a Siquion, a Caria, a Samos, a Pamfília, a Lí- 
cia, a Halicarnasós, a Rodes, a Faselís, a Cos, 
a Sida, a Arvad, a Gòrtina, a Cnidos, a Xipre 
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Romanorum, Ptolemzeo 
regi salutem. Y Legati Iu- 
deorum venerunt ad nos 
amici nostri, renovantes 
pristinam amicitiam, et 
societatem, missi a Si- 
mone principe Sacerdo- 
tum, et populo Iudeo- 
rum. " Attulerunt autem 
et clypeum aureum mna- 
rum mille. Y Placuit ita- 
que nobis scribere regi- 
bus, et regionibus, ut 
non inferant illis mala, 
neque impugnent eos, et 
civitates eorum, et regio- 
nes eorum: et ut non 
ferant auxilium pugnan- 
tibus adversus eos. P Vi- 
sum autem est nobis 
accipere ab eis clypeum. 
1 Si qui ergo pestilentes 
refugerunt de regione 
ipsorum ad vos, tradite 
eos Simoni principi sa- 
cerdotum, ut vindicet in 
eos secundum legem 
suam. 

2 Hec eadem scripta 
sunt Demetrio regi, et 
Attalo, et Ariarathi, et 
Arsaci, Pet in omnes 
regiones: et Lampsaco, 
et Spartiatis, et in De- 


Lucius Valerius que és qualificat com a praetor. A causa d'això, s'ha dubtat si cònsol, podria 
ser susceptible d'una altra traducció. De fet, es podia donar el cas que l'autor de la lletra 
circular fou distint del magistrat que havia proposat al Senat la decisió del senatus consultus 
(Abel). 

18. Cf. 14, 24. L'escut, pel treball de repujat amb què s'adornava, havia esdevingut un 
objecte decoratiu, molt adient per a ser ofert com a present. En aquest verset, hom supri- 
meix la paraula óAxfv de 14, 24, i diu simplement: un escut d'or de mil mines, la qual cosa 
fa més versemblant la xifra esmentada en tots dos versets, si és que d'aquesta manera es 
volia indicar que el preu de l'escut d'or havia estat de mil mines d'argent (Grimm, Bévenot, 
Enabenbauer, Abel). 

21. Es tracta del dret d'extradició dels culpables fugitius, que es pot documentar amb 
diversos tractats de la mateixa època, com per exemple el tractat d'Apamea entre Antíoc III 
i els romans (cf. Titus Livi, XXXVIII, 38, Polibi, XXII, 26, 10). August concedeix a Herodes 
un dret semblant, fins a ciutats no subjectes a la seva autoritat (cf. Bell. Jud. I, 474). 


22. Escriví. El subjecte és Lluci. — Al rei Demetri. L'empresonament del qual serà igno- 
rat a Roma en expedir-se la lletra. — Atal. És el II d'aquest nom, rei de Pèrgam, des del 159 
al 138 a.C. — Ariarates. És el V d'aquest nom, rei de Capadòcia, del 162 al 131 a.C. — Arsa- 
ques. És Mitridates I, rei dels parts (cf. 14, 2). 


23. Sampsaca. Aquest nom ofereix una certa dificultat en la tradició manuscrita (cf. Abel). 
Actualment és identificat amb Samsum, a la costa del mar Negre, entre Sinope i Trebison- 
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lum, et in Myndum, et j a Cirena. "I n'envià una còpia al gran sacer- 
in Sicyonem, et in Ca- 

riam, et in Samum, et CE 

in Pamphyliam, et in dot Simó. 

Lyciam, et in Alicarnas- 

sum, et in Siden, et in 


Aradon, et in Rhodum, 5 Antíoc, doncs, acampà davant Dor, al ra- Antioc trenca 
et in Phaselidem, et in amb Simó i hos- 


Gortynam, et Gnidum, E 7 : tilitza els jueus. 
et Crrenen. "'Exemplua val: contínuament feia avançar destacaments 


autem eorum scripse- és é 2 s R x RP 
runt Simoni principi sa. davant la ciutat, feia màquines i tallà a Trifó 


cerdotum, et populo Tu- x 4 dec EE é ha 
deorum. les sortides i les entrades. £ Simó li envià dos 
5 Antjochus autem rex 


applicuit castra in Do- mil homes escollits, que l'ajudessin, a més d'or 
ram secundo, admovens 


ei semper manus, et ma- 
chinas faciens: el con- 
clusit Tryphonem, ne 
procederet. 

€ Et misit ad eum Si- 
mon duo millia virorum 
electorum in auxilium, et 


da. — Als espartans. El nom de la ciutat és substituit pel dels seus habitants. — Delos. És 
l'illa més petita de les Cíclades, on es deia que ApoHo tenia la seva residència. Actualment 
està inhabitada i és coneguda pel nom de Dili o Sedli. — Mindos. Ciutat marítima de Cària, 
prop d'Halicarnasós, a la costa SO. de l'Àsia Menor. — Siquion. Ciutat molt antiga, a la 
costa N. del Peloponès a l'O. de Corint. — Cària. Regió a la costa SO. de l'Asia Menor. — 
Samos. Illa del mar Egeu, separada per un estret de la costa O. de l'Asia Menor. — Pamfília. 
Regió de la costa de l'Asia Menor, entre Lícia i Cilícia. — Lícia. Regió de l'Asia Menor, limi- 
tada al S. pel Mediterrani, a l'E. per Pamfília, a l'O. per Cària i al N. per Frígia. — Halicar- 
nasós. La capital de Cària. Fou la ciutat de l'Asia Menor que oferí una seriosa resistència a 
Alexandre el Gran. — Rodes. Illa al S. de la costa de Cària. — Faselís. Ciutat a la costa de 
Lícia. — Cos. L'actual illa de Zia, una de les Cíclades. — Sida. Ciutat marítima de la Pam- 
fília. — Arvad. Nom d'una illa i una ciutat a la costa de Fenícia, prop de la desembocadura 
del riu Eleuter (cf. 11, 7). És l'actual Armad, al davant mateix de Tartus, a Síria (cf. Gn 10, 
8). — Gortina. Ciutat interior de l'illa de Creta. — Cnidos. Ciutat que es troba en un pro- 
montori a Cària, cèlebre per la famosa estàtua en marbre de la Venus de Praxiteles. — Xipre. 
La gran illa, que té la costa de Turquia al N. i la de Síria a l'E. — Cirena. La capital de Líbia, 
a la regió africana a l'O. de l'Egipte. 


25. L'autor reprèn el fil de la marració, interromput des dels vv. 15-24, i narra els epi- 
sodis que acompayaren el setge de Dor i les disposicions hostils envers Simó. — Al raval. 
G. èv ríj Beurépa. Els autors tradueixen al segon dia, basant-se en la presència de fuépa en 
alguns ms. Però aquest mot manca en els millors ms. Per això, altres volen que signifiqui per 
segona vegada. La hipòtesi d'Abel, però, ofereix moltes garanties de probabilitat. L'expressió 
tradueix, segons ell, l'hebreu n3tb3 (cf. Sof. 1, 10, 2Re. 22, 14, Ne. 11, 9). Raval. Lit: En el 
segon (barri de la ciutat o barri nou), cf. 12, 37 i la nota, probablement la porció de Jerusa: 
lem emmurallada per Manasés (cf. 2Par. 33, 14, i nota d'Augé a Sof. 1, 10). El nom usat per 
a indicar el barri nou de Jerusalem podria aplicar-se també a Dor. — Feza avançar destaca 
ments. Per analogia pot significar un grapat d'homes, tropa. Cf. Heròdot 7, 20 i Tucídies 3, 96. 
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i plata i força material. " Però ell no ho volgué 
acceptar, ans tirà enrera totes les coses que li 
havia ofert primer, i trencà amb ell. $ I encara 
li trameté Atenobi, un dels seus amics, perquè 
tractés amb ell en aquests termes: Vosaltres 
domineu Jafa, Gàzer i la ciutadella de Jerusa- 
lem, ciutats del meu reialme. 2 Heu deixat els 
seus territoris deserts, heu fet grans estralls al 
país, i us heu fet amos de molts punts del meu 
regne. P. Torneu-me, doncs, ara, les ciutats de 
què us heu apoderat, i les rendes dels llocs de què 
us heu ensenyorit fora dels límits de la Judea. 
1 Si no voleu això, doneu-me a canvi de les ciu- 
tats cinc-cents talents de plata, i cinc-cents més, 
en compensació dels estralls ocasionats i dels tri- 
buts de les ciutats. I, si no, vindrem a fer-vos 
guerra). 


2 Atenobi, l'amic del rei, anà, doncs, a Je- 
rusalem, on veié la glòria de Simó, la seva vai- 
xella d'or i de plata, i un parament magnífic. 
En quedà sorpès, i li comunicà les ordres del rei. 


8 Simó féu de resposta: (Ni ens hem apo- 
derat de terra estrangera, ni dominem en país 
d'altri, sinó sobre l'heretat dels nostres pares, 
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argentum, et aurum, 
et vasa copiosa: " et no- 
luit ea accipere, sed ru- 
pit omnia, que pactus 
est cum eo antea, et 
alienavit se ab eo. 

8 Et misit ad eum 
Athenobium unum de 
amicis suis, ut tractaret 
cum ipso, dicens: Vos 
tenetis loppen, et Gaza- 
ram, et arcem, que est 
in lerusalem, civitates 
regni mei: " fines earum 
desolastis, et fecistis pla- 
gam magnam in terra, 
et dominati estis per 
loca multa in regno meo. 
Y Nunc ergo tradite ci- 
vitates, quas occupastis, 
et tributa locorum, in 
quibus dominati estis 
extra fines Iudaz: " sin 
autem, date pro illis 
quingenta talenta argen- 
ti, et exterminii, quod 
exterminastis, et tribu- 
torum civitatum alia 
talenta quingenta: sin 
autem, veniemus, et ex- 
pugnabimus vos. Et 
venit Athenobius amicus 
regis in lerusalem, et vi- 
dit gloriam Simonis, et 
claritatem in auro, et 
argento, et apparatum 
copiosum: et obstupuit: 
et retulit ei verba regis. 

3 Et respondit ei Si- 
mon, et dixit ei: Neque 
alienam terram sumpsi- 


27. La situació és semblant a la de Jonatàs amb Demetri II, cf. 11, 53. El text de Flavi 


Josep divergeix en aquest punt (Ant. XIII, 223-224). En l'historiador jueu, Antíoc demana l'au- 
xili de Simó durant el setge de Dor, i el compta entre els seus amics. És després que, per la 
seva avarícia i manera de ser, s'oblida dels beneficis de Simó i se li manifesta hostil. Aquesta 
versió afalaga més la mentalitat judaica, però la que ens narra l'autor sagrat és més autèn- 
tica i s'acorda més amb les mires interessades d'Antíoc VII. 

28. Vosaltres domineu Jafa i Gàzer. Cf. 12, 33, 13, 43-48, 14, 5. 34. — La ciutadella de 
Jerusalem. L'Acra, que no es tracta d'una simple ciutadella, sinó d'una ciutat del reialme, per 
tal com havia estat fundada pel seu oncle Antíoc IV Epifanés, cf. 1, 33-35. 

29. Allusions a les conquestes i devastacions fetes per Jonatàs als territoris de Gaza i 
Agdod, i les ciutats d'Hadid, Bet-Sur i Acaron (cf. 12, 38, 14, 34). 

30. Fora dels límits de la Judea. Antíoc sembla voler reduir el territori reconegut dels 
jueus a la Judea estrictament dita. 


33. L'heretat dels nostres pares. Cf. Ex. 23, 31, Dt. 11, 24, Jos. 11, 23. 
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mus, neque aliena deti- que un temps fou dominada, sense dret, pels 
nemus: sed hereditatem 


patrum nostrorum, que nostres enemics. " Nosaltres tenim l'ocasió de 
miuste ab inimicis nos- 


tris aliquo tempore pos--— reivindicar l'heretat dels nostres pares, i ho fem. 
sessa est. " Nos vero 


tempus habentes, vindi-- 35 Reclames ara Jafa i Gàzer: aquestes ciutats 
camus hereditatem pa- 


trum nostrorum. " Nam fejen estralls en el nostre poble i desolaven la 
de Ioppe, et Gazara que 


expostulas, ipsi facie contrada. Et donarem per elles cent talents). 
bant in populo plagam 


magnam, et in regione 367 altre no li contestà paraula. Se'n va tornar, 
nostra: horum damus 


talenta centum. Et non i 1 a 1 À 
aigp on jndign 
eicnmt és ERanle dignat, cap al rei, i li contà la conversa, la 


verbum. " Reversus au- glòria de Simó i tot allò que havia vist. El rei 
tem cum ira ad regem, 


renunciavit ei verba S'irrità moltíssim. 
ista, et gloriam Simonis, 


et universa, que vidit, et 


iratus est rex ira magna. 3 Trifó pujà en un vaixell i fugí cap a Or- 
" Tryphon autem fugit puJ 8i P 


navi in Orthosiada. "Et tosia, $ El rei nomenà Quendebeu general de la 
constituit rex Cende- 


beum ducem marit Costa, i li donà forces d'infanteria i de cavalle- 
mum, et exercitum pe- 


ditum et equitum dedit rja, P Li ordenà que acampés davant la Judea 
illi. " Et mandavit illi q P J 4 


movere castra contra fa- 
ciem ludeze: et manda- 
vit ei zedificare Gedorem, 
et obstruere portas 
civitatis, et debellare po- 
pulum. Rex autem per- 
sequebatur Tryphonem. 


35. Aquest verset presenta una dificultat en la seva forma actual. Així no és estrany que 
se'ns presentin una sèrie de correccions en diferents manuscrits. Traduim segons la correc- 
ció d'Abel, basada en el paralelisme de la resposta de Simó, respecte a les exigències d'Ate- 
nobi de part del rei. A 29: Heu fet grans estralls al país, oposa Simó: Aquestes ciutats feien 
estralls en el nostre poble. A 292. Heu deixat els seus territoris deserts, oposa Simó: 'desola- 
ven' la contrada (Abel). 

37. Ortosia. Ciutat de la costa fenícia, a 14 qms. al N. de Trípoli. El nom s'ha conservat 
fins al present. Les ruines de l'antiga ciutat són conegudes per Artusi. Segons el testimoni del 
filòsof pagà Rharax (Múller, Fragm. Gr. Hist. III, 14), fugí primer a Ptolemaida. Passà des- 
prés a Ortosia, i d'allà va arribar a Apamea, sobre l'Orontes, on va sostenir un setge i on 
trobà la mort després d'haver caigut en mans dels enemics (Ant. XIII, 223-224). 

38. Quendebeu. Sembla un nom gentilici que significa: l'home originari de Candiba, ciu- 
tat de la Lícia (Schirer, Abel). Aquest nom ens és conegut també per Flavi Josep (Aní. XIII, 
225: Bell. Jud. 1, 51). 

39. Que edifiqués Quetron. Potser ha de ser identificat amb Guederà, actualment Ghedera 
(cf. Jos. 15, 36), o Catra, sobre una collada, a 6 qms. al SE. de Jamnia i a 15 qms. a l'O. de 
Gazara o Gàzer, prop de Modín (cf. 16, 4, R.B. 1926, p. 528). 
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que fortifiqués Quetron i construís torres a les 
portes, per fer la guerra al poble. Mentrestant, 
el rei perseguí Trifó. P Quendebeu es presen- 
tà a Jamnia i començà a inquietar el poble, a 
fer escapades Judea endins, on feia presoners 
i morts. " Fortificà Quetron i hi deixà cavalle- 
ria i tropa, perquè fessin sortides pels camins de 
la Judea, tal com li havia encarregat el rei. 


40. Jamnia. Cf. 4, 15, 5,58, 15. 40. 
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0 Et pervenit Cende- 
bus lamniam, et ccepit 
irritare plebem, et con- 
culcare ludeam, et cap- 
tivare populum, et in- 
terficere, et aedificare 
Gedorem. "' Et collocavit 
illic equites, et exerci- 
tum: ut egressi peram- 
bularent viam lIudaee, 
sicut constituit ei rex. 
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CAPÍTOL XVI 
DARRERS TEMPS DE SIMÓ. — LA SEVA MORT I LA SUCCESSIÓ 
"Et ascendit loannes l Joan pujà a Gàzer per anunciar al seu pare Els fills de Si- 


de Gazaris, et nunciavit Serel : 3 Lo m6 derroten l'e. 
Simoni patri suo que Simó allò que havia fet Quendebeu. " Simó cri- xèrcit de Quen- 


debeu 
fecit Cendebeus in po- N . , . : 
sulo imbni El son dà aleshores els seus fills més grans, Judes i Joan, 


vit Simon duos filios i els digué: djo, els meus germans i la casa del 
seniores, ludam, et - 


Toannem, et ait iliss Meu pare, hem conduit les batalles d'Israel de 


Ego, et fratres mei, et Ja nostra joventut fins ara , i sota la nostra di- 
domus patris mei expug- 


navimus hostes Israel recció s'ha aconseguit moltes vegades d'allibe- 
ab adolescentia usque in 3 Q 3 . 
hunc diem: et prospera.. Tar Israel. " Però ara jo sóc vell, mentre que 


tum est in manibus nos- Si 4 : 
— vosaltres, gràcies a Déu, ja sou prou grans. Po- 
tris liberare Israel ali- 8 ,J P 8 


quoties. " Nunc autem Seu-vos al meu lloc i al del meu germà, i sortiu 
senui, sed estote loco i: 5 ss 
meo, et fratres mei, et. 8 lluitar per nostre poble. I que l'auxili (del cel) 


Cap. XVI. En tenir notícia dels fets amb què es clou el capítol anterior, Simó, que ja 
comença a sentir-se vell, crida els seus fills Judes i Joan i els encarrega que iniciin un atac 
contra Quendebeu. De fet, obtenen una gran victòria contra aquest a Quetron i Asdod (vv. 1-10). 
Ptolemeu, fill d'Abub, general a la plana de Jericó, envejós de Simó i amb la pruija del go- 
vern, assassina Simó durant un banquet, arterament, juntament amb dos dels seus fills 
(vv. 11-17). L'autor descriu immediatament la febril activitat de Ptolemeu per a connectar 
tots els ressorts que havien de fer arribar el poder a les seves mans (vv. 18-20). Joan, però, 
fill de Simó, és avisat a temps per a reprimir la sublevació (vv. 21-22). La narració es clou 
amb una fórmula típica del llibre dels Reis, en la qual es remet el lector interessat a la 


crònica del pontificat de Joan Hircà, el qual esdevingué gran sacerdot, després del seu pare 
(vv. 23-24). 


1. Joan pujà de Gàzer. Joan Hircà, el fill de Simó, pujà de Gàzer vers Jerusalem, a noti- 
ficar al seu pare la proximitat de les tropes de Quendebeu. 


2. Simó tenia encara altres fills, Mataties, anomenat al v. 14, i un altre que Joan Hircà 
lliurà com ostatge a Antíoc VII Sidetes, l'any 135 (Ant. XIII, 247). 


3. Però ara jo sóc vell. Tenint present que al 167-166 a.C. Simó ja era home de seny (2, 65), 
ara, vers el 138-137 a.C., devia estar a la vora dels setanta. — I al del meu germà, s'entén, Jo- 
natàs, que devia ser el qui durant més temps exercí una activitat juntament amb Simó. — I que 
l'auxili Idel cell. El determinatiu hauria de ser Déu, però el nostre autor evita sempre d'anome- 
nar-lo i el substitueix per el cel (cf. 3, 18, 4, 10). 
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sigui amb vosaltres). ' Triaren, doncs, en el país —€8tessi Pugnate pro gen- 
te nostra: auxilium vero 


i 3 L i : de celo vobiscum sit. 
Vint mil homes de guerra i cavallers, i partiren "Dies de ant 


contra Quendebeu. Feren nit a Modín. " Quan 8t millia virorum bel- 
ligeratorum, et equites, 


as qr ee pe et profecti sunt ad Cen- 
s'aixecaren de bon matí i es dirigiren a la pla- EE em rei 
in Modin. 
3 Et surrexerunt mane, 
. : : : : et abierunt in campum: 
i de cavalleria. Entremig hi havia un torrent. GE escs inerts Conlé- 
sus in obviam illis pedi- 
tum, et equitum, et flu- 
vius torrens erat inter 
medium ipsorum. Et 
R : admovit castra contra 
de passar el torrent, el travessà ell primer. Quan faciem eorum ipse, et 
populus eius, et vidit 
els homes se n'adonaren, travessaren al seu dar- transfretandum torren- 
en 4 tem, et transfretavit pri- 
rera. ' Distribuí la gent, i els de cavalleria esta- mus: et viderunt eum 
viri, et transierunt post 


ven escampats enmig dels d'infanteria. La ca- eum. 'Et divisit popu- 
lum, et equites in medio 


valleria dels contraris era molt nombrosa. $ To- Peditum: erat autem 
equitatus adversariorum 
copiosus nimis. f Et ex- 
clamaverunt sacris tu- 
bis, et in fugam conver- 
sus est Cendebeus, et 


na, veieren enfront un gran exèrcit d'infanteria 


é (Joan) amb la seva gent acampà davant ma- 


teix dels altres. Veient que els soldats tenien por 


caren els corns, i Quendebeu i els seus fugiren, 


tingueren moltíssimes baixes. Els qui se'n salva- 


4. Vint mil homes... La xifra elevada no pot causar estranyesa si tenim present un altre 
cas, quan Jonatàs surt a l'encontre de Trifó amb quaranta mil homes (12, 41). — I cavallers. 
És la primera menció que es fa de la cavalleria en el nostre llibre, per més que aquesta no 
fos desconeguda entre els jueus (cf. Is. 31, 1, 36, 9, Os. 1, 7, Ne. 2, 9, etc.). Els Macabeus 
no l'usen fins ara, a causa de les circumstàncies que els havien forçat a una guerra de mun- 
tanya. — Modín. Cf. 2, 1. 

5. De Modín, tot travessant Mansurah i Sahmeh s'adrecen vers Gàzer, fins arribar a la 
vora del uadi Qatra. A l'altra banda, es troben les tropes dels sirians. 

6. 'Joan' amb la seva gent. El subjecte és imprecís. Això ha fet que s'hagi pogut assignar 
a Simó la direcció de l'exèrcit jueu. Però, el més probable, és que es refereixi a Joan Hircà, 
el valor del qual ens és ja conegut (cf. 13, 53). El pas del corrent, malgrat que aquest es tro- 
bés sec, podia ser sempre comprometedor, sobretot en el cas d'una retirada forçada. 

7. En G, aquest verset, òisiAe , distribuí, regeix la gent i els cavallers que, de fet, són 
comptats entre la gent. És possible que l'original hebreu digués: distribuí la gent, i els ca- 
vallers enmig de l'infanteria, amb l'elisió típica en hebreu del verb ésser, i així resultaria: i els 
cavallers leren, estaven collocats, els féu collocar) en mig de la infanteria (Abel, que segueix 
Ettelson, p. 314). Aquesta manera de fer s'explica pel petit nombre dels cavallers israelites, 
que al primer encontre es trobarien així defensats per un cos d'infanteria que els permetria 
a actuar després més expeditivament, una vegada desorganitzada la cavalleria enemiga pels 
trets dels arquers. 

8. Tocaren els corns. Cf. Nom. 10, 1-8. — Es refugiaren a la fortalesa, és a dir, Quetron 
(cf. 15, 39-41). 
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castra eius: et cecide- 
runt ex eis multi vulne- 
rati: residui autem in 
munitionem fugerunt. 
: Tunc vulneratus est Tu- 
das frater loannis: Joan- 
nes autem insecutus est 
eos, donec venit Cedro- 
nem, quam adificavit: 
Vet fugerunt usque ad 
turres, que erant in 
agris Azoti, et succendit 
eas igni. Et ceciderunt 
ex illis duo millia viro- 
rum, et reversus est in 
Tudeam in pace. 

U Et Ptolemeus fiilius 
Abobi constitutus erat 
dux in campo lIericho, 
et habebat argentum, et 
aurum multum: Verat 
enim gener summi sacer- 
dotis. $ Et exaltatum est 
cor eius, et volebat obti- 
nere regionem, et cogi- 
tabat dolum yadversus 
Simonem, et filios eius, 
ut tolleret eos. 

4 Simon autem, peram- 
bulans civitates, que 
erant in regione Iludeae, 
et solicitudinem gerens 
earum, descendit in Ie- 
richo ipse, et Mathathias 
filius eius, et Tudas, anno 
centesimo septuagesimo 
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ren es refugiaren a la fortalesa. " En aquesta 
ocasió, fou ferit Judes, el germà de Joan. Joan 
els perseguí fins que arribaren a Quetron, que 
ells havien fortificat. P Cercaren refugi a les tor- 
res que hi havia als afores d'Asdod. Joan calà 
foc a les torres , en moriren uns dos mil. I se'n 
tornà en pau cap a la Judea. 

H Ptolemeu, fill d'Abub, havia estat nome- 
nat general a la plana de Jericó i havia arre- 
plegat molt d'or i de plata. P Era gendre del 
gran sacerdot. Y El seu cor s'enorgullí i li vin- 
gué el pensament d'apoderar-se del país. Per 
això, tramava enganys contra Simó i els seus 
fills, per fer-los desaparèixer. Y Per aquest temps, 
Simó estava visitant les ciutats del país i es 
preocupava de les seves necessitats, i baixà a 
Jericó, amb els seus fills Mataties i Judes. Era 


l'any cent setanta-set, el mes onzè, anomenat 
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Ptolemeu traeix 
Simó i el mata. 


10. Alguns dels fugitius arriben fins a les proximitats d'Asdod, on hi ha una sèrie de for- 


taleses en forma de torres. Aquestes torres es veuen al mosaic del mapa de Madaba. — A les 
torres. G llegeix a la ciutat. Abel, basant-se en la menció de les torres en el verset i en el 
testimoni d'alguns còdexs llatins: el succendit eas igni, corregeix el text, referint-ho tot a les 
torres. 

11. Ptolemeu, fill d'Abub, gendre de Simó. El nom del seu pare Abub és el resultat de 
l'heHenització d'un nom hebreu que devia tenir per arrel habah, estimar, o 'abab, madurar. — 
General. Càrrec que Ptolemeu exerceix sobre la plana de Jericó, regió fertilíssima prop de la 
desembocadura del riu Jordà, d'uns 70 estadis de llargària i 20 d'amplària. La font d'Eliseu 
la travessa i hi rega nombrosos jardins i horts (cf. Bell. Jud. IV, 459-415). — Havia arreple- 
gat... Una de les causes d'aquest enriquiment, la trobem expressada en el verset segient: era 
gendre del gran sacerdot, per això, degué rebre segurament un bon dot, junt amb la seva 
muller. 


14. I baixà a Jericó. El desnivell entre aquesta ciutat i Jerusalem és de més de mil me- 
tres de diferència. — Era l'any setanta-set, de l'era selèucida, que correspon al 135-134 a.C., de 
primavera a primavera, segons el còmput oriental usat aquí. — El mes... Sabat. Cf. Zac. 1, 1. 
És el mes onzè, segons el calendari religiós i el quart, segons el civil. Correspon aproximada- 
ment al mes de febrer. L'hivern és una estació agradable a Jericó, on el clima és tropical. 


16, 15-20 
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Sabat. Y El fill d'Abub els rebé a la petita for- 
talesa anomenada Doc, que ell havia construit. 
Obrava traidorament. Els preparà una gran be- 
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septimo, mense undeci- 
mo: hic est mensis Sa- 
bath. Y Et suscepit eos 
filius Abobi in muni- 
tiunculam, que vocatur 


I R È i , Doch, cum dolo, quam 
guda i amagà allí uns homes. $ Quan Simó i adificavit: et fecit eis 
: , 3 convivium magnum, et 

seus fills habien begut massa, s'aixecaren Pto- abscondit illic viros. $ Et 
: cum inebriatus esset Si- 

lemeu i els seus, agafaren les armes, es llança- mon, et fili eius, sur- 
: ERASTA o rexit Ptolema2us cum 

ren dins la sala sobre Simó i el mataren, amb suis, et sumpserunt 
els seus fills i alguns del seus homes. Y Així fal- Dani LS 
runt eum, et duos filios 
eius, et quosdam pueros 
eius: Y et fecit deceptio- 
18 Ley) : , nem magnam in Israel, 
Ptolemeu escriví aquestes coses i ho féu a, meddiait malé, pró 


a 3. 4 Ec 4 bonis. 
portar al rei, perquè li enviés tropes i li donés —ug, serfpeit Be: Pio: 


les ciutats i la regió. P Envià altres homes a Gà- lemeus, et misit regi ut 
mitteret el exercitum in 


zer per desfer-se de Joan, féu portar també auxilium, et traderet ei 
regionem, et civitates 


cartes als caps de les tropes que deien que se eorum, et tributa. "Et 
misit alios in Gazaram 


li presentessin, que els donaria or i plata i re- tollere loannem: et tri- 

xi a : bunis misit epistolas, ut 
gals. 1 Encara envià altra gent que s'apoderes- —venirent ad se, et daret 
i L eis argentum, et aurum, 
sin de Jerusalem i de la muntanya del temple. et dona. "Et alios misit 


tà a la paraula donada, i tornà mal per bé. 


15. La petita fortalesa anomenada Doc. Identificada al cim de la muntanya de la Quaran- 
tena o Djebel Qarantal. Al peu d'aquesta muntanya es troba una font anomenada 'Ain Dug. 
Algun document àrab anomena la muntanya D jebel ed-Dug. A l'època bizantina hi havia a la 
muntanya una laura, anomenada Dulxa. El nom podria ser una transcripció de l'arameu dug, 
amb el significat de elloc elevat, miradors, nom que li escau per la seva posició elevada, 
a uns 350 m. sobre la plana de Jericó. La muntanya, amb els seus precipicis laterals, resulta 
un punt estratègic de defensa. — Els preparà una gran beguda. La paraula beguda, és aquí un 
substitutiu del que en hebreu bíblic es diu dun banquet de vir, en el qual abunda la beguda 
(cf. Jdt. 6, 21, Est. 1, 3. 5: 2, 18, etc.: Is. 5, 12, Jb. 1, 5, etc.), 

16. Quan... havien begut massa. Alguns autors, fent referència a altres passatges de l'Es- 
criptura (cf. Gn. 9, 21 1Sam. 25, 36, 2Sam. 11, 13), volen incloure en aquesta expressió la idea 
d'enverinament. Això, però, no es pot concloure amb certesa, ja que els seus dos fills, segons 
Flavi Josep, no moriren durant el banquet, sinó que foren retinguts amb la seva mare i foren 
morts quan Joan Hircà aixecà el setge de Doc (Ant. XIII, 228, Bell. Jud. I, 2, 3-4). Si el nostre 
autor coHoca aquí la mort dels fills de Simó és, segons Abel, perquè et setge de Doc pertany 
a la història de Joan Hircà, fins a la qual el nostre autor no pretén d'estendre's. És per això 
que, usant les llibertats que es permeten els antics historiadors, situa aquí la seva mort, a fi 
de posar-ne al corrent els lectors. 

18-20. Tots aquests esdeveniments pertanyen a les gestes de Joan Hircà i cal completar- 
los amb les dades consignades per Flavi Josep (Ant. XIII, 218-253). Ptolemeu busca l'ajut 
d'Antíoc VII Sidetes, en espera de rebre el govern de la Judea. 
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occupare lIerusalem, et 
montem templi. 

1 Et preccurrens qui- 
dam, nunciavit lIoanni 
in Gazara, quia periit 
pater eius, et fratres 
eius, et quia misit te 
quoque interfici. £ Ut 
audivit autem, vehemen- 
ter expavit: et compre- 
hendit viros, qui vene- 
rant perdere eum, et 
occidit eos: cognovit 
enim quia querebant 
eum perdere. 

8 Et cetera sermonum 
Ioannis, et bellorum 
eius, et bonarum virtu- 
tum, quibus fortiter ges- 
sit, et 2edificii murorum, 
quos extruxit, et rerum 
gestarum eius: "ecce 
heec scripta sunt in libro 
dierum sacerdotii eius, 
ex quo factus est prin- 
ceps sacerdotum post 
patrem suum. I 
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Però algú es va avançar a comunicar a 
joan, que era a Gàzer, que el seu pare i els 
seus germans havien mort i que Ptolemeu ha- 
via enviat gent per matar-lo a ell també. £ Res- 
tà consternat en sentir-ho. Va agafar els homes 
que hi havien anat per matar-lo i els féu morir, 


sabent que intentaven de fer-lo perdre. 


8 La resta dels fets de Joan, de les seves 
guerres i de les gestes valeroses que portà a ter- 
me, la construcció de les muralles i totes les se- 
ves accions, " tot consta a la crònica del seu pon- 
tificat, d'ençà que fou gran sacerdot, després del 


seu pare. 


16, 21-24 


Joan Hircà, suc- 
cessor de Simó. 


23-24. L'autor clou la seva narració amb una fórmula freqient en els llibres dels Reis 
(cf. IRe. 11, 41, 14, 19, 15, 23, 31, etc.), i amb això ens demostra el caràcter tradicional que 
li vol donar (Abel). — La construcció de les muralles, que havien estat enderrocades per An- 
tíoc VII Sidetes (Ant. XIII, 247). — La crònica del seu pontificat. Aquest llibre no ens ha ar- 
ribat, i és dubtós que el manuscrit grec-hebreu que Sixt de Siena veié el 1566 a la biblioteca 
de Santi Pagnini, a Lió, que contenia els fets de Joan Hircà, fos de les cròniques aquí aHudi- 
des. Tal volta aquest manuscrit era una refundició posterior de Flavi Josep (Oesterley). Des- 
graciadament, el manuscrit en questió es perdé en un incendi. Aquests dos últims versets 
són, potser, obra de l'editor del nostre llibre. 


DL DRES MACGABEUS 


197 II MACABEUS 11 


CAPÍTOL I 


INVITACIÓ ALS JUEUS D'EGIPTE A CELEBRAR LA FESTA DE LA DEDICACIÓ DEL TEMPLE 


'Frairibus, qui sunt Als germans que viuen a l'Egipte, els jueus — Salutació. 
per Agyptum, Iudeis, É A A 
salutem dicunt fratres. de Jerusalem i del país de la Judea, els desitgen 


Cap. I, 1 - HI, 18. El llibre segon dels Macabeus s'obre amb una exhortació a celebrar la 
festa de la purificació del temple, acompanyada d'unes notícies erudites sobre el foc sagrat, 
adreçada als jueus d'Egipte. La multiplicitat de dades ha donat peu a diferents hipòtesis sobre 
el nombre de cartes que conté la perícopa 1, 1-2, 18. Hi ha qui creu que es tracta d'una sola 
carta (Niese), de dues (Rnabenbauer, Hertenne, Riessler, Gutberlet, Abel), o bé de tres (Bru- 
ston, Laqueur, VVellhausen i Bévenot). Examinem els diversos elements de judici que trobem 
al text: L'any 169 de l'època selèucida, que és el 143 a.C. (1, 7), d'una banda, i el 188 (124 a.C.) 
de l'altra (1, 9). A més, la referència a Antíoc que aquí sembla que ha de ser Antíoc IV Epi- 
fanés, ens portaria a l'any 148 selèucida (164 a.C.). 

L'any 169 (143 a.C.), Simó reconegué l'autoritat de Demetri II, contra el jove Antíoc VI 
i el seu tutor Trifó, el qual, a la primavera del mateix any, matà insidiosament Jonatàs. Per 
als jueus, és un període de prosperitat. Simó esdevé un cap d'estat opulent, tot reunint en la 
seva persona el poder civil i el sacerdoci. Ben diferent és la situació a l'Egipte, després de 
la mort de Ptolemeu Filométor. Aquest havia afavorit els jueus. A Leontòpolis, el gran sacer- 
dot Onies IV, que fugí a l'Egipte després de l'assassinat del seu pare Onies III (cf. 2Mac. 4, 34), 
havia aixecat un temple (cf. B.J. I, 31-33, Ant. XIII, 62-73). A la mort de Ptolemeu VI Filomé- 
tor, vers el 145 a.C., puja al poder Ptolemeu Fiscon. Aquest marxa de Cirena vers Alexandria 
per apoderar-se del regne del seu germà. Onies, el gran sacerdot de Leontòpolis, defensa la 
ciutat a favor de Cleopatra II, esposa de Filométor, i del seu fill, encara menor, Eupàtor. Per 
mitjà dels romans, és negociada una pau. Hom acordà que Ptolemeu Fiscon es casés amb Cleo- 
patra, germana seva i vídua del seu germà. El mateix dia de les noces, aquell féu matar Eu- 
pàtor, el qual, segons una clàusula del tractat, l'havia de succeir al tron (cf. Justí XXXVIII, 8, 
Flavi Josep, Contra Apionem II, 51-52). La resposta del nou monarca als jueus foren matances i 
persecucions. En aquesta situació, no és gens estrany el to la carta dels jueus de Jerusalem, ni 
la referència a les recents tribulacions i a l'auxili del Senyor, obtingut per les seves fervents 
pregàries. 

L'altra data mencionada, el 188 (124 a.C.), troba el regne de Síria en profunda decadència, 
debilitat sobretot per les lluites fratricides internes. Demetri HI, que habia estat alliberat dels 
parts, troba l'oposició d'Alexandre Zabina, que es deia fill d'Alexandre Bales. Després de la der- 
rota de Damasc, Demetri fuig a Tir, on és assassinat el 187 (125 a.C.). El succeix Antíoc VIII 
Gripus, fill d'Antíoc VII i de Cleopatra Tea, filla gran de Cleopatra II, de qui ja hem parlat. 
Aquesta havia fet matar el seu primogènit Seleuc V. Aquests anys, els omplen les lluites entre 
Antíoc VIII i Alexandre Zabina, que va ser derrotat i mort el 188 (123 a.C.). Aquest estat de les 
coses afavoria els jueus, que fruien de prosperitat sota el govern del fill de Simó, Joan Hircà, 
el qual per aquests anys estén el seu domini vers la Transjordània, la Idumea i la Samaria, 
i fa encunyar moneda i tot. Potser la situació dels jueus d'Egipte era millor que en temps an- 
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teriors, però esdevenia molt precària comparada amb la situació pròspera i opulenta dels de 
Jerusalem. Tampoc en aquesta data no ens ha d'estranyar una carta adreçada als d'Egipte des 
de Jerusalem, invitant a la unitat i a la concòrdia, simbolitzades en la celebració comuna de 
la festa de la Dedicació. És el temple, l'únic temple, el que invita a la unió l'atribulada comu- 
nitat dissident de Leontòpolis. 

Pel que fa al nombre de cartes introductòries, ens adherim a l'opinió de Bictermann 
(ZNYV 32 (1933) 233-254). En la carta del 188, és citada una altra carta del 169. La citació 
comença a: Quan era més forta la tribulació... (v. 1). Aquesta citació d'una lletra, sense ser 
introduida per una partícula com és ara oúrcoç Aéycov, ÓTI... no és estranya en els costums hel- 
lenístics, i es pot documentar amb la mateixa sagrada Escriptura: cf. Dn. 6, 26, Esd. 4, 17, 
Act. 15, 23 (Abel). Les dues cartes, la del 169 (143 a.C.), i la del 188 (124 a.C.), es comprenen 
si tenim present que fins el 160 (152 a.C.), amb l'ascensió de Jonatàs com a gran sacerdot, la 
vida religiosa al temple de Jerusalem no fruia d'una seguretat estable. És el 169 (143 a.C) 
quan es fa aHusió a la solemnitat de la Dedicació, i no abans, malgrat haver estat instituida 
la festa el 148 (164 a.C.). 

Al v. 10 trobem una altra fórmula introductòria d'una carta que adrecen el consell dels 
ancians i Judes a Aristòbul (cf. la nota al v. 10). Per aquesta referència i per la notícia que 
ens dóna de la mort d'Antíoc — segons el sentit obvi d'Epifanés —, datem la lletra el 148 selèu- 
cida, és a dir, el 164 a.C., en ocasió de la celebració de la festa de la purificació per Judes Ma- 
cabeu (1Mac. 4, 52). La notícia referent a Antíoc s'adiu amb aquesta situació, en canvi, la 
notícia erudita, que s'estén fins a 2, 18, sobre la troballa del foc sagrat, sobre la manera com 
Nehemies i Judes es dedicaren a recollir els llibres sagrats dispersos a causa de la guerra, no 
semblen pas ben situades, si tenim present l'ambient agitat i insegur dels temps en què s'ins- 
tituí la festa de la Dedicació (cf. Penna). 


L'opinió de Penna és la que ofereix més garanties de versemblança. Segons ell, 1, 19 i 1, 
18-2, 18 són fragments d'una mateixa carta, entre els quals es va intercalar el fragment 1, 10-17, 
que és una altra carta: la del 148 (164 a.C.), ben caracteritzada per la fórmula introductòria. 
Si en el v. 9 la indicació de l'any, cent vuitanta-vuit és considerada com un afegitó del com- 
pilador, el lligam amb el v. 18 es fa amb naturalitat: v. 9 J ara us tornem a escriure perquè 
celebreu els dies dels Tabernacles el mes de Casleu. v. 18 Com que el dia vint-i-cinc de Casleu 
hem de celebrar la purificació del temple, hem cregut que calia comunicar-vos-ho, perquè 
vosaltres celebreu també la festa dels Tabernacles... 


Es tracta, doncs, de tres cartes. Una de principal que conté, després d'una introducció 
plena d'encoratjaments, l'exhortació a celebrar la Dedicació del temple i la narració sobre la 
troballa del foc sagrat. Forma també part d'aquesta carta la citació de la del 159 (143 a.C.). 
Hi ha estat introduida, encara, artifialment, una tercera carta, la que nosaltres datem l'any 148 
(164 a.C.), que ens dóna una versió popular de la mort d'Antíoc IV. Un fet anòmal és que la 
data de la carta principal sigui precisament al v. 9, la seva causa pot ser, tal vegada, la in- 
fluència de la citació del mes. És possible que el compilador hagués trobat ja aquests docu- 
ments manipulats, amb la data ja desplaçada a continuació de la indicació del mes. El com- 
pilador — que pot ser ben bé el mateix compilador-autor de 2Mac. —, per altra banda, tenia 
un concepte de la història que li permetia d'ordenar cartísticament, el material de què dis- 
posava. Com que per a ell la mort d'Antíoc procedeix les festes de la Purificació, això basta 
per a fer-hi allusió abans de passar a explicar els fets relacionats amb les festes. Aquesta no- 
tícia, la troba en una carta conservada als arxius i la insereix simplement en la carta prin- 
cipal, per fer pregustar al lector dos dels fets culminants de la seva narració en l'ordre en 
què ell mateix els reportarà. 


1. Als germans. L'ús de germans, aHudint als qui formen part de la mateixa raça i religió, 
és un indici que la lletra és traducció d'un original semític. Més encara ho és la salutació 
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pau i prosperitat. " Que Déu us ompli de béns i pre erger dues 
tingui present la seva aliança amb Abraham, rudza, et pacem bonam. 

. Ll 2 1 1 
Isaac i Jacob, els seus fidels servents. " Que us — Benefaciat vobis Deus, 
mogui a tots a venerar-lo i a fer la seva volun- sui, quod locutus est ad 
era : 4 Abraham, et Isaac, et 
tat amb cor generós i amb esperit amatent. Ce a eii aci el DES 
obri els vostres cors a la seva llei i als seus ma- fidelium: "et det vobis 
naments, us doni i Mi les vostres pre-. SOL, mibus ut colatis 
, pau, "1 escolu les v P eum, et faciatis eius vo- 
gàries , que us torni la seva amistat i no us aban- sc oatii Bari 5t EA 
. i È - 
doni en els temps dolents. " Estem aquí pregant eriat cor vestrum in le- 
ge sua, et in preceptis 
RE vosaltres. suis, et faciat pacem. 
: Exaudiat orationes ves- 
l L'any cent seixanta-nou, durant el regnat ag et ds ara ea a 
. . . IS, nec Vos esera 
de Demetri, nosaltres, els jueus, us vam escriu- jn tempore malo. "Et 
re: (Quan era més forta la tribulació que aquells Se, i es 
anys ens havia caigut a sobre — fou a partir del Demetrio, anno centesi- 
moment que Jasó i els qui el seguien apostata- ea: Pic ES Fe 
ren de la terra santa i del regne, $ van incendiar vobis in tribulatione, et 
la gran porta del temple i van vessar sang inno-- pere i, is epervent 
cent —, nosaltres suplicàrem el Senyor i vam quo recessit lason a 
. ego 0 o sancta terra, et a regno. 
ser escoltats: vam oferir un sacrifici i flor de 'portam súuccendermat 
pau. — Prosperitat, o salut. Es tracta, segurament, d'un afegit del traductor. És la fórmula 


grega de salutació, que s'insereix normalment després del nom d'aquell al qual s'adreça la 
lletra. 


2. La seva aliança amb Abraham. Cf. Lv. 26, 42, Dt. 4, 31, Ps. 74, 20. 


4. Que obri els vostres cors a la seva llei. Probable allusió al caràcter irregular del tem- 
ple de Leontòpolis, a Egipte, model reduit del de Jerusalem, construit l'any 170 a.C. (cf. Ru- 
pert de Deutz, De victoria Verbi Dei, liber X, cc IV-XXI: PL 169, 1425-1438). Sobre l'expres- 
sió obrir el cor, cf. Act. 16, 14, Le. 24, 45. — Us doni pau. Segons Abel, la pau que aquí es 
desitja és la pau amb Déu, en el sentit de Rom. 5, 1. : 

5. El resultat del retorn a l'amistat amb Déu serà la pau. La indignació de Déu a causa 
del mal comportament dels homes es fa palesa en la tribulació i en la desgràcia. 


6. Els de Jerusalem, que frueixen d'una certa prosperitat, es donen a una pregària espe- 
cial i continuada pels seus germans d'Egipte, que passen dies difícils sota Ptolemeu Fiscon. 


7. Quan era més forta la tribulació. Com ja hem indicat abans, amb aquesta frase co- 
mença la citació de la carta de l'any 169. — Jasó i els qui el seguien apostataren,àg'ot àme- 
érn "lóocov Aquí àméoTrn no es refereix a la marxa de Jasó de la terra d'Israel (cf. 4, 26 i 5, 7), 
sinó a la seva apostasia, o apartament espiritual del poble i les seves tradicions. 

8. Van incendiar la gran porta del temple. Cf. 8, 33, IMac. 4, 38. — Van vessar sang inno- 
cent. Cf. IMac. 1, 37. El subjecte d'aquestes accions, encara que no aparegui explícitament 
indicat, és, sens dubte, Antíoc IV i els seus seguidors. — Vam oferir un sacrifici. Breument 
són descrits els elements principals de la festa de la Dedicació: sacrificis cruent i incruent 
(cf. Lv. 1-2). Pel que fa al lampadari i als pans, cf. 1Mac. 4, 50-51. 
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et elfuderunt sanguinem — farina, encenguérem els llums del lampadari i 
innocentem: et oravimus 


ad Dominum, et exau- vam presentar els pans). " I ara (us tornem a es- 
diti sumus, et obtulimus 


sacrificium, et similagi- criure), perquè celebreu els dies dels Taberna- 
nem, et accendimus lu- 


cernas, et proposuimus —cjes del mes de Casleu. Any cent vuitanta-vuit. 
panes. "Et nunc fre- 

quentate dies scenope- 

gie mensis Casleu. 

lt Anno centesimo octo- 

gesimo octavo, 


populus, qui est Iero- 0 Els de Jerusalem i els de la Judea, el senat 
solymis, et in Iudea, 


Senatusque et ludas, dels ancians i Judes, saluden Aristòbol, mestre 
Aristobolo magistro Pto- 


lema regis, qui est de del rei Ptolemeu — oriúnd, però de la família 
genere christorum sacer- 


dotum, et his, qui in dels sac note—. i i 1 
deia El ee erdots ungits —, i els jueus que hi ha 


lutem, et sanitatem. "De. a l'Egipte. 1 Salvats de grans perills per Déu, li 
magnis periculis a Deo 


liberati, magnifice. gra- donem profundament gràcies, ara que ja estem 
tias agimus 1ipsi, utpote 


qui adversus talem re- preparats a lluitar contra el rei, perquè fou 
gem dimicavimus. 7 Ipse 


Mort d'Antíoc 
Epifanés, 


9. Amb aquest verset continua la carta principal, interrompuda al v. 7, per la inserció 
de la de l'any 169 (143 a.C.). — I ara. Correspon a l'any cent seixanta-nou del v. 7. Els de Je- 
rusalem exhorten els d'Egipte, que es troben en la tribulació, a unir-se a la festa que posà fi 
a la tribulació dels de Jerusalem. Parlen de la festa dels Tabernacles, que se celebrava el mes 

. de Tisri. Es refereixen, però, a la festa de la Dedicació instituida per Judes Macabeu (cf. 10, 
5-8, IMac. 4, 59). Aquesta nova festa s'inspirà en el ritual de la dels Tabernacles. 

10. Aquí comença la tercera carta (cf. la nota a Cap. I, 1-II, 18), adreçada als jueus d'E- 
gipte pels de Jerusalem i els de la Judea i pel senat dels ancians. Aquest senat és, sens dubte, 
el consell dels ancians que donà origen més tard al Sanedrí (cf. Jdt. 15, 8). Si bé no existeix 
encara com a institució, és ja una realitat. Si admetem que la carta data de l'any 148 
(164 a.C.), escrita arran de la mort d'Antíoc IV Epifanés, aquest Judes és Judes Macabeu. La 
presència del senat dels ancians, que no existia com a institució en temps del Macabeu, ha 
portat alguns autors a pensar en un Judes esseni, personatge poc conegut (cf. Flavi Josep, 
Ant. XIII, 311-313, B.J. I, 78). Aquesta identificació és també una consequència de la datació 
de la lletra el 188 (124 a.C.). Les raons que hom dóna, però, no basten per a creure que el 
Judes mencionat aquí no sigui el Macabeu. — Aristòbul, és, segurament, el famós jueu alexan- 
drí filòsof aristotèlic, que intentà de fer una síntesi entre la filosofia grega i la llei mosaica, 
afirmant que tota la saviesa dels grecs es trobava continguda en els llibres sants. Dedicà el 
seu comentari aHegòric al Pentateuc a Ptolomeu VI Filométor, i probablement fa referència 
a això el compilador de 2Mac., quan l'anomena mestre d'aquest rei. Parlen d'aquest personatge 
Climent d'Alexandria (Stromata V, XIV, 97, 7 (C.B. HI, p. 390) i Eusebi de Cesarea (Praeparatio 
Evangelica VII, 137 (C.B. VIII, 1, p. 390), VIII, 10 (C.B. VIII, 1, p. 451-454), XIII, 12 (C.B. 
VIII, 2, p. 190-197), Historia Ecclesiastica VII, 32, 16 (C.B. HI, 2, p. 724). — Oriund de la famí- 
lia dels sacerdots ungits. Segurament era un descendent del gran sacerdot Onies (cf. 3, 1). 
L'autor subratlla aquest detall tenint present l'ambient d'intriga, en què una sèrie d'ambicions 
es disputaven la dignitat de gran sacerdot (Penna). 


201 


II MACABEUS 


qui llançà fora els qui es preparaven per lluitar 
contra la ciutat santa. P En efecte, quan el gene- 
ral es dirigia a Pèrsia, voltat d'aquell exèrcit 
que semblava irresistible, fou trossejat al tem- 
ple de Nanea, gràcies a un engany de què es 
van servir els sacerdots de Nanea. Y Amb el 
pretext d'esposar-se amb la deessa, Antíoc es va 
presentar allí amb els seus amics , l'intent era 
d'apoderar-se dels grans tresors, a títol de dot. 


S Els sacerdots del temple de Nanea els hi van 
presentar. Antíoc, aleshores, s'encaminà amb uns 
quants cap al recinte del santuari. Quan fou 
dins, els sacerdots tancaren el temple i, obrint 
la porta secreta del sostre, abateren a cops de 
pedra el general: els feren a trossos, els talla- 
ren els caps i els llençaren als de fora. Y Que en 


1, 10-17 


enim ebullire fecit de 
Perside eos, qui pugna- 
verunt contra nos, et 
sanctam civitatem. 
Ú Nam cum in Perside 
esset dux ipse, et cum 
ipso immensus exerci- 
tus, cecidit in templo 
Nane2, consilio decep- 
tus sacerdotum Naneze 
4 Etenim cum ea habita- 
turus venit ad locum. 
Antiochus, et amici eius, 
et ut acciperet pecunias 
multas dotis nomine. 
8 Cumque proposuissent 
eas sacerdotes Nanee, 
et ipse cum paucis in- 
gressus esset intra am- 
bitum fani, clauserunt 
templum, f cum intras- 
set Antiochus: apertoque 
occulto aditu templi, 
mittentes lapides percus- 
serunt ducem, et eos qui 
cum eo erant, et divise- 
runt membratim, et ca- 
pitibus amputatis foras 
proiecerunt. Y Per omnia 


13. Després d'una acció de gràcies a Déu, que és el qui veritablement ha vençut el rei 
Epifanés, l'autor es posa a narrar la fi tràgica d'aquest, tal com la pintaven els rumors po- 
pulars de l'època. El valor que l'autor dóna a aquesta narració, ens el fa veure el fet que 
a 9, 1-29 ens refereix una altra versió de la fi d'Epifanés (cf. iMac. 6, 1-16). Excloem les 
opinions d'aquells qui afirmen que aquest Antíoc és Antíoc VII (cf. IMac. 15, 1), o bé An- 
tíoc III el Gran (cf. Estrabó, XVI, 1, 18, Justí, XXXII, 2, 1). — Quan en dirigia a Pèrsia. 
No es tracta de la província de Pèrsia, la capital de la qual era Persèpolis que comprenia la 
regió vorejada per les aigues del golf Pèrsic, sinó que indica d'una manera general tota 
la regió que es troba al N.E. de la Síria. — Temple de Nanea. És l'antiga deessa babilònica 
Nanà, deessa de la natura i de la fecunditat, assimilada pels grecs a l'Artemis dels efesis 
(cf. Act. 19, 28). Aquest verset resumeix allò que serà desenrotllat amb més detall en la 
narració que segueix. Sobre aquesta manera de fer, cf. 1Sam. 7, 15, 2Sam. 8, 15-18, Is. 7, 1, 


Tob. 14,2. 


14. En voler-se esposar amb la deessa Antíoc pretén d'apoderar-se d'una bona part dels 
tresors del temple, que li hauran de ser lliurats com a dot. Granius Licinianus reporta un cas 
anàleg del mateix Antíoc, quan aquest volgué contreure matrimoni amb Diana, a Hieràpolis, 
i emportar-se els tresors del seu temple com a dot (cf. Licinianus, XXVIII). Sèneca parla tam- 
bé d'un matrimoni d'aquesta mena entre Antoni i Minerva (Oratio suasoria I, 6). 

16. Tota la narració de la mort d'Antíoc IV, tal com ens la descriu el present fragment, 
està inspirada en el fet històric del pillatge del temple de Bel per Antíoc III el Gran. Després 
d'haver aplegat els tresors d'aquest temple, fou castigat pels déus i morí amb tot el seu exèr- 
cit. La veu del poble ha aplicat aquest detall tràgic a Antíoc IV Epifanés, tot elaborant-ho 
amb una sèrie d'elements existents ja en la literatura bíblica. Sobre el fet de ser tallat a tros- 
sos, cf. iSam. 15, 33, Dn. 2, 5. Sobre la porta falsa per on entren els sacerdots cf Dn. 14, on 
és narrada la història de Bel i la serp. Aquesta fi corresponia, més que no pas les notícies que 
ens donen iMac. 6, 1-6 i 2Mac. 9, 1-29, als sentiments del pobre sobre Epifanés (Abel). 
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benedictus Deus, qui tra- 
didit impios. " Facturi 
igitur quinta et vigesima 
die mensis Casleu puri- 
ficationem templi, neces- 
sarium duximus signifi- 
care vobis: ut et vos 
quoque agatis diem sce- 
nopegia, et diem ignis, 
qui datus est quando 
Nehemias aedificato tem- 
plo et altari obtulit sa- 
crificia. " Nam cum in 
Persidem ducerentur pa- 
tres nostri, sacerdotes, 
qui tunc cultores Dei 
erant, acceptum ignem 
de altari occulte abscon- 
derunt in valle, ubi erat 
puteus altus, et siccus, 
et in eo contutati sunt 
eum, ita ut omnibus 
ignotus esset locus. 
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totes les coses sigui beneit el nostre Déu, que 


lliurà a la mort els impiadosos. 


B Com que el dia vint-i-cinc de Casleu hem 
de celebrar la purificació del temple, hem cre- 
gut que calia comunicar-vos-ho, perquè vol- 
altres celebreu també la festa dels Tabernacles 
i del foc, quan Nehemies, el qui reconstruí el 
temple i l'edifici del santuari, oferí les primeres 
víctimes. P El temps que els nostres pares eren 
deportats cap a Pèrsia, els piadosos sacerdots 
d'aleshores van prendre en secret foc de l'altar 
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La festa de la 
dedicació iel 
foc perpetu del 
temple, 


Cum autem preteris- 
sent anni multi, et pla- 
cuit Deo ut mitteretur 
Nehemias a rege Persi- 
dis: nepotes sacerdotum 
illorum, qui absconde- 


dels sacrificis i l'amagaren ben segur al fons 
d'un pou sec, de manera que ningú no va saber 


el lloc. P Passats molts anys, quan Déu va voler, 


18. Reprèn el fil del v. 9, interromput per la carta sobre la mort d'Antíoc. La festa dels 
Tabernacles aquí indicada és la festa de la Dedicació, instituida per Judes Macabeu (Cf. v. 9). 
Penna assenyala la possibilitat d'una interpolació adaptada d'un fragment que es referia ori- 
ginàriament a la festa dels Tabernacles, relacionada també amb una iHuminació (cf. Mixnà, 
tractat Sulttah V, 26-36). — Nehemies, el qui construí el temple. Aquesta referència és una 
inexactitud de la tradició popular, que atribueix a Nehemies tot allò que es refereix a la res- 
tauració nacional després de l'exili. De fet, Nehemies va aixecar les ruines de les cases i re- 
edificà les muralles i les portes de Jerusalem. El qui pròpiament va emprendre la reedificació 
del temple va ser Zorobabel, juntament amb Josuè, fill de Josedec (cf. Esd. 3-6, Eccli. 49, 11-13). 
Quan Nehemies anà a Jerusalem vers el 445 a.C., feia ja quasi un segle que el temple havia 
estat reedificat. 


19. Es pot veure l'interès de l'autor a remarcar d'una manera especial el manteniment 
de la continuitat del foc sagrat que consumeix els sacrificis. — Eren deportats cap a Pèrsia. 
L'autor fa referència a l'exili bibilònic del 587 a.C. Donant el nom de Pèrsia a la regió a l'E. 
de l'Eufrat, es fa ressò de la forma d'expressar-se del seu temps, segons la qual la Pèrsia no 
és la petita província al voltant del golf Pèrsic, sinó tota la regió sobre la qual arribà a es- 
tendre's el domini dels perses, per més que al temps de la deportació la regió es trobés sota 
el domini dels assiris o els caldeus (cf. v. 13). — Van prendre... foc de l'altar. El foc sagrat 
podia ser portat a grans distàncies. Abel dóna una sèrie d'exemples per illustrar el fet. Els 
russos que anaven en peregrinació a Jerusalem s'emportaven foc sagrat, encès el dissabte sant, 
al Sant Sepulcre, en llanternes construides expressament, fins a les regions allunyades de 
Rússia. : 


20. Una aigua espessa. Es tracta segurament de petroli a l'estat natural. 
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Nehemies, tramès pel rei de Pèrsia, envià els 
descendents d'aquells sacerdots a buscar el foc 
que els seus pares havien amagat. Quan ens co- 
municaren que no hi havien trobat foc, sinó 
una aigua espessa, els manà que en traguessin 
i la portessin. HT Al moment d'oferir els sacri- 
ficis, Nehemies va manar que ruixessin amb 
l'aigua la llenya i el que hi havia sobre. 7 Ho 
van fer així i, passada una estona, brillà el sol, 
fins aleshores tapat per un núvol, i encengué 
un foc tan gran, que meravellà tothom. 7 Con- 
sumit el sacrifici, els sacerdots començaren amb 
tothom una pregària , començava Jonatàs, i tots 
els altres contestaven com Nehemies. Y La pre- 
gària era d'aquesta manera : 


(Senyor, Senyor i Déu, creador de totes les 
coses, que sou temible i fort, just i misericor- 
diós, l'únic rei, i bo, £ l'únic generós, vós sol sou 
just i totpoderós i etern, que salveu Israel de 
tot mal, que escollíreu els nostres pares, i els 
santificàreu. " Accepteu aquest sacrifici per tot 
el vostre poble d'Israel, conserveu la vostra he- 
retat i santifiqueu-la plenament. Y Aplegueu els 


1, 21-27 


rant, misit ad requiren- 
dum ignem: et sicut 
narraverunt nobis, non 
invenerunt ignem, sed 
aquam crassam. "Et 
jussit eos haurire, et af- 
ferre Sibi: et sacrificia, 
que. imposita erant, ius- 
sit sacerdos Nehemias 
aspergi ipsa aqua, et 
que erant superposita. 
2 Utgue hoc factum est, 
et tempus affluit, quo 
sol refulsit, qui prius 
erat in nubilo, accensus 
est ignis magnus, ita ut 
omnes mirarentur. YOra- 
tionem autem faciebant 
omnes sacerdotes, dum 
consummaretur sacrifi- 
cium, Ionatha inchoante, 
ceteris autem respon- 
dentibus. " Et Nehemize 
erat oratio hunc habens 
modum: Domine Deus 
omnium creator, terri- 
bilis, et fortis, iustus, et 
misericors, qui solus es 
bonus sex, £ solus pres- 
tenus, solus iustus, et 
omnipotens, et eeternus, 
qui liberas Israel de 
omni malo, qui fecisti 
patres electos, et sane- 
tificasti eos: Y accipe sa- 
crificium pro universo 


21-22. És impossible d'esbrinar històricament si el fenomen narrat aquí és una llegenda 
popular, un efecte d'una causa natural o un fet de caràcter miraculós. En la ment de l'autor, 
és un fet extraordinari. Cf. IRe. 18, 30-39. 

23. No és possible esbrinar qui podria ser el Jonatàs aquí mencionat, el qual ni tan sols 
és caracteritzat com a gran sacerdot. Podria ser qualsevol sacerdot anomenat Jonatàs, dels 
que surten al llibre de Nehemies (cf. 12, 14. 35). 

24.29. Aquesta oració pot enquadrar-se en l'esquema que segueixen altres pregàries bíbli- 
ques, i revela en algun moment un formulari comú. Sobretot recorda la pregària de Mardo- 
queu, a Est. 4, 17ei, i la pregària d'Eleazar, en el llibre apòcrif tercer dels Macabeus (cf. 3Mac. 
6, 2-15). Tot l'episodi sembla un ressò del que se'ns diu a 2Par. 7, 1-3. 

25. L'únic generós. Aquest atribut de Déu no es troba en cap altre lloc de l'Antic Testa- 
ment. El terme grec xopnyós s'usa normalment en la terminologia teatral. Era l'organitzador 
d'una representació teatral i el qui pagava les despeses que comportaven la preparació de l'es- 
cena, l'organització dels cors, etc. Aquí expressa la generositat de la providència de Déu. — La 
d'elecció i de santificació apareix contínuament, tant en l'Antic com en el Nou Testament 
(cf. Lv. 17-23, Ps. 33, 12, 47, 5, 78, 68-70, 135, 4: Is. 41, 8, Rom. 8, 33). 

26. Conserveu la vostra heretat. Cf, 14, 15: Dt. 32, 9, Eccli. 17, 17, 3Mac. 6, 3. 
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populo tuo Israel, et cus- 
todi partem tuam, et 
sanctifica. " Congrega 
dispersionem —nostram, 
libera eos, qui serviunt 
Gentibus, et contemptos 
et abominatos respice: 
ut sciant Gentes quia tu 
es Deus noster. " Afflige 
opprimentes nos, et con- 
tumeliam facientes in 
superbia. P Constitue po- 
pulum tuum in loco sanc- 
to tuo, sicut dixit Moy- 
ses. P Sacerdotes autem 
psallebant hymnos, us- 
quequo consumptum es- 
set sacrificium. " Cum 
autem consumptum es- 
set sacrificium, ex re- 
sidua aqua Nehemias 
iussit lapides maiores 
perfundi. Y Quod ut fac- 
tum est, ex eis flamma 
accensa est: sed ex lu- 
mine, quod refulsit ab 
altari, consumpta est. 
XUt vero manifestata 
est res, renunciatum est 
regi Persarum quod in 
loco, in quo ignem abs- 
conderant hi, qui trans- 
lati fuerant, sacerdotes, 
aqua apparuit, de qua 
Nehemias, et qui cum 
eo erant, purificaverunt 
sacrificia. " Considerans 
autem rex, et rem dili- 
genter examinans, fecit 
ei templum, ut probaret 
quod factum erat: "et 
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nostres dispersats, doneu la llibertat als qui són 
esclaus entre els pagans, poseu la vostra mira- 
da sobre els qui són tinguts per no res i menys- 
preats. I que coneguin els pagans que vós sou 
el nostre Déu. $ Afligiu els qui ens volen do- 
minar i ens ultratgen en el seu orgull. P Planteu 
el vostre poble al vostre lloc sant, tal com ho 
havia dit Moisès). 

4 Els sacerdots cantaven els himnes. 1 Quan 
el sacrifici fou consumit, Nehemies manà de 
ruixar amb l'aigua que quedava unes grans pe- 
dres. Y Així que ho van fer, s'alçà una flama- 
rada, que quedà absorbida per la llum que bri- 
llava davant, la que venia de l'altar. Y Quan el 
fet esdevingué públic, i van comunicar al rei 
dels perses que en el lloc on els sacerdots de- 
portats havien amagat el foc aparegué aquella 
aigua amb què els homes de Nehemies santifi- 
caren els sacrificis, "' el rei manà que, un cop 
comprovat l'esdeveniment, voltessin el lloc amb 
una tanca, i en féu un lloc sagrat. Ò I en rebia 


molts dons, que es repartia amb aquells a qui 


21. Cf. Is. 49, 6: Ps. 147, 2: Dt. 30, 4, Ne. 1, 9. 
29. Planteu el vostre poble. Cf. Ex. 15, 17, 2Sam. 7, 10, Jer. 24, 6. — Com ho havia fet Moi- 


sès. Allusió a Dt. 30, 3-5. 
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33-34. El rei dels perses. No podem saber qui era aquest rei. L'autor no considera d'inte- 
rès transcriure el seu nom, i nosaltres preferim no perdre'ns en conjectures. Els perses vene- 
ren el foc sagrat, i el seu déu principal és Orruz, déu de la llum. El rei, doncs, en assa- 
bentar-se del fet extraordinari que acabava de succeir, com a primer servent d'Ormuz, fa 
encerciar el lloc on fou trobada l'aigua sagrada. — En féu un lloc sagrat. Els autors rebut- 
gen generalment la interpretació que fa V.L. d'aquest passatge: T'empema fecit, perquè els. 
antics perses no construien temples. 


35. El sentit del verset és que el rei percebia considerables ingressos de les nombroses 
ofrenes que eren dipositades en aquest recinte sagrat del foc, i que en feia participar amb 
generositat els encarregats de la custòdia d'aquest santuari. 
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en concedí la mercè. $ La gent de Nehemies cum probasset, sacerdo- 
tibus donavit multa 


anomenaren aquella aigua nefíar, que vol dir bona, et alia atque alia 
. Da La 3 , . —munera, et accipiens 
dir purificació. Però correntment se'n diu neflai. manu sua, tribuebat eis. 
6 Appellavit autem Nehe- 

mias hunc locum Neph- 

thar, quod interpretatur 

Purificatio. Vocatur au- 

tem apud pluies Nephi. 


36. Neftar. Els llatins llegeixen Nephtar, fora d'un que escriu Ephatar, que podria ser 
ben bé la corrupció d'una lliçó original vegogap. En persa, atar significa eel foc,. Nefta-atar 
significaria, doncs, l'aigua espessa, la nafta, d'on surt el foc purificador. Quan l'autor afegeix 
que vol dir purificació, no vol traduir literalment el mot persa, sinó donar-ne la significació 
en aquest context. — Però correntment se'n diu neftai. L'autor ha transcrit l'original A4n52 
d'una manera aproximada: neftai. És la forma hebrea del nom derivat del persa naft. No 
pot ser admesa l'explicació d'Herxenne, el qual canvia veggap en vexçap, com Si es tractés d'una 
transcripció de la forma 13), del verb 4525, traduit sovint en els LXX per vogopitev (purifi- 
car). La intenció de tota aquesta narració té un sentit profund: El temple salomònic i l'edi- 
ficat després de l'exili és el mateix per la identitat del foc sagrat que hi crema. 
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CAPÍTOL II 


INVITACIÓ ALS JUEUS D'EGIPTE A CELEBRAR LA FESTA DE LA DEDICACIÓ DEL TEMPLE 
(SEGUEIX). — PRÒLEG AL LLIBRE 


'Invenitur autem in i Alguns documents diuen que el profeta Je- L'arca i els ob- 
descriptionibus Ieremia jectes de culte 


prophete, quod iussit Temies manà als qui eren deportats que s'endu- amagats per Je. 
eos ignem accipere qui guessin foc, tal com hem indicat, "i que feia 
transmigrabant: ut sig- É , 

nificatum est, et ut man-- Tecomanacions als deportats, després de donar- 

davit transmigratis. " Et x : : 

dedit illis la ne obli. los la Llei, perquè no oblidessin els manaments 

viscerentur precepta 
Domini, et ut non exer- 


rarent mentibus viden- veure imatges d'or i de plata i tot l'esplendor 
tes simulachra aurea, et 


argentea, et ornamenta que les voltava. " I entre altres coses semblants 
eorum. "Et alia huius- , 
modi dicens, hortabatur que els deia, els exhortava a no apartar dels 


l verent a : : , 
Brdo suo, Erat punter SOUS COrs la Llei. ' Es diu també en aquest es- 


del Senyor, i els seus cors no es desviessin en 


Cap. II. La carta, amb la narració midràixica sobre el foc sagrat, continua amb una 
notícia sobre l'actuació de Jeremies al temps de la deportació (vv. 1-12), i sobre la biblioteca 
de Nehemies (vv. 13-15). S'acaba amb una invitació a celebrar la purificació del temple (vv. 16- 
18). Tot seguit, l'autor del resum de l'obra de Jasó de Cirena fa com un petit resum del con- 
tingut de la seva obra i dóna a conèixer al lector les dificultats que ha tingut en la seva 
composició i el criteri que ha seguit (vv. 19-32). 

1. Alguns documents... Eúpioneroa $È èv Toús dmoypagais 'lepeuíos Ó mpogiirns óm V. Inve- 
venitur autem in descriptionibus Ileremiae prophetae. Cal conservar, amb gairebé tots els crí- 
tics, l'anonimat dels documents, contra la interpretació de V., que els atribueix a Jeremies. 
La forma de G: 'lepepías ó TpogúTns óm és una prolepsis o anticipació del subjecte de l'oració 
subordinada abans de la conjunció subordinant. 

2. Feia recomanacions. Segurament fa referència a la carta atribuida a Jeremies, que en 
els LXX es troba a continuació de Lamentacions i en la V. és el darrer capítol de Baruc. 
El document compilat per l'autor de 2Mac. es fa ressò del text hebreu d'aquesta lletra de 
Jeremies, que nosaltres coneixem únicament per la versió grega dels LXX. Podem pensar 
també que 2Mac. devia comptar amb les informacions del leremiae apocryphum, del qual 
parla sant Jeroni (In Matthaeum 27, 9-10, P.L. 26, 213). El que no és gens segur és que la 
notícia del nostre autor hagi servit de base a la carta de Jeremies (cf. R. Augé, Daniel, La- 
mentacions, Baruc. Montserrat, 1954, p. 313-314). — Després de donar-los la Llei. Potser un 
volum de la Torà. 


4. L'única notícia que trobem a la Bíblia sobre la sort del tabernacle i de l'arca de 
l'Aliança, quan el temple fou destruit el 587 per Nabucodonosor, ens la dóna aquesta lletra 
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crit que el profeta, per una revelació que tin- 
gué, va manar que el seguís el tabernacle i 
l'arca, i que sortí cap a la muntanya des d'on 
Moisès veié l'heretat de Déu. "En arribar-hi, 
Jeremies trobà com una casa en forma de cova, 
dins la qual portà el tabernacle, l'arca i l'altar 
dels perfums, i en tapà l'entrada. " Alguns dels 
qui l'havien acompanyat hi van tornar, amb la 
idea de posar senyals al camí, però ni el van 
poder trobar. ' Quan ho va saber Jeremies, els 
ho reprotxà, dient: Aquest lloc restarà igno- 
rat fins que Déu aplegui tot el poble i els sigui 
propici. " Aleshores el Senyor el revelarà, i apa- 
reixerà la glòria del Senyor i el núvol, com es 
manifestà en temps de Moisès, i com quan Sa- 
lomó pregà que el lloc fos santificat d'una for- 
ma extraordinària). " També s'hi explicava com 


2, 5-9 


a ipsa scriptura, quo- 
modo tabernaculum, et 
arcam hiussit propheta 
divino responso ad se 
facto comitari secum, 
usquequo exiit in mon- 
tem, in quo Moyses as- 
cendit, et vidit Dei he- 
reditatem. 7 Et veniens 
ibi leremias invenit lo- 
cum spelunce: et taber- 
naculum, et arcam, et 
altare incensi intulit 
illuc, et ostium obstru- 
xit. f Et accesserunt qui- 
dam, qui sequebantur, ut 
notarent sibi locum: et 
non potuerunt invenire. 
"Ut autem cognovit Ie- 
remias, culpans illos, di- 
xit: Quod ignotus erit 
locus, donec congreget 
Deus congregationem po- 
puli, et propitius fiat: 
fet tunc Dominus osten- 
det hac, et apparebit 
maiestas Domini, et nu- 
bes erit, sicut et Moysi 
manifestabatur, et si- 
cut cum Salomon petiit 


ut locus sanctificaretur 
magno Deo, manifesta- 
bat hac. " Magnifice ete- 
nim sapientiam habens, 
obtulit sacrificium dedi- 


Salomó, ple de saviesa, oferí el Sacrifici de la 


recollida a 2Mac. Ens trobem davant una tradició popular llegendària, que té per objecte 
esborrar de la imaginació del poble la idea increible que objectes tan sants haguessin pogut 
ser profants. Els llibres històrics més propers als esdeveniments, Reis, Jeremies, Paralipò- 
mens, no ens diuen res d'això. I la predicció de Jeremies que diu: Quan, però, us haureu mul- 
tiplicat i haureu fruitat en el país aquells dies, oracle de Jahvè, hom no portarà més l'arca 
de l'Aliança de Jahvè (Jr. 3, 16), proclama la inutilitat de l'arca als temps messiànics de la 
restauració no dóna cap base històrica a la present tradició popular llegendària. A l'Apoca- 
lipsi de Baruc és un àngel el qui es fa càrrec dels objectes sagrats. — A la muntanya. És el 
mont Nebó, avui Djebel Néba, al N.E. del mar Mort (cf. Dt. 32, 49). A la Bíblia, porta també 
el nom de Fasgà. 

5. El tabernacle, que es conservava en una de les dependències del temple salomònic 
(Cf. Ex. 26, IRe. 8, 4). — L'arca, que es trobava al Sant dels Sants (Cf. Ex. 37, 1-9, IRe. 8, 
6-9). — L'altar dels perfums. Cf. Ex. 30, 1-10, IRe. 9, 25. 

7-8. La predicció de Jeremies es projecta cap a l'esdevenidor. La reaparició d'aquests 
objectes sagrats, juntament amb la glòria del Senyor són esdeveniments escatològics. Aquí, 
la glòria no és l'opinió que els homes es formen de la divinitat a la vista de la creació, la 
magnificència i la força de les seves obres, sinó la presència invisible de la divinitat en una 
forma sensible, en el núvol, que es manifestà també en el passat, en temps de Moisès 
(cf. Ex. 40, 34) i de Salomó (cf. 1Re. 8, 10-11, 23, 53, Is. 60, 13, Mt. 24, 15, Act. 6, 13, 21, 
28). — El lloc. Mot usat molt sovint com a sinònim de temple. Cf. 2, 18, 3, 2, 5, 16, 10, 7, etc. 


2, 10-16 


cationis, et consumma- 
tionis templi. Y Sicut et 
Moyses orabat ad Domi- 
num, et descendit ignis 
de celo, et consumpsit 
holocaustum, sic et Salo- 
mon oravit, et descendit 
ignis de celo, et con- 
sumpsit holocaustum. 
U Et dixit Moyses, eo 
quod non sit comestum 
quod erat pro peccato, 
consumptum est. Y Simi- 
liter et Salomon octo 
diebus celebravit dedica- 


tionem. 0 Inferebantur 
autem in descriptioni- 
bus, et commentariis 


Nehemiz heec eadem: et 
ut construens bibliothe- 
cam congregavit de re- 
gionibus libros, et Pro- 
phetarum, et David, et 
epistolas Regum, et de 
donariis. " Similiter au- 
tem et Iludas ea, que 
deciderant per bellum, 
quod nobis acciderat, 
congregavit omnia, et 
sunt apud nos. Y Si ergo 
desideratis heec, mittite 
qui perferant vobis. 
é Acturi itaque purifica- 
tionem sceripsimus vo- 
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dedicació i de l'acabament del temple. Y De la 
mateixa manera que Moisès havia pregat el Se- 
nyor, i baixà foc del cel que consumí la víctima 
del sacrifici, també Salomó pregà, i el foc que 
caigué devorà la víctima de l'holocaust. Y En 
aquella ocasió, Moisès digué: És perquè la víc- 
tima del pecat no havia estat menjada, que l'ha 
devorada el foc. 7 I de la mateixa manera cele- 
brà Salomó els vuit dies de la dedicació. 


1 Aquestes mateixes coses consten en les me- 
mòries i en els escrits del temps de Nehemies. 
I afegeixen com va formar una biblioteca i va 
aplegar els llibres sobre els Reis, els dels Pro- 
fetes i els de David, i cartes dels reis relatives 
a ofrenes. " Judes hi aplegà semblantment tot 
allò que s'havia escampat per culpa de la guer- 
ra que van passar, i ara ho tenim nosaltres. Y Si 
en necessiteu cap, envieu-nos gent que us ho 
portin. 

ió Us hem escrit, doncs, a punt de celebrar la 
purificació del temple. I vosaltres fareu ben fet, 


10. Cf. Lv. 9, 22-24, IRe. 8, 62, 2Par. 7, 1. 


11. En cap altre llibre de l'Antic Testament no es troben aquestes paraules en boca de 
Moisès. Es tracta probablement d'una paràfrasi midràixica a Lv. 10, 16-17. 


13-14. Notícies sobre una activitat religioso-cultural de Judes Macabeu, que té un prece- 
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Biblioteca de 
Nehemies i de 
Judes. La Bí- 
blia. 


Exhortació a ce- 
lebrar la purifi- 
cació del tem- 
ple 


dent en el restaurador per antonomàsia, Nehemies. Les memòries de Nehemies eren, potser, 
una sèrie de documents que constituien la base de les fonts literàries del llibre de Nehemies. 
Els llibres o escrits que componien la seva biblioteca eren: els llibres sobre els Reis (proba- 
blement els llibres que, més tard, els rabins anomenaven els aprimers profetess: Josuè, Jut- 
ges, Samuel i Reis), els escrits dels Profetes (sens dubte Isaies, Jeremies, Ezequiel i els dotze 
Profetes menors), i els de David (el recull dels Salms i potser algun altre escrit de caràcter 
sapiencial). Les cartes dels reis... són segurament les dels reis de Pèrsia a favor dels jueus, 
alguns fragments de les quals es troben citats a Esd. 4, 11-22, 6, 3-12, 7, 12-26. Aquests llibres 
de David, juntament amb aquestes cartes dels reis constitueixen potser, el primer nucli de la 
tercera categoria de llibres del cànon hebreu: els anomenats cescritso. 

14. Es comprèn la soHicitud de Judes per reunir i conservar els llibres sagrats, si tenim 
present 1Mac. 1, 56, on veiem els llibres sants fets objecte de la persecució d'Antíoc IV. 

16. L'autor de la carta, després de la llarga digressió de caràcter erudit amb què ha 
volgut iHlustrar els seus corresponsals, reprèn el seu objectiu principal: la invitació a celebrar 
les festes de la Dedicació, tal com ja ho havia fet a 1, 18. 
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si també celebreu aquestes diades. Y És Déu qui 
ha salvat tot el poble i ens ha retornat l'heretat 
i la reialesa, el sacerdoci i el santuari, $ com ha- 
via promès en la Llei. Per això, esperem en Déu 
que aviat es compadirà de nosaltres i ens re- 
unirà de tota la terra en el lloc sant. Perquè ens 
ha salvat de grans mals i ha purificat el tem- 
ple. 


8 Provarem de resumir en un volum tot allò 
que Jasó de Cirena publicà en cinc llibres, P so- 
bre els fets relatius a Judes Macabeu i als seus 
germans, a la purificació del gran temple i a la 
dedicació de l'altar, fcom també les guerres 
contra Antíoc Epifanés i el seu fill Eupàtor, H les 
aparicions vingudes del cel als qui es compor- 
taven coratjosament i amb zel a favor del ju- 
daisme fins al punt que, pocs com eren, van 
apoderar-se de tota la regió i perseguiren les 
multituds dels estrangers, 2 recuperaren el tem- 
ple, famós per tota la terra, alliberaren la ciutat 
i posaren en vigor les lleis, que estaven a punt 
de desaparèixer, tot perquè el Senyor, amb una 
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bis: bene ergo facietis, si 
egeritis hos dies. Y Deus 
autem, qui liberavit po- 
pulum suum, et reddidit 
hereditatem omnibus, et 
regnum, et sacerdotium, 
et sanctificationem, Y si- 
cut promisit in lege, spe- 
ramus quod cito nostri 
miserebitur, et congre- 
gabit de sub celo in lo- 
cum sanctum. " Eripuit 
enim nos de magnis pe- 
riculis, et locum purga- 
vit. 

0 De Iuda vero Macha- 
bzeo, et fratribus eius, et 
de templi magni purifi- 
catione, et de arze dedi- 
catjone: " sed et de pre- 
liis, que pertinent ad 
Antiochum Nobilem, et 
filium eius Eupatorem: 
et de illuminationibus, 
quee de c2lo factze sunt 
ad eos, qui pro Iudais 
fortiter fecerunt, ita ut 
Universam regionem, 
cum pauci essent, vin- 
dicarent, et barbaram 
multitudinem fugarent, 
Bet famosissimum in 
toto orbe templum re- 
cuperarent, et civitatem 
liberarent, et leges, que 
abolite erant, restitue- 
rentur, Domino cum 
omni tranquillitate pro- 


18. Com ho havia promès en la Llei. Cf. Dt. 30, 1-10. 


19-22. Pròleg de l'autor del resum de l'obra de Jasó. Fins aquí s'ha limitat a traduir 
al grec els documents hebreus que tenia a la seva disposició: les cartes dels de Jerusalem 
als d'Egipte. Ara vol parlar dels fets que són l'origen de la festa de la Dedicació i del edia 
de Nicànor. Ja al final de la carta fa alusió a Judes Macabeu com a fundador d'una biblio- 
teca. Ara es dóna de ple a descriure l'actuació d'aquest cabdill. La seva font serà l'obra de 
Jasó de Cirena, del qual no sabem res més que el que ens diu 2Mac. En els versets que se- 
gueixen, farà un compendi de la matèria que pensa tractar, i després exposarà la manera com 
ha decidit de fer-ho. El v. 23, el transposem abans del v. 19 únicament per raons de tra- 
ducció. 

19-20. L'espai de temps que comprèn la seva història va del començament de l'actuació 
de Judes Macabeu fins a la desfeta de Nicànor. Durant aquest temps, se succeeixen en el go- 
vern de Síria Antíoc IV Epifanés, Antíoc V Eupàtor i Demetri I. 


21. Aparicions vingudes del cel. Aquests prodigis tenen una importància especial en el 
nostre llibre (cf. 3, 24, 5, 2-4, 11, 8, 12, 22, 14, 15: 15, 27). — Les multituds dels estrangers, 
que tenien el país sota el seu domini. 


14 


2, 24-29 


pitio facto illis. " Item- 
que ab Iasone Cyrenzo 
quinque libris compre- 
hensa tentavimus nos 
uno volumine breviare. 
5 Considerantes —enim 
multitudinem librorum, 
et difficultatem volenti- 
bus aggredi narrationes 
historiarum —propter 
multitudinem ——nrerum, 
8 curavimus —yvolentibus 
quidem legere, ut esset 
animi oblectatio: studio- 
sis vero, ut facilius pos- 
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gran bonesa, els fou propici. " Adonant-nos de 
l'allau de xifres i de les dificultats que troben 
els qui volen endinsar-se en les narracions de 
la història, donada l'abundor de matèria, P hem 
procurat que aquest volum sigui atractiu als 
qui desitgen llegir, que ajudi els qui vulguin 
aprendre-ho de memòria, i que sigui profitós 
per a tothom. £ Per als qui ens hem encarregat 
de la feina de resumir, no ha estat cosa fàcil: 
és un treball de suades i hores de vetlla. Y Tam- 
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sint memoriz commen- 3 4 s 
dare: Oomnibus autem POC OO és de bon fer preparar un àpat i cercar 


legentibus utilitas con- el profit dels altres. Tot i això, amb vista al ser- 
feratur. " Et nobis qui- " 
dem ipsis, qui hoc opus VEi de molta gent executarem amb gust aquesta 


ds dre mi goma ag A feina dura, £ posant tot l'esforç a no separar-nos 
rem, immo vero nego- de les línies d'un resum i deixant per a l'histo- 


tium plenum vigiliarum, riador d'esbrinar exactament cada cosa. P De 
et sudoris assumpsimus. 


8 Sicut hi, qui preparant la mateixa manera que, en una casa nova, l'ar- 


data Dar Ec pe el quitecte s'ha de preocupar de tota l'estructura, 


propter multorum gra- mentre que a qui ha de decorar amb pintura 


tiam, libenter laborem 9 R s EEES 
sustinemus. P Veritatem 8 l'encàustic toca de trobar el que sigui adequat 


24-25. L'obra històrica de Jasó de Cirena no està a l'abast de tothom per diverses raons, 
la que l'autor del resum remarca és la dificultat de retenir les xifres: dates cronològiques, 
nombre de combatents, de vençuts, etc. Com podrem observar, ens informa certament sobre 
xifres, que en el seu estil històric resulten una mica convencionals, com el nombre de com- 
batents, etc., però és parc en dates cronològiques i lapses de temps. 


26-28. Aquest passatge, on el compilador ens confia les vetlles i suades que li ha costat 
el seu treball, sol ser citat sempre en el tractat de la inspiració, juntament amb el pròleg 
del llibre Eclesiàstic, en el qual, el nét de Jesús, fill de Sira, ens diu que es va fer un deu- 
re imperiós d'aplicar una certa cura i un cert esforç a traduir aquest llibre (v. 30), i el pròleg 
de sant Lluc al seu Evangeli (1, 1-2). La inspiració eleva les facultats de l'home, tot infor- 
mant-les, però no violenta l'home ni el converteix en una màquina que copia literalment el que 
Déu li dicta. L'obra de Déu, que és l'obra inspirada, és també obra de l'home, i es produeix 
segons la manera de ser de l'home. El carisma de la inspiració no destrueix la cultura i la 
mentalitat de l'home, ni exclou els treballs i les recerques que aquest ha d'emprendre per 
a la seva realització. L'home inspirat continua essent l'home que, per a compondre un llibre, 
ha de treballar i esforçar-se segons la seva manera de ser. — Amb vista al servei de molta gent. 
Aià TGv TroAAGóv euxpnoTiav. Amb Abel i Penna, preferim aquesta lliçó — corroborada per V.L. 
i alguns manuscrits grecs (els 62, 64), i exigida pel paraHelisme intern de la frase —a la que 
proposen Tischendorf, Fritzche i Svvete: Aiò r65v ToNAGv eúxopioriav, sostinguda únicament per 
V.: propter multorum gratiam. 


29. Pintura a l'encàustic. Consistia a pintar amb cera de diferents colors, fosa sobre una 
planxa de metall escalfada, i que s'aplicava i es treballava amb un pinzell i un ferro calent, 
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per a l'ornamentació, així em sembla que ens 
passa a nosaltres: Y embrancar-se en llargs dis- 
cursos i investigar minuciosament els detalls es- 
cau al qui fa història, " però s'ha de permetre 
al qui l'explica de resumir les narracions i de 
renunciar a ser exhaustiu en la matèria. 2 Des 
d'ara, doncs, començarem la narració, sense afe- 
gir res més al que hem dit abans, perquè no 
tindria sentit, si ens allargàvem fora mida abans 


de començar i després escurçàvem la narració. 


2, 80-32 


quidem de singulis auc- 
toribus concedentes, ipsi 
autem secundum datam 
forman brevitati studen- 
tes. P Sicut enim nove 
domus —architecto de 
universa structura cu- 
randum est: ei vero, 
qui pingere curat, que 
apta sunt ad ornatum, 
exquirenda sunt: ita 
eestimandum est et in 
nobis. " Etenim intellec- 
tum colligere, et ordi- 
nare sermonem, et cu- 
riosius partes singulas 
quasque disquirere, his- 
torie congruit auctori: 
2 brevitatem vero dictio- 
nis sectari, et executio- 
nes rerum vitare, bre- 
vianti concedendum est. 
8 Hinc ergo narrationem 
incipiemus: de prefa- 
tione tantum dixisse suf- 
ficiat: stultum etenim 
est ante historiam ef- 
fluere, in ipsa autem his- 
toria succingi. 


que la tornava a estovar quan s'enduria en refredar-se (cf. Vitruvi, De Architectura VII, 9. 


(Bibl. Teubneriana, Lipsiae, 1912), Plini, XXXIII, 40). 
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CAPÍTOL III 


INVIOLABILITAT DEL TEMPLE 


'Igitur cum sancta ci- l El temps que la ciutat santa era habitada Enemistat de 
vitas habitaretur in omni 3 i Simó contra 
pace, leges etiam adhuc en pau absoluta, i les lleis eren observades de Onies. Beliódor 


optime custodirentur, : ar x va a Jerusalem. 
propter Oniz pontificis la manera més exacta, gràcies a la pietat del 


i ae Largo ir en gran sacerdot Onies i a la seva aversió al mal, 


ut et ipsi reges, et prin-- 2 succeia que fins els mateixos reis honoraven 
cipes locum summo ho- 


nore dignum ducerent, el lloc i mostraven la seva estima pel temple 
et templum maximis . : CE 3n: 
muneribus illustrarent: enVviant-hi magnífics presents. " Fins Seleuc, el 


tita ut Seleucus Asie . : LA 3 
res de redditibus sus TCi d'ASia, arribà a proveir dels seus recursos 


Cap. III. El contrast entre les dues figures principals, Onies i Heliódor, serveix per 
a posar en relleu la grandesa del temple de Jerusalem i el zel amb què Déu vetlla per la 
seva immunitat, ideal central de tota l'obra. Trobem, en primer lloc, la venerable figura 
d'Onies, el gran sacerdot, home piadós, i el temple, venerat fins i tot pels reis forans (vv. 3). 
L'esperit de discòrdia no deixa mai d'aixecar homes inquiets i intrigants que, amb les seves 
denúncies, inicien drames que poden acabar en tragèdia entorn de petits béns temporals. En 
la nostra història és Simó, de la família de Belgà. Heliódor és només l'encarregat d'apoderar- 
se dels fantàstics tresors del temple, denunciats per Simó a Apolloni, i per aquest al rei Seleuc 
(vv. 4-12). Segueix el contrast entre la consternació de la ciutat, per una banda, i la impiadosa 
actuació d'Heliódor, per l'altra (vv. 13-23). Al moment de complir-se la profanació, es mani- 
festen els senyals del cel. Heliódor és castigat (vv. 24-30). El prestigi d'Onies fa que els com- 
panys d'Heliódor li demanin que pregui perquè aquest sigui guarit. Onies prega, no fos que 
el cas d'Heliódor aixequés sospites en el rei, que el podria interpretar com un complot dels 
jueus. L'oració i el sacrifici d'Onies són acceptats i Heliódor és guarit (vv. 31-34). La narració 
es clou amb el testimoniatge d'Heliódor prop del rei, sobre el poder del Déu d'Israel i el zel 
amb què vetlla pel seu lloc sant (vv. 35-40). 

1. El gran sacerdot Onies. És Onies III, fill de Simó II. És probablement aquest Simó, 
fill d'Onies II, l'aHudit pel magnífic elogi d'Eccli. 50, 1. 

2. Els mateixos reis honoraven el lloc. Que els reis honorarien el lloc sant, ho trobem 
anunciat en els Salms i en els Profetes: Ps. 72, 10, 102, 23, Is. 49, 7-23, Tob. 13, 13, etc. D'en- 
tre aquests reis que van honorar el santuari, podem mencionar Ptolemeu II i Ptolemeu III 
(Ant. XII, 51-58) d'entre els Laguides d'Egipte. D'entre els selèucides de Síria: Antíoc III i Se- 
leuc IV, de qui es fa menció al verset seguent (Anut. XII, 140-144). 

3. Seleuc. És Seleuc IV Filopàtor, el mitjà dels tres fills d'Antíoc III. Va viure del 220 
al 176 o 175 a.C. i regnà a partir del 186. — El rei d'Àsia. A 1Mac. 8, 6 es dóna aquest títol 
a un altre selèucida: Antíoc IV. 
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particulars totes les despeses que concernien el 
servei dels sacrificis. 

t Però un tal Simó, de la família de Belgà, 
nomenat prepòsit del temple, s'enemistà amb 
Onies amb motiu de la inspecció dels mercats 
de la ciutat. " Com que no podia vèncer Onies, 
anà a trobar Apolloni de Tars, general aquella 
època de la Cela-Síria i de la Fenícia, "i li va 
explicar que el tresor de Jerusalem era ple de 


riqueses increibles, fins al punt que el total de les 


3, 4-6 


preestaret omnes sump- 
tus ad ministerium sa- 
crificiorum pertinentes. 

t Simon autem de tribu 
Beniamin prepositus 
templi constitutus, con- 
tendebat, obsistente sibi 
principe sacerdotum, 
iniguum aliquid in civi- 
tate moliri. " Sed cum 
vincere Oniam non pos- 
set, venit ad Apollonium 
Tharsez filium, qui eo 
tempore erat dux Co 
lesyrie, et Phoenicis: fet 
nunciavit ei, pecuniis 
innumerabilibus plenum 
esse ararium Ierosoly- 
mis, et communes copias 


immensas esse, que non 


sumes era incomptable, sense cap proporció amb pertinent ad rationem 
sacrificiorum: esse au- 


el càlcul que es feia pels sacrificis, i que allò tem possibile sub potes- 
tate regis cadere uni- 


podia anar a parar a les mans del rei. versa. 


4. Simó, de la família de Belgà. Una de les famílies sacerdotals tornada de la captivitat 
(cf. Ne. 12, 5. 18, Esd. 20, 8, 22, 5-18). — Prepòsit del temple. És a dir, administrador. — Ins- 
pecció dels mercats. Els encarregats de la inspecció dels mercats formaven un cos de policia. 
Es pot documentar aquest càrrec amb més de 200 inscripcions, trobades en 120 ciutats, la 
datació de les quals va del segle IV a.C. al segle i d.C. cf. S. Oehler, Agoranomoi, a P.XV. I, 
col. 883-885). — S'enemistà amb Onies. El desacord entre Simó i Onies possiblement fou pro- 
vocat o per l'acumulació dels dos càrrecs per Simó, prepòsit del temple i encarregat de la 
inspecció dels mercats, o bé perquè Simó, que depenia del rei Seleuc en el segon càrrec, 
tolerava la introducció en el mercat de coses prohibides per la Llei. 


5. Apolloni. No s'ha de confondre aquest Apoloni amb l'homònim mencionat a 5, 24-25 
i Mac. 1, 29. Va gaudir d'una considerable influència prop del rei Seleuc IV Filopàtor. Quan 
va pujar al tron Antíoc IV Epifanés, el 175 a.C., es retirà a Milet, descontent del canvi de la 
situació (Polibi, XXXI, 13, 3). Trobem un fill seu, anomenat també Apolloni, com a oÚvTROQOS 
(cf. v. 7) del rei Demetri I Soter, home de confiança d'aquest i company seu en la fugida de 
Roma, l'any 162 a.C. (cf. IMac. 7, 1, Polibi XXXI, 11, 6-13, 3). A 4, 4, se'ns dirà que aquest 
ApoHoni és fill de Menesteu. Segons Polibi (XXXI, 13), un fill de l'Apolloni mencionat aquí, 
germà de l'ApoHoni íntim de Demetri I, portava el nom del seu avi, Menesteu. — De Tars. 
EOapoéov. Aquesta lliçó està avalada per V. i l'adoptem contra la lliçó general 6poocíov, Hort 
suposa que la lliçó original era l'acusatiu 8opoéx, que la V.L. va prendre per un genitiu en a, 
usat per als noms propis (Abel). Segons alguns autors, aquest Apoloni de Tars caldria iden- 
tificar-lo amb Ptolemeu, fill de Trasea (MroAopoios Opacéc) d'una inscripció trobada a Soli, 
Cilícia, datada entre el 197 a.C. i el 187 a.C. (cf. Dittenberg, Orientis Graeci Inscriptiones 
Selectae, p. 230). El canvi de Ptolemeu en Apoloni hauria estat degut a una confusió amb 
el successor de Ptolemeu, Apolloni, fill de Menesteu (cf. 2Mac. 4, 4). En aquest cas, caldria 
revisar la legitimitat de la correcció textual proposada (cf. Bentson, Die Strategie in der hel- 
lenistischen Zeit, III, Múnchen, 1944). 


3, 711 


" Cumque retulisset ad 
regem Apollonius de pe- 
cuniis, que delate erant, 
ille accitum Heliodorum, 
qui erat super negotia 
eius, misit cum manda- 
tis, ut preedictam pecu- 
niam transportaret. 
$ Statimque —Heliodorus 
iter est aggressus, specie 
quidem quasi per Coele- 
syriam, et Phoenicen ci- 
vitates esset peragratu- 
rus, re vera autem regis 
propositum perfecturus. 
: Sed, cum venisset Iero- 
solymam, et benigne a 
summo sacerdote in ci- 
vitate esset exceptus, 
narravit de dato indicio 
pecuniarum: et, cuius 
rei gratia adesset, ape- 
ruit: interrogabat autem, 
si vere hec ita essent. 
L Tunc summus sacerdos 
ostendit deposita esse, 
hec, et victualia vidua- 
rum, et pupillorum: 
4 queedam vero esse Hir- 
cani Tobiz viri valde 
eminentis, in his, que 
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T Apolloni, en veure's amb el rei, li va par- 
lar dels tresors de què li havien donat notí- 
cia, i aquest, escollit Heliódor, l'encarregat dels 
afers, l'envià amb l'ordre d'endur-se les esmen- 
tades riqueses. " Heliódor es posà immediata- 
ment a preparar la partida, amb el pretext de 
fer una visita a les ciutats de la Cela-Síria i 
de la Fenícia , de fet, però, per tal d'executar 
l'encàrrec del rei. 


2 Un cop a Jerusalem, on fou amigablement 
rebut pel gran sacerdot de la ciutat, es referí 
al fet que havia estat denunciat i manifestà 
obertament per què era allí. Indagà aleshores 
si allò era veritat. P El gran sacerdot li féu veu- 
re que es tractava dels dipòsits de les vídues 
i dels orfes, l que una part era propietat d'Hir- 
cà, fill de Tobies, un home molt ben situat, i 
que, per tant, el malvat Simó havia inventat 
una calúmnia , que en total pujava a quatre- 


214 


Heliódor vol 
apoderar-se de 
les riqueses del 
temple. 


7. Heliódor, l'encarregat dels afers. És a dir, el primer ministre del rei. En les dues ins- 
cripcions d'una estàtua, a Delos, és presentat com a cúvrpogos (company), i ó èmí Tósv TpoyLATGoV 
(encarregat dels afers) del rei Seleuc. El primer és un títol honorífic de gran importància en 
la jerarquia de la cort. En la segona inscripció, el rei mateix presenta Heliódor com aquell 
mpòç Òv Èxel TE nfal EElel dos mpòs Èouróv (vers el qual té i tindrà els mateixos sentiments que 
vers ell mateix). (Cf. E. Gabba, Iscrizioni greche e latine per lo studio della Bibbia. Mila- 
no, 1958, pp. 22-23, VV. Otto, a P.V/. VIII, col. 12-15, B.A. Múller, a P.VV., Zvveite Reihe, II, 
col. 1244). 


10. Els dipòsits de les vídues i els orfes. Es tractava de les ofrenes destinades al man- 
teniment dels necessitats (cf. Dt. 14, 29) i dels béns que la gent senzilla confiava a la protec- 
ció del temple. 


ii. Hircà, fill de Tobies. Aquells temps, era famosa a la Judea la família dels Tobíades. 
Hom creu que descendia de Tobies, l'ammonita, adversari de Nehemies (cf. Ne. 2, 19). Els 
membres de la família dels Tobíades constituien com un feu dels Ptolemeus d'Egipte a Pa- 
lestina. Josep Tobies, en temps de Ptolemeu III (246-221 a.C.) recaptava els tributs que la Pales- 
tina havia de pagar a l'Egipte. Restà poder al seu parent, el gran sacerdot Onies II, i aug- 
mentà la seva força econòmica i política. Fill d'aquest Tobies seria, en aquest cas, el nostre 
Hircà, el qual sentia simpatia per l'antic règim i representava l'oposició al govern de Síria. 
Hircà volia exercir la seva influència, màximament, sobre el gran sacerdot, i, per atreure's 
la seva confiança, diposità al temple sumes importants, perquè li fossin custodiades. Els To- 
bíades residien en una fortalesa, que actualment s'ha volgut identificar amb les ruines d'Araq- 
elEmir, a la Transjordània. Prop d'elles es veu el nom de Tobies, gravat en el flanc del uadi, 
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cents talents de plata i dos-cents d'or , 7 que no 
era possible de cap manera defraudar els qui 
havien confiat en la santedat del lloc i en la re- 
verència i la inviolabilitat degudes al temple, 
honorat arreu del món. Y Però Heliódor, fort 
en les ordres que tenia del rei, digué que fos 
com fos aquelles riqueses s'havien de transpor- 
tar cap al tresor reial. " Fixà, doncs, el dia, i 
entrà donant l'ordre d'inspeccionar tot allò. 


Una gran angoixa s'apoderà de tota la ciu- 
tat. P Els sacerdots, revestits amb les vestidures 
sacerdotals, prostrats davant l'altar, suplicaven 
el cel que havia donat les lleis sobre dipòsits 
sagrats, però els conservés intactes per als qui 
els havien dipositats. $ Feria el cor de veure 
l'aspecte del gran sacerdot, perquè el seu posat 
i el color trencat de la seva cara mostraven prou 
l'angoixa de la seva ànima , Yfou envait d'un 
terror i una tremolor que deixaven traslluir a 
qui el veia el dolor que portava al cor. 


8 La gent sortia en colles per fer pregàries 
públiques, pensant en el menyspreu en què es- 


3, 12-18 


detulerat impius Simon: 
universa autem argenti 
talenta esse quadringen- 
ta, et auri ducenta: Y de- 
cipi vero eos, qui credi- 
dissent loco, et templo, 
quod per universum 
mundum honoratur, pro 
sui veneratione, et sanc- 
titate Oomnino impossi- 
bile esse. Y At ille pro 
his, que habebat in 
mandatis a rege, dice- 
bat omni genere regi ea 
esse deferenda. " Con- 
stituta autem die intra- 
bat de his Heliodorus 
ordinaturus. 

Non modica vero per 
universam civitatem erat 
trepidatio. Y Sacerdotes 
autem ante altare cum 
stolis sacerdotalibus 
iactaverunt se, et invo- 
cabant de ca2lo eum, qui 
de depositis legem po- 
suit, ut his, qui deposue- 
rant ea, salva custodiret. 
Tam vero qui videbat 
summi sacerdotis vul- 
tum, mente vulneraba- 
tur: facies enim, et color 
immutatus declarabat 
internum animi dolorem. 
" Circumfusa enim erat 
meestitia quedam viro, 
et horror corporis, per 
quem manifestus aspi- 
cientibus dolor cordis 
eius efficiebatur.  Alii 
etiam gregatim de domi- 
bus confluebant, publica 
supplicatione obsecran- 


sobre l'entrada d'unes balmes que actualment serveixen de refugi als beduins. — Quatre-cents 
talents de plata i dos-cents talents d'or. El pes del talent varia segons els paisos i les èpoques. 
Aquí probablement equival a 34'272 qgs. 

12. La santedat del lloc. Sobre la inviolabilitat del temple, cf. Filó, Legatio ad Caium 43 
(346) (Opera, vol. VI. Berolini, 1915), Servi, Vergil Aeneis II mit dem Commentar des Ser- 
vius, 161 (Eleine Texte fúr Vorlesungen und Uebungen, 80. Bonn, 1911). 

15-17. Sobre la pregària dels sacerdots, cf. JI. 1, 13, 2, 17. Les lleis sobre els dipòsits sa- 
grats són les d'Ex. 22, 7-10, Lv. 6, 2. 

18-21. Tot el poble participa a la pregària. Cf. Jdt. 4, 8-15, Est. 4, 15-16, JI. 2, 15-17. — 
Cenyides de sacs. Cf. Jdt. 9, 1, Est. 4, 1, Jn. 3, 5. 6. 8, etc. Com a senyal de penitència i de 
dolor, les dones es descobrien els pits, tot abaixant-se la part superior del vestit i recollint-la 
a la cintura (cf. P. Montet, Biblos et l'Egipte, pl. CXXXV, p. 231, el sarcòfag d'Ahiram). En 
l'antiguitat trobem testimonis d'aquest ús, tant a Grècia com a Egipte i Síria. 


3, 19-24 


tes, pro eo quod in con- 
temptum locus esset 
venturus. P Accincteque 
mulieres ciliciis pectus, 
per plateas confluebant: 
sed et virgines, quee con- 
clusee erant, procurre- 
bant ad Oniam, alie 
autem ad muros, que- 
dam vero per fenestras 
aspiciebant: " universe 
autem protendentes ma- 
nus in celum, depre- 
cabantur: T"erat enim 
misera commiste multi- 
tudinis, et magni sacer- 
dotis in agone constituti 
expectatio. € Et hi qui- 
dem invocabant omnipo- 
tentem Deum, ut credita 
Sibi his, qui crediderant, 
cum omni integritate 
conservarentur. 

3 Heliodorus autem, 
ciebat eodem loco ipse 
quod decreverat, perfi- 
cum satellitibus circa 
erarium presens. " Sed 
spiritus omnipotentis 
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tava a punt de caure el lloc sant. P Les dones, 
cenyides de sac negre per sota dels pits, om- 
plien els camins, i de les donzelles que estaven 
recloses, unes corrien en colles cap a les portes, 
d'altres corrien sobre les muralles, mentre algu- 
nes s'abocaven a les finestres, li totes alçaven 
les mans al cel i recitaven les pregàries. 1 Feia 
llàstima la completa prostració de la multitud i 
l'expectació del gran sacerdot, terriblement an- 
goixat. 


2 Mentre uns clamaven al Senyor totpoderós 
que allò que havia estat dipositat al temple fos 
conservat intacte, amb tota seguretat, per als 
qui ho havien dipositat, £ Heliódor ultimava 
els detalls del seu pla. " Però quan, amb els seus 
portallances, ja era dins del mateix tresor, el 
sobirà dels esperits i de tot poder els presentà 
una gran aparició, de manera que tots els qui 
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Càstig miracu- 
lós d'Heliódor. 


Dei magnam fecit sue 


ostensienis— evidentiam, Navien gosat entrar quedaren immòbils , la força 


24. El sobirà dels esperits. Aquesta expressió és equivalent a la de eSenyor dels esperits, 
que trobem repetida sovint al llibre apòcrif d'Henoc, 37, 2, 38, 2. 6, 39, 2.1-9,12, etc. (R.H. Char- 
les, The Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament, HI, p. 208 ss.). Cf. també Nm. 27, 
16. — Una gran aparició. "Emgàveiav veyénnv. Ja s'hi fa aHusió a 2, 21. El substantiu 'emgdveicés 
usat pels LXX, quan tradueixen l'hebreu N'33 (cosa) terrible a 2Sam. 7, 23. A Am. 5, 22 es trac- 
ta d'una falsa traducció. Les altres vegades que el trobem usat en els LXX és en llibres 
o fragments que no tenen corresponent hebreu. Una vegada a Est. 5, 1 (part deuterocanònica) 
i totes les altres vegades en el nostre llibre (2, 21, 5, 4, 12, 22: 14, 15: 15, 27). De fet, els LXX, 
en trobar la idea de visió sobrenatural, expressada en hebreu pel mot ny la tradueixen 
pels mots ópaois, ópaua, Sparos, Oyis, ÓmTacia, EtC. (cf. Ex. 3, 3, Ez. 11, 24, 41, 21, Dn. 8, 16). 
Semblantment, fan amb AN1h visió, visió nocturna (Cf. Is. 1, 1, 8, 3, Dn. 10, 7). Totes dues 
formes són derivades de l'arrel AN) veure. 'Emigàveia, en canvi, és un derivat de l'arrel NT té- 
mer. En l'antiguitat clàssica, l'epifania és la manifestació corporal d'esperits i fantasmes que 
fan por. Així el déu Pan té l'ocupació d'espantar els homes, i amb les seves epifanies, els causa 
cpànico (cf. Heròdot, VI, 105, P.VV. Suppl. IV, col. 215-323, sobretot 297). En el nostre cas, 
es tracta d'una manifestació d'esperits celestials. L'ús del mot 'erigàveix no sembla exempt 
d'intenció per part del narrador, el qual ens dóna dues versions de la fi d'Antíoc IV Epifa- 
nés, que es considerava com una manifestació del mateix Zeus. Les cepifanieso dels esperits 
del sobirà dels esperits s'entreteixeixen en la història, en la qual l'orgullós Epifanés no serà 
més que una joguina del Déu d'Israel (cf. IMac. 1, 10, 2Mac. 9, 12). El mot cepifania, ha 
trobat acceptació en el Nou Testament. Sant Pau l'usarà a 2Tim. 1, 10, per a designar la vin- 
guda de Jesucrist en aquest món, i a 2Tes. 2, 8, ÍTim. 6, 14, 2Tim. 4, 1-2, per a designar la 
seva vinguda a la fi dels temps. 
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de Déu convertí en por la seva arrogància. £ Els 
aparegué, en efecte, un cavall muntat per un 
cavaller terrible, guarnit amb arreus magnífics, 
el cavall avançà amb fúria i es llançà amb les 
potes davanteres sobre Heliódor. El qui el 
muntava anava revestit amb armadura d'or. 
0 Se li aparegueren, a més, dos altres joves, 
extraordinàriament robustos, bellíssims d'aspec- 
te i vestits magníficament, que, posats a banda 
i banda, l'assotaven sense repòs fins a deixar- 
lo baldat. T De cop, va caure a terra i es trobà 
voltat de foscor. Aleshores l'agafaren i el van 
posar en una llitera , £ així, aquell qui un mo- 
ment abans havia entrat al tresor amb gran 
acompanyament i amb tots els portallances, ara 
el duien en tal estat que ni es podia valer ell 
mateix: tothom hi reconeixia el poder de Déu. 
2 Mentre Heliódor, per obra de Déu, jeia a la 
llitera sense poder parlar i sense cap esperança 
de refer-se, els jueus beneien el Senyor que 
havia glorificat d'una manera tan inesperada 
el seu lloc. El temple, ple de temor i de torbació 
feia pocs moments, ara, per la manifestació del 
Senyor totpoderós, s'omplia d'alegria. 


3, 25-30 


ita ut omnes, qui ausi 
fuerant parere ei, ruen- 
tes Dei virtute, in disso- 
lutionem, et formidinem 
converterentur. FS Appa- 
ruit enim illis quidam 
equus terribilem habens 
sessorem, optimis operi- 
mentis adornatus: isque 
cum impetu Heliodoro 
priores calces elisit. qui 
autem ei sedebat, videba- 
tur arma habere aurea. 
8 Alii etiam apparuerunt 
duo iuvenes virtute de- 
cori, optimia gloria, spe- 
ciosique amictu: qui 
circumsteterunt eum, et 
ex utraque parte flagel- 
labant, sine intermissio- 
ne multis plagis verbe- 
rantes. " Subito autem 
Heliodorus concidit in 
terram, eumque multa 
caligine circumfusum 
rapuerunt, atque in sella 
gestatoria positum eiece- 
runt. Et is, qui cum 
multis cursoribus, et sa- 
tellitibus preedictum in- 
gressus est 2rarium, 
portabatur nullo sibi 
auxilium ferente, mani- 
festa Dei cognita virtu- 
te: Pet ille quidem per 
divinam virtutem iace- 
bat mutus, atque omni 
spe et salute privatus. 


0 Hi autem Dominum 


Les visions dels cavalls no abunden a l'Antic Testament. El cavall no és familiar 


a Palestina i està sempre relacionat, quan surt a la Bíblia, amb els terrors de la guerra i de 
la invasió (cf. Ex. 19.19, 15, 1, Jdt. 9, 6, 16, 5, Ps. 20, 8, 147,10). Elies és emportat al cel 
per cavalls de foc (cf. 2Re. 2, 11). El servent d'Eliseu veu també cavalls de foc a l'entorn del 
seu amo (2Re. 6, 17). També en trobem a Zac. 1, 8-10, 6, 1-7. El cavall encabritat amb la seva 
armadura és un espectacle que infon terror. 


26. Dos altres joves. Aquests joves recorden els trets amb què apareixeran els àngels al 
Nou Testament (cf. Mt. 28, 3, Mc. 16, 5, Le. 2, 9, 23, 32, 24, 4, Act. 10, 30, Ap. 10, 1). Quant 
a la seva activitat, recorden més els esperits de retribució i venjança que sovintegeran en 
els apòcrifs de l'Antic Testament (cf. Testament dels dotze Patriarques, Testament de Leví, 
3, 2, Henoc, 60, R.H. Charles, The Apocrypha... HI, p. 305). 


27. Ens recorda la foscor en què restà Pau al camí de Damasc. També Heliódor serà 
objecte d'una certa conversió, per la pregària del gran sacerdot (cf. Act. 9, 1-19). 


3, 31-87 


benedicebant, quia mag- 
nificabat locum suum: 
et templum, quod paulo 
ante timore ac tumultu 
erat plenum, apparente 
omnipotente Domino, 
gaudio et leetitia imple- 
tum est. 

1 Tunc vero ex amicis 
Heliodori quidam roga- 
bant confestim Oniam, 
ut invocaret Altissi- 
mum, ut vitam donaret 
ei, qui in supremo spi- 
ritu erat constitutus. 
Considerans autem 
summus sacerdos ne for- 
te rex suspicaretur ma- 
litiam aliquam ex Iudeis 
circa Heliodorum con- 
summatam, obtulit pro 
salute viri hostiam salu- 
tarem. P Cumgue sum- 
mus sacerdos exoraret, 
iidem iuvenes eisdem 
vestibus amicti, astantes 
Heliodoro, dixerunt: 
Onie sacerdoti gratias 
age: nam propter eum 
Dominus tibi vitam do- 
navit. " Tu autem a Deo 
flagellatus, nuncia omni- 
bus magnalia Dei, et po- 
testatem. Et his dictis, 
non comparuerunt. 

8 Heliodorus autem, 
hostia Deo oblata, et 
votis magnis promissis 
ei, qui vivere illi con- 
cessit, et Onie gratias 
agens, recepto exercitu, 
repedabat ad regem. 
8 Testabatur autem 
omnibus ea que sub 
oculis suis viderat opera 
magni Dei. " Cum autem 
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1 De seguida, alguns dels íntims d'Heliódor 
van demanar a Onies que oferís un sacrifici 
a l'Altíssim perquè fes gràcia de la vida al qui 
es trobava ran de l'últim sospir. 7 El gran sa- 
cerdot, per por que el rei no imaginés que els 
jueus havien fet una mala passada a Heliódor, 
va oferir un sacrifici per la seva salut. $ Men- 
tre el gran sacerdot oferia el Sacrifici d'expia- 
ció, els mateixos joves s'aproparen novament a 
Heliódor, vestits amb els mateixos vestits, i, a 
peu dret, li deien: Dóna moltes gràcies al gran 
sacerdot Onies , és per ell que el Senyor et fa 
mercè de la vida. "I tu, que has estat assotat 
pel cel, proclama davant de tothom el gran 
poder de Déuy. Dit això, desaparegueren. Y He- 
liódor, després d'oferir un sacrifici a Déu, i de 
pregar molt el que li havia tornat la vida, s'a- 
comiadà d'Onies, aixecà el campament i tornà 
cap al rei. $ I donava testimoniatge a tothom 
de les obres del Déu altíssim que havia contem- 
plat amb els propis ulls. " Quan el rei li va pre- 


guntar quin altre home seria bo per a ser enviat 


31. L'Altíssim. Cf. Gn. 14, 18-20, Nom. 24, 16, Ps. 9, 2, etc. 


32. Onies tem una mala interpretació del fet de part del rei. La versió de la mort d'An- 
tíoc Epifanés reportada a 1, 13-16, que devia gaudir d'una certa divulgació, era un prece- 
dent que l'obligava a obrar amb circumspecció. 

36-39. Heliódor esdevé un ardent propagandista, tant del Déu dels jueus, com del temple 
de Jerusalem. Ja hem fet notar diverses vegades l'interès del nostre autor a posar en relleu 
la glòria del temple. A l'Antic Testament, trobem més d'una vegada personatges pagans que 
es fan portantveus del poder del Senyor i de la inexpugmabilitat del seu poble, si aquest és 
fidel. Sobretot abunda aquest tema en les composicions de l'època dels Macabeus, com, per 
exemple, Nabucodonosor en el llibre de Daniel, i Aquior en el llibre de Judit (cf. 8, 36). 
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Heliódor —reco- 
bra ia salut 
se'n torna. 
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a Jerusalem, digué: $ (Si tens algun enemic o 
algú que maquini contra el teu govern, envia'l 
allà, i et tornarà assotat, si és que en surt viu, 


perquè realment en aquell lloc hi ha una força 
de Déu. $ El mateix que té la seva habitació al 
cel és el qui vetlla per aquell lloc i el defensa, 
i els qui s'hi acosten per fer-hi mal, els mata 


a COPS). 


10 Així va ser el cas d'Heliódor i de la pre- 


servació del tresor. 


3, 88-40 


rex interrogasset Helio- 
dorum, quis esset aptus 
adhuc semel Ierosoly- 
mam mitti, ait: Si 
quem habes hostem, aut 
regni tui insidiatorem, 
mitte illuc, et flagella- 
tum eum recipies, si ta- 
men evaserit: eo quod 
in loco sit vere Dei qua- 
dam virtus. " Nam ipse, 
qui habet in celis habi- 
tationem, visitator, et 
adiutor est loci illius, 
et venientes ad malefa- 
ciendum percutit, ac 
perdit. " Igitur de He- 
liodoro, et 2rarii custo- 
dia ita res se habet. 


39. El mateix que té la seva habitació al cel. Cf. IRe. 8, 27, Ps. 2, 4, 105, 19, 123, 1, 


Is. 40, 22, 66,1, Mt. 5, 34, 23, 22, Act. 7, 49-50. 
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CAPÍTOL IV 
INVIOLABILITAT DEL TEMPLE (CONTINUA). — PERSECUCIÓ DELS JUEUS EN TEMPS 
D'ANTÍOC 
'Simon autem pre l Però el susdit Simó, aquell qui havia de- intrigues de 


dictus pecuniarum, et 2 . Des È È 
patriee delator, male lo-- nunciat els tresors i la pàtria, calumniava Onies, 
quebatur de Onia, tam- , , È Ò 

quam ipse Heliodorum "insinuant que havia estat ell el qui havia apa- 


instigasset ad hec, et . 04 2 é 
ipse fuisset incentor ma. Nissat Heliódor i havia tramat aquells mals. 


eo c dP é 8 
lorum: provisoremque 2 Així gosava denunciar com a conspirador el 
civitatis, ac defensorem 


gentis sua, et emulato-- benefactor de la ciutat, el protector dels com- 
rem legis Dei audebat i . aa EE Ò 
insidiatorem regni dice-. patriotes i el zelador de les lleis. " L'enemistat 
re. ' Sed, cum inimicitize i El 

in tantum procederent, havia arribat tan enllà que un dels homes de 


ut etiam per quosdam : ap: pa . 3 
Simonis necessarios ho. confiança de Simó fins havia perpetrat assas 


Simó. 


Cap. IV. La secció formada pels capítols 4-7 presenta una unitat literària que ve a con- 
vergir en el tema dominant: les malvestats dels dos intrigants afavoridors de l'hellenisme 
i les seves pèssimes consequències per al temple sant. La indignació de Déu s'aboca sobre 
Israel i el seu santuari (cap. V). A la instalació dels cultes pagans, segueix una persecució. 
La sang dels màrtirs aplaca la ira de Déu. El capítol present comença amb les gestions 
d'Onies prop del rei Seleuc a fi de contrarestar les intrigues de Simó (vv. 1-6). Mentrestant, 
Jasó, germà d'Onies, suplanta aquest en el summe sacerdoci, després de la mort de Seleuc, 
en pujar al poder Antíoc Epifanés. Jasó introdueix l'hellenisme (vv. 7-20). Antíoc Epifanés 
és rebut triomfalment a Jerusalem (vv. 21-22). El germà de Simó (cf. 3, 4), Menelau, obté 
per intriga el summe sacerdoci. Jasó ha de fugir (vv. 23-26). El que resta del capítol és un 
seguit d'intrigues de Menelau prop del rei i d'altres alts personatges, amb assassinats. Onies 
és mort per mitjà de l'engany i la traició (vv. 27-58). Una sedició s'aixeca contra Lisímac, 
que, d'acord amb Menelau, espolia l'or del temple. Lisímac és mort pels sublevats (vv. 39-42). 
Finalment, a força de promeses de diners, Menelau aconsegueix la mort dels tres homes en- 
viats pels ancians de Jerusalem a fi de fer prevaler la justícia de la seva causa (vv. 43-50). 
En tota aquesta trama sembla descobrir-se com un interès especial de l'autor, a fer veure 
com l'or i l'ambició fan moure els personatges d'aquesta història bruta, disfressada de religió, 
en la qual les coses sagrades són posades al servei dels egoismes personals. 


1. El susdit Simó. Cf. cap. 3, 4.32. L'acusació és que Onies ha ideat un estratagema per 
colpir la imaginació d'Heliódor. 


2. Onies es fa ressò en la seva actuació de la bona memòria que havia deixat el seu pare 
Simó II (cf. Eccli. 50, Íss.). 


—— 
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sinats. ' Veient clar Onies el perill d'aquesta ri- 
valitat, i que Apolloni, fill de Menesteu, general 
de la Cela-Síria i de la Fenícia, fomentava la 
dolenteria de Simó, "anà al palau del rei, no 
per fer-se acusador dels ciutadans, sinó mirant 
pel bé del poble i de cadascú. f Veia que sense 
una intervenció del rei no era possible d'obtenir 
una part en els afers, i que Simó no cessaria en 


4, 49 


micidia fierent: " consi- 
derans Onias periculum 
contentionis, et Apollo- 
nium insanire, utpote 
ducem Ccolesyrie, et 
Phoenicis, ad augendam 
malitiam Simonis, ad 
regem se contulit, " non 
ut civium accusator, sed 
communem —utilitatem 
apud semetipsum uni- 
vers multitudinis con- 
siderans. f Videbat enim 


la seva beneiteria. 

TTraspassat Seleuc d'aquesta vida i ocupat 
el tron reial per Antíoc, l'anomenat Epifanés, 
Jasó, el germà d'Onies, es procurà la dignitat 
de gran sacerdot amb maneres illegítimes, $ pro- 
metent al rei, en una entrevista, tres-cents sei- 
xanta talents de plata, i vuitanta més d'una al- 
tra procedència. " A més, li va prometre que li'n 
deuria altres cent cinquanta, si li concedia po- 
testat per a establir un gimnàs i una escola de 
joves, i per a crear a Jerusalem l'associació dels 


sine regali providentia 
impossibile esse pacem 
rebus dari, nec Simonem 
posse cessare a stultitia 
sua. 


Jasó introdueix 
l'heHenisme, 


"Sed post Seleuci vite 
excessum, cum suscepis- 
set regnum Antiochus, 
qui Nobilis appellabatur, 
ambiebat lIason frater 
Onie summum sacerdo- 
tium: fadito rege, pro- 
mittens ei argenti talen- 
ta trecenta sexaginta, et 
ex redditibus aliis talen- 
ta octoginta, " super hac 


4. Apolloni, fill de Menesteu. La V. suprimeix fill de Menesteu. V.L. llegeix Menesthei. 
Es tracta probablement de l'ApoHoni mencionat a 3, 5. Tinguem, però, present el que diem 
allà sobre la possible identificació d'Apoloni de Tars amb Ptolemeu, fill de Trasea, i les con- 
sequiències d'això. Alguns manuscrits grecs han interpretat Meyeodécos per uaivéc oir dg O bé 
Ecos, d'on el revisor de V. ha donat la interpretació insanire utpote. 

5. Mirant pel bé del poble i de cadascú. V. apud semetipsum. L'expressió grega corres- 
ponent —xoiví xai xar'ibiov, — l'ha interpretada correctament el ms. P de la V.L.: in commune 
et singulariter. 


7. Traspassat Seleuc d'aquesta vida, assassinat per Heliódor el 176 (175) a.C. (cf. 3, 7). 
Antíoc, l'anomenat Epifanés. Cf. IMac. 1, 10. Jasó, el germà d'Onies, es procurà la dignitat 
de gran sacerdot amb maneres illegítimes. 'Ymovodtueiv segons Abel: obtenir una dignitat de 
la mateixa manera que el favor d'una meretriu, és a dir, amb diners. — Jasó demostra la 
seva simpatia vers els grecs, tot hellenitzant el seu nom hebreu: Jesds. 


8. Tres-cents seixanta talents de plata, i vuitanta més. És el preu amb què Jasó com- 
pra al rei el summe pontificat. Onies és postposat. Era considerat segurament com un sim- 
patitzant del règim de Seleuc. L'oferta de Jasó és un esquer per l'erari necessitat d'Antíoc 
(Cf. 3, 7): 


9. Un gimnàs i una escola de joves. Cf. IMac. 1, 14. — L'associació dels partidaris d'An- 
tíoc. Hom ha cregut que, amb això, s'hauria volgut indicar que Jerusalem havia estat eri- 
gida en apolise, amb el nom d'Antioquia. Alguna manuscrit (V. de Venècia) ho dóna a en- 
tendre així, tot llegint 'avayopévei en comptes de dverypàgeiv. Aquests partidaris d'Antíoc formen 
una corporació dedicada als jocs gimnàstics, patrocinada pel rei Antíoc, i honorada amb el 
seu nom. Cf. v. 19 on Jerusalem no és pas anomenada Antioquia, ni els seus habitants, antio- 
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promittebat et alia cen partidaris d'Antíoc. PV Com que el rei ho per- 
tum quinquaginta, si po- 


qui in Terosolymis erant, 
testati eius concederetur 
eymnasium, et ephebiam $ A 
sibi constituere, et eos, ElS Seus compatriotes a la manera de viure dels 
Antiochenos scribere. PR sus i I - 

lt Quod cum rex an- grecs. Y Les franquícies reials de què fruien els 
puisset, et obtinuisset 
principatum, statim ad jueus gràcies a Joan, el pare d'Eupòlem, que 
gentilem ritum contribu- J s J i P P , d 
les suos transferre cce- 
pit: "l'et amotis his, que 
humanitatis causa Iu- 3 3: ó del . : 
deis a regibus fuerant d'ajuda i amistat, foren suprimides, i, abolint 
constituta, per loannem dan d 
patrem Eupolemi, qui els usatges conformes a la Llei, introduí uns cos- 
apud Romanos de amici- 
tia, et societate functus —tums nous que li eren contraris. 
est legatione legitima, 
civium iura destituens, 


prava instituta sancie- Z De bona gana construí, al peu mateix de 
bat. " Etenim ausus est 


sub ipsa arce gymna- la ciutadella, un gimnàs, i conduia els millors 
sium constituere, et opti- 
mos quosque epheborum 
in lupanaribus ponere. 


meté, tot seguit de prendre el poder féu passar 


havia enviat una ambaixada per fer un pacte 


dels joves coberts amb el barret d'ales amples. 


quens. Ara bé, el fet de declarar Jerusalem ciutat grega entra dins l'ambient general de 
l'època. Els de Jerusalem, en tant que antioquens, devien ser cridats a participar a les festes 
d'altres ciutats gregues. Fer de Jerusalem una ciutat grega no constituia en si un acte d'apos- 
tasia. El testimoniatge numismàtic ens inclina a pensar que la ciutadania antioquena com- 
prenia tots els habitants de Jerusalem. Les monedes parlen dels antioquens sobre el Saros 
(Adana), els antioquens de Migdònia (Nisibe), els antioquens sobre el Callirhoe (Edessa), els 
antioquens de Ptolemaida, i els antioquens prop de Dafne. Algunes d'aquestes Antioquies, com 
Adana per exemple, malgrat el nom oficial d'AÀntioquia imposat per Antíoc IV Epifanés, no 
substituiren mai pràcticament el nom primitiu (cf. M.E. Babelon, Les Rois de Syrie, d'Arménie 
et de Commagène, a Catalogue des monnaies grecques de la Bibliothèque nationale, Paris 1890, 
p. CI i segients). 
10. Cf. Mac. 1, 11. 


11. Les franquícies. Totes les concessions que els reis selèucides havien fet als jueus, 
i que garantitzaven que aquests conservessin la seva fesomia pròpia nacional i religiosa. 
Segurament fa referència a les gràcies concedides per Antíoc III el Gran als jueus de Cela- 
Síria i de Jerusalem, arran de la presa d'aquesta ciutat l'any 200 a.C. (cf. Ant. XII, 138-144). 
Joan, el pare d'Eupòlem. Va intervenir en aquestes negociacions. Per als lectors de 2Mac,, 
era més conegut el seu fill Eupòlem, enviat pels jueus a negociar amb els romans (cf. IMac. 
8, 17). 

12. Al peu mateix de la ciutadella. Aquesta ciutadella, no és la de iMac. 1, 33, 6, 18. Ací 
es fa referència a la fortalesa construida a l'angle N.O. de l'esplanada del Santuari, anome- 
nada Birà, al temps de Nehemies (cf. Ne. 2, 8, 7, 2). Sota Herodes es va transformar en la 
torre Antònia. — El barret d'ales amples. El nom qméracov és usat per a designar un barret 
d'ales amples, que portaven en l'antiguitat els habitants dels paisos meridionals, on es fa 
necessari per la xardor del sol, sobretot a les persones que treballen a l'aire lliure, o bé 
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8 D'aquesta manera vingué una florida tal d'hel- 
lenisme i una invasió tan forta de costums es- 
trangers, per culpa dels gustos profans del mal- 
vat Jasó, indigne de ser sacerdot, Y que als 
sacerdots ja tant se'ls en donava del servei de 
l'altar, menspreant el temple i abandonant els 
sacrificis, així que sentien el senyal del llança- 
ment del disc, corrien a prendre part en els exer- 
cicis de la palestra, contraris a la Llei. Y No 
feien gens de cas dels honors patris, però tenien 
en la més gran estima les glòries gregues. 


ió Per causa de tot això, es trobaren en una 
situació enutjosa , aquells mateixos de qui se- 
guien amb tant de zel el guiatge i a qui volien 


4, 13-18 


S Erat autem hoc non 
initium, sed incremen- 
tum quoddam, et pro- 
fectus gentilis, et alieni- 
gene conversationis, 
propter impii, et non 
sacerdotis Iasonis nefa- 
rium, et inauditum sce- 
lus: lita ut sacerdotes 
iam non circa altaris of- 
ficia dediti essent, sed 
contempto templo, et 
sacrificiis neglectis festi- 
narent participes fieri 
palestre, et prebitionis 
eius iniuste, et in exer- 
citiis disci: Vet patrios 
quidem —yhonores nihil 
habentes, Greecas glorias 
optimas arbitrabantur: 
6 quarum gratia pericu- 
losa eos contentio habe- 
bat, et eorum instituta 


: . o emulabantur, ac per 
assemblar-se en tot, foren els seus enemics i omnia his consimiles 


venjadors. Y Obrar impiadosament contra les €sse cupiebant, quos hos- 
tes, et peremptores ha- 


lleis de Déu no va mai sense risc, però això, buerant. "In leges enim 


N , - divinas impie agere im- 
ho revelarà el període segúent. due on C's sed'hoc 


tempus sequens decla- 
rabit. 


$ En ocasió dels jocs quinquennals a Tir, "cum autem quin- 


que van de viatge. L'ús del nom s'estengué després a barrets d'ales més estretes. Quan en una. 
faula o en un mite apareix un personatge amb el méracos indica que va de viatge. A la ciu- 
tat no es portava, i la presència d'un home amb l'esmentat capell, era suficient per a 
suposar que es tractava d'un foraster. Era l'atribut característic d'Hermes. El seu ús es 
generalitzà a Grècia i Roma, i la seva significació en el context present tendeix a caracte- 
ritzar el moviment d'helenització impulsat per Jasó. (cf. P.V/. XIX, 1, col. 1119-1124). V. tra- 
dueix arbitràriament aquesta expressió: optimos quosque epheborum in lupanaribus ponere. 
Potser el traductor va entendre méracos en el sentit de cortina, i, tot pensant en la fama d'im- 
moralitat de què gaudien els joves grecs, va parafrasejar la seva traducció d'aquesta forma 
(Penna). 

13-17. Quadre general que ens fa veure a quin punt de corrupció havien arribat les 
autoritats espirituals del poble: els sacerdots. — El senyal del llançament del disc. El con- 
junt de jocs anomenat epentathlon, s'introduia amb el llançament del disc, al qual seguia 
la cursa, el salt, la javelina i la lluita (P.V/. XIX, 1, col. 524-528). Abel no es decideix a ac- 
ceptar la suposició que aquest disc es tractés d'una espècie de gong amb què era indicat 
el començament dels jocs. — És un matís d'idolatria, el que remarca l'autor al v. 15. Hi ha 
un parallel entre l'abandó del Senyor per a lliurar-se al culte dels ídols, i aquest abandó 
de les glòries nacionals per a acceptar i sobreestimar les glòries gregues. 

18. Els jocs quinquennals. En el món heHènic eren freqients aquests jocs, celebrats cada 
cinc anys, a imitació dels jocs olímpics, pítics, etc. Fins i tot quan es tractava de celebracions 
anuals, la que corresponia al començament de l'any cinquè revestia una solemnitat especial. 


4, 19-22 


quennalis agon Tyri ce- 
lebraretur, et rex pre- 
sens esset, P misit Iason 
facinorosus ab Ierosoly- 
mis —viros peccatores, 
portantes argenti di- 
drachmas trecentas in 
sacrificium —Herculis, 
quas postulaverunt hi, 
qui asportaverant ne in 
sacrificiis erogarentur, 
quia non oporteret, sed 
in alios sumptus eas de- 
putari. P Sed he oblate 
sunt quidem ab eo, qui 
miserat, in sacrificium 
Herculis: propter pre- 
sentes autem date sunt 
in fabricam navium tri- 
remium. 

1 Misso autem in /88gy- 
ptum —Apollonio Mne- 
thei filio propter prima- 
tes Ptolemaei Philome- 
toris regis, cum cogno- 
visset Antiochus alienum 
se a negotiis regni efec- 
tum, propriis utilitati- 
bus consulens, profec- 
tus inde venit Iloppen, 
et inde Ierosolymam. 
2 Et magnifice ab lIaso- 
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amb l'assistència del rei, P el miserable Jasó en- 
vià uns espectadors, els quals, com a represen- 
tants de l'associació d'Antíoc a Jerusalem, por- 
tessin tres-centes dracmes de plata destinades 
al sacrifici d'Hèrcules , els mateixos que les por- 
taven, veient que això no estava bé, demana- 
ren que no fossin usades per al sacrifici, i que 
les destinessin a una altra despesa. l En la in- 
tenció del qui les enviava, eren destinades al 
sacrifici d'Hèrcules, però, gràcies als qui les por- 
taven, serviren per a l'equip dels trirrems. 


2 ApoHoni, fill de Menesteu, enviat a l'Egip- 
te amb motiu de l'entronització del rei Filomé- 
tor, assabentà Antíoc que el rei d'Egipte s'havia 
tornat enemic d'ell. Antíoc es preocupà de la 
pròpia seguretat, es presentà a Jafa i s'arribà 
fins a Jerusalem. £ Jasó i tota la ciutat li feren 
una rebuda esplèndida, amb torxes i amb grans 
aclamacions. Després, amb tot l'exèrcit, empren- 
gué el camí de Fenícia. 


224 


Els que se celebraven a Tir, ho eren en honor de Melcart, l'Heracles dels de Tir, venerat pels 
fenicis i els cartaginesos. Possiblement aquests jocs havien estat instituits per Alexandre el 
Gran, arran d'un vot fet quan va conquerir aquesta ciutat (Abel). Sobre les descripcions dels 
jocs que tingueren lloc arran de la presa de Tir per Alexandre, cf. Arrià, II, 24, 6, III, 6, 1. 


19. Els delegats designats per Jasó van a Tir a títol de speciatores, no peccatores com 
llegeix V. En el nostre cas, representen la ciutat de Jerusalem. En el món hellènic el 
és un diputat dels Estats grecs, per a assistir als jocs olímpics o pítics. Com és natural, són 
triats d'entre els membres de l'associació d'Antíoc (cf. v. 9). — Tres-centes dracmes de plata 
destinades al sacrifici d'Hèrcules. Contribució modesta però significativa. La dracma, sota els 
Selèucides, pesava uns 4 grams. Tres-centes dracmes eren suficients per a comprar una bèstia 
sacrificable. — Demanaren que no fossin usades per al sacrifici. El motiu devia ser la seva 
congènita aversió a la idolatria. Segurament els partidaris d'Antíoc enviats eren dels sacerdots 
mencionats al v. 14, els quals, malgrat les seves aficions esportives, no compartien les idees 
del seu cap Jasó i conservaven encara un sentiment d'escrúpol en les seves consciències. 
Amb aquesta notícia, l'autor subratlla el fet que Jasó no és acceptat absolutament ni per 
aquells que semblen els seus adeptes més fidels. 


21-22. L'autor passa bruscament a descriure'ns un altre aspecte de la seva història: les 
relacions dels Selèucides amb els Ptolemeus d'Egipte. — Apolloni, fill de Menesteu. Cf. 3, 5, 
4, 4. Home ple d'experiència i hàbil per a portar a terme ambaixades i delegacions. El 173 és 
enviat a Roma a fi de presentar, de part d'Epifanés, mostres de fidelitat davant el Senat 
(Titus Livi, XLII, 6). Ara el trobem en una missió a la cort d'Egipte. — El rei Filometor. És Pto- 
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Jasó és suplan- 
tat per Mene- 
lau. 
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8 Passats tres anys, Jasó envià Menelau, el 
germà d'aquell Simó ja esmentat, amb l'encàr- 
rec de portar els diners al rei i perquè acabés 
de redactar uns memorials sobre alguns afers 
urgents. " Fou presentat al rei i, per les lloances 
que en féu públicament, amb el seu posat d'ho- 
me important, aconseguí la dignitat de gran 
sacerdot, guanyant a Jasó per tres-cents talents 
de plata. P Proveit, doncs, amb les instruccions 
reials, es presentà sense res que li valgués el 
sacerdoci, només amb l'orgull d'un cruel tirà 
i la fúria d'una bèstia salvatge. $ Quant a Jasó, 
que havia suplantat illegalment el seu propi 
germà, suplantat ara per un altre, va haver de 
córrer a refugiar-se a la regió dels ammonites. 
1 Menelau s'emparà del poder, però no complí 
res dels diners promesos al rei, £ tot i les recla- 
macions de Sóstrat, comandant de la ciutadella, 
que tenia el càrrec de cobrar els tributs. Amb 


motiu d'això, el rei els cridà tots dos a presen- 


4, 23-28 


ne, et civitate susceptus, 
cum facularum lumini- 
bus, et laudibus ingres- 
sus est: et inde in Phce- 
nicen exercitum conver- 
ut: 

83 Et post triennii tem- 
pus misit lason Mene- 
laum supradicti Simonis 
fratrem portantem pecu- 
nias regi, et de negotiis 
necessariis responsa per- 
laturum. "At ille com- 
mendatus regi, cum 
magnificasset faciem po- 
testatis eius, in semetip- 
sum retorsit summum 
sacerdotium, superpo- 
nens lasoni talenta ar- 
genti trecenta. $ Accep- 
tisque a rege manda- 
tis, venit, nihil quidem 
habens dignum sacerdo- 
tio: animos vero crude- 
lis tyranni, et ferze belue 
iram gerens. Et Iason 
quidem, qui proprium 
fratrem captivaverat, 
ipse deceptus profugus 
in Ammanitem expulsus 
est regionem. 

T Menelaus autem 
principatum quidem ob- 
tinuit: de pecuniis vero 
regi promissis, nihil age- 
bat, cum exactionem fa- 
ceret Sostratus, qui arci 
erat prepositus: "nam 
ad hunc exactio vectiga- 
lium pertinebat: quam 
ob causam utrique ad 
hunc exactio vectigalium 


lemeu VI, fill de Cleopatra, filla d'Antíoc III i germana de Seleuc IV i d'Antíoc IV Epifanés. 
Apolioni fa saber a Antíoc que a l'Egipte no és aprovada la seva política. La causa d'això és, 
sens dubte, la Cela-Síria (cf. el comentari a iMac. 10, 69). Aquesta regió havia estat donada 
per Antíoc III el Gran, com a dot, a la seva filla Cleopatra. Pràcticament, però, restà sota 
el govern dels Selèucides. Ara Filométor reclama per a ell el dot de la seva mare. — Jafa. 
Cf. IMac. 10, 75. Aquest desplaçament del rei té un caràcter estratègic. La visita a Jerusalem 
és un triomf. 

23. Passats tres anys. El 172 a.C. Cf. v. 7. — Menelau, el germà de Simó. Cf. 3, 4 i 4, 1. 
Flavi Josep (Ant. XII, 238 i XX, 235), diu que Menelau era germà d'Onies i de Jasó, i que 
el seu nom hebreu era Onies. Els autors estan d'acord a veure en aquesta referència una 
manipulació de Flavi Josep amb vista a demostrar la legitimitat en la successió sacerdotal. 

25. Per aquesta indicació s'entreveu que l'autor resta fidel a Onies. 

26. La fugida de Jasó en aquesta direcció és significativa. Allí tenien el seu castell els 
Tobíades (cf. 3, 11), representants de la política egípcia a Palestina. 


4, 29-34 


pertinebat: quam ob 
causam utrique ad re- 
gem sunt evocati. P Et 
Menelaus amotus est a 
sacerdotio, —succedente 
Lysimacho fratre suo: 
Sostratus autem prela- 
tus est Cypriis. 

Et cum hec ageren- 
tur, contigit, Tharsen- 
ses, et Mallotas seditio- 
nem movere, eo quod 
Antiochidi regis concu- 
bine dono essent dati. 
1 Festinanter itaque rex 
venit sedare illos, relicto 
suífecto uno ex comiti- 
bus suis Andronico. 

2 Ratus autem Mene- 
laus accepisse se tem- 
pus opportunum, aurea 
quedam vasa e templo 
furatus donavit Andro- 
nico, et alia vendiderat 
Tyri, et per vicinas civi- 
tates. $ Quod cum certis- 
sime cognovisset Onias, 
arguebat eum, ipse in 
loco tuto se continens 
Antiochie secus Daph- 
nem. 

M Unde Menelaus acce- 
dens ad Andronicum, ro- 
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tar-se davant d'ell. P Menelau deixà com a su- 
plent en el càrrec de gran sacerdot el seu germà 
Lisímac , Sóstrat deixà Crates, comandant dels 
mercenaris xXipriotes. 

3 Mentre les coses estaven així, els ciutadans 
de Tars i de Mallós es rebellaren, perquè havien 
estat donats com a regal a Antioquida, la con- 
cubina del rei. Y El rei hi acudí precipitadament 
per tornar les coses al seu lloc, deixant de su- 
plent Andrònic, un dels principals. 7 Pensant 
Menelau que tenia a mà una bona oportunitat, 
sostragué alguns dels objectes d'or del temple 
i en féu present a Andrònic, mentre en venia 
d'altres a Tir i a les ciutats dels voltants. Y Onies, 
un cop assabentat exactament del fet, en pro- 
testà des del lloc d'asil on s'havia refugiat, a 
Dafna, prop d'Antioquia. " Per aquest motiu, 
Menelau s'entrevistà privadament amb Andrò- 
nic i li aconsellà d'apoderar-se d'Onies. An- 
drònic es presentà on aquest estava, es guanyà 
la seva confiança amb engany, li allargà la mà 
dreta, amb jurament, i acceptà la d'ell. Per bé 
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Onies és assas- 
sinat per Andrò- 
nic, 


29. Crates, comandant dels mercenaris xipriotes. És a dir, d'uns mercenaris provinents 
de Xipre, que estava sota el poder dels Ptolemeus d'Egipte. 
30. Aquesta notícia prepara l'absència del rei quan Menelau i Sóstrat arriben a Antioquia 


per exposar les seves raons davant el rei. Mallós es trobava a l'extremitat S.E. de la Cilícia. 
No era tan important com Tars, que ja començava a gaudir d'aquella prosperitat de què 
fruí durant l'imperi romà. D'aquestes ciutats, el rei n'havia fet present a Antfioquida, una 
de les seves concubines. Aquest costum està documentat per un testimoni de Ciceró (Jn Ver- 
rem, actio II, lib. 3, cap. 33). Encara que aquesta donació no fos definitiva i a títol heredi- 
tari, era suficient per a irritar els ànims de les ciutats esmentades. 

31. Andrònic. Aquest prepotent personatge no deixa de ser un perill per al rei. 

32. Menelau profana els vasos sagrats, amb vista a pagar al rei la suma que li havia 
promès i a enlluernar amb or el mateix Andrònic. 

33. Dafna. A 7 qms. d'Antioquia, segons Estrabó era un lloc agradable, on abundava 
el llorer —i d'aquí el seu nom Dafna —i que estava regat per fonts abundoses d'aigua — d'a- 
quí el seu nom actual Beit-el-ma (lloc d'aigua). Al mig es trobava el recinte inviolable i el tem- 
ple d'ApoHo, amb dret d'asil (cf. Estrabó, XV, 2, 6), com també el temple d'Artemis. El dret 
d'asil no estava condicionat a cap idea religiosa, de manera que Onies podia usar-ne sense fer 
traició a la seva religió. 

35. Els mateixos grecs sentiren indignació ner la injustícia comesa tot violant el lloc 
sagrat, i el jurament. 
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RebeHió a Jeru- 
salem contra Li- 
símac i Mene- 
nau, 
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que no havia dissipat tota sospita, el persua- 
dí que sortís del lloc d'asil i el matà allà mateix, 
sense cap respecte per la justícia. 


$ Amb motiu d'això, no sols els jueus, sinó 
també molts pagans s'indignaren i s'afligiren 
per l'injust assassinat d'aquest home. $ Quan 
el rei tornà de les contrades de Cilícia, els jueus 
de la ciutat i els grecs, que sentien el mateix 
odi pel mal, anaren a protestar de la mort, com- 
pletament injusta, d'Onies. " Antíoc en sentí pro- 
funda pena i plorà, reconeixent el seny del tras- 
passat i la seva gran prudència. $ Després, encès 
d'indignació, allà mateix féu despullar Andrò- 
nic de la porpra, li destrossà els vestits i el pas- 
sejà per tota la ciutat fins al lloc mateix on 
havia comès el cris contra Onies , allà féu des- 
aparèixer el miserable assassí. Així el Senyor 
li donà el càstig que es mereixia. 


$P Lisímac, amb el consentiment de Menelau, 
havia comès a la ciutat molts robatoris sacrí- 
legs. Quan se n'escampà la veu, la multitud 
s'alçà contra Lisímac, però molts objectes d'or 
ja havien estat emportats cap a totes bandes. 
4 Amotinades, doncs, les multituds furioses, Li- 
Símac armà uns tres mil homes i manà d'a- 
tacar-les, sota la direcció d'un tal Auran, home 
d'edat avançada i no menys avançat en niciesa. 


4, 85-40 


gabat ut Oniam interfi- 
ceret. Qui cum venisset 
ad Oniam, et datis dex- 
tris cum iureiurando 
(quamvis esset ei sus- 
pectus) suasisset de asy- 
lo procedere, statim eum 
peremit, non veritus 
iustitiam. Ob quam 
causam non solum (Iu- 
dei, sed alie quoque 
nationes indignabantur, 
et moleste ferebant de 
nece tanti viri iniusta. 


8 Sed. regressum re- 
gem de Cilicie locis 
adierunt Iudei apud An- 
tiochiam, simul et Gre- 
ci: conquerentes de ini- 
qua nece Onig. " Con- 
tristatus itaque animo 
Antiochus propter 
Oniam, et flexus ad mi- 
sericordiam, lacrymas 
fudit, recordatus defunc- 
ti sobrietatem, et mo- 
destiam: —( accensisque 
animis Andronicum pur- 
pura exutum, per totam 
civitatem iubet circum- 
duci: et in eodem loco, 
in quo in Oniam impie- 
tatem commiserat, sacri- 
legum vita privari, Do- 
mino illi condignam 
retribuente poenam. 

8 Multis autem sacrile- 
giis in templo a Lysima- 
cho commissis Menelai 
consilio, et vdivulgata 
fama, congregata est 
multitudo adversum Ly- 
simachum multo iam 
auro exportato. " Turbis 


38. Féu despullar Andrònic de la porpra. La porpra distingia els grans dignataris de la 
cort, els amics del rei (cf. IMac. 4, 62). — Féu desaparèixer 'amnxóounoce V.L. interpreta orna- 
mentis destituit, tot referint-lo al que acaba de dir. V. llegeix vita privari que és el sentit 
que sens dubte ha volgut donar l'autor. Aquest Onies és alludit a Dn. 9, 26 en dir: 4I des- 
prés de les seixanta-dues setmanes serà suprimit un ungit sense que tingui culpa, (cf. R. Augé, 
Daniel, p. 144). 


40. Home d'edat avançada i no menys avançat en niciesa. Amb aquesta niciesa, l'autor 


vol indicar l'adhesió als costums grecs (cf. 4, 6). Algun manuscrit grec ha llegit 


Túpavvos en 


comptes d'Aúpavós nom poc conegut. És segurament una correcció amb vista a fer més intel- 
ligible la lliçó més difícil. V. llegeix: duce quodam tyranno. 


4, 41-47 


autem insurgentibus, et 
animis ira repletis, Ly- 
simachus armatis fere 
tribus millibus iniquis 
manibus uti coepit, duce 
quodam tyranno, etate 
pariter, et dementia pro- 
vecto. " Sed, ut intelle- 
xerunt conatum Lysi- 
machi, alii lapides, alii 
fustes validos arripuere: 
quidam vero cinerem in 
Lysimachum iecere. " Et 
multi quidem vulnerati, 
quidam autem et pros- 
trati, omnes vero in fu- 
gam conversi sunt: ip- 
sum etiam sacrilegum 
secus zerarium interfece- 
runt. $ De his ergo cce- 
pit iudicium adversus 
Menelaum agitari. 


MEt cum venisset rex 
Tyrum, ad ipsum nego- 
tium detulerunt missi 
tres viri a senioribus. 
6 Et cum superaretur 
Menelaus, promisit Pto- 
lemeo multas pecunias 
dare ad suadendum regi. 
6 Itaque Ptolemeus in 
quodam atrio positum 
quasi refrigerandi gratia 
regem adiit, et deduxit 
a sententia: "et Mene- 
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1 Veient que Lisímac els atacava, els uns arre- 
plegaren pedres, d'altres, trossos de fusta, uns 
altres collien grapats de la cendra que troba- 
ven, i es llançaren contra els de Limísac. Y D'a- 
questa manera, en feriren molts , d'altres, els 
llençaren per terra, i els feren fugir tots , el sa- 
críleg, però, el mataren al costat de la sala del 
tresor. 

8 Arran d'aquests fets, es començà un judici 
contra Menelau. " Quan el rei arribà a Tir, tres 
homes enviats pel consell sostenien davant d'ell 
l'acusació.  Menelau, que ja s'ho veia perdut, 
prometé a Ptolemeu, fill de Dorimèn, moltes ri- 
queses, si convencia el rei. 'é Aleshores Ptole- 
meu s'endugué el rei cap a l'atri, amb l'excusa 
de prendre la fresca, i el féu mudar de parer, 
" de manera que descarregà Menelau de totes 
les acusacions, culpable com era de tot el mal, 
i els pobres desgraciats, que haurien sortit ab- 
solts, encara que s'haguessin defensat davant 
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Menelau subor- 
na els seus jut- 
ges i segueix es- 
sent gran sacer- 
dot. 


41-42. L'encontre es desenrotlla segurament a l'atri del temple. La cendra era la dels 
sacrificis. Lisímac és mort prop de la sala del tresor (cf. Mc. 12, 41). La seva mort en aquest 
lloc — ell que dilapidava els tresors del temple —, és un exemple alliçonador. 


43-50. L'autor inicia un altre episodi, en el qual Menelau torna a sortir vencedor amb 


l'arma del diner. 


43-44. El culpable de tots aquests desordres és Menelau. Aquest comença també a decli- 
nar en la consideració d'Epifanés. La seva intervenció en la mort d'Onies, que no podia ser 
del tot ignorada pel rei, l'ha indisposat amb aquest. Ara s'hi afegeixen les queixes dels de 


Jerusalem. 


45. Ptolemeu, fill de Dorimèn. Cf. 1Mac. 3, 38. Ptolemeu és governador de la Cela-Síria 
i la Fenícia (cf. 2Mac. 8, 8). 
46. L'atri és el pati interior voltat de columnes. — El féu mudar de parer. L'autor no 


diu per quins mitjans, però es pot fàcilment entreveure que Ptolemeu devia fer veure en 
Menelau la figura més representativa del moviment hellenístic contra els de Jerusalem que 
no havien acceptat la nova constitució que el rei havia donat a la ciutat (Abel). 

47. Escites. Aquest poble era famós en l'antiguitat per la seva crueltat i la seva dure- 
sa. Eren considerats els més bàrbars entre els bàrbars (cf. Ciceró, In Verrem, actio II, lib. 5, 
cap. 58, In Pisonem 8, 18). 
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dels bàrbars escites, els condemnà a mort. SI 
els qui havien parlat a favor de la ciutat, del 
poble i dels vasos sagrats sofriren de seguida 


la pena injusta. " Per això, alguns de Tir, que 
avorrien la injustícia, s'encarregaren amb mag- 
nificiència dels seus honors fúnebres. VI Me- 
nelau, per l'avarícia dels qui governaven, es 
quedà al poder, i per la seva maldat fou el qui 


més va maquinar contra els ciutadans. 


4, 48-50 


laum quidem universe 
malitiee reum criminibus 
absolvit: miseros autem, 
qui, etiam si apud Scy- 
thas causam dixissent, 
innocentes iudicarentur, 
hos morte damnavit. 
8 Cito ergo iniustam 
peenam dederunt, qui 
pro civitate et populo, 
et sacris vasis causam 
prosecuti sunt. " Quam 
ob rem Tyrii quoque 
indignati, erga sepultu- 
ram eorum liberalissimi 
extiterunt. 
SMenelaus autem, 
propter eorum, qui in 
potentia erant, avari- 
tiam, permanebat in po- 
testate, crescens in ma- 
litia ad insidias civium. 


49. Alguns de Tir. Remarquem amb els comentadors, que l'autor de 2Mac. té interès a fer 
ressaltar sovint la humanitat i bon cor dels pagans — les llàgrimes d'Antíoc (v. 37), la sepul- 
tura atorgada pels de Tir als tres jueus ajusticiats —, amb vista a posar en relleu la maldat 


i el cor pervers de l'impiu Menelau. 
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CAPÍTOL V 
PERSECUCIÓ DELS JUEUS EN TEMPS D'ANTÍOC (CONTINUA) 
' Eodem tempore An- i Pels volts d'aquest mateix temps, Antíoc Mor de Jasó. 


tiochus secundam profe- 
ctionem paravit in /Egy- 


Cap. V. En el present capítol, apareix el tema de la ira de Déu a causa de les infideli- 
tats del seu poble. Una lluita intestina entre els dos usurpadors Jasó i Menelau, motivada per 
l'absència d'Antíoc, avergonyeix la nació (vv. 1-10). Antíoc, que tem a causa de la revolta, 
torna d'Egipte i es dirigeix a la ciutat. Una matança i la profanació del temple són el resultat 
de la seva visita (vv. 11-16). L'autor afegeix una sèrie de reflexions de caràcter teològic sobre 
el sentit del càstig i la profanació del santuari (vv. 17-20). Després ens dóna una visió de con- 
junt de l'estat d'opressió del poble sota els funcionaris reials (vv. 21-26). Finalment, apareix, 
sense preparació redaccional, d'una manera quasi brusca, Judes Macabeu, que fuig al desert 
amb els seus (v. 27). 


1. Antíoc envià la segona expedició contra l'Egipte. És difícil de veure quina és aquesta 
segona expedició d'Antíoc a Egipte. En la intenció de l'autor de 2Mac., sembla que aques- 
ta expedició és qualificada de segona respecte a l'anada d'Antíoc a Jafa (cf. 4, 21) després 
d'haver tingut notícies de les disposicions desfavorables de Filométor envers els Selèucides. 
Si bé en aquesta expedició el rei no arribà a Egipte, la seva intenció era d'apropar-s'hi per 
l'Egipte, ia seva intenció era d'apropar-s'hi per infondre temor al jove Filométor. Després d'a- 
questa sortida cap a l'Egipte, Antíoc tornà tot passant per Jerusalem (4, 22). Segons l'autor 
de 2Mac., paraHelament a la primera sortida, el retorn de la segona té també per objecte 
Jerusalem revoltada per lluites intestines. Es pot descobrir una intenció de contrast literari 
en la narració que l'autor fa de les dues visites d'Epifanés a Jerusalem. Sabem, però, que 
l'autor de 2Mac. fa història patèticas i que manipula els fets i les fonts amb vista a obtenir 
un efecte determinat. Quina va ser la realitat dels fets2 Cal fer referència a IMac., les dades 
històriques del qual són més sòlides. Antíoc, el 169 deixa Egipte. El triomí de la seva coro- 
nació a Memfis, després d'haver destronat al seu nebot Filométor, el porta a cloure la seva 
campanya a Jerusalem (cf. IMac. 1, 20). En proclamar a l'Egipte els alexandrins el germà 
jove de Filométor, Everguetes II, com a rei, Antíoc inicia una altra campanya contra l'Egip- 
te, amb l'excusa de recuperar la corona per a Filométor, però amb la finalitat de quedar-se-la 
ell (cf. Titus Livi, XLV, 11, 8). Després de moltes vicissituds, aquesta campanya acabà amb la 
intervenció del Senat, Popili, exigí condicionalment el retorn d'Antíoc a Síria, i Antíoc s'hi 
hagué de sotmetre (cf. Polibi, XXIX, 27). És el 168 a.C. No es podrien coHocar en aques- 
ta data les lluites intestines, les quals serien interpretades per Antíoc com una revifalla de 
judaisme2 La repressió, la fa Antíoc per mitjà del misarca ApoHoni (cf. Mac. 1, 29). L'autor 
de 2Mac. ha barrejat totes aquestes referències. L'espoliació del temple, que tingué lloc des- 
prés de la seva campanya triomfal a l'Egipte segons 1Mac. 1, 20, té lloc, segons 2Mac,, 
després d'una segona campanya a l'Egipte, que queda cronològicament imprecisa, i té com 
a causa les revoltes intestines provocades per Jasó i Menelau. La intervenció d'ApoHoni, que 
en 1Mac. apareix dos anys després de l'espoliació, a 2Mac. 5, 24 sembla seguir sense inter- 
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envià la segona expedició contra l'Egipte. P Per 
tota la ciutat, durant una quarantena de dies, 
s'apareixia la visió d'uns cavallers que corrien 
per l'aire, vestits amb brocats d'or, d'esqua- 
drons armats, formant regiments, que desem- 
beinaven espases, f de companyies de cavalls 
ben arrenglerats, d'atacs i corregudes d'una ban- 
da i d'altra, moviments d'escuts, multituds de 
piques, llançament de dards, guspires dels or- 
naments d'or, cuirasses de tota mena. " En veu- 
re això, tots pregaven que l'aparició fos de bon 


5, 2-4 


dAgyptum. ' Contigit au- 
tem per universam Iero- 
solymorum civitatem vi- 
deri diebus quadraginta 
per aera equites discur- 
rentes, auratas stolas ha- 
bentes, et hastis, quasi 
cohortes, armatos, et 
cursus equorum per or- 
dines digestos, et con- 
gressiones fieri cominus, 
et scutorum motus, et 
galeatorum — multitudi- 
nem gladiis districtis, et 
telorum iactus, et aureo- 
rum splendorem, Omnis- 
que generis loricarum. 
' Quapropter omnes ro- 
gabant in bonum mons- 


tra converti. 


rupció cronològica l'espoliació del temple per Epifanés. Notem que l'autor de 2Mac. no ens 
dóna cap referència cronològica. Bictermann ha trobat una explicació per a aquest fet (Der 
Gott der Maftabúer, p. 167 ss.): Jasó de Cirena ha seguit, segons ell, una versió selèucida 
dels esdeveniments, segons la qual, a la base de les mesures preses per Antíoc contra Jeru- 
salem hi havia una sedició per part dels jueus. Aquesta tradició grega vol fer el judaisme res- 
ponsable de tot. Relacionant aquesta sedició amb la defecció dels adversaris d'Antíoc arran 
d'una falsa notícia de la seva mort el 168, fa intervenir personalment Antíoc en les mesures 
de repressió que exercí contra Jerusalem, fent que tots els fets contra la ciutat santa se suc- 
ceeixin a partir d'aquesta data. En realitat, fou Apolloni qui efectuà la repressió i l'hellenit- 
zació de Jerusalem el 168. Com hem vist, 2Mac. refereix a Antíoc aquestes mesures repres- 
sives des del començament, tot desplaçant la data de la primera espoliació, sense oblidar, 
per altra banda, de fer intervenir Apolloni. Abel treu les segients sòlides conclusions del sta- 
tus quaestionis: 1) A la tardor del 169, Antíoc va a Jerusalem i espolia el temple, 2) A l'estiu 
del 168, hi ha una sedició a Jesusalem, la ciutat és conquerida pel general selèucida Apol- 
loni (cf. Maccabées, pp. 348-349, 358-359, RB, 1938, p. 442). 


2-4. Aquestes visions són presagis de guerra, la gent no sap quina és la seva significació. 
Per això pregaven que l'aparició fos de bon averany. Respecte a la realitat dels fets, fem 
notar: a) que l'autor de iMac. ignora aquests prodigis, b) que Jasó de Cirena escriu una 
chistòria patèticar, i, seguint el model dels historiògrafs antics del període clàssic, recull 
aquests detalls, que poden ben bé haver estat plasmats per una tradició a base d'un fet cu- 
riós sense una particular transcendència. El que fa ara, doncs, l'autor de 2Mac. és servir-se 
d'una forma literària usada pels antics per a descriure cataclismes d'una excepcional impor- 
tància (cf. Apià, IV, 4, Plini, II, 56 ss., Titus Livi, II, 42, III, 10, XXIV, 44, XXXVII, 3, 
XLIII, 13), c) Abel dóna una sèrie d'exemples en els quals s'ha realitzat un fenomen físic 
de reflexió en els núvols de tropes en marxa, tant en l'antiguitat com en els temps moderns, 
com també d'altres fenòmens atmosfèrics de significació funesta per als antics (cf. Abel, 
p. 350). — Les aparicions se segueixen durant quasi quaranta dies. El nombre quaranta és 
un nombre sagrat: Moisès a l'Horeb, la marxa d'Elies al Sinaí, el dejuni del Crist, la seva 
estada a la terra després de la resurrecció. 


5, 5-10 


3 Sed cum falsus 1tu- 
mor exisset, tamquam 
vita excessisset Antio- 
chus, assumptis JIason 
non minus mille viris, 
repente aggressus est ci- 
vitatem: et civibus ad 
murum convolantibus 
ad ultimum apprehensa 
civitate, Menelaus fugit 
in arcem: lIason vero 
non parcebat in cede 
civibus suis, nec cogita- 
bat prosperitatem adver- 
sum cognatos malum 
esse maximum, arbi- 
trans hostium et non 
civium se trophea cap- 
turum. 

"Et principatum qui- 
dem non obtinuit, finem 
vero insidiarum suarum 
confusionem accepit, et 
profugus iterum abiit 
in Ammaniten. ' Ad ulti- 
mum, in exitium sui 
conclusus ab Areta Ara- 
bum tyranno fugiens de 
civitate. in ycivitatem, 
omnibus odiosus, ut re- 
fuga legum et execrabi- 
lis, ut patrie et civium 
hostis, in /Egyptum ex- 
trusus est: "et qui mul- 
tos de patria sua 
expulerat, peregre pe- 
riit, Lacedemonas pro- 
fectus, quasi pro cog- 
natione ibi refugium 
habiturus: Pet qui inse- 
pultos multos abiecerat, 
ipse et illamentatus, et 
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averany. " Com que, d'altra banda, havia cor- 
regut el fals rumor de la mort d'Antíoc, Jasó, 
amb no menys d'un miler d'homes, atacà d'im- 
provís la ciutat. Un cop foren forçats a reple- 
gar-se els de les muralles, i presa a la fi com- 
pletament la ciutat, Menelau es refugià a la 
ciutadella. " Aleshores Jasó, com si s'endugués 
trofeus d'enemics i no de conciutadans, passà 
a degolla els de la seva nació sense cap mira- 
ment, no comprenent que aquella victòria sobre 
compatriotes era la més gran derrota. " Però no 
s'emparà del poder, i a la fi, ple de vergonya 
pel que havia ordit, fugí novament cap a la 
regió dels ammonites. $ Al capdavall, tingué un 
acabament desastrós: empresonat al país d'A- 
retes, senyor dels àrabs, mal vist de tothom 
com a renegat de les lleis, i menspreat com a 
botxí de la pàtria i dels ciutadans, va anar fu- 
gint després, perseguit d'una ciutat a l'altra, 
fins a anar a parar a l'Egipte. " El qui havia 
exiliat tanta gent de la pàtria, morí en terra es- 
trangera, al país dels espartans, on s'havia di- 
rigit amb la idea de trobar un refugi gràcies a 
l'origen comú. P I aquell qui havia deixat tanta 
gent insepulta, no fou plorat per ningú i no tin- 
gué part en cap mena d'honors fúnebres, ni de 
sepultura amb els pares. 
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5. Si observem totes les circumstàncies, l'intent de Jasó no té res d'extraordinari. AÀntíoc 
ha anat a Egipte, i els rumors no havien de ser gaire favorables a l'èxit de la seva campanya 
(cf. Mac. 1, 29, 2Mac. 5, 1). El que es deia de la seva mort havia animat Jasó — refugiat al 
feu egipci d'Hircà Tobies a Arag-el-Emir (cf. 3, 11) —, a intentar un atac contra els intrigants 
heHenitzants com Menelau i Lisímac. De fet, malgrat tot, ell era el legítim successor d'O- 
nies III al summe pontificat. L'èxit egipci de la segona campanya d'Antíoc hauria donat nova 
vida al partit d'oposició selèucida simpatitzant amb els Lagnides d'Egipte i representat pels 
Tobíades, sota els quals Jasó havia trobat refugi en caure en desgràcia del rei Antíoc. 


8-10. L'autor ens explica la vida agitada de Jasó després del seu fracàs. S'hi realitza el 
que ha estat insinuat a 4, 16 sobre la sort reservada als sacerdots infidels. Jasó, no sentint- 
se segur a la Transjordània, busca refugi prop d'Aretes I, rei dels nabateus. Aquest, no vo- 
lent-se indisposar amb Antíoc, el tanca a la presó. — Aretes és el I, rei dels nabateus (cf. 1Mac. 
5, 25). — Va anar fugint de ciutat en ciutat, móMv èx móRecos qeúyov. l'expressió no resulta cor- 
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Antíoc s'apode. l Quan arribaren a orelles del rei notícies vinsepultus abiicitur, se- 
ra de Jerusalem pultura neque peregrina 


Eagueia el. dels fets, es pensà que la Judea se li estava apar- usus, neque patrio se. 
emple. pulchro participans. 


tant. Es posà en marxa des d'Egipte, fet una —," Hisitaque gestis, sus- 
picatus est rex societa- 


fúria, i ocupà la ciutat per la força de les armes, —tem deserturos Iudzos: 
et ob hoc profectus ex 


2 amb ordre als soldats d'atacar sense compas- —Egypto efferatis animis, 
civitaterm quidem armis 


sió tots els qui se'ls possesin davant i de degollar —cepit. " lussit autem mi- 
litibus interficere, nec 


els qui fugissin cap a dintre les cases. P Hi ha- —parcere occursantibus, 
et per domos ascenden- 


gué una matança de joves i d'ancians (d'ado- —tes trucidare. " Fiebant 
ergo ceedes Juvenum, ac 


lescents), de dones amb els fills, i una degolla seniorum, et mulierum, 
et natorum exterminia, 


de noies i de criatures. " Només aquells tres virginumque et parvu- 
lorum —neces. " Erant 


dies en desaparegueren vuitanta mil: quaranta autem toto triduo octo- 
ginta millia interfecti, 


mil d'assassinats i altres tants de venuts. P No —quadraginta millia vinc- 
ti, non minus autem 


content d'això, tingué encara la gosadia d'en- —Venundati. 
5 8u 8 5 Sed nec ista suffi- 


trar al temple més sagrat de tota la terra, guiat —ciunt: ausus est etiam 
intrare templum univer- 


recta (cf. Mt 23, 34: dmò mróhecos els móMv —). V.L. llegeix: de civitate jugiens, la qual cosa vol- 
dria dir que no ha llegit móMv en G. Abel insinua que aquest móMiv seria potser originàriament 
méMv. — Fins anar a parar a l'Egipte. eis Aiyumrov téeBpGcon, L'expressió és metafòrica: èx- 
Bpéleiv. vol dir llançar a la platja amb l'escuma(cf. 1, 12). L'Egipte tampoc no li fou favorable. 
Els jueus d'Egipte no veurien amb bons ulls el suplantador del seu germà Onies i l'assassí 
dels seus germans jueus a Jerusalem. — Al país dels espartans, on s'havia dirigit... Sobre la 
creença en un origen comú dels espartans i els jueus cf. Mac. 12, 21-23. I aquell qui havia 
llençat tanta de gent insepulta no fou plorat per ningú i no tingué part en cap mena d'honors fú- 
nebres. Ésser enterrat sense cerimònia, lluny del sepulcre dels seus pares, és un dels més grans 
infortunis que podien passar a un israelita. Romandre insepult era una de les desgràcies més 
grans que podia tenir (cf. Dt. 28, 26, 2Sam. 21, 10 ss., Jer. 7, 33, 22, 19). 

lí. Remarquem l'interès que té l'autor a posar en relleu la ira del rei: fet una fúria. 
Trobem una observació semblant en la versió d'Ester que coneixem per V.L. També el rei 
Assuer, en veure un intrús que es presenta al seu davant sense haver estat cridat: la mirà 
com un toro en ple furor (Est. 5, 14 V.L.). El pas de Jasó fet contra un gran sacerdot escollit 
pel rei tenia tot l'aspecte d'una rebeHió i d'una revifalla del judaisme (Cf. v. 1). 

12-13. La totalitat i crueltat de la matança ens recorda Mac. 1,2 0-28. — Adolescents, 
éviBcv. No es troba a V. i altres versions llatines. Abel creu que és una glossa. 

14. El nombre de víctimes sembla excessiu. Es tracta segurament d'un tret literari carac- 
terístic de la història patètica per mitjà de la qual el nostre autor ens posa en coneixement 
dels fets. V. ens parla de vuitanta mil morts i quaranta mil captius, i hi afegeix un nombre 
no més petit de venuts com a esclaus. 

15-16. Sobre aquest passatge, cf. IMac. 1, 21-23. El nostre autor insinua la complicitat de 
Menelau en l'acció sacrílega del rei. 


5, 16-20 


sa terra sanctius, Mene- 


lao ductore, qui legum, 
et patria fuit proditor: 
et scelestis manibus 
sumens sancta vasa, 
quee ab aliis regibus, et 
civitatibus erant posita 
ad ornatum loci, et glo- 
riam, contrectabat in- 
digne, et contaminabat. 
VIta alienatus mente 
Antiochus, non conside- 
rabat quod propter pec- 
cata habitantium civita- 
tem, modicum Deus fue- 
rat iratus: propter quod 
et accidit circa locum 
despectio: " alioquin nisi 
contigisset.  eos multis 
peccatis esse involutos, 
sicut Heliodorus, qui 
missus est a Seleuco 
rege ad expoliandum 
erarium, etiam hic sta- 
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per Menelau, el qui havia estat traidor a les 
lleis i a la pàtria. I amb les seves mans im- 
pures s'apoderà dels vasos sagrats , els objec- 
tes que altres reis havien dedicat per augmentar 
la glòria i l'honor del lloc, se'ls emportà amb 
les seves mans execrables. Y Antíoc se n'enor- 
gullia , no havia comprès que era pels pecats 
dels habitants de la ciutat que el Senyor esta- 
va irritat per poc temps. D'aquí venia que el 
Senyor es desinteressés del lloc sant. $Si no 
haguessin estat lligats per molts pecats, tot just 
entrat Antíoc, l'haurien fet desdir de la seva 
audàcia a fuetades, tal com va passar amb He- 
liódor, l'enviat pel rei Seleuc per fer l'inven- 
tari del tresor. P Però el Senyor no havia triat 
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tim adveniens flagella.. El Poble per amor del lloc sant, sinó el lloc sant 


tus, et repulsus utique per amor del poble. 7 Per això, el lloc sant, que 
fuisset ab audacia. P Ve- SE I J R del bl 
rum non propter locum, Participava en les calamitats del poble, va par- 


gentem: sed propter ticipar després en el seu benestar , mentre du- 
gentem, locum Deus ele- 


git. "Ideoque et ipse lo-- lava la severitat del Totpoderós, fou abando- 


17-18. Reflexió teològica que ens fa veure la raó de la immunitat amb què Antíoc, al con- 
trari d'Heliódor, ha profanat el lloc sant. Quan aquest va profanar el santuari, Onies portava 
el poble amb zel pels camins dels manaments de Déu. Ben altrament esdevé ara. La prevari- 
cació és general i arriba al màxim en la persona del gran sacerdot Menelau. Les prevarica- 
cions del poble aboquen la ira de Déu sobre la ciutat santa i el seu santuari (cf. Dn. 9, 4-19). 


19. No és el temple el que condiciona la vida religiosa del poble, sinó que la fidelitat 
o infidelitat d'aquest repercuteix en el lloc sant (cf. Jer. 7, 4: 4No us fieu de les paraules 
de falsedat dient: El temple de Jahvè, el temple de Jahvè, el temple de Jahvè són aquestsio). 
També en el llibre d'Ezequiel podem contemplar la glòria de Jahvè abandonant el lloc sant 
i retornant altra vegada al seu temple reconstruit (cf. Ez. 10, 8, 11, 22, 43, 1). Potser l'autor 
tem que els jueus d'Egipte prefereixin el temple verge de Leintòpolis al temple violat de Jeru- 
salem (Abel). Molt més important que l'elecció del santuari és la del poble. En l'ambient 
cultual i legalista de llavors l'afirmació de l'autor és un presagi de l'Evangeli. 


21. Enduent-se del temple mil vuit-cents talents. Aquesta enorme suma està en desacord 
amb la suma indicada pel tresor del temple a 3, 11, quan Onies en dóna comptes a Heliódor. 
O bé ens trobem davant una de les característiques del patetisme del nostre autor, o bé s'ha 
volgut incloure en aquesta xifra el preu dels objectes preciosos del temple espoliats per An- 
tíoc. — Figurant-se, en el seu orgull. L'autor de iMac. també ens presenta Antíoc entrant al 
temple amb jactància (cf. 1Mac. 1, 23). El nostre autor caracteritza Antíoc com a superb ven- 
cedor. Per a ell, Antíoc puja d'Egipte a Jerusalem victoriós. Cap ombra de la humiliació in- 
fligida al rei pel romà Popili (cf. v. 1). — Faria navegable la terra... Cf. Justí, II, 10, 24. 
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Persecució con- 
tra els jueus. 
Judes Macabeu 
es retira al de- 
sert. 
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nat, però va ser enlairat novament, amb tot 
honor, en el moment de la reconciliació del 
gran sobirà. 


A Finalment, Antíoc, enduent-se del temple 
mil vuit-cents talents, partí ràpidament cap a 
Antioquia, afigurant-se, en el seu orgull, que fa- 
ria navegable la terra i convertiria en camí la 
superfície del mar. P Deixà uns encarregats de 
fer mal al poble: a Jerusalem deixà Felip, frigi 
d'origen, d'uns costums més bàrbars que el qui 
li donava el càrrec, Pi Andrònic, el deixà al 
mont Garizim. A més d'aquests, deixà Menelau, 
que s'havia mostrat molt pitjor que els altres 
en l'altivesa amb què tractava els ciutadans, de 
tanta quimera que tenia contra els jueus. " En- 
Vvià també Apolloni comandant dels mercenaris 
de Mísia, amb un exèrcit de vint-i-dos mil sol- 
dats, amb l'ordre de degollar tos els homes fets 
i de vendre les dones i els joves. P Un cop a 
Jerusalem, Apolloni es fingí pacífic, esperà fins 
al dia sant del dissabte i, quan veié els jueus en 
el descans, manà als seus que agafessin les ar- 
mes. £ Tots els qui sortiren a contemplar-los 
foren morts, i, corrent cap a la ciutat amb les 
armes, en féu una gran estesa. 


5, 21-26 


cus particeps factus est 
populi malorum, postea 
autem fiet socius bono- 
rum: et qui derelictus in 
ira Dei omnipotentis est, 
iterum in magni Domi- 
ni reconciliatione cum 
summa gloria exaltabi- 
tur. 

2 Igitur Antiochus mil- 
le et octingentis ablatis 
de templo talentis, velo- 
citer Antiochiam regres- 
sus est, existimans se 
pre superbia terram ad 
navigandum, pelagus 
vero ad iter agendum de- 
ducturum propter men- 
tis elationem. " Reliquit 
autem et prepositos ad 
affligendam gentes: Ie- 
rosolymis quidem Phi- 
lippum genere Phrygem, 
moribus crudeliorem eo 
ipso, a quo constitutus 
est: Pin Garizim autem 
Andronicum, et Mene- 
laum, qui gravius quam 
ceteri imminebant civi- 
bus. 


4 Cumque appositus 
esset contra Tudeos, mi- 
sit odiosum principem 
Apollonium cum exer- 
citu viginti et duobus 
millibus, preecipiens ei 
omnes perfecte a2tatis 
interficere, mulieres, ac 
iuvenes vendere. $ Qui 
cum venisset Ierosoly- 
mam, pacem simulans, 
quievit usque ad diem 
sanctum sabbati: et 
tunc feriatis Iudeis 
arma capere suis pre- 
cepit. £ Omnesque qui 


22-23. Tant Felip, el frigi, com Andrònic són els representants delegats del poder sobirà 
a Jerusalem i a Samaria respectivament. Sembla que aquest Felip ha de ser identificat amb 
el Felip mencionat a 1Mac. 6, 14.55, i més tard a 2Mac. 9, 29. Tampoc aquest Andrònic no és 
l'Andrònic mort per Antíoc per haver assassinat Onies (cf. 4, 38). Amb aquestes indicacions, es 
veu l'estratègia d'Antíoc en l'obra d'hellenització: dels dos centres religiosos tradicionals del 
país, Jerusalem i el Garizim, en fa els centres d'expansió de l'hellenisme. 

24. Cf. IMac. 1, 29 i el v. 1 del present capítol. 

25. L'autor ens explica amb una mica més de detall el que l'autor de 1Mac. diu a 1, 30. 
ApoHoni és un hipòcrita que dissimula els seus veritables sentiments sota aparences contrà- 
ries. Aprofitar-se del repòs sabàtic és un estratagema que ja havia estat posat en pràctica 
altres vegades (cf. IMac. 2, 32). 


3, 21 


ad spectaculum proces- 
serant, trucidavit: et ci- 
vitatem cum armatis 
discurrens, ingentem 
multitudinem peremit. 

" Tudas autem Macha- 
beus, qui decimus fue- 
rat in desertum locum, 
ibique inter feras vitam 
in montibus cum suis 
agebat: et foeni cibo ves- 
centes, demorabantur, 
ne participes essent 
coinquinationis. 
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Judes Macabeu, que es trobava amb altres 
nou, es retirà cap al desert, i vivia amb els seus 
com les feres, a les muntanyes , passaven amb 
herbes, per no contaminar-se amb aliments im- 


purs. 
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21. Tot aquest capítol, sobretot segons la versió que en fa iMac. 1, 16-35, es troba reflec- 
tit en la profecia de Daniel 11, 25-39. D'una manera semblant a com en Dn. 11,34 és insinuat 
el petit socors aportat per Judes Macabeu en la present tribulació: 4dÍ en ensopegar seran 
auxiliats amb un petit socors, també aquí, com de passada, apareix bruscament la figura del 
cabdill jueu, que se'ns presenta com un raig d'esperança enmig de la tenebra de la tribulació 
per la qual ens anirà conduint encara l'autor al llarg dels caps. 6 i 7. El nostre autor no ens 
parlarà fins al cap. 8 de les intervencions de Judes. Sobre aquest gest de Judes i els seus re- 
tirant-se al desert, cf. IMac. 2, 27 ss. 


——— 
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CAPÍTOL VI 


PERSECUCIÓ DELS JUEUS EN TEMPS D'ANTÍOC (CONTINUA) 


ade perd aa t No gaire temps després, el rei envià un an- — ' Sed non post multum 
fanen el temple 8 P press temporis misit rex se- 


Le esegueixen. — cjà atenès per obligar els jueus a abandonar les nem quemdam Antioche- 
, R - A a num, qui compelleret 
lleis paternes i a no governar-se més per les lleis udaos ut se transfer- 


dd : , rent a patriis, et Dei legi- 
de Déu, " havia de profanar també el temple de. p45: : contaminare etiam 


Jerusalem i dedicar-lo a Júpiter Olímpic, i el quod in lerosolymis 
erat templum, et cog- 


temple de Garizim, com esqueia als habitants nominare Ioves Olym- 
5 A 3 es , pii: et in Garizim, prout 
del lloc, l'havia de dedicar a Júpiter Hospita- erant hi, qui locum in- 


Cap. VI. En el curs d'aquest capítol, anirà l'autor, afegint nous elements a la situació des- 
crita al final del capítol anterior i ens anirà informant d'alguns casos concrets en els quals 
apareix la crueltat de la persecució i la fidelitat i resistència d'alguns jueus a l'intent d'hel- 
lenització emprès per Antíoc. En primer lloc, el rei es preocupa de la instalació dels cultes 
pagans, amb mesures de repressió contra els reacis a la seva acceptació (vv. 1-9). Dones que 
havien tingut la gosadia de circumcidar els seus fills, i altres que s'havien atrevit a celebrar 
secretament el dissabte, són castigats amb una mort cruel (vv. 10-11). A continuació, l'autor fa 
una reflexió teològica amb vista a evitar l'escàndol i a esclarir el sentit de la calamitat pre- 
sent (vv. 12-17). Finalment, l'exemple de l'ancià Eleazar és motiu d'encoratjament per als 
perseguits (18-31). 

1. Un ancià atenès. V. llegeix antiochenum. Adoptem la lliçó 'Abnveiov amb els millors ma- 
nuscrits grecs i llatins. Aquest ancià d'Atenes és, sens dubte, un dels inspectors de què se'ns 
parla a iMac. 51. 


2. Júpiter Olímpic. Antíoc té una devoció especial a Júpiter. A Atenes féu acabar, a des- 
peses seves, el gran temple aixecat en honor seu. Ara vol esborrar al temple de Jerusalem la 
memòria de Jahvè introduint el culte de Júpiter Olímpic, tal com ho féu també a Dura-Euro- 
pos, a Escitòpolis, a Gerasa i a d'altres ciutats. Júpiter Hospitalari. Segons aquesta advocació, 
Júpiter té cura dels forasters. A primer cop d'ull, l'expressió: xo Gos ÈverÚyxovov ol ròv rórov 
oixoúvres, ens suggereix la condició de forasters dels samaritans, raça inferior des del punt 
de vista dels jueus, que s'havia format de la fusió de diversos pobles (cf. 3Re. 17, 24 ss.). 
Niese proposa una correcció, acceptada per Abel amb entusiasme. La traducció seria: Segons 
la petició dels habitants del lloc. Aquesta interpretació, la documenta amb el testimoni de 
Flavi Josep a Ant. XII, 257 ss., segons el qual els samaritans demanen de no ser tractats 
com a jueus, i que doni al seu temple del Garizim l'advocació de Zeus Hellènios. Aquest 
'ENAnvíou apareix en llatí Cretaei lovis, que hauria estat el resultat de la correcció EZévios, la 
qual seria alhora una corrupció de 'EAAfvios (cf. Niese, Rritit der beiden Mal habierbiicher, 
Berlin 1900, p. 106). La hipòtesi ens sembla massa complicada i conservem el text tal com es 
troba en tots els manuscrits grecs. 


6, 15-20 


habitabant, lovis hospi- 
talis. ' Pessima autem et 
universis gravis erat ma- 
lorum incursio: 'nam 
templum luxuria, et co- 
messationibus Gentium 
erat plenum, et scortan- 
tium cum meretricibus: 
sacratisque adibus mu- 
lieres se ultro ingere- 
bant, intro ferentes ea, 
que non licebant. ò Al- 
tare etiam plenum erat 
illicitis, quee legibus pro- 
hibebantur. 

$ Neque autem sabbata 
custodiebantur, —neque 
dies sollemnes patrii ser- 
vabantur, nec simplici- 
ter ludeum se esse 
quisquam —confitebatur. 
" Ducebantur autem cum 
amara necessitate in die 
natalis regis ad sacrifi- 
cia: et, cum Liberi sacra 
celebrarentur, cogeban- 
tur hedera coronati Li- 
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lari. " Per a tothom eren durs i de mal portar 
el pes i la violència de la maldat, " perquè els 
pagans omplien el temple de costums llicencio- 
sos i de festes escandaloses, matant el temps 
amb prostitutes, tenint comerç amb dones en els 
mateixos atris sagrats, i introduint dins mateix 
coses que no esqueien. ò L'altar dels sacrificis 
era ple de tota mena d'ofrenes que les lleis no 
permetien, per illícites. $ Ja no era possible de 
celebrar els dissabtes, ni de guardar les festes 
pàtries, ni, senzillament, de confessar que fos- 
sin jueus. ' Cada mes, el dia natalici del rei, eren 
obligats, per pura força, a un àpat sacrificial , 
en venir les festes dionísies, eren forçats a fes- 
tejar Dionís, coronats amb heura. Í Arribà una 
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bero circuire. 
t Decretum autem exiit 


decisió a les ciutats gregues veines, suggerida 

4.5. Festes escandaloses, matant el tempsamb prostitutes. Es discuteix la lliçó de G. èrai- 
pov, companys de plaer, o èraipóv, meretrius. Sembla que s'ha de conservar aquesta últi- 
ma, sostinguda per V: cum meretricibus. L'autor fa referència a la prostitució sagrada, que 
hauria estat introduida fins i tot als atris sants del temple (cf. 1Re. 14, 24, 2Re. 23, 7), i als 
sacrificis d'animals impurs, especialment de porcs (cf. IMac. 1, 47, Ant. XII, 253). Al v. 5, 
l'autor se sent sobretot colpit per la impuresa de les víctimes i no fa referència a l'altar que 
Antíoc havia fet aixecar sobre l'altar dels holocaustos tal com ens ho expliquen Flavi Josep 
en el lloc citat abans i IMac. 1, 54, cf. Ez. 22, 26. 

6. Cf. IMac. 1, 45-51. 

1. El dia natalici del rei. El fet de la celebració mensual del dia del naixement del rei 
no era pas un costum desconegut, con afirmen alguns autors, sinó que era d'ús frequent en 
l'Orient antic, tal com ho ha fet veure Schúrer amb una sèrie d'exemples trets de documents 
referents a Egipte, Commagena i Pèrgam, que van des del s. I a.C. fins als temps d'Adrià 
(cf. ZNYV (1901), 48-52). El cicle anual de festivitats gregues també és adoptat pels fautors 
de l'heHenisme. Les festes en honor de Dionís, Baccus, el més popular dels déus, se celebra- 
ven durant quatre mesos consecutius, de desembre a març. Eren famoses en aquestes festes 
les representacions dramàtiques davant l'estàtua del déu, i les solemnes processons. També 
es prestaben a abusos, i mantenir-se sobri era considerat en alguns llocs com una deshonra.: 
Aquestes festes dionisíaques foren prohibides a Roma per un senatusconsultus del 186 a.C. 
(cf. Titus Livi XXXIX, 14, 18, Ciceró, De legibus II, 15). Segurament que ens trobem amb 
un cas de paganització de festes jueves. La festa dels Tabernacles va ser ja relacionada pels 
escriptors antics amb les festes paganes celebrades en honor del déu Dionísios (cf. Plutarc, 
Quaestionum convivalium, IV, 6, 1, Tàcit, Hisforiae, V, 5). 

8-9. El mot original, decisió, indica una disposició que té en compte unes circumstàn- 
cies especials, la llei, té un caràcter més general. 
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Exhortació pia- 
dosa de l'autor. 
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pels de Ptolemaida, que fessin el mateix amb 
els jueus que hi residien, que els obliguessin als 
àpats sacrificials "i que degollessin els qui no 
es decidissin a passar-se als costums grecs. No 
era difícil de veure les calamitats que els venien 
a sobre. P Efectivament, van ser portades dues 
dones que havien circumcidat els seus fills: amb 
els infants penjats als pits, les passejaren públi- 
cament per la ciutat i les tiraren daltabaix les 
muralles. 1 Uns altres, que s'havien aplegat a 
les coves veines per celebrar-hi el dissabte, fo- 
ren denunciats a Felip i moriren cremats tots 
junts, perquè no gosaren defensar-se per res- 
pecte al repòs del dia sacratíssim. 


Z Exhorto aquells a qui caigui aquest llibre 
a les mans, que no es deixin atuir llegint aques- 
tes desgràcies, sinó que pensin que els càstigs 
no eren per a perdre el nostre poble, sinó per 
a corregir-lo. P Ben mirat, no deixar estar per 
molt de temps els qui no porten una vida com 
cal, és prova d'una gran benevolència. Y El Se- 
nyor no ha volgut fer amb nosaltres com fa 
amb altres pobles, quan espera pacientment a 
castigar-los, que arriben a estar plens de pecats , 


6, 9-14 


in proximas Gentilium 
civitates, suggerentibus 
Ptolemeis, ut pari modo 
et ipsi adversus Iudeos 
agerent, ut sacrificarent: 
"eos autem, qui nollent 
transire ad instituta 
Gentium, interficerent: 
erat ergo videre mise- 
riam. PDue enim mu- 
lieres delate sunt natos 
suos circumcidisse: 
quas, infantibus ad ube- 
ra suspensis, cum pu- 
blice per civitatem cir- 
cumduxissent, per muros 
precipitaverunt. YAlii 
vero, ad proximas coeun- 
tes speluncas, et laten- 
ter sabbati diem cele- 
brantes, cum indicati 
essent Philippo, flammis 
succensi sunt, eo quod 
verebantur propter reli- 
gionem et observantiam, 
manu sibimet auxilium 
ferre. 

: Obsecro autem eos, 
qui hunc Librum lecturi 
sunt, ne abhorrescant 
propter adversos casus, 
sed reputent, ea, que 
acciderunt, non ad inte- 
ritum, sed ad correptio- 
nem esse generis nostri. 
8 Etenim multo tempore 
non sinere peccatoribus 
ex sententia agere, sed 
statim ultiones adhibere, 
magni beneficii est indi- 
cium. " Non enim, sicut. 


Es tracta d'una mesura contra els jueus de la diàspora, la penetració dels quals alarmava 


els habitants de Ptolemaida i de les ciutats gregues veines. Els de Ptolemaida es distingien 
per la seva hostilitat contra els jueus, així com també els de Tir i els de Sidó (cf. 1Mac. 5, 
15, 12, 48). Altres manuscrits grecs i llatins llegeixen: Ptolemeu, lliçó que es considera gene- 
ralment originària d'una grafia incorrecta de MroAeuaicoy en lloc de Mrofeyuotov. La forma 
Mroàeyaiov, per la seva raresa, hauria donat origen a MroAsuaiou. V. i V.L. tenen Ptolemei. 

10. Exemple de crueltat exercit contra els jueus fidels a la llei. Detalla el passatge de 
iMac. 1, 60. 

1i. Cf. iMac. 2, 31-38. 

12-17. L'autor experimenta el temor que tot això que explica desconcerti els lectors. Per 
això fa aquesta reflexió teològica. La present calamitat té un sentit. El càstig de Déu és un 
senyal de la seva misericòrdia. La correcció del seu poble és una venjança dels seus enemics. 
És el tema de Sav. 11, 10 i 12, 22. Abans de desencadenar el flagell de la seva venjança con- 
tra les nacions, deixa que la seva iniquitat arribi al seu límit (cf. Gn. 15, 16, Dn. 8, 23, Mat. 


6, 8-8 


in aliis nationibus, Do- 
minus patienter expec- 
tat, ut eas, cum ludicii 
dies advenerit, in pleni- 
tudine peccatorum pu- 
niat: Yita et in nobis 
statuit, ut, peccatis nos- 
tris in finem devolutis, 
ita demum in nos vin- 
dicet. f Propter quod 
numquam quidem a no- 
bis misericordiam suam 
amovet: corripiens vero 
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$ amb nosaltres, no vol fer justícia al final, quan 
les nostres culpes ja haurien arribat a fer-se 
insuportables. É És que ell mai no aparta de nos- 
altres la seva bondat , ell corregeix amb desgrà- 
cies el seu poble i mai no l'abandona. Y Que 
això ens serveixi d'advertiment. Després d'a- 


questes paraules, tornem a la narració. 
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in adversis populum 
suum non derelinquit. 
" Sed heec nobis ad com- 
monitionem —legentium 
dicta sint paucis. Iam 
autem veniendum est ad 
narrationem. 

€ Tgitur Eleazarus unus 
de primoribus scriba- 
rum, vir eetate provec- 
tus, et vultu decorus, 
aperto ore hians compel- 
lebatur carneum porci- 
nam manducare. Y At ille 
gloriosissimam mortem 
magis quam odibilem vi- 
tam complectens, volun- 
tarie preibat ad suppli- 
cium. "Intuens autem, 


8 A Eleazar, un dels principals mestres de la 


Aleazar mor do- 
nant exemple 
de coratge i de 
virtut. 


llei, home d'edat avançada i d'aspecte beilís- 
sim, li obriren la boca a la força i l'obligaven 
a menjar carn de porc. Y Ell, preferint una mort 
gloriosa a una vida deshonrada, Pla va escopir, 
tal com escau al qui té el coratge de privar-se 
d'allò que no és permès de tastar ni per amor 


a la vida, i avançava espontàniament cap a l'ins- 


23, 32). Al contrari, tot seguit corregeix el seu poble, com un pare amorós, molt abans que 
pugui arribar al límit de les seves iniquitats. És la idea d'Is. 54, 7-8: aPer un petit moment 
jo et vaig abandonar, però amb misericòrdia gran et recullo, en l'enuig vaig amagar de tu 
la meva faç, però amb amor eternal m'he apiadat de tu, diu el teu redemptor Jahvè. 

18. Eleazar. Abel es demana si, en anomenar-lo mpcoreúoros, l'autor no té la intenció de 
distingir-lo dels devrépcorm que eren els qui s'encarregaven de l'ensenyament oral de la juris- 
prudència jueva. Segons 4Mac. 5, 4, és de família sacerdotal i segons Ben Gurion hauria 
estat un dels setanta intèrprets de la Bíblia. — Niese i Nestle proposen de llegir xéAicro 
TUyXaveov fveyuótero fent de ruyxàvov el verb substantiu de xéAMoros respecte a Eleazar com 
a subjecte, en comptes de ... nóNMoTos, dvoxavóv fveyxégero, li obriren la boca a la força, que 
és la lliçó de quasi tots els manuscrits. Alguns suprimeixen àyayavóv. Això és l'única base per 
a la correcció. Nosaltres conservem el text tal com es troba en la majoria dels manuscrits. — 
. Menjar carn de porc. Costum bàrbar i abominable per als jueus, interdit a Lv. 11, 7. La per- 
secució busca enderrocar les bases principals que separen socialment els jueus dels gentils: 
la circumcisió, l'observança del dissabte i el fet de menjar animals impurs (Penna). 

20. Cap a l'instrument del suplici. Sobre la naturalesa d'aquest instrument de suplici 
anomenat Trúumavoy s'ha discutit molt. Calmet en fa una erudita dissertació que encapçala, 
juntament amb d'altres, el seu comentari al Deuteronomi (pp. L-LIII, en l'edició de Paris 1709). 
El més probable és que es tracti del suplici a cops de bastó, amb la víctima estesa a la ma- 
nera d'una pell tibant de tambor, rúumavov, sobre un artefacte adient. L'epístola als he- 


breus 11, 35 fa allusió a aquest suplici d'Eleazar dMMoiòtèruumoviogncav, V. alii autem di- 
stenti sunt. 
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trument del suplici. " Els qui presidien aquell 
àpat contrari a la Llei, portats per la coneixença 
que de temps antic tenien amb Eleazar, el van 
agafar a part i li proposaven que es fes portar 
una carn que li fos lícit de prendre, que ell ma- 
teix es podria preparar, i que fingís haver men- 
jat de la carn ordenada pel rei, de la que pro- 
venia dels sacrificis , que fent això se salvaria 
de la mort, i que era per l'amistat antiga que 
amb ell tenien que li feien aquest favor. £ Ell, 
però, amb paraules educades, pròpies de la seva 
edat i de la seva vellesa, dignes del gloriosos 
cabells blancs que ja tenia i del seu comporta- 
ment òptim des de jove, però més adients en- 
cara a les lleis santes, instituides per Déu, im- 
mediatament respongué com pertocava i digué 
que l'enviessin amb els morts: Y (No és propi 
dels meus anys de simular , molts de joves, pen- 
sant-se que l'octogenari Eleazar s'ha passat als 
estrangers, P també ells, al capdavall pel poc 
temps de vida que em guanyaria, serien enga- 
nyats per culpa de la meva simulació, jo que- 
daria deshonrat i macularia la meva vellesa. 


57 el cert és això: suposant que jo ara defugís 
el càstig dels homes, ni viu ni mort no podré 


6, 21-26 


quemadmodum —oporte- 
ret accedere, patienter 
sustinens, destinavit non 
admittere illicita prop- 
ter vite amorem. 

1 Hi autem, qui asta- 
bant, iniqua miseratione 
commoti, propter anti- 
quam viri amicitiam, 
tollentes eum secreto 
rogabant afferri carnes, 
quibus vesci ei licebat, 
ut simularetur manduca- 
se, sicut rex imperaverat 
de sacrificii carnibus: 
2ut, hoc facto, a morte 
liberaretur: et propter 
veterem viri amicitiam, 
hanc in eo faciebant hu- 
manitatem. 

8 At ille cogitare coe- 
pit eetatis ac senectutis 
suee eminentiam dignam, 
et ingenite nobilitatis 
canitiem, atque a puero 
optime —conversationis 
actus: et secundum sanc- 
te et a Deo condite 
legis constituta, respon- 
dit cito, dicens, premitti 
se velle in infernum. 
4 Non enim 2etati nos- 
tre dignum est, inquit, 
fingere: ut multi ado- 
lescentium, arbitrantes 
Eleazarum nonaginta 
annorum  transisse ad 
vitam —alienigenarum: 
Bet ipsi propter meam 
simulationem, et propter 
modicum —corruptibilis 
vitze tempus decipiantur, 
et per hoc maculam, at- 
que execrationem me 
senectuti conquiram. 
6 Nam, etsi in presenti 


21. No es tracta necessàriament de carns de porc, sinó de qualsevol mena de carns ofer- 


tes en sacrificis als ídols. — Els qui volen fer simular a Eleazar la manducació de carns pro- 
hibides són, sens dubte, jueus renegats, però que se senten encara lligats a ell per una antiga 
veneració i amistat. 


ple i la seva actuació davant Déu i davant els homes. 


23. Amb els morts. Literal: a l'Hades o país dels morts. (Cf. Ps. 6, 6, Mt 16, 18). 


24.28. Eleazar exposa amb valentia el sentit del seu martiri, la responsabilitat del seu exem- 


16 


6, 27-81 


tempore suppliciis ho- 
minum eripiar, sed ma- 
num Omnipotentis nec 
vivus, nec defunctus ef- 
fugiam. Y Quam ob rem 
fortiter vita excedendo, 
senectute quidem dignus 
apparebo: S adolescenti- 
bus autem exemplum 
forte relinquam, si 
prompto animo, ac for- 
titem pro gravissimis ac 
sanctissimus legibus ho- 
nesta morte perfungar. 
His dictis, confestim 
ad supplicium traheba- 
tur. P Hi autem, qui eum 
ducebant, et paulo ante 
fuerant mitiores, in iram 
conversi sunt propter 
sermones ab eo dictos, 
quos illi per arrogan- 
tiam prolatos arbitra- 
bantur. "Sed, cum plagis 
perimeretur, ingemuit, 
et dixit: Domine, qui 
habes sanctam scien- 
tiam, manifeste tu scis, 
quia, cum a morte pos- 
sem liberari, duros cor- 
poris sustineo dolores: 
secundum animam vero 
propter timorem tuum 
libenter heec patior. " Et 
iste quidem hoc modo 
vita decessit, non solum 
iuvenibus, sed et uni- 
verse genti memoriam 
mortis sue ad exem- 
plum virtutis et fortitu- 
dinis derelinquens. 
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escapar-me de les mans del Totpoderós. " Per 
tant, abandonaré coratjosament la vida, per mos- 
trar-me digne dels meus anys, fi deixaré als 
joves un exemple perquè acceptin amb coratge 
i de grat una mort honrosa per amor de les lleis 
sagrades i santes). Dient això, anà de dret al 


suplici. 


2 Aleshores la benvolença que aquells ho- 
mes li havien mostrat moments abans es con- 
vertí en irritació , es figuraven que totes aque- 
lles paraules eren una estupidesa. P A punt de 
morir sota els assots, amb un gran gemec, di- 
gué: El Senyor, que posseeix el sant conei- 
xement, sap prou bé que, podent ser salvat de 
la mort, sofreixo en el cos aquests turments do- 
lorosos dels assots, però, per fidelitat a ell, els 
sofreixo de gust en l'esperib.. Í El seu traspàs 
fou, doncs, així , la seva mort deixà un exemple 
de coratge i un record de virtut, no sols per als 
joves, sinó fins per a tots els del poble. 
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29.31. Eleazar es troba prop de la benaurança del Nou Testament. Sent tota la joia de la 
persecució per la confessió de la veritat (cf. Mt 5, 10-12). Tota la narració té un to d'exhorta- 
ció i de confort. 
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CAPÍTOL VII 


PERSECUCIÓ DELS JUEUS EN TEMPS D'ANTÍOC (CONTINUA) 


Set germans i lSutceí també que set germans, agafats jun-. — ' Contigit autem et sep- 
la seva mare, É . tem fratres una cum 
turmentats i tament amb la seva mare, eren obligats pel rei matre sua apprehensos 


ts. . . EAC : 
spa a menjar carn de porc, que tenien prohibida, Ccompelli a rege edere 
contra fas carnes porci- 


sota la tortura del fuet i dels nervis de bou. " Un nas, flagris, et taureis 


, EE x cruciatos. " Unus autem 
d'ells, parlant per tots, digué: (Què ens vols 37 ús cuc Em 


preguntar Què vols saber de nosaltres 2 Estem sic ait: Quid queris, et 


R . R 5 quid vis discere a nobis2 
disposats a morir abans que violar les lleis dels — farati sumus mori, ma. 


nostres pares). " El rei, irritat, manà que poses- —gis quam patrias Dei 


Ú : 3: leges preevaricari. " Ira- 
sin al foc paelles i calderes. ' De seguida que FA o jor jus oi ant 


foren calentes, ordenà que al qui havia parlat tagines, et ollas aneas 
E i b succendi: quibus statim 
en nom de tots, li tallessin la llengua, li arren- —succensis, 'iussit, ei, qui 


ia J eq: : 4 prior fuerat locutus, am- 
quess la pell del cap, 1 li amputessin després putari linguam: et, cute 


totes les extremitats, davant dels altres germans —capitis abstracta, sum- 


Cap. VII. L'autor passa a narrar el martiri d'una mare i set fills. No diu res del nom 
dels martiritzats ni del lloc i el temps en què s'esdevingué el martiri. Per altra banda, és 
prolix en l'enumeració de la crueltat dels suplicis i es complau a posar en relleu el seu refi- 
nament. El suplici es realitza davant del rei mateix, que és confós per les respostes de les 
seves víctimes. Aquests fets ens indiquen dues coses: a) que l'autor ens refereix una tradició 
popular que ell adorna amb elements literaris de la seva invenció amb vista a produir en el 
lector un efecte determinat, b) que a la base de la narració hi ha un fet real. Una composició 
fictícia no hauria deixat de donar un nom als actors del drama ni de localitzar l'escena en 
un lloc determinat. Ens trobem davant una Xagadà o tradició popular. 


1. Que tenien prohibida. Abel creu que es tracta d'una glossa introduida molt aviat en 
el text. Era ja prou sabut de tothom que la carn de porc estava interdita. V.L. ho omet. 

2. És una actitud valenta com aquesta la que manifesten els jueus amenaçats per Pilat 
a propòsit de les efígies imperials introduides a Jerusalem: edescobrint la gorja declararen 
que morien amb joia abans de contravenir la saviesa de les seves lleis, (Ant. XVIII, 59). 

3. Cf. 4Mac. 8, 12 ss. Ací es mencionen rfiyava i AtBnros. És difícil determinar el significat 
precís d'aquests mots en el present context. rjyava fa pensar en unes graelles. V. llegeix sar- 
tagines. MéBnros pot tenir el sentit d'olles. Hesiqui diu que AéBnraç són uns trípodes que sos- 
tenien uns recipients de metall. Si fos així, miyavo significaria el recipient corresponent a les 
NéPnTas. i 


4. Li arrenquessin la pell del cap. mepioniòiteiv. Aquest verb fa allusió, sens dubte, a la 
manera com els escites arrencaven la pell del cap, descrita per Heròdot IV, 64. 
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mas quoque manus et j de la mare.  Convertit tot ell en una desferra 
pedes ei prescindi, cete- 


ris eius fratribus, et ma- inservible, però respirant encara, el rei manà 
tre inspicientibus. " Et, : . a a 
cum iam per omnia in. QUE El posessin al foc i el rostissin. Mentre el baf 


utilis factus esset, iussit , 
ignem admoveri, et ad. dE la paella s'escampava per totes bandes, els 


sie ie ae, Lo in germans i la mare s'exhortaven mútuament a 


diu cruciaretur, ceteri morir com a valents, amb aquestes paraules: 
una cum matre invicem f É i I 
se hortabantur mori for-- $ (El Senyor Déu ens mira i certament que es 


titer, f dicentes: Dominus 5 
Deus aspiciet veritatem, COmpadeix de nosaltres, —com ho ensenyava 


et consolabitur in nobis, Sta Era 6 I 
diem motes Tn. pro: Moisès en el càntic, on diu clarament: (Es com- 


testatione cantici decla padirà dels seus servidors). 
ravit Moyses: Et in ser- 


vis suis consolabitur. Z 
'Mortuo itaque illo T Mort el primer d'aquesta manera, portaren 


do, se. Sors $ 
ae Ep al ee ii aa El segon al suplici i, després d'arrencar-li tota 


iludendum: et, cute ca" Ja pell del cap amb els cabells, li digueren: Vols 
pitis eius cum capillis 


abstracta, interrogabant, menjar Si no, t haurem de castigar tot el cos, 
si —d—manducaret prius, 8 A 
quam toto corpore per membre per membre.) Í Ell contestà en la seva 


membra singula punire- ç AE 4 
tems TAE ae llengua materna : Noo. Vist això, aquest també 


Lena Leonor sofrí els turments com el primer. " Arribat al 


iste, sequenti loco, primi darrer alè, digué: (Tu, maleit, ens prives del 
tormenta suscepit: Pet 


in ultimo spiritu con. viure d'ara, però el rei del món, com que mo- 
stitutus, sic ait: Tu qui- i A i 
dem scelestissime in Tim per les seves lleis, ens ressuscitarà a una 


presenti vita nos per- . 
dis: sed Rex mundi de. Vida perdurable. 


5. El rei Nabucodonosor fa una cosa semblant amb Sedequies i Acab. El seu cas esdevé 
proverbial entre els exiliats de Babilònia: dJahvè et posi com Sedequies i Acab, que ha ros- 
tit al foc el rei de Babilònial x (Jer. 29, 22). Còdex d'Hammurabi, 25, 110, 157 (J.B. Pritchard, 
pp. 167, 170, 172). 

6. La cita es refereix a Dt 32, 36 i es troba també en el Ps. 135, 14. El sentit d'aquesta 
citació és el mateix que el de la reflexió teològica que fa l'autor a 6, 12-17. 

7. Al suplici. El mot grec significa pròpiament ludibri, irrisió. En l'actual context, se 
li afegeix la idea de turment injuriós. El turment en públic exposa la víctima a la burla 
dels assistents (cf. Mt. 27, 44, Ps. 22, 7). L'epístola als hebreus 11, 36 fa allusió segurament 
a aquest passatge. 

8-9. L'enèrgica resposta del segon germà és en la seva llengua materna. El més proba- 
ble és que fos l'arameu, llengua que s'anava difonent i divulgant també per tota la Palestina. 
La fe en una vida futura i en una resurrecció s'afirma amb tota claredat. El martiri per la 
Llei garanteix la resurrecció a una vida perdurable. Cf. 12, 38-46, 14, 46, Dn. 12, 2-3. En un 
ambient grec, la doctrina de la immortalitat no fa referència al cos (cf. Sav. 3, 1). Per al pen- 
sament hebreu, l'home forma una unitat que, oberta a la vida eterna, comporta la resurrec- 
ció del cos. El text parla aquí solament de la resurrecció dels justos. 
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L Després d'aquest fou turmentat el tercer. 
Tragué la llengua de seguida que li ho dema- 
naren i allargà les mans amb gallardia, Y dient 
ple de coratge: És del cel que les he rebudes: 
per les lleis del cel no les planyo, i del cel es- 
pero rebre-les novament). 7 El mateix rei i els 
qui estaven amb ell quedaren parats de l'ànim 
del jove, que tenia per no res els turments. 


8 Un cop mort aquest, posaven també a la 
prova del turment el quart. Y A punt d'expi- 
rar, parlà així: Val més morir a mans d'ho- 
mes i confiar en l'esperança que Déu ens dóna 
de ser ressuscitats novament per ell. Perquè tu 
sí, que no ressuscitaràs per a la vida I) 

S A continuació, feren venir el cinquè i el tur- 
mentaven. É Ell, mirant-se el rei, digué: (Tens 
poder entre els homes, mortal com ets, i fas el 
que vols. Però no et pensis que el nostre poble 
hagi estat abandonat per Déu. Y Espera i con- 
templaràs el seu gran poder, veuràs com et 
turmentarà a tu i tota la teva descendència). 

B Després d'aquest portaren el sisè. A punt 
de morir, digué: (No et facis ilusions. Nosal- 
tres patim per culpa pròpia, perquè hem pecat 
contra el nostre Déu , per això, han passat co- 


7, 10-18 


functos nos pro suis 
legibus in 2terna vite 
resurrectione suscitabit. 

0 Post hunc tertius 
illuditur, et linguam pos- 
tulatus cito protulit, et 
manus constanter exten- 
dit: " et cum fiducia ait: 
E ceelo ista possideo, sed 
propter Dei leges nunc 
heec ipsa despicio, quo- 
niam ab ipso me ea re- 
cepturum spero: Yita ut 
rex, et qui cum ipso 
erant, mirarentur ado- 
lescentis animum, quod 
tamquam nihilum duce- 
ret cruciatus. 

S Et hoc ita defuncto, 
quartum vexabant simi- 
liter torquentes. Et, 
cum iam esset ad mor- 
tem, sic ait: Potius est 
ab hominibus morti da- 
tos spem expectare a 
Deo, iterum ab ipso re- 
suscitandos: tibi enim 
resurrectio ad vitam non 
erit. 

5 Et cum admovissent 
quintum, vexabant eum. 
At ille, respiciens in 
eum, "dixit: —Potesta- 
tem inter homines ha- 
bens, cum Sis corrupti- 
bilis, facis quod vis: 
noli autem putare genus 
nostrum a Deo esse de- 
relictum: Y tu autem pa- 
tienter sustine, et vide- 
bis magnam potestatem 
ipsius, qualiter te et se- 
men tuum torquebit. 

ls Post hunc ducebant 


10-11. El martiri del tercer es troba profusament parafrasejat a 4Mac. 10, 1-12. 
13-14. El quart germà afegeix una nova idea en les paraules que diu abans d'expirar. 


Per al tirà, no hi haurà resurrecció per a la vida. L'esperança de ser ressucitat fa allusió 
a les promeses de Dn. 12, 1-13, Ez. 37, 1-14, Is. 26, 14-19. 


17. El cinquè germà amenaça Antíoc amb un càstig en aquesta vida. Aquests càstig no 


l'atenyerà únicament a ell mateix per mitjà d'una mort plena d'ignomínia (cf. iMac. 6, 1-13, 
2Mac. 1, 15-16, 10, 28), sinó que s'estendrà fins a la seva descendència. Antíoc V Eupàtor, fill 
d'Epifanés, serà assassinat (cf. IMac. 7, 4) i Alexandre Bales, considerat per tothom com a 
descendent d'Epifanés, morirà decapitat per l'àrab Zabdiel (cf. Mac. 11, 17). 


18-19. El sisè germà referma les idees de l'autor sobre el sentit de la tribulació present 


(cf. 6, 12-17). L'empresa d'Antíoc és qualificada com un lluitar contra Déu. 


7, 19-23 


sextum, et is, mori inci- 
piens, sic ait: Noli frus- 
tra errare: nos enim 
propter nosmetipsos 
heec patimur, peccantes 
in Deum nostrum, et 
digna admiratione facta 
sunt in nobis: "tu au- 
tem ne existimes tibi 
impune futurum, quod 
contra Deum pugnare 
tentaveris. 

0 Supra modum autem 
mater mirabilis, et bo- 
norum memoria digna, 
que pereuntes septem 
filios sub unius diei tem- 
pore conspiciens, bono 
animo ferebat propter 
spem, quam in Deum 
habebat: - singulos illo- 
rum hortabatur voce pa- 
tria fortiter, repleta sa- 
pientia: et, feminez 
cogitationi masculinum 
animum inserens, 7 dixit 
ad eos: Nescio qualiter 
in utero meo apparuis- 
tis: neque enim ego 
spiritum et singulorum 
membra non ego ipsa 
compegi, "sed enim 
mundi Creator, qui for- 
mavit hominis nativita- 
tem, quique omnium in- 
venit originem, et spiri- 
tum vobis iterum cum 
misericordia reddet et 
vitam, sicut nunc vos- 
metipsos despicitis prop- 


II MACABEUS 


ses tan desconcertants. P Però no et pensis que 
en sortiràs indemne tu, que intentes de lluitar 


contra Déu. 


2 Que n'és, d'admirable i digna d'un bon re- 
cord, aquella mare, que en l'espai d'un sol dia 
contemplà com morien els seus set fills, i ho 
aguantà animosa per l'esperança en el Senyor l 
4 Plena d'un seny noble i sostenint amb ànim 
viril el seu esperit de dona, anava encoratjant 
cadascun d'ells en la llengua dels seus pares, 
dient-los: P (No sé de quina manera vau apa- 
rèixer en el meu Si, ni sóc jo qui us va donar 
l'alè i la vida, ni la qui va formar el cos de ca- 
dascun de vosaltres. P Així, doncs, el creador 
del món, el qui prepara el naixement dels ho- 
mes i és a l'origen de totes les coses, us retorna- 
rà bondadosament l'alè i la vida. Per l'amor de 
les seves lleis, no us planyeu ara a vosaltres ma- 


teixo9). 
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20. Enmig dels refinats suplicis dels seus fills apareix ara, amb la imponent grandesa de 


l'equanimitat del seu ànim, la mare piadosa, en la qual l'amor a Déu supera tota manifes- 
tació d'amor maternal que pogués degenerar en feblesa. 4Mac. li dedica una extensa parà- 
frasi a partir del cap. 14, 11 fins al cap. 18. També els sants Pares han ponderat la valentia 
d'aquesta dona forta. Orígenes li dedica frases d'encomi en la seva Exhortatio ad martyri- 
um, 21, PG 11, col. 596. Sant Joan Crisòstom l'anomena afilòsofa-r, i remarca com la fe en la 
felicitat que els seus fills aconseguien pel martiri la portava a superar els seus sentiments 
maternals (cf. Jn sanctos Machabaeos Homilia II, 2, PG 50, col. 620). El llibre quart dels Ma- 
cabeus té un marcat to estoic quan diu que la mare ha sabut sotmetre a la supremacia de 
la raó l'instint i l'apetit sensible. 


22-23. En aquest moment, la mare que té l'experiència de les coses meravelloses que 
s'operaren en el seu si quan engendrà els seus fills, i que sap que aquestes coses estaven 
íntimament lligades a l'acció i la presència de Déu, Senyor de la creació, creu i professa fer- 
mament la seva creença en el fet que Déu, després de la mort, pot realitzar de nou les ma- 
teixes meravelles resuscitant els seus fills. 
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4 Aleshores Antíoc cregué que el tenien per 
no res i tingué per injuriosa aquella manera 
de parlar , per això, no solament s'esforçava de 
guanyar-se amb paraules el més petit de tots, 
que encara era viu, sinó que amb juraments li 
prometia d'enriquir-lo, de fer-lo feliç, si aban- 
donava els costums patris, que el tindria per 
amic i li confiaria càrrecs. P Com que el noiet 
no li prestava cap atenció, va cridar la mare 
i li demanava que es fes conseller del minyó, 
per salvar-lo. $ Tant li ho va demanar, que va 
accedir a parlar al seu fill. Y S'inclinà, doncs, 
vers ell i, rient-se del cruel tirà, digué al seu 
fill, en la llengua dels seus pares: dFill, com- 
padeix-te de mi, que et vaig portar nou mesos 
a les meves entranyes, et vaig alletar tres anys, 
t'he criat i t'he pujat fins a aquesta edat, i t'he 
procurat aliment. $ Et demano, fill meu, que 
aixequis els ulls al cel, que miris la terra i tot 
el que hi ha, i que entenguis que Déu els va 
fer quan no existien. Així van ser fets també 
els homes. P No tinguis por d'aquest botxí , fes- 
te digne dels teus germans, i accepta la mort, 
perquè jo et torni a tenir junt amb els teus ger- 


7, 24-29 


ter leges eius. " Antio- 
chus autem, contemni se 
arbitratus, simul et ex- 
probantis voce despecta, 
cum adhuc adolescentior 
superesset, non solum 
verbis hortabatur, sed 
et cum iuramento se di- 
vitem et beatum factu- 
rum, et translatum a 
patriis legibus amicum 
habiturum, et res neces- 
sarias ei prebiturum. 
5 Sed ad heec cum ado- 
lescens nequaquam in- 
clinaretur, vocavit rex 
matrem, et suadebat ei 
ut adolescenti fieret in 
salutem. fCum autem 
multis eam verbis esset 
hortatus, promisit sua- 
suram se filio suo. " Ita- 
que inclinata ad illum, 
irridens crudelem tyran- 
num, ait patria voce: 
Fili mi, miserere mei, 
que te in utero novem 
mensibus portavi, et lac 
triennio dedi et alui, 
in eetatem istam perdu- 
xi: 8 Peto, nate, ut aspi- 
cias ad celum et terram, 
et ad omnia que in eis 
sunt: et intelligas, quia 
ex nihilo fecit illa Deus, 
et hominum genus: "ita 
fiet, ut non timeas car- 


24-26. Antíoc creu que la mare l'insulta, no comprèn la llengua semita que parla. — 
Cregué. úgopduevos. Els manuscrits llatins semblen haver llegit úmepopcopevos i tradueixen tots: 
despiciens, spernens, dedignans. La lliçó de G. és la que està més d'acord amb el context. 
Les paraules seductores d'Antíoc tenen un to grotesc després d'haver torturat despietadament 
les seves dues últimes víctimes. 

27. La mare s'aprofita de la invitació del tirà per incitar el seu fill al martiri amb una 
piadosa i valenta exhortació. — El vaig alletar tres anys. L'alletament durant tres anys és un 
costum conegut a Egipte (cf. La instrucció d'Ani, J.B. Pritchard, p. 420) al qual es fa també 
aHusió en la Bíblia (cf. Ex. 2, 9 ss: 1Sam. 1, 24). — T'he criat —qpogogptoacav. Si se li dóna 
el sentit propi d'alletar, sembla una glossa. Manca a la versió siríaca i en tots els manus- 
crits llatins, fora d'un. Pot haver estat suprimit per la dificultat que presenta. Si s'admet en 
el text aquesta lliçó, haurà de tenir el sentit d'educar (Àbel). 

28-29. Déu els va fer quan no existien. otx èE òvrcov èmoinocev aurà ó 8eós. La varietat 
que es troba en els diferents manuscrits i versions denota una preocupació dels traductors 
i copistes pel problema de la creació del no-res, o a partir d'una matèria preexistent (que 
també considerarien creada per Déu). Una sèrie de manuscrits de V.L. llegeixen: non ex his 
quae erant fecit haec Deus. El siríac i altres llegeixen: ex eo quod non est, ex his quae non 
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nificem istum, sed dig- 
nus fratribus tuis effec- 
tus particeps, suscipe 
mortem, ut in illa mise- 
ratione cum fratribus 
tuis te recipiam. 

Cum heec illa adhuc 
diceret, ait adolescens: 
Quem sustinetis2 non 
obedio precepto regis, 
sed preecepto legis, que 
data est nobis per Moy- 
sen. " Tu vero, qui in- 
ventor omnis malitie 
factus es in Hebreos, 
non effugies manum Dei. 
2 Nos enim pro peccatis 
nostris hec patimur. 
8 Et si nobis propter in- 
crepationem, et correp- 
tionem Dominus Deus 
noster modicum iratus 
est: sed iterum reconci- 
liabitur servis suis. " Tu 
autem, o sceleste, et 
omnium hominum flagi- 
tiosissime, noli frustra 
extolli vanis spebus in 
servos eius inflammatus: 
Snondum enim omni- 
potentis Dei, et omnia 
inspicientis, indicium 
effugisti. " Nam fratres 
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mans, el dia que Déu es compadirà de nos- 
altres). 


0 Encara parlava ella, que el jovenet va dir: 
(Què esperes 2 No obeeixo el manament del rei, 
obeeixo el manament de la Llei, donada als 
nostres pares per Moisès. " Tu, que has inven- 
tat tota mena de maldats contra els hebreus, no 
t'escaparàs pas de les mans de Déu. 7 Nosaltres, 
és cert, patim pels nostres pecats, Y però, si el 
nostre Déu, que és un Déu vivent, s'irrita un 
moment i ens castiga per corregir-nos, després 
es reconciliarà amb els seus servents. " Tu, en 
canvi, impiadós, el més execrable de tots els ho- 
mes, no et forgis vanes iHusions, fundat en es- 
perances incertes, tu que has aixecat la mà con- 
tra els seus servents. Y Encara no estàs lliure 
del judici del Déu totpoderós, que tot ho veu. 
$ Els nostres germans, que ara han suportat 
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erant ( ÈE otx dvrev). Tots aquests matisos res no treuen de la idea dominant, que és la de 
l'omnipotent acció creadora de Déu. Altra vegada la fe en la resurrecció a una vida eterna és 
la conclusió de totes aquestes consideracions. 

30-38. El discurs de l'últim germà és com una compilació de totes les sentències que 
l'autor ha anat posant en boca dels altres. 

30. Encara parlava ella. El verb xaranèyouai, que indica cessació, no pot anar unit a la 
partícula ém. Abel accepta la proposta de Rappler (De memoria alterius libri Maccabaeorum. 
Dissertatio inauguralis, Gòttingen 1929, p. 64) de llegir àpm. Cf. 9, 5, 10, 28 on s'usa aquesta 
partícula amb un verb que significa cessació. 

31. Has inventat tota mena de maldats. Cf. Rom. 1, 30, Filó, In Flaccum, 20, Tàcit, An- 


nales 4, 11. 


33. (CE. 4, 5: 5, 17-20: 6, 12-17, 8, 29. 
34. Fundat en esperances incertes. qpuarróuevos, lliçó que juntament amb Fritzsche, Ti- 


schendorf, Rahifs i Abel preferim a —qpurróuevos, V. inflamatus, acceptada per Svvete. — Els 
seus servents. —qToUs SoUAous aÚToU, amb una sèrie de manuscrits de V.L., Tischendorf, Abel 
i Penna, preferim aquesta lliçó a —hToòs otpovious maidas, sostinguda per Fritzche, Svvete i Rahifs. 
La raó de la preferència és, sobretot, l'abundància dels testimonis de V.L. 

36. Els nostres germans. No es refereix només als seus germans, V. fratres mei, sinó 
a tots els de la seva raça. — Beuen. Corregim menròxcoin, Han caigut, per meròxraci, beuen, lliçó 
proposada per Hort i acceptada per Abel ( 11, Ez. 47, 1.12, Zac. 13, 1, 14, 8, Jo. 4, 14, 7, 37. 
Paris 1931, p. 353, n. 2). Cf. Is. 44, 3, 55, 1, 58,cf. Lagrange, Le judaisme avant Jésus-Christ, 
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unes penes curtes, beuen ja, gràcies a l'aliança 
de Déu, l'aigua d'una vida inestroncable. Però 
tu pagaràs al judici de Déu tot el que deus en 
justícia pel teu orgull. Y Jo, per la meva part, 
com els meus germans, ofereixo el meu cos i 
la meva ànima per les lleis pàtries, tot supli- 
cant a Déu que sigui aviat propici al nostre po- 
ble, i que tu hagis de confessar, a força de pro- 
ves i d'assots, que només ell és Déu. £ Que en 
mi i en els meus germans s'aturi la severitat 
del Totpoderós, que ha caigut justament sobre 
tot el nostre poble.. 

$ Exasperat el rei, torturà aquest amb mol- 
ta més crueltat que els altres, tan malament 
s'havia pres l'escarni. " També aquest, doncs, 
traspassà pur, amb una confiança total en el 


7, 37-42 


mei, modico nunc dolore 
sustentato, sub testa- 
mento 2terne vite effec- 
ti sunt: tu vero iudicio 
Dei iustas superbia tu 
peenas evolves. " Ego 
autem, sicut et fratres 
mei, animam, et corpus 
meum trado pro patriis 
legibus: invocans Deum 
maturius genti nostre 
propitium fieri, teque 
cum tormentis et verbe- 
ribus confiteri quod ipse 
est Deus solus. "In me 
vero et in fratribus meis 
desinet omnipotentis ira, 
que super omne genus 
nostrum iuste superduc- 
ta est. P Tunc rex accen- 
sus ira in hunc super 
omnes crudelius desz- 
vit, indigne ferens se de- 
risum. "Et hic itaque 
mundus obiit, per omnia 


in Domino confidens. 


Senyor. 
1 Finalment, després dels fills, morí la mare. — " Novissime autem 
post filios et mater con- 


21 que basti això com a mostra dels intents sumpta est. "Igitur de 


, : x sacrificiis, et de nimiis 
d'obligar a prendre part en els àpats sagrats, audefia bus cats dic 


i dels suplicis, que sobrepassaren tots els límits. tum est. 


39.42. Aquests versets semblen ser particularment obra de l'autor del resum. 4Mac. 14, 12- 
17,1 dedica a la mare un fragment recarregat i retòric. Una narració afí al nostre fragment, la 
podem trobar a Plutarc, Agis et Cleomenes, 59 (38). — Aquesta narració de caràcter haggàdic, 
sense precisions cronològiques, topogràfiques ni onomàstiques, ha deixat una forta empremta 
en la tradició, sobretot cristiana. Aquesta tradició ha intentat d'omplir aquestes llacunes, mani- 
festant sempre, però, la inestabilitat de la seva base. Se'ls anomena germans Macabeus pel fet 
que el seu martiri és narrat en un dels llibres d'aquest nom. Són recordats en més d'una pas- 
sio martyrum. També els trobem en textos litúrgics antics, i el seu culte data del s. iv. Se'n 
fa memòria en martirologis i sinaxaris. Es troba una tradició local a Antioquia, en la basí- 
lica situada al lloc anomenat Cerateum. El seu lloc d'origen, segons un antic traductor llatí 
de 4Mac., seria Susandra. Aquest lloc ha estat suposat a Galilea, vora la plana d'Acre. Una 
confusió amb el mausoleu de Mataties i els seus fills, que féu aixecar Simó a Modín, ocasio- 
nà la introducció d'una tomba dels set germans a l'Església d'Emmaús al s. xvI. Relíquies i es- 
glésies dedicades a la memòria dels set germans i de la seva mare es troben ja aviat arreu 
de la cristiandat tant a orient com a occident (cf. els excursus d'Abel, pp. 381-384, i Penna, 
pp. 218-221). 
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CAPÍTOL VIII 
VICTÒRIES DE JUDES MACABEU 


"ludas vero Macha- l'Ara bé, Judes Macabeu i els seus, intro- Primers fets de 
beus, et qui cum illo Judes. 


erant, introibant laten- Quint-se d'amagat en els pobles, cridaven els 
ter in castella: et con- 


vocantes cognatos, et seus parents i, aplegant els qui havien restat fi- 
amicos, et eos, qui per- 


manserunt in ludaismo, dels al judaisme, en reuniren cap a sis mil. " Cla- 
assumentes, eduxerunt 


ad se sex millia virorum. maven al Senyor que mirés el poble, oprimit 
2 Et invocabant Domi- y g P , OR 


num, ut respiceret in per tothom, que es compadís del temple que 
populum, qui ab omni- 


bus calcabatur: et mise-. uns homes impiadosos havien profanat, P que 
reretur: templo, quod 


contaminabatur ab im- tingués compassió de la ciutat devastada, a punt 
plis: " misereretur etiam 


exterminio. —civitatis, de quedar com un desert, i que escoltés tanta 
que esset illico compla- 


nanda, et vocem sangui-- sang que clamava a ell , ' que es recordés igual- 
nis ad se clamantis audi- ' 


ret: ' memoraretur quo- 


Cap. VIII. La figura de Judes Macabeu, que havíem trobat ràpidament a 5, 27, apareix 
ara amb tot el seu esplendor. L'objecte de la fe que ha mantingut els màrtirs ferms en el 
seu testimoni esdevé ara una realitat palpable. Després del breu període de la prova i l'apa- 
rent abandó, ve la misericòrdia. Aquesta idea domina la trama dels llibres d'Ester i de Judit, 
que són aproximadament del mateix temps que 1 i 2Mac. La balança de la història, que apa- 
rentment s'inclinava a favor dels enemics del poble de Déu, fa bruscament un tomb a favor 
seu. En el present capítol, després d'haver presentat Judes i els seus (vv. 1-7), l'autor ens 
narra el triomf esclatant de Judes sobre Nicànor, Timoteu i Baquides (vv. 8-36). 


1. Després del parèntesi que formen en certa manera els capítols VI i VII, l'autor en- 
llaça la narració amb 5, 27. 

2. El poble, oprimit per tothom. Rearomovotuevov Acóv. — Lliçó preferida per Abel, docu- 
mentada per A, q i Llucià, i adoptada també per Svvete. La lliçó comuna —xarararotuevov 
està documentada per V., V.L., i ha estat adoptada per la majoria dels editors (Fritzsche, 
Tischendorí, Rahlís). Abel adopta la primera com a lliçó més rara, i considera la segona ins- 
pirada per la freqiència amb què el terme es troba usat en els LXX. — Que es compadís 
del temple. Cf. 1Mac. 1, 21-61. 

3. La ciutat devastada. Cf. 1Mac. 1, 33, 2, 7. — Tanta sang que clamava a ell. Cf. Gn. 4, 
10, Heb. 12, 24. 


4. La mort injusta d'infants. Cf. 6, 10 i 1Mac. 1, 61. — La substitució del culte de Jahvè 
pel culte de Júpiter Olímpic (cf. 6, 2), és una blasfèmia contra el sant nom del Senyor. 
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ment de la mort injusta d'infants innocents i 
de les blasfèmies proferides contra el seu nom, 
i que mostrés que no estima el mal. 


Quan el Macabeu tingué un grup d'homes 
a disposició, ja va ser invencible enfront dels 
pagans, perquè la severitat del Senyor s'havia 
convertit en misericòrdia. f Caient inesperada- 
ment sobre viles i pobles, hi calava foc, n'ocu- 
pava els punts estratègics i feia fugir els ene- 
mics, ni que fossin molts. " S'aprofitava sobre- 
tot de la nit per a aquesta mena de cops de mà. 
l'anomenada de la seva valentia s'escampava 
arreu. 


é Veient Felip que, a poc a poc, el Macabeu 
feia progressos i que avançava cada vegada 
més la seva fortuna, va escriure a Ptolemeu, 
general de la Cela-Síria i de la Fenícia, que 
vingués en ajuda dels interessos del rei. " Aquest 
escollí de seguida Nicànor, fill de Patrocle, un 
dels principals amics seus, i l'envià al cap d'una 
multitud no inferior a vuit mil homes, de di- 
verses nacionalitats, perquè destruís completa- 
ment tots els jueus. I encara li ajuntà Gorgies, 


8, 5-9 


que iniquissimas mortes 
parvulorum innocentum, 
et blasphemias nomini 
suo illatas, et indignare- 
tur super his. "At Ma- 
chabeus, congregata 
multitudine, intolerabilis 
gentibus efficiebatur: ira 
enim Domini in miseri- 
cordiam conversa est. 
$ Et superveniens castel- 
lis, et civitatibus impro- 
visus, succendebat eas: 
et opportuna loca occu- 
pans, non paucas hos- 
tium strages dabat: 
"Tmaxime autem nocti- 
bus ad huiuscemodi ex- 
cersus ferebatur, et 
fama virtutis eius ubi- 
que diffundebatur. 

t Videns autem Philip- 
pus paulatim virum ad 
profectum venire, ac fre- 
quentius res ei cedere 
prospere, ad Ptolemeum 
ducem Ccelesyria, et 
Phcenicis scripsit ut 
auxilium ferret regis ne- 
gotlis. "At ille velociter 
misit Nicanorem Patro- 
cli de primoribus ami- 
cum, datis ei de per- 
mistis gentibus, armatis 
non minus viginti milli- 
bus, ut universum Iu- 
deorum genus deleret, 
adiuncto ei et Gorgia 
viro militari, et in belli- 


6. Viles. xo uas. lliçó que preferim a xGpas juntament amb Abel, Rahlfs, Fritzsche i Ti- 
schendorf. 

7. Cops de mà. G èmPonós, lliçó sostinguda per una sèrie de manuscrits llatins, incursus, 
discursus, excursus, i que preferim a la comuna miBovAds, que es troba en un manuscrit 
llatí: insidias. Una de les característiques de l'estratègia de Judes és la complicitat de la nit 
en les seves incursions. El passatge fa referència sens dubte a la batalla d'Emmaús (cf. IMac. 
4, 1-11). Tota la perícopa 1-7 és parallela a IMac. 3, 1-9. 

8. Felip. Cf. 5, 22, 6, 11. — Ptolemeu és el fill de Dorimèn, esmentat a 1 Mac. 3, 38. 
Primerament fou governador de Xipre, sota el rei d'Egipte Ptolemeu VI Filométor (Poli- 
bi, XXVII, 13). Passà al servei d'Epifanés, que el féu governador de la Cela-Síria i Ja Fenícia. 
Ateneu (VI, 48) l'anomena fill d'Agesarc, per això algun exegeta ha negat la seva identifica- 
ció amb Ptolemeu fill de Dorimèn (Penna). Aquesta perícopa, que va del v. 8 al v. 20, és 
paraHela a 1Mac. 3, 38-4, 25. 2Mac. omet l'aplec dels jueus fet a Masfà (cf. IMac. 3, 46-59). 

9. Aquest Nicànor, fill de Pàtrocle, i Gorgies són els mateixos de què es fa menció a 
iMac. 3, 38. — Dels principals amics. Cf. 1Mac. 2, 18. A Est. 1, 3, 2, 18 el mot qíAos tra- 
dueix l'hebreu "Y —príncep. L'amic del rei és un títol honorífic. 
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cis rebus experientissi- general experimentat en la guerra. P Nicànor 
mo. VY Constituit autem 


Nicanor, ut regi tribu- calculà que el tribut que el rei pagava als ro- 
tum, quod Romanis erat 4 3 : 
dandum, duo millia ta. Mans, que pujava a dos mil talents, quedaria 


lentorum tivitat 
Reg a en cobert amb la venda dels jueus captius. " De 


"statimque ad marit-- seguida trameté missatgers cap a les ciutats de 
mas civitates misit, con- 


vocans ad coemptionem la costa invitant a la compra d'esclaus jueus, 
ludaicorum mancipio- 


rum, promittens se no- prometent de donar-ne noranta per un talent. 


naginta mancipia talen- h Sec 
to distracturum, non No s'esperava pas la sentència que estava a 


Els di ee punt de venir-li a sobre de part del Totpoderós. 


tente esset consecutura. 
tludas autem ubi 


comperit, indicavit his, 2 Judes s'assabentà de l'arribada de Nicà- 
qui secum erant, Iudeis É AN rs 
Nicanoris adventum. nor. En comunicar als seus la presència de 


$ Ex quibus quidam for- fetlenit. Bé : 3 d 
midantes, et non cre. l'exèrcit, "els uns, per por i perquè descon- 


dentes Dei iustitie, in : COR LD , 
Tina venebanen: Vall fiaven del judici de Déu, abandonaren el lloc 


vero si quid eis superer-- ji fugiren, Yels altres venien tot el que els 
at vendebant, simulque 


Dominum —deprecaban- quedava i demanaven al Senyor que defensés 
tur ut eriperet eos ab de si der En : 
impio Nicanore, qui eos aquells homes que l'impiadós Nicànor ja ha- 


rius quam cominus ve- : 3 
Tret dei È set si Via Venut abans de fer-los presoners, 5 Que, si 


10. Nicànor pren la iniciativa. Al contrari, a IMac. 4, 1-25 és Gorgies el protagonista del 
combat. L'autor de 2Mac. vol anar preparant el triomf de Judes sobre Nicànor amb el qual 
clourà la seva narració i que donarà origen al edia de Nicànor-. Els dos mil talents mencio- 
nats devien ser l'última contribució al tribut de quinze mil talents que els romans havien 
imposat als Selèucides. 

11. Esclaus jueus. 'lovèdciov couórov. En el llenguatge clàssic caldria afegir a oouórov 

un dels seguents adjectius SovAmódv, SovAcov, olxerixóv L'ús de cóuara sense adjectiu 
es troba sovint en els papirus a partir del s. II a.C., la qual cosa és reprovada pel gramà- 
tic Pollux (Abel). L'autor parla ací hiperbòlicament. Per a poder obtenir dos mil talents 
a noranta esclaus per talent, calia fer cent vuitanta mil presoners en condicions de ser ve- 
nuts com a esclaus. Segons Flavi Josep, Hircà, el Tobíada (cf. 3, 11) va obsequiar el rei d'E- 
gipte amb cent joves i cent donzelles comprats a un talent cada u (Ant. XII, 209). A Grècia, 
el preu mitjà d'un esclau apte per a les carreres o el servei domèstic era d'una mina i mitja. 

13. Els uns, per por... La narració de 1Mac. 3, 56 presenta la cosa d'una altra manera 
i la retirada dels no aptes per al combat la fonamenta en una prescipció legal (cf. Dt. 20, 
5-8). Aquí tenim, doncs, una altra manifestació del patetisme que l'autor vol donar a la seva 
història. Ú, 

14. Venien tot el que els quedava, de les exaccions sofertes per part dels grans sacerdots 
i del govern central (Abel). D'aquesta manera, quedaven completament afranquits de tota pre- 
ocupació i soHicitud i d'altres possibles exaccions. 

15. La pregària es fonamenta en el tema bíblic del pacte amb els patriarques (cf. Ex. 33, 
13, Dt. 9, 26-29). — El nom august és el del Senyor, del qual ells eren el poble. 


- 
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ells no ho mereixien, almenys els escoltés en 
atenció a les aliances fetes amb els pares i 
en atenció al nom august i magnífic que ells 
portaven. 


i El Macabeu aplegà els qui estaven amb 
ell, en nombre de sis mil, i els exhortava a no 
deixar-se intimidar pels enemics, a no tenir por 
de la multitud que, sense causa justa, venia 
contra ells, i a lluitar amb valentia. Ú Els re- 
comanava que no perdessin de vista les inso- 
lències que els enemics, passant per sobre la 
Llei, havien comès contra el lloc sant, que re- 
cordessin els mals tractes fets a la ciutat, objec- 
te dels seus encants, i la destrucció de les ins- 
titucions pàtries. É (Ells, els deia, es refien de 
les armes i de la seva audàcia , nosaltres con- 
fiem en el Déu omnipotent, capaç d'abatre amb 
un sol gest, no sols els qui van contra nosaltres, 
sinó tot el móm). P Els explicà, també, l'auxili 
rebut en temps dels avantpassats, i més tard 
contra Senaquerib, com en moriren cent vui- 
tanta-cinc mil, Pi encara a Babilònia, quan 
s'enfrontaren amb els gàlates: tots plegats eren 
vuit mil, més quatre mil macedonis , trobant- 


8, 16-20 


non propter eos, propter 
testamentum tamen 
quod erat ad patres 
eorum, et propter invo- 
cationem sancti et mag- 
nifici nominis eius su- 
per ipsos.  Convocatis 
autem Machabeus sep- 
tem millibus, qui cuna, 
ipso erant, rogabat ne 
hostibus reconciliaren- 
tur, neque metuerent 
inique venientium adver- 
sum se hostium multitu- 
dinem, sed fortiter con- 
tenderent, Y ante oculos 
habentes contumeliam, 
quee loco sancto ab his 
iniuste esset illata, item- 
que et ludibrio habita 
civitatis iniuriam, adhuc 
etiam veterum instituta 
convulsa. " Nam illi qui- 
dem armis confidunt, 
ait, simul et audacia: 
nos autem in omnipo- 
tente Domino, qui po- 
test et venientes adver- 
sum nos, et universum 
mundum uno nutu dele- 
re, confidimus. Y Admo- 
nuit autem eos et de 
auxiliis Dei, que facta 
sunt erga parentes: et 
quod sub Sennacherib 
centum octoginta quin- 
que millia perierunt: 
Vet de prelio, quod eis 


16. Del nombre de sil mil, que concorda amb la xifra reportada a v. 1, cal restar els 
pusillànimes que fugen a d'altres llocs (v. 13). Segons 1Mac. 4, 6, el nombre de combatents 
efectius és de tres mil. V. parla de set mil, però aquesta dada no es pot documentar amb 
cap altra referència. 

19. L'autor fa referència als fets narrats a 2Re. 19, 35: Is. 37, 36-38: cf. IMac. 7, 41: 
Tob. 1, 18. 

20. AHusió a un fet desconegut que no es pot documentar amb altres fonts. Es tracta 
segurament de combatents jueus. Els gàlates estaven escampats per tota l'Asia Menor, no 
solament a Galàcia, i tenien fama de ser bons soldats (cf. Justí, XXV, 2, 10). Moffat (R. H. 
Charles, The Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament, vol. I, p. 142) dóna dues 
opinions. O bé es tracta de vuit mil combatents jueus que lluitaren sota Antíoc III, amic 
dels jueus, contra mercenaris gàlates a les ordres de Molon, sàtrapa de la Mèdia, que s'ha- 
via revoltat (221 a.C.), o bé de jueus que combateren sota Antíoc I, contra els gàlates de l'Asia 
Menor. Aquesta lluita victoriosa li meresqué el nom de Soter. El nombre de 120.000 gàlates 
és una xifra exagerada, típica de l'estil de l'autor de 2Mac. Segurament a tota l'Àsia Menor no 
n'hi havia tants (Cf. Titus Livi, XXXVIII, 16). El que intenta l'autor és ponderar l'aspecte 
extraordinari de l'auxili diví en aquest combat. Els nombres no passen de la categoria d'ele- 
ments ornamentals que donen relleu a aquesta realitat fonamental. 
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adversus Galatas fuit in. se els macedonis que no sabien què fer, els vuit 
Babylonia, ut omnes, ubi 


ad rem ventum est, Ma-- mil jueus van destruir cent vint mil gàlates grà- 
cedonibus sociis heesi- 


tantibus, ipsi sex milla. cjes a l'ajut del cel, que els donà l'avantatge. 
soli peremerunt centum 
viginti millia propter 


auxilium illis datum de 21 4 Ààni 2 
celu st bencipa io fls Un cop els hagué donat ànims amb aques 


plurima consecuti sunt. ds : : 
a aert Xmpetes Eren tes paraules, i disposat a morir per les lleis 


effecti sunt, et pro legi ji per la pàtria, dividí l'exèrcit en quatre cos- 
bus, et patria mori pa- 
rati. 

2 Constituit itaque fra- 


tres suos duces utrique Simó, Josep i Jonatàs, amb mil cinc-cents ho- 
ordini, Simonem, et Iose- 


phum, et lonathan, sub-- mes cadascun. P Ordenà també a Eleazar de 
jiectis unicuique mille- 


nis et quingentenis. P Ad. lJegi 1 : 4 
a es DS el llibre sant i, després de donar com a 


illis sancto libro, et dato. cant i senya el crit d'iAuxili de Déu, ell ma- 
signo adiutorii Dei, in 


prima acie ipse dux teix, al cap del primer cos, atacà Nicànor. 7 El 
commisit cum Nicanore. 


" Et facto sibi adiutore.Totpoderós fou el seu aliat, i així féu morir més 
Omnipotente, interfece- 


runt super novem mil de nou mil enemics, deixà ferits i invàlids la 
lia hominum: maiorem 


autem partem exercitus. gran majoria dels soldats de Nicànor i els for- 
Nicanoris vulneribus de- 


bilem factam fugere 


sos, Ti nomenà comandants els seus germans 


22. Nomenà comandants els seus germans Simó, Josep i Jonatàs. Simó i Jonatàs consten 
com a germans de Judes (cf. iMac. 5, 60). Josep, però, o bé s'ha de considerar com un 
parent, i per tant, germà en un sentit ample, o bé podríem suposar que, per un error, s'ha- 
gués transformat el nom del tercer germà de Judes, Joan, en Josep. Abel creu que aquest 
Josep ha de ser identificat amb el que menciona 1Mac. 5, 18-56: Josep fill de Zacaries. 


23. Eleazar. Tots els manuscrits llatins llegeixen Esdra. Els autors no convenen en quina 
podria ser la lliçó més autèntica. Abel, juntament amb De Bruyne, opina que l'original seria 
Esdrias, i suposa que aquest personatge és el mateix mencionat a 12, 36 i IMac. 5, 18.56 sota 
el nom d'Azaries, al costat de Josep fill de Zacaries. Llavors expliquem la transformació en 
Aleazar, per la presència dels germans de Judes en el verset anterior, ja que Eleazar era 
també un germà de Judes. Possiblement la lliçó original és Eleazar. L'autor intenta un joc 
de paraules entre el nom del lector del llibre sant i la paraula d'ordre: Auxili de Déu, que 
en hebreu sona: 'El 'iazar. Aquest nom fou substituit segurament pel d'Esdres per l'ana- 
logia de la funció encomanada al personatge. Esdres, escriba, com Eleazar ací, se'ns pre- 
senta llegint el llibre sant (cf. Ne. 8, 1-8). L'ús d'un mot d'ordre és frequent en l'antigui- 
tat. Cf. Grimm (citat per Abel) el qual dóna una una sèrie de mots d'ordre trets dels autors 
antics. — Ell mateix al cap del primer cos. El mot per a designar aquí cos d'exèrcit, oreipx 
no té el sentit tècnic militar de cohort romana, sinó el sentit genèric de cos d'exèrcit, de 
tropa. 
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Judes derrota 
Timoteu i Ba- 
quides. Nicànor 
fuig cap a An- 
tioquia, 
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çà tots a fugir. Ò S'apoderà també dels diners 
dels qui s'havien ajuntat a l'exèrcit per com- 
prar els jueus, i després de perseguir-los un 
bon tros, els deixaren, obligats per l'hora. £ Pre- 
cisament era la vigília del dissabte, i per res- 
pecte a la llei del repòs no van poder seguir més 
temps corrent darrera d'ells. " Arreplegades les 
armes i espoliats els enemics, es disposaren a 
celebrar el dissabte, beneint i cantant més que 
mai al Senyor, que els havia salvats aquell dia, 
i havia fet caure sobre ells les primeres gotes de 
rosada de la seva misericòrdia. £ Passat el dis- 
sabte, donaren part de les despulles als qui ha- 
vien estat torturats, a les vídues i als orfes: la 
resta, se la repartiren entre ells i els seus fills. 
2 Un cop realitzat això, feren pregàries públi- 
ques demanant al Senyor misericordiós que es 
reconciliés a la fi amb els seus servents. 

Y Lluitant també contra els de Timoteu i Ba- 
quides, en mataren més de vint mil, es feren 
completament amos de fortaleses molt altes i 


8, 25-30 


compulerunt. $ Pecuniis 
vero eorum, qui ad ep- 
tionem ipsorum vene- 
rant, sublatis, ipsos us- 
quequaque persecuti 
sunt, fsed reversi sunt 
hora conclusi: nam erat 
ante sabbatum: quam ob 
causam non persevera- 
verunt insequentes. 
" Arma autem ipsorum, 
et spolia congregantes, 
sabbatum agebant: bene- 
dicentes Dominum, qui 
liberavit eos in isto die, 
misericordie initium 
stillans in eos. FS Post 
sabbatum vero debili- 
bus, et orphanis, et vi- 
duis diviserunt spolia: et 
residua ipsi cum suis 
habuere. P His itaque 
gestis, et communiter ab 
omnibus facta obsecra- 
tione, misericordem Do- 
minum postulabant, ut 
in finem servis suis re- 
conciliaretur. 

Et ex his, qui cum 
Timotheo, et Bacchide 
erant contra se conten- 
dentes, super viginti mil. 
lia interfecerunt, et 


25-26. Obligats per l'hora. Aquesta hora designa segurament el crepuscle de la vigília del 
dissabte, en el qual havia de cessar tot treball. Cf. IMac. 2, 41, on es reconeix el dret de de- 
fensa en dissabte, però no el d'atac. 

21. Havia fet caure sobre ells les primeres gotes de rosada de la seva misericòrdia. 


El text grec de les edicions (Rahlfs) llegeix: T$ òido Go oavri els Thv juépav TaUTquv, pxàv ÈAtous 
réúfavros aUrois , La dificultat que presenta aquest fragment es troba sobretot en la frase que 
formen les quatre últimes paraules. Al costat del genitiu absolut réfavros, s'ha de sobre 
entendre aúrou, el seu règim seria llavors dpxiv tAtous. Ara bé, alguns manuscrits grecs, en 
comptes de rófavros llegeixen orófavros (destillar, fer caure gota a gota), i aquesta lliçó 
es troba documentada pels manuscrits llatins que llegeixen: distillans, stillans, de caelo, 
pluens, etc. Això fa sospitar una haplografia del text grec: tAtous oròEavros, per la qual 
hauria desaparegut la o de oréfavros. Els jueus donen gràcies a Déu perquè és en aquest 
dia sant que Déu ha començat a vessar la seva misericòrdia com les gotes de rosada o d'una 
pluja que ja fa temps que s'espera i sembla que no acaba d'arribar (cf. Is 45, 8, Os 14, 6). 

28. Entre ells i els seus fills. Abel creu que fills ha estat afegit per un copista d'es- 
perit tendre i ànima sensible, perquè aquesta lliçó no es pot sostenir amb els manuscrits 
de V.L. Pel que fa a la repartició del botí, cf. 1Mac. 4, 23, 1Sam. 30, 24-26, Nom. 31, 26 ss. 

30-33. Aquests versets trenquen el fil de la narració. Si tenim presents les referències 
de IMac. resulten anacròniques. La fi de les hostilitats amb Timoteu tingué lloc després de 
la purificació del temple (cf. 1Mac. 5, 6 ss). Baquides, el trobem a 1Mac. 7, 8, després de la 
mort d'Antíoc, sota el regnat de Demetri I. Per a explicar aquest fet remarquem l'art amb 


8, 81-85 


munitiones excelsas obti- 
nuerunt: et plures pre- 
das diviserunt, 2quam 
portionem debilibus, pu- 
pillis, et viduis, sed et 
senioribus facientes. " Et 
cum arma eorum dili- 
genter —collegissent, 
Oomnia composuerunt in 
locis opportunis, residua 
vero spolia Ierosolymam 
detulerunt: Yet Philar- 
chen, qui cum Timotheo 
erat, interfecerunt, vi- 
rum scelestum, qui in 
multis Iudeos afflixerat. 
3 Et cum epinicia age- 
rent lIerosolymis, eum, 
qui sacras ianuas incen- 
derat, id est, Callisthe- 
nem, cum in quoddam 
domicilium —1refugisset, 
incenderunt, digna ei 
mercede pro impietati- 
bus suis reddita. 

4 Facinorosissimus au- 
tem Nicanor, qui mille 
negotiantes ad Iudeo- 
rum venditionem addu- 
xerat, " humiliatus auxi- 
lio Domini ab his quos 
nullos existimaverat, de- 
posita veste gloria, per 
mediterranea fugiens, 
solus venit Antiochiam, 
summam —infelicitatem 
de interitu sui exercitus 
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repartiren grans quantitats de botí entre ells 
i entre els invàlids, els orfes i les vídues. "1 Amb 
molta cura recolliren les armes dels enemics i 
les dipositaren en llocs convenients , la resta 
del botí, la portaren a Jerusalem. Y El coman- 
dant dels mercenaris de Timoteu va resultar 
mort: era d'allò més pervers i havia maltrac- 
tat molt els jueus. $ Un cop a la pàtria, mentre 
celebraven la victòria, cremaren Callistenes i els 
qui havien calat foc a les portes del temple, que 
s'havien refugiat en una casa petita: així pa- 
garen el que es mereixien per la seva impie- 
tat. $ El gran criminal Nicànor, que havia re- 
unit els mil comerciants per comprar els es- 
claus jueus,  humiliat, amb l'ajuda del Senyor, 
per aquells que ell tenia per poca cosa, aban- 
donà les seves riques vestidures i, en veure's 
solitari per culpa seva, amb una sort extraordi- 


nària partí camps a través cap a Antioquia, 
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què l'autor de 2Mac. manipula la història. Ara ha cregut oportú de reunir totes aquelles 
victòries que es van acabar amb un copiós botí. 


31. La resta del botí portada a Jerusalem fa suposar ja la purificació del temple. Tocant 
a aquest costum de dedicar el botí a Déu, al temple, cf. Jdt. 16, 18-20. 


32. El comandant. V. tradueix aquest mot com a nom propi. El seu significat és cap de 


tribu. Segurament el cap de les tribus àrabs que estaven al servei de Timoteu. 


33. Es fa difícil de descobrir la forma original d'aquest verset entre els diversos sentits 
en què han estat corregits els diferents manuscrits. Nosaltres adoptem el text de les edi- 
cions. Callistenes és associat ací a Timoteu perquè l'autor troba convenient corroborar la seva 
tesi reunint episodis adients a la seva finalitat. Sobre l'incendi de les portes del temple, 
cf. 1, 8 i IMac. 4, 38. 


34-36. L'autor, tot deixant entreveure una fina ironia, ens explica la desfeta humiliant de 
Nicànor, el qual acabarà pagant amb la seva mort l'hostilitat que professa envers els jueus 
(cf. 15, 28 ss). Aquest, enmig de la seva humiliació, es converteix en un propagandista de la 
invulnerabilitat dels jueus, d'una manera semblant a l'ammonita Aquior a Jdt. 5. (Cf. 3, 36). 


————————————— — 
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després de la desfeta del seu exèrcit. £ Ell, que 
s'havia compromès a pagar als romans el tri- 
but amb el botí que fes a Jerusalem, ara pro- 
clamava que els jueus tenien qui lluitava a fa- 
vor d'ells, i que eren invulnerables, perquè se- 
guien les lleis que aquell els havia ordenat. 


8, 36 


consecutus. $ Et qui pro- 
miserat Romanis se tri- 
butum restituere de 
captivitate Ierosolymo- 
rum, predicabat nunc 
protectorem Deum ha- 
bere Iudzos, et ob ip- 
sum invulnerabiles esse, 
eo quod sequerentur le- 
ges ab ipso constitutas. 
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CAPÍTOL IX 
VICTÒRIES DE JUDES MACABEU (CONTINUA) 


l Eodem tempore An- i Per aquell mateix temps, s'esqueia que An- — Mort desastrosa 


tiochus inhoneste rever- , . d'Antíoc. Epifa- 
i Xec pa Perside. 'In. Ú0C havia de retornar de manera ben poc hon- és. 


traverat enim in eam, rosa de les regions de Pèrsia. 7 Entrat, en efec- 
quee dicitur Persepolis, J L R 3 i i 
et tentavit expoliare te, a la ciutat anomenada Persèpolis, n'havia 


templum, et civitatem emprès el saqueig i intentava de dominar-la. En 
opprimere: sed multidu- 


dine ad arma concure Veure això, la multitud arremeté, amb armes 


rente, in fugam versi SM , É 
Sun el No Corigit a. la mà, i el van fer recular. Antíoc, perseguit 


Antiochus post fugam així per la gent del país, emprengué una re- 


turpiter rediret. : 3 . Sabia 
: Et cum venisset circa.— Urada vergonyosa. " Arribant a Ecbatana, li vin- 


Ecbatanam, recognovit gué la notícia d'allò que havia passat a Nicà- 


Cap. IX. A partir del cap. VIII, amb l'aparició de Judes Macabeu en el quadre de la 
història, l'autor ens ha anat descrivint la contrapartida de les escenes d'opressió i dels mar- 
tiris dels jueus fidels, que arribaren al seu punt culminant amb el suplici dels set germans 
i de la seva mare. Ara arriben al seu punt culminant la sèrie de desfetes que són la rèplica 
d'aquells fets, amb la mort afrontosa del tirà, Antíoc IV Epifanés. La narració, tot seguint 
el seu propi camí, va parallela a la de 1Mac. VI. Traeix, però, les insinuacions ampulloses 
de l'autor del resum. Totes les amenaces que cadascun dels set germans van anar acumulant 
sobre el cap del cruel tirà es realitzen ara, tot afirmant-se una altra vegada les tesis predi- 
lectes de l'autor: les malifetes dels malvats no queden pas sense càstig (cf. 4, 17). Aquest ens 
fa saber de cop i volta la retirada d'Antíoc de les regions de Pèrsia, el seu fracàs en l'intent 
d'espoliació d'un temple, el seu viatge vers Jerusalem, ple de mala voluntat contra els jueus, 
i el flagell amb què és ferit per la justícia de Déu (vv. 1-5). Tot això va acompanyat d'una 
sèrie de reflexions teològiques (vv. 6-10). Antíoc, en la tribulació, comença a sentir-se humil 
i ple de bons propòsits (vv. 11-17). Finalment escriu una lletra als jueus, recomanant-los el 
seu fill (vv. 18-27). L'autor, acaba notificant-nos la seva mort, i ens diu que Felip prengué cura 
del cadàver (vv. 28-29). 

1-2. L'autor tindrà presents només aquelles coses que contribueixen a posar en relleu 
la vergonya i la deshonra de la retirada d'Antíoc. — Persèpolis. És l'única vegada que es fa 
menció d'aquesta ciutat en la Sagrada Escriptura. Està situada a l'antiga província de Pèr- 
sia, al S. de Pasargada. L'autor de 2Mac., consequent amb la seva manera literària de trac- 
tar la història, coHoca el fet en l'antiga i esplendorosa ciutat de Pèrsia, més evocadora per 
als seus lectors que no pas una localitat poc coneguda de l'Elimaida (cf. 1Mac. 6, 1). Persè- 
polis fou destruida per Alexandre el Gran, però va continuar sobrevivint encara a la seva 
destrucció (cf. Curtius V, 7). 

3. Ecbatana. Capital de la Mèdia. Ciutat,que ja en l'antigor, es trobava envoltada de 
trets llegendaris (cf. Jdt. 1, Is, Tob. 3, 7, 7, 1, Esd. 6, 2). També ací, el nom d'Ecbatana té 
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nor i als mercenaris de Timoteu. ' Amb la rà- 
bia que l'arborava, es va pensar que la malí- 
cia dels qui l'havien fet fugir tenia també el 
seu suport en els jueus. Ordenà, per tant, al con- 
ductor del carro que avancés sense repòs, per 
acabar d'un cop el viatge , en aquest moment, 
ja pesava sobre ell la condemnació del cel, 
perquè havia amenaçat orgullosament, dient: 
Quan arribi a Jerusalem, en faré un cementiri 
de jueus,. " El Senyor que ho veu tot, el Déu 
d'Israel, el castigà amb una malaltia incurable 
i invisible, tot just havia acabat de dir aque- 
lles paraules, l'agafà un dolor d'entranyes que 
no tenia remei, amb unes fiblades agudes al 
ventre. " Era molt just, després que ell havia 
torturat les entranyes d'altres amb suplicis re- 
buscats. 


T No va amainar, però, el seu orgull , enca- 
ra més ple d'arrogància, treia foc contra els 
jueus i manava que correguessin més de pres- 


sa. Però succeí que va caure del carro que el 


conduia a tota velocitat, i va caure amb tan 
mala sort, que tots els membres li quedaren re- 


9, 4-7 


que erga Nicanorem, et 
Timotheum gesta sunt. 
" Elatus autem in ira, ar- 
bitrabatur se iniuriam 
illorum, qui se fugave- 
rant, posse in Iudxaos 
retorquere: ideoque ius- 
sit agitari currum suum, 
sine intermissione agens 
iter, ceelesti eum iudicio 
perurgente, eo quod ita 
superbe locutus est se 
venturum Ierosolymam, 
et congeriem sepulchri 
Tudeorum eam factu- 
rum. 

3 Sed qui universa 
conspicit Dominus Deus 
Israel, percussit eum in- 
sanabili, et invisibili pla- 
ga. Ut enim finivit hunc 
ipsum sermonem, appre- 
hendit eum dolor dirus 
viscerum, et amara in- 
ternorum tormenta: fet 
quidem satis iuste, quip- 
pe qui multis, et novis 
cruciatibus aliorum tor- 
serat viscera, licet ille 
nullo modo a sua mali- 
tia cessaret. " Super hoc 
autem superbia repletus, 
ignem spirans animo in 
Tudeos, et precipiens 
accelerari negotium, 
contigit illum úimpetu 
euntem de curru cadere, 
et gravi corporis colli- 
sione membra vexari. 


més un sentit literari ornamental que no pas històric. Segons 1Mac. 6, 5 són uns missatgers 
els qui fan arribar les males notícies a Antíoc, que es trobava encara a Pèrsia. Aquí és un 
rumor el que l'informa de les desfetes sofertes a Palestina. 


4. Notem com el furor del rei, excitat pel recent fracàs a Pèrsia i exacerbat per les re- 
cents notícies, es concentra ara en els jueus. — Un cementiri de jueus. L'expressió grega 
moAvévèpiov significa: fossa comuna (cf. Jer. 19, 2.6 (G), Ez 39, 16 (G). 

5. Segons l'autor, la malura invisible i incurable s'apodera d'Antíoc en l'instant en què 
acaba de pronunciar la frase superba de menyspreu contra els jueus. El contrast entre la 
supèrbia i el seu càstig queda així literàriament evidenciat amb senzilla expressivitat. Se- 
gons la narració de 1Mac. 6, la malaltia sembla lligada més directament amb l'estupor que 
ocasionen al rei les males notícies de Palestina. — Una malaltia incurable i invisible. Cf. Jer. 
15,18::30,.12/15. 


6. Cf. cap. VII. 


1. Aquesta caiguda, referida únicament pel nostre autor, ve a agreujar els mals amb què 
és colpit el tirà. 


9, 8-13 


tIsque qui sibi videba- 
tur etiam fluctibus 
maris imperare, supra 
humanum modum su- 
perbia repletus, et mon- 
tium altitudines in sta- 
tera appendere, nunc 
humiliatus ad terram in 
gestatorio portabatur, 
manifestam Dei virtutem 
in semetipso contestans: 
"ita ut de corpore impii 
vermes scaturirent, ac 
viventis in doloribus 
carnes eius effluerent, 
odore etiam illius et foe- 
tore exercitus gravare- 
tur: Pet qui paulo ante 
sidera cali contingere 
se arbitrabatur, eum 
nemo ypoterat propter 
intolerantiam feetoris 
portare. 

i Hinc igitur coepit ex 
gravi superbia deductus 
ad agnitionem sui veni- 
re, divina admonitus pla- 
ga, per momenta singula 
doloribus suis augmen- 
ta capientibus: Vet cum 
nec ipse iam foetorem 
suum ferre posset, ita 
ait: lustum est subdi- 
tum esse Deo, et morta- 
lem non paria Deo sen- 
tire. " Orabat autem hic 
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torçats. " El qui, feia uns moments, per la seva 
presumpció inconcebible, es creia capaç de do- 
nar ordres a les ones del mar, i de pesar les 
muntanyes en el plat d'una balança, quedà es- 
tès a terra, i era portat en una llitera, manifes- 
tant a tots ben clara la potència de Déu. " Arribà 
a tal extrem, que del seu cos impiadós sortien 
cucs i, viu encara, la carn li anava caient, en- 
mig de gran dolors. La fortor de la seva podri- 
dura empestava tot el campament. PI aquell 
qui poc temps abans es pensava que podria 
abastar els astres del cel, ara ningú no el podia 
aguantar, pel pes insuportable de la seva fetor. 


H Aleshores sí que, desfet com estava, co- 
mençà a amainar la seva arrogància i arribà a 
reconèixer que era un càstig de Déu que els seus 
dolors augmentaven cada moment. 7 Ni ell ma- 
teix no podia suportar la seva fortor , llavors 
parlà així: És just de sotmetre's a Déu, i que 
un mortal no s'afiguri igual a elb.. Y Aleshores 
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8-9. No se sap que Antíoc hagi tingut aquestes pretensions a les quals fa allusió l'autor 


sagrat. Aquest, però, tenint presents les pretensions divines de l'Epifanés, ens ofereix el con- 
trast literari (i real) entre tot allò que suposa aquell que es vol fer igual a Déu, i l'anorrea- 
ment a què el poder de Déu redueix el superb. — Donar ordres a les ones del mar. Cf. Is. 51, 
15, Na. 1, 4. — Pesar les muntanyes en el plat d'una balança. Cf. Is. 40, 12, Jb. 38, 11, Ps. 65, 
8, 89, 10, 106, 9. — Del seu cos impiadós sortien cucs. Els cucs que devoren el cos encara 
vivent són un càstig que es troba quasi convencionalment en la literatura antiga, reservat 
als perseguidors dels justos (cf. Act. 12, 23, on Herodes Agripa és colpit d'una manera sem- 
blant, Eccli. 7, 17). Abel, basant-se en les recensions llatines, tot seguint De Bruyne, corregeix 
tl TOÚ oGuaTos del cos, per tx mGv ògcAuGv, dels ulls. 


10. El contrast entre la supèrbia d'Antíoc i la corrupció amb què és castigat per Déu, 
ens evoquen la sàtira contra el rei de Babilònia a Is. 14, 4-23. 


11-13. El flagell de Déu, fa adonar el superb de la realitat. Aquesta realitat és la seva 
dependència d'un ésser superior. Déu, però, no obra envers ell com envers els membres del 
seu poble escollit. Segons l'Antic Testament, Déu castiga el seu poble pecador, però li atorga 
el perdó quan es gira envers Ell, penitent. Ací no hi ha espai per a la penitència per a l'ar- 
rogant superb. La seva humilitat és potser afectada. Fins i tot pronuncia paraules plenes 
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el miserable pregava el Senyor, que ja no s'ha- 
via de compadir més d'ell, prometent que Y la 
ciutat santa, a la qual tenia tanta pressa d'ar- 
ribar per deixar-la arrasada i fer-ne un cemen- 
tiri, la proclamaria lliure, Pi als jueus, que ni 
havia tingut per dignes de sepultura, sinó que 
volia donar-los amb els seus fills als ocells i a 
les bèsties ferotges, prometia concedir-los a tots 
els mateixos drets que als atenesos , É el tem- 
ple sant que havia pillat, l'adornaria amb les 
millors ofrenes, retornaria molt més nombrosos 
els vasos sagrats, i prendria a càrrec seu, dels 
propis recursos, les contribucions que corres- 
ponien als sacrificis. Y A més d'això, prometia 
que es faria jueu i que recorreria tota la terra 
habitada, proclamant el poder de Déu. $ Com 
que els sofriments no es calmaven, perquè el 
judici just de Déu havia caigut sobre ell, escri- 
ví als jueus una carta, a guisa de súplica, que 
deia així: 


9, 14-18 


scelestus Dominum, a 
quo non esset miseri- 
cordiam —consecuturus. 
4 Et civitatem, ad quam 
festinans veniebat ut 
eam ad solum deduce- 
ret, ac sepulchrum con- 
gestorum faceret, nunc 
optat liberam reddere: 
Bet Iudeos, quos nec 
sepultura quidem se 
dignos habiturum, sed 
avibus ac feris diripien- 
dos traditurum, et cum 
parvulis exterminatu- 
rum dixerat, equales 
nunc Atheniensibus fac- 
turum pollicetur: $ tem- 
plum etiam ysanctum, 
quod prius expoliaverat, 
optimis donis ornatu- 
rum, et sancta vvasa 
multiplicaturum, et per- 
tinentes ad sacrificia 
sumptus de redditibus 
suis prestaturum: Y su- 
per hac, et ludeum se 
futurum, et omnem lo- 
cum terre perambulatu- 
rum, et predicaturum 
Dei potestatem. 


5 Sed non cessantibus 


d'unció i d'humilitat (cf. v. 12). La frase igual a ell (a Déu) se'ns presenta sota diverses lli- 
çons: dloódea oveiv, documentada pels principals manuscrits grecs i llatins, acceptada per 
Abel i Rahlís. úmepfigava qpoveiv, testimoniada pel còdex A, entre altres, i acceptada per Fritz- 
sche i Svvete. Finalment una lliçó composta per les dues anteriors: toógea qpoveiv Úmepngdvoos, 
acceptada per Tischendorf. Tant per raons literàries com textuals, acceptem la primera forma 
del text. 

17. Antíoc, en l'excés del seu fervor, pensa a fer-se jueu. També Nabucodonosor procla- 
ma el poder i la unicitat del rei del cel, l'altíssim, el Vivent pels segles (Dn. 4, 31-34, 5, 21). 
Holofernes insinua un principi de conversió, entusiasmat per la discreció de les paraules amb 
què Judit se li presenta al davant (Jdt. 11, 23). 

18-27. L'autor es complau a allargar els sofriments d'Antíoc. Aquests posen així més en 
relleu el just judici de Déu contra el tirà que tan cruelment es complaia a allargar els supli- 
cis de les seves víctimes. Ara l'autor afegeix a la seva narració, plena de colorit literari i teo- 
lògic, un document que a primer cop d'ull desentona del conjunt de la narració, però que en 
la seva intenció servirà per a confirmar el penediment d'Antíoc. Aquest document se'ns pre- 
senta com una lletra escrita per Antíoc, en el seu llit de mort, als jueus, tot recomanant-los 
el seu fill, Antíoc V Eupàtor, designat com a successor seu. Tant l'estil de la lletra, ponderat 
i serè, en contrast amb l'èmfasi de la narració precedent, com la impressió que fa de ser una 
cosa afegida per l'autor, amb vista a omplir i allargar la seva truculenta descripció, fan pen- 
sar en un document autèntic, encara que tal com el trobem aquí hagi sofert alguna modifi- 
cació. Així ho pensa més d'un exegeta (Moffat, Bénevot, Abel, Meyer, Penna). Segons Meyer, 
la carta originàriament era adreçada als antioquens, significats per l'expressió als nobles ciu- 
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doloribus (supervenerat P (Antíoc, rei i general, desitja als nobles 
enim in eum iustum Dei 


jiudicium) 0desperans 
seripsit ad Iudeos in 
modum —deprecationis A : : : 
epistolam Das continen.-. " Que estigueu bons. i els vostres fills i les vos- 
tem: P Optimis civibus h 

Iudeis plurimam salu- tres coses vagin segons el vostre desig. Posada 
tem, et bene valere, et 

esse felices, rex et prin" com tinc l'esperança en el cel, 1 he recordat 
ceps Antiochus. "Si 
bene valetis, et filii ves- 
tri, et ex sententia vo- 
bis cuncta sunt, maxi- $ ds 
mas agimus gratias. "Et. teniu. Com que en retornar de les regions de 
ego in infirmitate cons- al: . L 

titutus vestri autem me- Pèrsia vaig caure en una malaltia greu, m'ha 
mor benigne reversus de 


Persidis locis, et infirr semblat necessari de preocupar-me de la se- 
mitate gravi apprehen- 


us, necessarium —duxi , 3 
he ad ea: etilitate guretat comuna. 2 No és que desesperi de la 
curam habere: Y non de- 
sperans memetipsum, 
sed spem multam ha- 


ciutadans jueus molta joia, salut i — prosperitat. 


amb tendresa d'honor i la benvolença que em 


meva situació , al contrari, tinc moltes esperan- 


tadans. Jasó de Cirena hi hauria afegit jueus. Bénevot creu que la lletra era dirigida als jueus 
d'Antioquia, a fi de desviar-los del partit de Demetri i atreure'ls a favor del seu fill. Aquests 
podien arribar a tenir una gran influència, més que no pas els de Jerusalem (cf. Flavi Josep, 
B. J. VII, 43). Abel creu que es podria tractar d'una espècie de carta circular que podia ar- 
ribar també als jueus de l'Oest. 

19. Antíoc, rei i general. El càrrec de orparnyós o general, era un càrrec semblant al de 
pretor romà, i que a Antioquia i el seu districte podia haver estat exercit pel mateix rei. 

20-21. És un text difícil per la varietat de lliçons que presenta. a) Segons Rahlfs i Svvet, 
cal traduir: Posada com tinc l'esperança en el cel, he recordat amb tendresa l'honor i la ben- 
volença que em teniu. b) Al costat d'aquest text, trobem l'editat per Fritzsche i Tischendorf: 
Dono moltes gràcies a Déu. Posada com tinc l'esperança en el cel, havent caigut malalt, he 
recordat... Una sèrie de testimonis de V.L. llegeixen: Maximas agimus gratias, et ego in in- 
firmitate constitutus, vestri autem... Abel fa una crítica textual i literària a base de l'estil 
epistolar i de la lliçó de V.L. Suposa a la base de les dues formes gregues esmentades, el se- 
guent text primitiu: Èxouev rÀv ueyiornv xàpiv xàyÓ $È dogevÓs Biemciunv. Segons ell, 
aUgouai s'ha de substituir per txouev. (V.L. agimus). TG 0eG seria una interpolació jueva al do- 
cument profà (V.L. l'omet). eis oupavòv mv tAmida Èxov seria la correcció d'un revisor que 
hauria cregut més adients al rei, greument malalt, sentiments d'esperança, més que no pas 
d'acció de gràcies. Cal advertir que les accions de gràcies s'han de referir ací al que prece- 
deix: el benestar dels destinataris i dels seus fills, no a la malaltia del rei. D'aquesta, se'n fa 
menció com a contrast amb el benestar dels destinataris. En altres circumstàncies, segons 
l'estil epistolar, hauria dit: evosaltres esteu bons i jo tambés. En canvi, ací diu: avosaltres 
esteu bons, mentre que jo estic malalt:. Si Abel suprimeix qàv Tiuàv xai qhv eúvoiav. és sens 
dubte perquè manca a V.L.: vestri autem memor benigne. El text b) fa, doncs, l'efecte de 
ser un text compost i sobrecarregat. El text a) hauria sofert un retoc per part del copista. 
Sense deixar de valorar aquestes conjectures, nosaltres preferim adoptar per a la nostra 
traducció el text de Rahifs. 
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ces de sortir d'aquesta malaltia. $ Però, veient 
que el meu pare, sempre que partia en expedi- 
ció cap a les regions del nord, deixava designat 
el seu successor, " perquè, en el cas que s'es- 
devingués res d'inesperat, o arribés notícia d'al- 
gun mal, els de les províncies sabessin qui s'ha 
d'encarregar dels afers, i no s'esveressin , P te- 
nint en compte, a més, com espien les ocasions 
i estan a l'aguait del que passarà els prínceps 
veins que toquen les fronteres del nostre reial- 
me, he proclamat rei el meu fill Antíoc, el qual 
us he presentat a la majoria de vosaltres més 
d'una vegada, en ocasió dels meus viatges cap 
a les satrapies del nord, i ja ha estat amb vos- 
altres. Ja li he tramès també aquest escrit. Us 
exhorto, doncs, i us prego que, tenint en con- 
sideració els beneficis rebuts, tant cadascun de 
Vosaltres com tots plegats conserveu la bona 
voluntat que ens teniu a mi i al meu fill. X Per- 
què estic segur que ell seguirà la meva volun- 
tat de conviure humanament i cordialment amb 
vosaltres). 


8 L'assassí i el blasfem, després d'haver so- 
fert turments terribles, com ell havia disposat 
per a d'altres, deixà aquesta vida en terra es- 
trangera, en una regió muntanyosa , un destí 


cients per a portar-lo a les portes de la mort. 


9, 23-28 


bens effugiendi infirmi- 
tatem. 8 Respiciens 
autem quod et pater 
meus, quibus tempori- 
bus in locis superioribus 
ducebat exercitum, 
ostendit qui post se su- 
sciperet —principatum: 
Rut si quid contrarium 
accideret, aut difficile 
nunciaretur, scientes hi, 
qui in regionibus erant, 
cui esset rerum sumrma 
derelicta, non turbaren- 
tur. P Ad haeec, conside- 
rans de proximo poten- 
tes quosque, et vecinos 
temporibus insidiantes, 
et eventum expectantes, 
designavi filium meum 
Antiochum regem, quem 
sepe recurrens in su- 
periora regna dmultis 
vestrum commendabam: 
et scripsi ad eum que 
subiecta sunt. $ Oro ita- 
que vos, et peto memo- 
res beneficiorum publice 
et privatim, ut unusquis- 
que conservet fidem ad 
me et ad filium meum. 
"1 Confido enim, eum mo- 
deste et humane actu- 
rum, et sequentem pro- 
positum meum, et com- 
munem vobis fore. 

8 Tgitur homicida, et 
blasphemus pessime per- 
cussus, et ut ipse alios 
tractaverat, peregre in 
montibus miserabili obi- 
tu vita functus est. 


22. Segons 1Mac. 6, 8 l'agitació i la tristesa que fan caure el rei malalt, no eren sufi- 


23-24. De fet, Antíoc III ja va associar al seu poder el seu fill Seleuc IV, vivint encara 


ell mateix, des de l'estiu del 188 a.C. (124 de l'era selèucida). L'esdeveniment inesperat és 
una manera delicada d'alludir a la mort. També sabem que Antíoc V Eupàtor va fruir del 
poder juntament amb el seu pare des del 173 a.C. (138 de l'era selèucida). Tots dos fets estan 
testimoniats per documentació profana (cf. E. Cavaignac, Le Chronologie des Séleucides a 
Revue d'Assyriologie (1931) 79). Abel creu que la lletra ací transcrita acompanyava un docu- 
ment principal en el qual s'explicaven detalls sobre la regència d'Eupàtor. D'això en treu 
una prova per a l'autenticitat de la lletra, perquè si hagués estat composta per Jasó de Ci- 
rena o pel compilador, aquests no haurien oblidat de compondre un document equivalent. 


28. Antíoc, com l'impiadós Jasó (cf. 5, 9) mor també lluny del seu país. 


9, 29 


5 Transferebat  autem 
corpus Philippus collac- 
taneus eius: qui, me- 
tuens filium Antiochi, ad 
Ptolemeum —Philometo- 
rem in Agyptum abiit. 


II MACABEUS 3 264 


dels més tristos. P Acompanyava el cadàver Fe- 
lip, company d'infantesa del rei, malfiant-se, 
però, del fill d'Antíoc, es féu portar a l'Egipte, 
prop de Ptolemeu Filométor. 


29. Felip. És company d'infantesa del reijcom Heliódor (cf. 3, 7). La confiança que el rei 
havia dipositat en ell, li fa témer un recel de part d'Antíoc Eupàtor (cf. IMac. 6, 14.55-63). 
Probablement, més tard, Felip buscà l'ajut de Ptolemeu d'Egipte, i acabà anant a refugiar-se 
prop seu (Abel). — Aquesta narració de la mort d'Epifanés concorda substancialment amb 
la de 1Mac. 6, 1-16 i les de la documentació profana (cf. Polibi, XXXI, 9, Flavi Josep, 
Ant. XII, 354-359, Granus Licinianus, XXVIII). Les variants es troben només en detalls, que, 
per la manera de fer de l'autor, aquest té per secundaris. 
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CAPÍTOL X 
VICTÒRIES DE JUDES MACABEUS (CONTINUA). — GUERRA CONTRA ANTÍOC V I ELS POBLES 
VEÍNS 
' Machabeus autem, et El Macabeu i els qui anaven amb ell, con- Judes Macabeu 


qui cum eo erant, Domi- 


no se protegente, tem-. quits pel Senyor, recobraren el santuari i la ciu- Nsdem i pur 
plum quidem, et civi- fica el temple. 


tatem recepit: "aras tat, Zels altars contruits pels estrangers a la 
autem, quas alienigene 


per plateas extruxerant, plaça, els arrasaren, així com els ll I 
itemque delubra demoli- para, Di com els llocs sagrats 


reconquista Je- 


Cap. X. La perícopa amb què s'obre aquest capítol té totes les aparences d'una inter- 
calació. Sembla com un parèntesi entre el v. 29 del capítol precedent i el v. 9 d'aquest. Per 
altra banda, el v. 1 es podria lligar sense cap dificultat amb el final del cap. VIII, la qual 
cosa podria fer suposar també un desplaçament en la narració de la mort d'Antíoc. Una re- 
marca que pot ser força eloqient respecte al gènere literari de l'autor és l'absència de tota 
dada cronològica i geogràfica en el cap. VIII. En alguns versets d'aquest capítol, es deixa 
entreveure que Jerusalem ha estat ja presa vv. 31, 33). Com ja hem dit abans (cap. 8, 30-33) 
l'autor sembla haver volgut reunir en aquell capítol totes les victòries de Judes que es van 
cloure amb l'aplegament d'un botí copiós, prescindint de l'ordre cronològic. A continuació 
d'aquests triomfs, la purificació del temple i les festes de la dedicació haurien pogut seguir 
en un ordre lògic i històric segons la mentalitat de l'autor. L'ordre de la narració seguit per 
IMac. queda notablement alterat. Per a 2Mac., hi ha una estreta relació entre la mort d'An- 
tíoc i les festes de la purificació. També al començament del seu llibre s'intercala una notí- 
cia referent a la mort del tirà en la lletra que parla de les festes que es preparen a celebrar 
els de Jerusalem. L'aspecte d'intercalació de la perícopa 10, 1-8 sembla evidenciar-se més 
pel v. 9 on es reprèn la narració d'una forma que desentona amb tot el que l'ha precedit im- 
mediatament. Tenint presents aquestes observacions, sembla que l'ordre lògic hauria d'haver 
estat: primers èxits de Judes contra Nicànor (cap. 8), purificació del temple (cap. 10, 1-8), 
mort d'Antíoc (cap. 9) i, a continuació, 10, 9 ss. çNo hauria estat aquest l'ordre seguit per 
Jasó de Cirena2 Una altra possibilitat seria la de suposar que la perícopa de la purificació 
del temple es trobaria originàriament a continuació de la victòria sobre Nicànor i seguida 
immediatament dels triomfs sobre Baquides i Timoteu, de manera que resultaria: 8, 29 seguit 
de vv. 34-36 (vv. 30-33 tenen tot el caire d'una intercalació entre vv. 29 i 34), a continuació 10, 
1-8 seguit de 8, 30-33, tot el cap. 9, després del qual seguiria immediatament 10, 9 ss. Si bé 
aquesta disposició resulta més lògica, suposa, d'altra banda, una sèrie de manipulacions més 
complicada per part de l'autor del resum de l'obra de Jasó de Cirena. Sigui com sigui, hem 
de preguntar-nos ara per quina raó aquest hauria desplaçat la perícopa de la purificació 
del temple, tot fent-la venir a continuació de la mort d'Antíoc. La major part dels autors 
estan d'acord a trobar la clau d'aquest problema en la segona part del cap. XI. En aquest 
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capítol, després d'haver narrat la primera campanya de Lisies i el seu fracàs, parla de les 
negociacions diplomàtiques d'aquest amb els jueus. Per a iHustrar-les, l'autor cita una sèrie 
de lletres referents a l'afer. Totes, fora d'una, estan adreçades als jueus. Dues estan datades 
el 15 de Xàntic de l'any 148 (164 a.C.) una altra el 24 de Diòscor del mateix any. La que no 
s'adreça als jueus, sinó a Lisies de part del rei, no té data. El mes macedoni de Xàntic és 
Nisan. Diòscor ofereix dificultats crítiques (cf. 11, 21), és, però, segurament, un mes intercalar 
del calendari llunar macedoni, que, segons l'ús siro-jueu, es coHocava davant de Nisan (altres 
llegeixen Distros, que correspon a Adar que precedeix també Nisan). Entre aquesta corres- 
pondència datada el mes de Xàntic (març-abril) es troba la lletra sense data que el rei adreça 
a Lisies. Aquesta lletra, collocada entre altres datades amb precisió, ha estat considerada per 
l'autor de la mateixa època que les altres, és a dir, de la primavera del 148 (164 a.C.). Ara bé, 
en aquesta lletra es parla d'Antíoc Epifanés com ja mort. D'altra banda, la data de la puri- 
ficació del temple és el mes de Casleu (desembre del 148). La confusió anterior respecte a la 
lletra no datada en la qual se suposa la mort d'Antíoc va fer pensar al compilador que Antíoc 
havia mort abans de la primavera del 148, és a dir, molt abans de la purificació del tem- 
ple. Aquest hauria estat el motiu de les manipulacions sobre el text de Jasó de Cirena. 
Una altra dificultat però, la presenta la data de les lletres, és a dir, la primavera del 148 
(164 a.C.). Sabem que Antíoc IV morí, al més aviat, la tardor del 148 (còmput oriental) o del 
149 (còmput occidental). Les dues dates es corresponen i ens porten a la tardor del 164 a.C. 
Aquestes lletres iHustren de quina manera va acabar la primera campanya de Licies. Per 
a IMac., aquesta campanya precedeix la purificació del temple, i suposa que Antíoc IV en- 
cara està en vida. Per altra banda, les dates d'aquestes lletres tenen quelcom de fictici (cf. 
cap. XI, explicació als vv. 16-21). El compilador creu que el rei Antíoc a qui fan referència 
els documents del cap. XI és Antíoc V Eupàtor. Els documents, però, fan referència en rea- 
litat a Antíoc IV Epifanés, exceptuant el document no datat. Ara bé, ,çper què en comptes 
d'explicar el desplaçament de la perícopa de la mort d'Antíoc Epifanés en funció dels do- 
cuments copiats al cap. XI, no podríem explicar el desplaçament de la primera campanya 
de Lisies amb els documents adjunts en funcció de la coHocació de la perícopa de la mort 
d'Epifanés a 2Mac2 Sabem que, si acceptem la tardor del 148 (cf. iMac 6, 16) com a data 
de la mort d'Antíoc Epifanés, aquesta va precedir de molt poc la purificació del temple. El 
compilador coHoca la mort d'Antíoc abans de la purificació del temple, no perquè sabés que 
Antíoc va morir abans, sinó perquè l'apoteosi de la purificació i la institució de la festa com- 
memorativa calia que fos precedida per la mort del tirà, de la mateixa manera que l'apoteosi 
del temple amb la institució de la festa de Nicànor el tretze d'Adar va precedida de la mort 
de Nicànor. Creiem que tots aquests aparents desplaçaments cronològics en 2Mac suposen en 
l'obra de Jasó de Cirena una ordenació per matèries, més que no pas segons l'ordre crono- 
lògic. En l'obra de Jasó de Cirena, un dels seus cinc llibres devia estar dedicat a la purificació 
del lloc sant i a la dedicació de l'altar, tot formant una unitat independent (cf. 2, 19). D'aquí 
el caràcter erràtic d'aquesta perícopa en la trama de 2Mac. Aquest cap. X conté, doncs, la 
notícia de la purificació del temple per Judes Macabeu (vv. 1-8). Tot seguit passa a narrar 
els fets ocorreguts sota Antíoc V Eupàtor, començant amb la desgràcia de Ptolemeu Macron 
(vv. 9-13). Després d'una ràpida menció de Gorgies, ens explica les victòries de Judes contra 
els idumeus hostils als jueus (vv. 14-23). El capítol es clou amb el triomf de Judes sobre 
Timoteu i la presa de Gàzer (vv. 24-38). 


1-2. Remarquem que el fet importantíssim de la purificació del temple i la represa del 
sacrifici interromput no és emmarcat cronològicament. La indicació cronològica del v. 5 in- 
dica només el dia del mes: 25 de Casleu, però no fa referència a l'any. La referència: al cap 
de dos anys de no fer-ho al v. 3, queda també imprecisa, perquè també resta imprecís a 2Mac. 
5, 1-11.16 el punt de partença d'aquest còmput. — Els altars construits pels estrangers a la 
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i Després de purificar el temple, van fer un 
altre altar dels sacrificis , feren foc amb pedra 
foguera i amb aquell foc oferiren un sacrifici, 
al cap de dos anys de no fer-ho , cremaren en- 
cens, encengueren els llums del lampadari i pre- 
sentaren els pans. ' Acabat tot això, suplicaren 
al Senyor, prostrats a terra, que mai més no 
els deixés caure en uns mals com aquells , que, 
Si mai arribaven a pecar, els corregís ell mateix 
amb benignitat, però que no els deixés a les 
mans de cap poble blasfem ni bàrbar. Í El ma- 
teix dia que el temple havia estat profanat pels 
estrangers, va ser purificat, el vint-i-cinc del ma- 


10, 3-7 


tus est: " et purgato tem- 
plo aliud altare fecerunt: 
et de ignitis lapidibus 
igne concepto sacrificia 
obtulerunt post bien- 
nium, et incensum, et lu- 
cernas, et panes proposi- 
tionis posuerunt. ' Qui- 
bus gestis, rogabant Emi- 
num prostrati in terram, 
ne amplius talibus ma- 
lis inciderent: sed et, si 
quando peccassent, ut 
ab ipso mitius corripe- 
rentur, et non barbaris, 
ac blasphemis homini- 
bus traderentur. " Qua 
die autem templum ab 
alienigenis pollutum fue- 
rat, contigit eadem die 
purificationem fieri, vi- 
gesima quinta mensis, 
qui fuit Casleu. 


. . . 6 1ti 3 
teix mes de Casleu. f Celebraren vuit dies a Et cum latitia diebus 
octo egerunt in modum 


manera de la festa dels Tabernacles, fent me- —tabernaculorum, recor- 
dantes quod ante modi- 


mòria com, poc temps feia, havien celebrat la cum temporis diem sol- 
6 lemnem tabernaculorum 
festa dels Tabernacles a les muntanyes i a leS in montibus, et in spe- 


luncis more bestiarum 


coves, com si fossin bèsties salvatges. " Per això, egernt, "Prepter quod 


plaça els destruiren. Abel suposa que es trobarien a la plaça de la porta d'Efraim al N.O. de 
la ciutat (cf. Ne. 8, 16), d'una manera semblant als altars que en les ciutats gregues i romanes 
s'aixecaven a l'àgora. 

3. Feren foc amb pedra foguera. L'autor posa un interès especial en el foc. En les car- 
tes introductòries a la seva obra es parla del foc sagrat (1, 18, 2, 1). La por d'usar un 
foc estrany, un foc impur, en el culte diví, està testimoniada pels exemples de Lv. 10, 1 
i Nom. 3, 4. Aquest foc nou, produit per la pedra foguera, no havia pogut consumir res 
d'impur. — Al cap de dos anys de no fer-ho. L'autor s'acomoda a les seves dades cronolò- 
giques. Segons Abel, compta del 145 al 147. Ell creu que la mort d'Antíoc, que va tenir lloc 
després de la dedicació, ocorregué l'any 148, en comptes del 149. Això, però, sembla en con- 
tradicció amb la manipulació de què hem parlat. L'autor desplaça la festa de la purificació 
per intercalar-la després de la mort d'Antíoc. Serà potser millor pensar que es limita a fer 
un càlcul aproximatiu del temps en què el paganisme va estar en vigor a Jerusalem. Segons 
iMac. 1, 54, 4, 52 el temps transcorregut fou de tres anys, tot prenent com a punt de partença 
un fet ben determinai (Penna). 

6-7. Una circumstància que dóna més alegria a la festa. Aquesta se celebra a la manera 
de la dels Tabernacles. Feia ben poc temps que aquesta festa dels Tabernacles, l'havien ha- 
guda de passar refugiats a les muntanyes. Ara, retornats a una certa normalitat i reprès el 
culte legítim, es recorden amb alegria de les passades desventures, i la festa present ve 
a suplir aquella dels tabernacles celebrada en les muntanyes i en les cavernes. La festa rebé 
la denominació popular de festa dels Tabernacles del mes de Casleu (cf. 1, 9.18) per a dis- 
tingir-la de la festa del mateix nom del final de setembre, el mes de Tisrí. A IMac. 4, 36-59, 
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Thyrsos, et ramos vir amb garlandes, i amb verd i palmes, cantaven 
des, et palmas prefere- 


bant ei, qui prosperavit Himnes al qui havia fet possible la purificació 


mundari locum suum. del seu propi lloc. ' Manaren a tot el poble jueu, 
t Et decreverunt commu- 


ni precepto, et decreto, COM a resultat d'una ordre i una decisió comu- 


universz genti ludzo' nes, que celebressin cada any aquests mateixos 
rum omnibus annis age- 


re dies istos. dies. " Així anà, doncs, tot el referent a la mort 
"Et Antiochi quidem, d'Antíoc, l'anomenat Epifanés. 


la festa es caracteritza com a purificació i dedicació o inauguració del temple. L'accent re- 
cau sobre el segon aspecte: dedicació. No es parla de llums. Només es fa referència a les 
llumeneres normals del temple. A 2Mac. la narració és més succinta. La festa es troba 
caracteritzada com a purificació (cf. 1, 18, 2, 16). La idea de dedicació no hi apareix pas. 
Un element, però, que sembla prendre una importància especial és el del foc. Aquest ele- 
ment, que originàriament era un element secundari de la festa, indici de joia, passa a ocupar 
un lloc preeminent en la tradició jueva posterior, i a esdevenir l'element característic de la 
Hannula, o festa de la Dedicació. Flavi Josep, tot fent una aproximació entre les paraules 
gregues qúra—llums i qaviivei — aparèixer, lluir, diu: eDes de llavors fins ara celebrem aques- 
ta festa, que anomenem festa de les llums (qGra), nom que li fou donat, segons la meva 
opinió, perquè aquesta llibertat va lluir per a nosaltres d'una forma inesperada ( ratrnv "quív 
gaviivei Tv èfovoiav) (Ant. XII, 325). Cf. També 1Mac. 4, 53). Prescindint del valor que pugui 
tenir l'aproximació feta per Flavi Josep, fantàstica i sense base filològica, és suficient per a 
fer veure la importància que havia pres l'element de la llum en la seva celebració. Els llums 
s'encenien en totes les cases. Al costat de la porta, oposat al lloc on es coHocava la me- 
quza (Cf. Dt. 6, 6.9), es coHoca actualment la llanterna anomenada de la Hannula, amb vuit 
becs que s'anaven encenent cada un dels dies de la celebració de la festa (cf. IMac. 4, 53). 
Es comprèn que, en ser destruit el temple, quedant abolit el sacrifici, la memòria de la festa 
s'unís a aquestes illuminacions, que van arribar a constituir el seu element principal. El mi- 
draix Rabba a Nom. 15, 5, citat per Abel, diu: 4El sacrifici no és legítim sinó al temps del 
temple, els llums, però (de la Hannula) resten eterns:. Un element que assenyala el nostre 
llibre són les manifestacions de joia amb garlandes, branques verdes i palmes. L'ús és sem- 
blant al de la festa dels Tabernacles. En la festa del mes de setembre, els rams de verd i fruits 
que eren portats al temple, anomenats 2535 eren símbol de la fecunditat de la tardor. 
A la Hannula són simples manifestacions de joia. Alguns autors hi veuen una reminiscència 
de les festes dionisíaques, en les quals els adeptes de Dionís ballaven frenèticament per les 
muntanyes al so de címbals i de flautes tot portant tirsos. De fet, al cap. 6, 1 es parla d'un 
vell d'Atenes enviat a Jerusalem per a imposar les pràctiques cultuals del paganisme grec. 
Una d'aquestes pràctiques era la celebració de les festes en honor de Dionís, que comença- 
ven el mes de desembre (cf. 6, 1). Possiblement els jueus van voler judaitzar aquest element 
dels tirsos, típic de les dionisíaques, donant-li tot un nou sentit i contingut. Segurament l'ús 
de portar rams a la festa dels Tabernacles del mes de Tisrí fou degut a una influència de la 
Hannula, car el verd que es recollia a les muntanyes per a la festa dels Tabernacles, segons 
Ne. 8, 15, era destinat a la construcció de les tendes. És ben possible la judaització d'un 
element pagà. Garlandes. Així traduim la paraula grega 8úpcoi . Són llargues vares engarlan- 
dades amb heures, cf. Jdt 15, 2. 

8. Una ordre i una decisió comunes. Tot el nostre llibre es pot considerar com una 
exhortació a l'acompliment d'aquesta ordre. 

9. En aquest verset es veu un indici del caràcter d'intercalació que té la perícopa pre- 
cedent. Aquest verset lliga tot naturalment amb el final del cap. IX. 
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Cs la Ú Ara narrarem allò que s'esdevingué en el qui appellatus est Nobi- 
els idumeus. lis, vite excessus ita se 


Ptolemeu Mà- regnat d'Antíoc Eupàtor, fill del malvat, fent habuit. 


cron. 
un resum de tots els mals que acompanyen les — ÚNunc autem de Eu- 
4 . o patore Antiochi impii 
guerres. Y Aquest, en heretar el regne, nomenà filio, que gesta sunt 
ee A narrabimus, breviantes 
encarregat dels afers un tal Lisies, primer ge- mala, que in bellis ges- 


Qirta 2 ri 12 ta sunt. Y Hic enim sus- 
neral de la Cela-Síria i de Fenícia. P8 aio fego, comet 


meu, l'anomenat Màcron, creient que s'havia de super negotia regni Ly- 
siam quemdam, Pheeni- 


comportar amb justícia amb els jueus, després cis, et Syrie militie 
Es es EE : principem. Y Nam Ptole- 

de les injustícies que els havien fet, procurà de maus, qui dicebatur Ma- 
tractar amb ells pacíficament. 7 Això fou prou por riba martici - 
preecipue propter iniqui- 
tatem, que facta erat 
pàtor, a més, cada dos per tres se sentia dir in eos, et pacifire agere 
L : . 1 Q. cum eis. PSed ob hoc 
traidor, perquè havia abandonat Xipre, que li accusatus ab amicis 
bati R 6 R CE é apud Eupatorem, cum 
avia estat confiat per Filométor, i s'havia anat frequenter proditor au- 


/ . , . . diret, eo quod Cyprum 
a reunir amb Epifanés. Veient-se incapaç de qreditam sibi a Philome- 


mantenir amb digni , 1nà j tore deseruisset, et ad 
r gnitat el poder, s'emmetzinà i. ro a Mobile 


deixà aquesta vida. translatus etiam ab eo 
recessisset, veneno vi- 
tam finivit. 


perquè els amics del rei l'acusessin davant d'Eu- 


10. El compilador introdueix una altra secció del seu resum. Amb els mots fent un re- 
sum, expressa el seu treball (cf. 2, 23). El contingut d'aquesta secció el constituiran els fets, 
sobretot bellicosos, que s'esdevingueren sota el regnat d'Antíoc V Eupàtor, fill d'Epifanés 
(cf. IMac. 6, 17-28). 

11-12. Segons l'autor, Eupàtor promou Lisies a una dignitat suprema. Segons altres indi- 
cacions de 1Mac. 3, 32: 3, 38 i de 2Mac. 11, 1.35, sembla que, en realitat, Lisies, que ja era 
regent del regne per disposició d'Antíoc IV Epifanés abans de la seva partença cap a Pèrsia, 
hauria rebut ara, de mes a més, el càrrec de governador de la Cela-Síria i Fenícia, en quedar 
aquest vacant per la mort de Ptolemeu Màcron. Sigui com sigui, l'interès de l'autor està 
a subratllar la sobirania d'Antíoc V Eupàtor, i el fet que Lisies depèn d'ell en el seu càrrec. 
Aquest Lisies és un tal, amb tot el menyspreu que suggereix l'expressió, i aquest fal ha vin- 
gut a substituir un home, Ptolemeu, l'anomenat Màcron, que, a fi de comptes, era favorable 
els jueus i amic de solucionar pacíficament les questions. Alguns autors l'han volgut identifi- 
car amb el Ptolemeu, fill de Dorimèn, de qui es parla a Mac. 3, 38 (cf. 2Mac. 8, 8). Aquesta 
identificació s'ha de negar definitivament després de l'estudi de Lévy: Notes d'histoire hel- 
lénistique sur le second livre des Maccabées, a Annuaire de l'Institut de Philologie et d'His- 
toire orientales et slaves, Université Libre de Bruxelles, X (1950), pp. 681-699. 

13. Després de la mort d'Epifanés, del qual Ptolemeu era home de confiança, s'aixeca 
un moviment d'animositat retinguda contra l'intrús vingut de la cort egípcia, que havia trait 
el seu senyor Filométor. — Dignitat. Admetem la correcció de Grimm, acceptada per la major 
part dels comentaristes i editors (Rahlfs, Fritzsche, Abel, Penna, Moffat), de Excov, del text 
rebut, per úyevioas, suggerida per una sèrie de variants dels manuscrits grecs. 


10, 14-19 


4 Gorgias autem, cum 
esset dux locorum, as- 
sumptis advenis frequen- 
ter ludeos debellabat, 
5 Tudai vero, qui tene- 
bant opportunas muni- 
tiones, fugatos ab Iero- 
solymis suscipiebant, et 
bellare tentabant. Hi 
vero, qui erant cum Ma- 
chabzeeo, per orationes 
Dominum rogantes ut 
esset sibi adiutor, impe- 
tum fecerunt in muni- 
tiones Idumaeorum: 
" multaque vi insisten- 
tes, loca obtinuerunt, oc- 
currentes interemerunt, 
et omnes simul non mi- 
nus viginti millibus tru- 
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1 Gorgies, que aleshores esdevingué general 
d'aquelles regions, mantingué un exèrcit merce- 
nari i sempre que podia feia la guerra als jueus. 
5 Al mateix temps, els idumeus, que posseien 
unes fortificacions a propòsit, amoinaven els 
jueus i, acollint els fugitius de Jerusalem, pro- 
curaven d'encendre la guerra. $ Els qui anaven 
amb el Macabeu, després de suplicar pública- 
ment Déu i de pregar-lo que els ajudés, ataca- 
ren les fortaleses dels idumeus. Y S'hi llançaren 
a sobre amb coratge i es feren amos de la con- 


trada: es venjaren de tots els qui lluitaven a 
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cidaverunt. "Quidam les muralles i degollaren els qui els queien a les 


autem, cum confugissent. mans, així en mataren no menys de vint mil. 
in duas turres valde mu- 


nitas, omnem appara- S Però ben bé uns nou mil fugiren cap a dues 
tum ad repugnandum 


habentes, " Machabeus torres molt ben fortificades, que tenien tot el 


ad eorum expugnatio- . s 
Sal, mallete ri eemel et que calia per a un setge. P El Macabeu va dei- 


14. Gorgies. Cf. IMac. 3, 38 ss., 2Mac. 8, 9. — Que aleshores esdevingué general d'aque- 
lles regions. Com ja hem vist, Lisies, regent del regne, cap del govern, tenia també la direc- 
ció militar de la Cela-Síria i Fenícia. Ell, però, personalment, no pot actuar arreu i cal 
que ho faci per intermediaris. Un d'aquests és Gorgies, que té a càrrec seu, com a general 
de les tropes de la Cisjordània, mentre que Timoteu (v. 24 ss.) dirigirà les de la Transjordà- 
nia. En aquesta secció (vv. 14-38), l'autor prepara l'actuació personal de Lisies al cap. XI, 
narrant les desfetes dels seus lloctinents, Gorgies i Timoteu. És com un crescendo en la im- 
portància dels personatges derrotats pels Macabeus: Gorgies, Timoteu, Lisies, que anirà fent 
cada vegada més esplendorosa la seva glòria. 

15-16. Cf. IMac. 5, 3-5.65. — Acollint els fugitius de Jerusalem. Són segurament els jueus hel- 
lenitzants expulsats i perseguits per Judes Macabeu. El detall que amoinaven els jueus, con- 
corda amb 1Mac. 5, 3: tenien assetjats els israelites. V. llegeix ludaei, en comptes d'Idumaei. 
Aquests, però, surten al v. 16. 


17-18. Quant a les xifres, semblen tenir més un valor literari que no pas real. — Nou mil. 
V. diu senzillament: Quidam autem. Per fer-se càrrec del caràcter d'aquestes xifres, es pot 
comparar 8, 9: ote EAGrrous róv Siouipícov. amb Vv. 17: otx 'nrrov TGv Siouipicov, i 8, 24: Úúmep ToÚs 
tvvarioxiÀlous amb v. 18: —ouxtAarrov Tv èvvamioxiÀlois. —El caràcter estereotipat de les ex- 
pressions es troba tant en les xifres, com en les locucions adjectivals que els acompanyen: 
OU ÈAGTOUS, OU EXCITTOV, OÚX Í)TTOV, ÚTTEp 'TOÚs. 


19. Josep. Cf. 8, 22. — Zaqueu. No es troba mencionat enlloc més. Abel proposa d'iden- 
tificar-lo amb el Zacaries, pare de Josep (iMac. 5, 55). Zaqueu, de fet, és una abreviació 
d'aquest nom. Grotius proposa de corregir ém 8è ral Zonxaiov en ó roÚ Zaryaiov, forma que 
indica relació de filiació. Altres (Penna) volen fer d'aquest Zaqueu l'Azaries que surt al costat 
de Josep a 1Mac. 5, 60 (cf. també 1Mac. 5, 55). El més probable és que, en la ment de l'autor, 
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xar allí Simó i Josep, a més de Zaqueu amb els 
seus, gent suficient per al setge de les torres, i 
ell se n'anà als llocs més urgents. P Però els de 
Simó, comprats per alguns dels de les torres, 
es deixaren seduir per diner, reberen vuitanta 


mil dracmes i en deixaren escapar uns quants. 


10, 20-28 


Iosepho, itemque Za- 
chzo: eisque qui cum 
ipsis erant satis multis, 
ipse ad eas, que amplius 
perurgebant, pugnas 
conversus est. " Hi vero, 
qui cum Simone erant, 
cupiditate ducti, a qui- 
busdam, qui in turribus 
erant, suasi sunt pecu- 
nia: et septuaginta mil- 


libus didrachmis accep- 
dans A , ts, dimiserunt quos- 
Això fou denunciat al Macabeu, el qual reuní dam effugere. " Cum 
3 A DES i autem Machabzo nun- 
els caps del poble i acusà aquells d'haver venut ciatum est, principibus 
i I d populi congregatis, ac- 
per diner els seus germans, i haver deixat anar cusavit, quod pecunia 
À fratres vendidissent, ad- 
contra ells els enemics. XY Va fer executar els versariis eorum dimis- 
i. / : 3 sis. "Hos igitur prodito- 
traidors i de seguida s'emparà de les dues tor- res factos interfecit, et 
a A emès confestim duas turres 
res. P Amb les armes a la mà, tot li sortí bé. En —occupavit. SArmis au- 
tem ac manibus omnia 
prospere agendo in dua- 
bus munitionibus plus 
quam viginti millia pe- 
remit. 


les dues torres, matà més de vint mil homes. 


aquest Zaqueu sigui el personatge que apareix al costat de Josep a IMac. 5, 55, sense una es- 
pecial preocupació de precisió històrica. En el fet d'actuar prop de josep sembla que l'autor 
vulgui indicar l'Azaries mencionat allí. Jo diria que, per l'autor, el sentit de la frase és: Josep 
i l'altre. Això es comprèn si en la perícopa 19-23 hi veiem una rèplica a l'episodi de 1Mac. 5, 
55-62. Una rèplica segons la seva manera de fer quant a la història. El seu art — que fa sobre- 
sortir l'element edificant sobre l'element històric — es manifestaria ací d'una forma especial. 
La desfeta dels jueus a Jamnia, provocada per l'orgull i la desobediència de Josep i d'Azaries 
(cf. IMac. 5, 55-62), que té com a consequència la mort d'uns dos mil homes del poble d'Israel, 
es transforma ací en una traició, que provoca la intervenció directa de Judes i la mort de 
més de vint mil homes (v. 23) de la banda contrària. En el pla de l'autor no hi entren les 
desfetes militars dels israelites. A l'avidesa de glòria de Josep i d'Azaries a 1Mac. 5, 5: Fem- 
nos famosos, es contraposa ací l'avidesa de riqueses dels homes de Simó, associats als quals 
apareixen Josep i Zaqueu. En la història edificant de 2Mac., la defecció passa d'uns caps 
subordinats a Judes, Josep i Azaries (Zaqueu), a un grup d'innominats, la qual cosa mitiga 
molt el mal efecte que podria causar en els lectors. 


20. Vuitanta mil dracmes. Una suma considerable. El tetradracma (quatre dracmes), que 
es considerava com unitat monetària, pesava al voltant de 15 gr. de plata. 


22. Sembla que aquestes torres són les de Bean, mencionades a 1Mac. 5, 4-5. 


23. Matà més de vint mil homes. Cf. vv. 17-18. Aquesta referència ens confirma en 
l'opinió sobre la forma arbitrària de comptar que, sistemàticament, usa el nostre autor. 
Si aquestes torres són les del v. 18, on ens diu que s'hi havien refugiat uns nou mil homes, 
la matança de vint mil homes a les mateixes torres, no pot passar d'un adorn literari, que 
no ens ha d'estranyar si tenim present la intenció i la mentalitat de l'autor. 
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"At Timotheus, qui 2 Aleshores Timoteu, que ja havia estat der- Timoteu és der- 
prius a lIudais fuerat rotat i mort. 


superatus, convocato rotat pels jueus, reuní tropes mercenàries en 


itu pe i l- . : 
titudinis, et congregato 8SIAN NOmbre i, aplegant al mateix temps la 


equitatu Asiano, advenit. cavalleria de l'Àsia, que no era pas poca, es pre- 
quasi armis ludeam 


capturus. S Machabeus sSentà amb la idea d'apoderar-se de la Judea 


t t qui cum ipso : 
erant —aporopinquante PEI la força de les armes. S Quan ja era a prop, 


illo, deprecabantur Do- els del Macabeu es cobriren el cap amb pols i 
minum, caput terra 


aspergentes, lumbosque se cenyiren amb sac negre per suplicar Déu. 


ciliciis preecincti, ad 7g 3 , 
altaris crepidinem pro- — Prostrats a terra davant els graons de l'altar, 


voluti, ut sibi propitius, li suplicaven que els fos propici i fes tornar en- 
Inimicis autem eorum 


esset inimicus, et adver-- rera els seus enemics, i que fes front als qui se'ls 


sariis adversaretur, si- É 
cut lex dicit. TEt ita OPOSaVen, tal com ho promet la Llei. T Acaba- 


24. Timoteu. En el pensament de l'autor, aquest Timoteu és, segurament, un lloctinent 
de Lisies. En la realitat no seria estrany que l'autor del resum de l'obra de Jasó tingués pre- 
sent el Timoteu, cap dels ammonites, que s'enfrontà amb Judes camb un fort destacament, 
a part d'una gran gentada — tal com ens ho refereix breument 1Mac. 5, 6-7 —, i que fou com- 
pletament vençut pel Macabeu. Cal fer notar que l'única indicació topogràfica és Gàzer al v. 32. 
Si no fos per això, ens semblaria que el fet es desenrotlla fora del temps i de l'espai. És clara 
la despreocupació històrica de l'autor. Es pot creure que, amb elements històrics, vivents 
en la tradició popular i fins i tot escrita, l'autor ha entreteixit un episodi de caràcter edifi- 
cant. Els únics elements històrics en la present perícopa són Timoteu i Gàzer. L'altra aproxi- 
mació històrica es troba al v. 27, on diu que sortiren fins bastant enllà de la ciutat, no ens 
diu quina. Tot és difús. Timoteu és el prototipus del general impiadós, lloctinent del rei 
(cf. Nabucodonosor en el llibre de Judit), que uneix en ell les característiques d'aquesta 
mena de personatge. La memòria de més d'un Timoteu d'aquest gènere hauria romàs íntima- 
ment lligada a la memòria del setge de la ciutat i de l'entrada triomfal de Simó Macabeu en 
ella (cf. IMac. 13, 43-48). Tot això ha pres ja trets llegendaris entre el poble. Judes, Timoteu 
i Gàzer s'han unit en un producte literari, no per a reflectir la història en els seus trets 
anecdòtics i temporals, en allò que té de transitori, sinó en la seva substància, que podríem 
anomenar suprahistòrica, que se'ns revela en el fons religiós de la perícopa. L'autor, a base 
dels elements existents, seguint les seves concepcions teològiques i fins i tot apologètiques, 
ha plasmat una nova obra. Si bé l'heroi de Gàzer és Simó, l'autor s'ha cregut lliure d'atri- 
buir aquesta glòria a Judes. Ens trobem davant un cas típic del midraix haggàdic. Si més no, 
no es podran negar afinitats amb aquest gènere (cf. B. Girbau, Ester, Introducció, p. 211-212, 
R. Bloch, Midrash a Dict. de la Bible, Supp., vol. V, col. 1263-1281, especialment, col. 1271). — 
La cavalleria de l'Àsia. Segurament es vol indicar ací la Mèdia. Els cavalls d'aquesta regió 
eren molt estimats. 

25-26. Es cobriren el cap amb pols i se cenyiren amb sac negre. Cf. IMac. 2, 14: 11, 70. — 
El Macabeu es troba a Jerusalem. Es fa menció de l'altar. Aquests graons de l'altar, són la 
part anterior de la base que suportava l'altar dels holocaustos. L'episodi evoca JI. 2, 17. L'au- 
tor vol fer contrastar les pretensions de Timoteu, confiat en els seus mercenaris i en els seus 
cavalls fets venir d'Asia amb la confiança del Macabeu, que únicament es recolza en l'auxili 
del seu Déu (cf. Ps. 20, 8). 
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da la pregària, agafaren les armes i sortiren fins 
bastant enllà de la ciutat, però, en arribar prop 
dels enemics, s'aturaren. $ Bon punt rompé el 
dia es llançaren els uns contra els altres. Els 
uns, junt amb la valentia, tenien com a segure- 
tat d'èxit i de victòria el Senyor, que havien 
pres com a refugi , els altres prenien com a guia 
de les batalles el seu propi coratge. 


2 Enmig de la dura batalla, aparegueren da- 
vant dels enemics, baixant del cel sobre cavalls 
amb frens d'or, cinc homes magnífics, que es 
posaren al cap dels jueus , Y colocaren el Ma- 
cabeu entremig d'ells i, cobrint-lo amb les se- 
ves armes, el preservaven de tota ferida, men- 
van matar uns vint mil cinc-cents , i, de cava- 
lleria, sis-cents. 

Aquest van quedar tan fora de si que no veien 


10, 28-31 


tem solis ortu utrique 
resederunt. £ Primo au- 
post orationem, sump- 
tis armis, longius de 
civitate procedentes, et 
proximi hostibus effecti 
commiserunt: isti qui- 
dem victoria, et prospe- 
ritatis sponsorem cum 
virtute Dominum haben- 
tes: illi autem ducem 
belli animum habebant. 
5 Sed, cum yvehemens 
pugna esset, apparue- 
runt adversariis de ca2lo 
viri quinque in equis, 
frenis aureis decori, du- 
catum lIudais preestan- 
tes: "ex quibus duo 
Machabeum medium 
habentes, armis suis cir- 
cumseptum incolumem 
conservabant: in adver- 
sarios autem tela, et 
ceecitate confusi, et re- 
pleti perturbatione cade- 


res, i es dispersaven plens de torbació. "En bant. "Interfecti sunt 
I : autem viginti millia 
tre engegaven dards i llamps contra els enemics. —quingenti, et equites sex- 


29.30. L'auxili de Déu, ferventment implorat pels jueus, es fa ara visible d'una manera 
extraordinària. L'aparició és visible als enemics. És sobre ells que ha de produir el seu efecte 
paorós. Una cosa semblant experimenten Heliódor i els seus acompanyants (cf. 3, 24 ss.). — 
Baixant del cel sobre cavalls amb frens d'or,cinc homes magnífics. Grinzberg a The legends 
of the Jems, VI, p. 251, creu, basant-se en certes analogies amb els midraixos, que els cinc 
homes són Abraham, Isaac, Jacob, Moisès i Aharon. Aquests envolten el Macabeu. V. afegeix 
ex quibus duo abans en collocaren el Macabeu entremig d'ells. Aquesta lliçó, que es troba en 
el còdex A, ha estat, segons Abel, la correcció d'un revisor al qual no li va semblar prou simè- 
trica la figura del Macabeu voltat dels cinc cavallers. —ro£€etuara, dards serveix també per 
a indicar el tret de la sageta. Aquests trets són, en la literatura bíblica, els mateixos llamps. 
Déu intervé sovint per mitjà d'una tempesta a favor del seu poble (cf. Jt. 5, 20 i el comen- 
tari de B. Ubach). També alguns salms poden iHustrar la idea que Déu actua contra els ene- 
mics del poble per mitjà de la tempesta (Cf. Ps. 77, 18-19). Els llamps són anomenats sagetes 
de Déu, així com el tro és anomenat la seva veu. (Ps. 18, 140-15, cf. també Ps. 29). Déu ha 
auxiliat al seu poble. Com en els exemples anteriors, trets dels salms i del llibre dels Jutges, 
ies forces de la naturalesa, la pluja, els llamps i els trons, han estat elements decisius en la 
victòria dels jueus. Després, el terror provocat per la tempesta entre els enemics ha fet evo- 
nucionar els llamps en figures fantàstiques, que la tradició popular, basada en els rumors de 
ta gent de Timoteu, ha transformat en els cinc cavallers de ia narració hagàdica de Jasó 
de Cirena. — Es dispersaven plens de torbatió. òitimmavro. Acceptem aquesta correcció 
amb Rappler, Abel i Penna. Les lliçons òiarórrovro (Rahlfs i Svvete) i xerexómrovro (Fritzsche 
i Tischendorf) són considerades per Abel com a eglosses banals.. 


10, 82-88 


centi. Y Timotheus vero 
confugit in Gazaram 
presidium munitum, cui 
preerat Chaereas. Y Ma- 
chabeeus autem, et qui 
cum eo erant, letantes 
obsederunt —presidium 
diebus quattuor. " At hi, 
qui intus erant, loci fir- 
mitate confisi, supra mo- 
dum  vmaledicebant, et 
sermones nefandos 
iactabant. YSed cum 
dies quinta illucesceret, 
viginti iuvenes ex his, 
qui cum Machabeo 
erant, accensi animis 
propter —blasphemiam, 
viriliter accesserunt ad 
murum, et feroci animo 
jncedentes ascendebant: 
 sed et alii similiter as- 
cendentes, turres, por- 
tasque succendere ag- 
gresi sunt, atque ipsos 
maledicos vivos concre- 
mare. Y Per continuum 
autem biduum preesidio 
vastato, Timotheum oc- 
cultantem se in quodam 
repertum loco pereme- 
runt: et fratrem illius 
Cheream, et Apollopha- 
nem occiderunt. Y Qui- 
bus gestis, in hymnis 
et confessionibus bene- 
dicebant Dominum, qui 
magna feci in Israel, et 
victoriam dedit illis. 
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2 El mateix Timoteu s'hagué de refugiar en 
una fortalesa anomenada Gàzer, molt ben for- 
tificada, que governava Querees. Y Els del Ma- 
cabeu, ardits i contents, voltaren la fortalesa 
durant quatre dies. " Els de dintre, refiats de 
les defenses del lloc, blasfemaven sense parar 
i deixaven anar paraules impiadoses. Y Tot just 
apuntat el dia cinquè, una vintena de joves 
dels qui anaven amb el Macabeu, encesos d'in- 
dignació per les blasfèmies, es llançaren viril- 
ment als murs i, amb coratge de fera, destros- 
saren els qui se'ls posaven davant. Y D'altres 
també pujaren per atacar els de dintre per lal- 
tra banda, calaren foc a les torres i encengueren 
fogueres, on feren morir cremats els blasfems. 
D'altres esbotzaren les portes i, un cop deixat 
pas a la resta de l'exèrcit, s'apoderaren de la 
ciutat. 7 El mateix Timoteu, que s'havia amagat 
en una cisterna, fou passat per les armes, junt 
amb el seu germà Querees i Apollofanes. $ En- 
llestit això, beneiren amb himnes i cants el Se- 
nyor, que havia fet a Israel tantes mercès i els 
havia donat la victòria. 
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32. Gàzer. Cf. IMac. 13, 43. Ja hem indicat al v. 24 la nostra opinió respecte a la anoma- 


lia de l'atribució de la presa de Gàzer a Judes Macabeu, quan de fet, segons el testimoni de 
iMac. 13, 43-48, l'heroi de Gàzer fou Simó. Abel creu descobrir una certa antipatia per part 
de Jasó de Cirena envers Simó. Rebutgem les opinions dels qui volen llegir Iazer, en comptes de 
Gàzer, i traslladar l'acció de Timoteu a la Transjordània, basant-se en 1Mac. 5, 6-8. En contra 
d'això està tota la tradició manuscrita. Gàzer es troba en relació amb la ciutat del v. 27, que 
es tracta de Jerusalem, i l'encontre té lloc a una distància bastant considerable d'aquesta. 
Tot això ens porta més cap a Gàzer que cap a qualsevol altre lloc. 

36. Per l'altra banda. èv TG mepioraouó. Els ataquen per la banda contrària al lloc per on 
s'han llançat els vint joves indignats. V. no ha comprès l'expressió grega èv. T$ mepioraouó i la 
deixa sense traduir. V.L. tradueix in tumulu. 

37. Una cisterna seca pot proporcionar un bon amagatall. Josep és amagat en una cister- 
na pels seus germans (Gn. 37, 22). Els homes d'Israel, oprimits pels filisteus, s'amagen dins 
cisternes (1Sam. 13, 6). Jonatàs i Ahimaas s'amaguen dins una cisterna, tot fugint dels ser- 
vents d'Absalom (2Sam. 17, 18). 
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CAPÍTOL XI 
GUERRA CONTRA ANTÍOC V I ELS POBLES VEINS (CONTINUA) 


Lisies és derro- LAl cap de molt poc temps, Lisies, l'inten- —i'Sed parvo post tem- 
tat i fa les paus pore, Lysias procurator 


Dg dent del rei, parent seu i encarregat dels afers, regis, et propinquus, ac 
h À negotiorum prepositus, 

no pódent suportar tot el que havia passat, " re- graviter ferens de his, 

quee acciderant, : congre- 


uní al seu voltant vuitanta mil homes, sense  gatis octoginta millibus, 
et equitatu universo, ve- 


comptar tota la cavalleria, i es dirigí contra niebat adversus Iudaos, 
existimans se civitatem 


els jueus, calculant de convertir la ciutat en quidem captam Genti- 
bus habitaculum factu- 


Cap. XI. Ja hem vist a la introducció al cap. X les manipulacions que suposa l'ordre 
actual del text de 2Mac. En el present capítol trobem una altra anomalia d'aquest gènere. 
La perícopa que forma la primera part del capítol es pot considerar paraHela a 1Mac. 4, 26- 
35. En l'ordre de la succesio dels fets, prenent com a base iMac., els endeveniments consig- 
nats en el present fragment haurien de venir a continuació de 8, 36 (o bé, potser, de 8, 29). 
El nostre autor enquadra la perícopa en el conjunt d'acord amb el seu pla. Els fets s'es- 
devenen sota Eupàtor i els documents consignats en la segona part del capítol serviran com 
de preparació a la pau concertada pels jueus amb aquest monarca. Qui sap si la causa de 
tots aquests desplaçaments no serà la mateixa que hem assenyalat per a explicar les anoma- 
lies que es troben en l'ordre de les perícopes de la dedicació del Temple i de la mort 
d'Epifanés (cf. Introducció al cap. X). 

En primer lloc, se'ns presenta Lisies reunint un gran exèrcit i pensant fer de Jerusa- 
lem una ciutat grega i suprimir tot el possible les pràctiques religioses dels jueus (vv. 1-5). 
La rèplica del Macabeu i els seus és l'oració fervent (v. 6). De l'oració es passa a l'acció, 
sostinguda per un auxili sobrenatural extraordinari, i que s'acaba amb el triomf de Judes 
i la vergonyosa retirada de Lisies (vv. 7-12). La constatació del poder invencible de Judes, in- 
dueix Lisies a fer tractatives de pau amb ell (vv. 13-15). Tot seguit són copiats quatre do- 
cuments referents a aquesta pau: una lletra de Lisies als jueus (vv. 16-21), una lletra del 
rei a Lisies (vv. 22-26), una tercera del rei als jueus (vv. 27-33) i, finalment, una dels romans 
als jueus (vv. 34-38). 


1. Lisies, l'intendent del rei, parent seu... Aquest parentiu de Lisies amb el rei s'ha d'en- 
tendre en el sentit estricte, no pas com a títol honorífic (cf. IMac. 3, 32). Epifanés, en mar- 
xar vers Pèrsia, li confia la tutela del seu fill Antíoc (cf. 1Mac. 3, 33). — Encarregat dels afers. 
Aquest càrrec correspon al d'un primer ministre d'un monarca absolut. 


2. Vuitanta mil homes. A 1Mac. 4, 28 llegim seixanta mil. El nombre de cavallers queda 
imprecís. En el passatge present diu tota la cavalleria. A 1Mac. 4, 28 llegim cinc mil. Recor- 
dem que per a l'autor les xifres tenen un valor més literari que no pas real. — Convertir 
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rum, " templum vero in 
pecuni2 questum, sicut 
cetera delubra Gentium, 
habiturum, et per singu- 
los annos venale sacer- 
dotium: ' nusquam reco- 
gitans Dei potestatem, 
sed mente effrenatus in 
octoginta elephantis con- 
fidebat. " Ingressus au- 
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una residència per a grecs, "de fer del tem- 
ple una font d'ingressos, com eren tots els altres 
llocs sagrats dels pagans, i pensant de posar 
cada any a la venda la dignitat del gran sacer- 
dot. " Però no tenia gens en compte el poder de 
Déu, enorgullit com estava amb les desenes 
de milers dels seus de cavalleria i amb els seus 
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tem ludeam, et appro- 


pians Bethsure, que vuitanta elefants. 
erat in angusto loco, ab 


Ierosolyma intervallo 
quinque stadiorum, illud 


preesidium expugnabat. : En el seu avanç cap a la Judea, arribà a 
Ut autem Machabeus, 


et qui cum eo erant les enVistes de Bet-Sur, un lloc fortificat dis- 


cognoverunt expugnari tant de Jerusalem unes sis hores, i hi caigué a 
preesidia, cum fletu et 6 
lacrymis rogabant Domi- sobre. f Quan els del Macabeu saberen que es- 


minum, et omnis turba tava assetjant les fortaleses, junt amb tot el po- 
simul, ut bonum ange- 5 Nat 
lum mitteret ad salutem —Dle suplicaren al Senyor, amb clams i llàgrimes, 


la ciutat santa en una residència per grecs. Segons el pla del nostre autor, calia reprendre 
els treballs d'hellenització (ef. 4, 7 ss.), interromputs en part per la mort d'Antíoc Epifanés. 


3. Fer del temple una font d'ingressos. Les taxes que devia pagar el temple, com també 
la venda de la dignitat de gran sacerdot, representarien un bon ingrés per al pressupost de 
l'Estat. Demetri I promet de renunciar a aquests impostos del temple, a fi de guanyar-se 
l'amistat dels jueus (cf. 1Mac. 10, 41). 


4. Es repeteix la idea, expressada tan sovint, de la confiança dels pagans en les seves 
forces militars, en contrast amb la confiança que els jueus posen en el seu Déu (cf. 10, 26). 


5. Bet-Sur. Cf. IMac. 4, 29. — Unes sis hores. Lit. Uns cinc cordons. El oxoivos era una 
mesura de distància, que variava segons els paisos, però que equivalia aproximadament a uns 
30 estadis. En la tradició manuscrita es troben xifres fantàstiques, sobretot en les versions 
llatines, originades segurament per una lectura equivocada. Alguns han llegit l'es. de òcel 
com a lletres numèriques en les formes ——quinque millia stadiorum in decem millibus, o bé 
Lez—quinque stadiorum in decem millibus. La lliçó mevraxocious, prové segurament de la lliçó 
mtvreoyolvous. També el terme oxoivos, més rar que oraòlos, ha estat substituit per aquest 
en més d'una ocasió. Els oxoivous mevré equivalen, doncs, als 20 qm. que dista Bet-Sur de 
Jerusalem i que vénen a ser unes sis hores de camí. Alguns autors que accepten la lliçó ces- 
tadiso identifiquen aquest Bet-Sur amb Beit-Sahur al Cedró (Grimm) o bé amb el poblet 
d'Et-Tur a la muntanya de les Oliveres (Schlatter). 


6. Que enviés un àngel bo. Comparant aquest fragment amb la perícopa corresponent 
de 1Mac. 4, 30 ss., es veu amb evidència el desenvolupament midràixic dels fets que ens ofe- 
reix 2Mac. respecte a la forma més estrictament històrica que presenta IMac. L'auxili de 
Déu es personifica en el seu àngel, i aquest, com veurem en els versets seglients, es fa vi- 
sible entre les files dels israelites. Sobre aquest àngel bo, cf. Ex. 23, 20: Ps. 34, 8, 91, 11, 


Tob. 5, 22. 
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que enviés un àngel bo per salvar Israel. " El 
mateix Macabeu fou el primer d'agafar les ar- 
mes i d'empènyer els altres a arriscar-se amb 
ell per anar a auxiliar els seus germans. Sor- 
tiren plegats amb molt zel. " Estant encara allà, 
a Jerusalem, veieren que els guiava un a ca- 
vall, vestit de blanc, agitant unes armes d'or. 
7 Tots junts beneiren el Déu misericordiós i s'e- 
nardiren de tal manera, que es veien capaços 
de travessar no sols homes, sinó les feres més 
ferotges, i muralles de ferro i tot. Ú Avançaren 
en formació, acompanyats de l'aliat celestial, per 
la misericòrdia del Senyor. Y Es van llançar com 
lleons contra els enemics, n'estengueren a terra 
onze mil amb mil sis-cents de cavalleria. Tots 
els altres hagueren de fugir, 7la majoria, ferits 
i nus. El mateix Lisies se salvà gràcies a una 
fuga vergonyosa. P Però com que era prou llest, 
reflexionant sobre la desfeta que havia sofert 
i comprenent que els hebreus eren invencibles 
quan el Déu poderós es posava al seu costat, 
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Israel. "Et ipse primus 
Machabzeus, sumptis ar- 
mis, ceteros adhortatus 
est simul secum pericu- 
lum subire, et ferre au- 
xilium —fratribus —suis. 
t Cumque pariter promp- 
to animo procederent, 
Ierosolymis apparuit 
precedens eos eques in 
veste candida, armis au- 
reis hastam vibrans. 
2 Tunc omnes simul bene- 
dixerunt ——misericordem 
Dominum, et convalue- 
runt animis: non solum 
homines, sed et bestias 
ferocissimas, et muros 
ferreos parati penetrare. 
CIbant igitur prompti, 
de c2elo habentes adiu- 
torem, et miserantem 
super eos Dominum. 
Ll Leonum autem more 
impetu irruentes in hos- 
tes, prostraverunt ex 
eis undecim millia pedi- 
tum, et equitum mille 
sexcentos: "universos 
autem in fugam verte- 
runt, plures autem ex 
eis vulnerati nudi evase- 
runt. Sed et ipse Lysias 
turpiter fugiens evasit. 

S Et quia non insensa- 


7-8. Fem notar que, segons 2Mac., Judes té el centre militar de les seves operacions 
a Jerusalem. Segons IMac., el seu campament es troba plantat a prop de Bet-Sur. En el 
moment crític, es fa visible la intervenció de Déu per mitjà d'una manifestació celestial. 
En el cas present és la resposta de Déu a la pregària del v. 6. El cavaller vestit de blanc és 
un àngel. Sovint els àngels apareixen amb aquesta vestidura blanca al N.T. (cf. Mt. 28, 3: 
Mc. 16, 5, Jo. 20, 12, Act. 1, 10, Ap. 3, 4.5.18, 4, 4, 6, 11, 7, 9.13). — Agitant unes armes d'or. 
Lit.. Una armadura. Aquesta lliçó difícil pel seu sentit — costa d'imaginar-se un cavaller agi- 
tant una armadura — ha originat tant en V. com en V.L. lliçons explicatives. V. llegeix: 
hastam vibrans. 


11. Com lleons. Aeovrnèòv. El mot grec és com un hàpax. — Les pèrdues de l'enemic són 
d'11.000 infants i 1.600 cavallers. Si comparem aquestes xifres amb les aportades a 1Mac. 
4, 34, notarem que el nombre és ací molt més elevat. A IMac. són només 5.000 homes els 
morts per les tropes de Judes. 


13-15. Aquest fragment ens continua mostrant l'estil midràixic de Jasó de Cirena. Segons 
IMac. 4, 35, Lisies, derrotat, se'n va a Antioquia amb la intenció de tornar a la Judea amb 
un exèrcit més nombrós. Aquí Lisies ens apareix prudent i reflexiu, i fins les seves propostes 
de pau amb els jueus es fonamenten en un motiu religiós: comprenent que els hebreus eren 
invencibles, quan el Déu poderós es posava al seu costat. El Lisies de 1Mac. proposa tracta- 
tives de pau amb els jueus després de la seva segona campanya (1Mac. 6, 55-59), mogut per 
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tus erat, secum ipse re- trameté un missatger Y per persuadir-los de fer 
putans, factam erga se 


diminutionem, et intell-- una pausa justa, dient que ell ja convenceria el 
gens invictos esse He- 


breeos, omnipotentis Dei —rej i el forçaria a ser-los amic. Y El Macabeu, 
auxilio innitentes, misit 


ad eos: ""'promisitque se. mirant la utilitat, accedí a tot allò que li de- 
consensurum —Oomnibus, 


que iusta sunt, et regem —manava Lisies. I tot allò que el Macabeu donà 
compulsurum —amicum 


fieri. " Annuit autem Ma- per escrit a Lisies, sobre els jueus, el rei ho ac- 
chabeus precibus Lysie, 


in omnibus utilitati con- ceptà. 
sulens: et quaecumque 
Machabeus scripsit Ly- 


er o dc ed is La carta que Lisies va escriure als jueus 
concessit. 


6 Nam erant scripte cant SEC s 17 
Judes eneole e ioia deia: dLisies saluda el poble dels jueus. Y Els 


quidem hunc modum : . 
continentes: Iysias po. VOStres enviats, Joan i Absalom, ens donaren el 


pulo Tudzorum salutem. document adjunt i presentaren la demanda que 


an ger ter ge a el document expressa. $ Allò que calia fer pas- 


De Ui doremie sar al rei, ja li ho he manifestat, i les coses que 


implerem. " Quecumque 


interessos polítics d'ordre intern. Malgrat la seva situació avantatjosa en l'ordre militar — les 
tropes reials han pres Bet-Sur i assetgen el santuari, la guarnició del qual comença a sentir 
els efectes de la fam —, en assabentar-se que Felip havia tornat a Pèrsia, li ve el temor que 
la seva presència sigui un perill contra la privilegiada posició de què frueix. Al lloc corres- 
ponent de 2Mac. 13, 9-26, podem observar com la campanya de Lisies pren matisos peculiars: 
la nota més característica de la seva versió és el fet que la plaça de Bet-Sur no és pas presa 
per les tropes reials. 


16-21. Aquesta carta de Lisies als jueus presenta una sèrie de caractetístiques que ens 
fan inclinar a favor de la seva autenticitat, sense negar per això que Jasó de Cirena o l'autor 
del resum hagin pogut adaptar, afegir o retocar algun punt. 


16. El poble. Lit. multitud. El mot grec mAfgos té un sentit més extens que òfjuos — poble, 
però en el cas present es poden considerar com a sinònims (cf. iMac. 8, 20). 


17. Joan i Absalom. Cf. 1Mac. 2, 2, 11, 70, 13, 11, 2Mac. 4, 11. És difícil de saber exacta- 
ment de qui es tracta. 


18. Les he concedides. cvvexòpnca. Adoptem aquesta lliçó, sostinguda per tres manuscrits 
grecs i alguns de V.L. que llegeixen: quae autem meae sunt potestatis concessi. La lliçó comu- 
na és ovvexdpnoev. Aleshores seria el rei qui hauria concedit allò que era acceptable. La lliçó 
que hem adoptat és adoptada també per Bictermann, Bévenot i Abel. El fet de consultar el 
rei en les coses que no són directament de la seva incumbència ens suggereix que aquest rei 
és Antíoc IV Epifanés. Amb Antíoc V, Lisies s'hauria mogut amb més llibertat. 
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podia concedir jo mateix, les he concedides. P Si igitur regi potuerunt 
R perferri, exposui: et 
vosaltres continueu en la vostra bona voluntat que res permittebat, 


per les nostres coses, jo també procuraré, d'aquí —concessit. "Si igitur in 
negotiis fidem conserva- 


endavant, de contribuir al vostre benestar. P Re- veritis, et deinceps bo- 


EE QR Li norum vobis causa esse 
ferent a això i als detalls en particular, he encar- jentabo. 2 De ceteris au. 


regat als meus representants i als vostres que tem per singula verbo 
li b 1t 2 Esti b L mandavi et istis, et his, 
en parlin amb vosaltres. stigueu bons. L'any qui a me missi sunt, col. 


cent quaranta-vuit, el vint-i-quatre del mes de loqui vobiscum. " Bene 
valete. Anno centesimo 


Diòscor.. quadragesimo —octavo 
mensis Dioscori, die vi- 


22 L 5 die : 4 gesima et quarta. 
La carta del rei deia així: El rei Antíoc 218 de nien enistals 


21. L'any cent quaranta-vuit, el vint-i-quatre del mes de Diòscor. Aquests any de l'era se- 
lèucida anava del primer d'octubre de l'any 165 a.C. fins al 30 de setembre del 164. La di- 
ficultat principal es troba en el nom del mes. Les diverses lliçons que ens aporta la tradició 
manuscrita són les segiúents:: —Aiosxopivgíou (Fritzsche, Tischendorf), Atòs HRopivdiovu 
(Svvete, Rahlís). Una sèrie de manuscrits de V.L. donen les seguents lliçons: Dioscordi, Dios- 
coridis, Dioscori. Aquesta última lliçó és la que ens ofereix també V. Si ens hem d'atenir a la 
llei de crítica textual que aconsella d'adoptar la lliçó més difícil, l'elecció haurà de recaure 
sobre Aiòs Ropivdiou O bé Aiosxopivgiou, , dues grafies diverses de la mateixa expressió. 
La dificultat es troba en el fet que no es pot reconèixer cap nom de mes grec sota aquesta 
expressió. Només evoca el nom de mes macedoni anomenat Aiòs. Si es referís, però, a aquest 
mes, hauria aparegut sota la forma de genitiu. És fàcil, d'altra banda, que l'autor hagi confós 
AioÚ amb Aíos, genitiu de Zeus. L'adjectiu xopivdlov que ve a continuació tindria una impor- 
tància mitològica secundària (Penna). Amb aquest mes, Aiós, s'iniciava l'any macedònic, que 
començava a l'equinocci de la tardor. Es podria objectar, per altra banda, que la lliçó Aiòs 
ROP1VO10U, transformada amb altres lletres que se li assemblen, dóna —Aióoxopòiou, —que 
hem de suposar a la base dels llatins Dioscordii Dioscoridi. Aquesta lliçó —Aióoxopòiou, podria 
ser una interpretació fantàstica d'un revisor, que no hauria conegut el nom de mes cretenc: 
Aióoxopos, que es troba a la base de la lliçó Dioscori. El fet de que Jasó fos de Cirena, i que 
les relacions entre Cirena i Creta eren estretes, ens portaria a suposar que Jasó no hauria 
trobat cap inconvenient a suposar que el mes de Diòscor pertanyia també al calendari ma- 
cedoni. Com hem indicat més amunt, no estaria tampoc en contradicció amb la manera de 
fer de Jasó de Cirena o de l'autor del resum que la datació d'aquesta lletra, desconeguda en 
l'original, hagués estat afegida per ell. Ens inclinem per l'opinió que veu la lliçó genuina 
en el mes cretenc Aióoxopos, per les raons que hem indicat més amunt. El mes que calia in- 
tercalar periòdicament rebia el nom de Diòscor (cf. Ch. Ém. Ruelle, Calendarium a Dictionnaire 
des Antiquités Grecques et Romaines, vol. I, p. 829). 

22-26. La carta copiada a continuació és l'última de tota aquesta documentació. S'hi fa 
menció de la mort del rei Antíoc, la qual considerem nosaltres en aquesta lletra no com 
a fruit de falsos rumors, com volen alguns autors, sinó com un fet real. El jove Antíoc de- 
sitja tenir bones relacions amb els jueus. Els assegura un canvi de direcció respecte a l'ac- 
tuació política del seu pare Epifanés, i confirma la recuperació del temple feta per Judes. 
El to de la carta sembla correspondre a la pau pactada amb els jueus després de la segona 
campanya de Lisies, l'any 150 de l'era selèucida (162 a.C.) (cf. IMac. 6, 55-63). Al cap. X ja 
hem fet notar les manipulacions ocasionades en el text de 2Mac. pel que fa a l'ordre crono- 
lògic a causa d'aquesta carta. 
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ista continebat: Rex An- 
tiochus Lysia fratri sa- 
lutem. P" Patre nostro 
inter deos translato, nos 
volentes eos, qui sunt in 
regno nostro sine tu- 
multu agere, et rebus 
suis adhibere diligen- 
tiam, " audivimus Iu- 
deeos non consensisse 
patri meo ut transfer- 
rentur ad ritum Gre- 
corum, sed tenere ve- 
lle suum institutum, ac 
propterea postulare a 
nobis concedi sibi legiti- 
ma sua. 7 Volentes igitur 
hanc quoque gentem 
quietam esse, statuentes 
iudicavimus, templum 
restitui illis, ut agerent 
secundum suorum maio- 
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saluda el seu germà Lisies. £ Traspassat ja cap 
als déus el meu pare, jo vull que els del meu 
reialme visquin tranquils i es puguin dedicar 
a les pròpies coses. "I com que he sabut que 
els jueus no s'avenen a passar-se als costums 
grecs, com volia el meu pare, sinó que preferei- 
xen la seva pròpia manera de fer i reclamen 
que els siguin atorgades les pròpies lleis , P com 
que, per altra banda, vull que aquest poble vis- 
qui també sense neguit, decideixo que els sigui 
retornat el temple i que es regeixin pels cos- 
tums dels seus avantpassats. £ Faràs bé, doncs, 
d'enviar-los una ambaixada per fer les paus 
amb ells, per tal que, veient els meus propò- 
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rum consuetudinem. SitS, S'animin i reprenguin amb alegria la pos- 
5 Bene igitur feceris, si ay. 
miseris ad eos, et dexte-. SessiÓ de les seves coses). 


ram dederis: ut cognita 


Don ve Vuluiale, Doma T La carta del rei al poble era aquesta: El 
animo sint, et utilitati- 


bus propriis deserviant. rei Antíoc saluda el senat i tota la resta dels 
7 Ad Tudeeos vero re- 


22. El seu germà. Aquest títol, el portaven homes de la cort de categoria molt elevada. 
Aquest tractament ha fet pensar a algun autor que no es pogués tractar d'Antíoc IV Epifa- 
nés. Eupàtor, pensen, hauria anomenat el seu tutor pare. Cal notar que, per a 2Mac., Eupàtor 
actua d'una forma que està molt pel damunt de la seva edat (Abel), i, per altra banda, no 
hi ha inconvenient que, com a sobirà, pogués anomenar al seu tutor germà. 

23. Traspassat ja cap als déus el meu pare. Amb aquesta expressió, Eupàtor vol indicar 
la mort d'Epifanés. La divinització dels monarques i la seva apoteosi després de la mort eren 
usual, entre els Selèucides i els Laguides. 


21-33. En aquesta perícopa es conté el resum d'una lletra del rei Antíoc als jueus. No 
consta de quin rei Antíoc es tracta: l'Epifanés o l'Eupàtor, si bé la data de la lletra, 15 de 
Xàntic del 148 de l'era selèucida, ens fa inclinar per Antíoc Epifanés. Es tracta d'un salcon- 
duit per als jueus del 15 al 30 de Xàntic, que és Nisan, a fi que poguessin celebrar en pau 
la Pasqua. El salconduit té un caràcter previsori i respon a les peticions dels jueus a Lisies, 
esmentades en el primer document (vv. 16-21), part de les quals havien de ser concedides 
pel mateix rei. Per a Jasó de Cirena i l'autor del resum el rei és sens dubte Antíoc V Eupà- 
tor. Per a ells, Epifanés ja ha mort i la purificació del temple s'ha avançat del Casleu del 
148 al del 147 de l'era selèucida. Ja hem explicat al lloc corresponent els motius d'aquest 
desplaçament. Ara aquesta documentació vol iHustrar la pau que l'autor hauria pogut com- 
pondre literàriament en aquest punt de la seva narració, amb documents que tenen totes les 
garanties d'autenticitat, però que potser, en part, corresponen a altres fets. El Menelaus que 
envia el rei per a tranquiHitzar els jueus, és possiblement el gran sacerdot del mateix nom 
(cf. 4, 23 ss.). El gran sacerdot que havia comprat el seu pontificat a preu de plata, sembla 
voler congraciar-se ara amb els dissidents nacionalistes, tot prestant-se a fer d'intermediari 
entre ells i el rei. 
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jueus. £ El nostre desig és que estigueu bé. Nos- 
altres també hi estem. P Menelau m'ha fet saber 
la vostra voluntat de retornar a les vostres co- 
ses. £ Per tant, els qui tornin a casa abans del 
trenta del mes Xàntic tindran la meva amistat, 
amb la seguretat " que els jueus podran seguir 
els seus costums en els aliments i totes les seves 
lleis, tal com abans, i que cap d'ells de cap ma- 
nera no podrà ser amoinat per mancaments co- 
mesos per ignorància. Y A més, us he enviat Me- 
nelau que us tranquillitzarà. Y Estigueu bons. 
L'any cent quaranta-vuit, el quinze de Xàntic.) 


4 També els romans els enviaren una carta 
que deia així: dQuintus Mèmmius i Titus Mà- 
nius, ambaixadors dels romans, saluden el po- 
ble dels jueus. Y Amb totes les coses que us ha 
concedit Lisies, el parent del rei, també hi es- 
tem d'acord nosaltres. € Sobre allò que he cre- 
gut necessari de fer passar al rei, penseu-vos-hi 
i envieu-nos de seguida algú, perquè ho trami- 
tem tal com us interessa, ja que nosaltres estem 


11, 28-36 


gis epistola talis erat: 
Rex Antiochus senatui 
Tudeorum, et ceteris Iu- 
deis salutem. "Si vale- 
tis, sic estis ut volumus: 
sed et ipsi bene valemus. 
8 Adiit nos Menelaus, di- 
cens velle vos descende- 
re ad vestros, qui sunt 
apud nos. "His igitur, 
qui commeant usque ad 
diem trigesimum mensis 
Xanthici, damus dextras 
securitatis, "ut Iudei 
utantur cibis, et legibus 
suis, sicut et prius: et 
nemo eorum ullo modo 
molestiam patiatur de 
his, que per ignoran- 
tiam gesta sunt. Y Misi- 
mus autem et Mene- 
laum, qui vos alloqua- 
tur. 8 Valete. Anno cen- 
tesimo quadragesimo 
octavo, Xanthici mensis 
quintadecima die. 
MMiserunt autem 
etiam —v—dARomani episto- 
lam, ita se habentem: 
Quintus Memmius, et 
Titus —Manilius —legati 
Romanorum, populo Iu- 
deorum salutem. $ De 
his, quee Lysias cognatus 
regis concessit vobis, et 
nos concessimus. "í De 
quibus autem ad regem 
iudicavit referendum, 
confestim aliquem mit- 
tite, diligentius inter 


34-38. Aquest document que els romans adrecen als jueus correspon al primer document 
de la sèrie, en què Lisies es dirigeix als jueus. Els legats anomenats aquí ens són descone- 
guts. — Titus Mànius. Basant-se en l'afegidura d'un manuscrit: —Epvios, corregida per Niese en 
Xépyios, ha estat identificat per aquest autor amb Manius Sergius, que, segons Polibi (XXXI, 
916) formà part d'una ambaixada a l'Orient l'any 1.2 de la Olimpíada 154. Bévenot llegeix 
Titus Manlius, cònsol a Egipte en aquesta època. En la tradició manuscrita, la data de la 
lletra fluctua. Segurament el document original, el mateix que la carta d'Antíoc V Eupàtor, 
estava desproveit de data, i l'autor del resum o Jasó de Cirena l'han completat afegint-hi la 
data del document anterior. Interessa fer notar la intromissió dels romans en els afers diplo- 
màtics entre els grecs i els jueus. Ja fa un temps — es pot veure la intervenció dels romans 
abans i després de la batalla de Magnèsia on fou derrotat Antíoc III — que Roma juga el 
paper d'una gran potència, que per sobre de les vicissituds polítiques i bèliques de les po- 
tències inferiors, vigila, judica i decideix. 


11, 87-88 


vos conferentes, ut de- 
cernamus, sicut congruit 
vobis: nos enim Antio- 
chiam accedimus. "Ideo- 
que festinate rescribere, 
ut nos quoque sciamus 
cuius estis voluntatis. 
8 Bene valete. Anno cen- 
tesimo quadragesimo 
octavo, quintadecima die 
mensis Xanthici. 
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a punt de partir cap a Antioquia. Y Afanyeu- 
Vos, doncs, a enviar-nos algú perquè coneguem 
quin és el vostre desig. $ Estigueu bons. L'any 


cent quaranta-vuit, el quinze de Xàntic.) 
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CAPÍTOL XII 


GUERRA CONTRA ANTÍOC V I LS POBLES VEÍNS (CONTINUA) 


Represàlies con- l Fetes, doncs, aquestes aliances, Lisies va , 'His factis pactioni- 
tra els habitants bus, Lysias pergebat ad 


de Jamnia i de. Marxar cap al rei, i els jueus es dedicaren al regem, Iudei autem 


Jafa, 2 À agriculture operam da- 
conreu dels seus camps. " Però els generals del rir PE ge ed 


país, Timoteu i Apolloni, el fill de Guenneu, Hie- derant, Timotheus, et 


xes : ei PA Apollonius Gennai filius, 
rònim i Demofon, i igualment Nicànor, el co- seg et Hieronymus, et 


mandant dels mercenaris xipriotes, no els dei- Demophon super hos, 


: L É et Nicanor Cypriarches, 
xaven estar tranquils ni tenir assossec. " Els de qe4 dio ala ges 


Jafa van arribar a cometre aquesta impietat: lentio agere, et quiete. 
:loppita vero tale 


Cap. XII. Després de les tractatives de pau concertades amb Lisies, una sèrie d'avinen- 
teses la posen en un gran compromís i origen encontres bèllics entre Judes i els enemics de 
la nació, dels quals ens dóna notícia el present capítol. En primer lloc, Judes castiga els 
de Jafa i Jamnia que han gosat atemptar contra la vida dels jueus que habitaven entre ells 
(vv. 1-9). Tot seguit, després d'un encontre amb els àrabs — segurament a la regió de Ga- 
laad —, concerten un pacte amistós amb ells i ocupen la plaça forta de Caspín (vv. 10-16). 
Timoteu és vençut a Carníon. De retorn, Judes pren Efron, i passant per Escitòpolis — ciu- 
tat que és respectada pel favor que atorgà als jueus al temps de la tribulació — arriba a Je- 
rusalem (vv. 17-31). Tot seguit, després de la festa de la Pentecosta, és derrotat Gorgies, el 
general de la Idumea (vv. 32-37). Finalment ve el cèlebre passatge dels sacrificis pels qui ha- 
vien mort amb objectes consagrats als ídols de Jamnia (vv. 38-46). 

1-2. Lisies torna prop del rei. Segons la perspectiva del nostre autor, abans d'arribar 
a Antioquia, ha fet una parada en el camí, on ha despatxat els afers diplomàtics de l'acord 
proposat als jueus (cf. 11, 14-15). A 1Mac., la perspectiva canvia una mica. Lisies es retira 
a Antioquia amb vista a tornar amb un exèrcit més poderós. Judes aprofita aquesta avi- 
nentesa per a prendre possessió del santuari i purificar el temple. Segons 1Mac., les hostili- 
tats són provocades per l'enveja dels pobles veins en veure restaurat el culte al santuari de 
Jerusalem. Aquí són una sèrie d'autoritats de segon ordre que provoquen el malestar i el des- 
acord entre els jueus i els pagans. — Timoteu. Aquest Timoteu correspon segurament al Ti- 
moteu esmentat a iMac. 5, 11.34. Tinguem, però, present el que ja hem indicat a 10, 24. — 
Apolloni, el fill de Guenney. No és cap dels ja mencionats. — Nicànor, el comandant dels 
mercenaris xipriotes. No és tampoc el famós Nicànor, que es troba a 1Mac. 7, 26 ss., i amb 
la desfeta del qual es clourà el nostre llibre. Aquest només tenia uns mercenaris xin-.otes 
sota les seves ordres. 

3. Aquest fet és consignat únicament en aquest text. Els jueus fidels sór odiats pels 
estrangers, que formaven la part més gran de la població, i pels jueus renegeis. L'autor no 
ens explica quin fet ocasionà aquest passeig en barca. Es tractaria segurament d'unes festes 


12, 4-8 


quoddam flagitium per- 
petrarunt: rogaverunt 
Tudzeos, cum quibus ha- 
bitabant, ascendere sca- 
phas, quas paraverant, 
cum uxoribus, et filiis, 
quasi nullis inimicitiis 
inter eos subiacentibus. 
t Secundum commune 
itaque decretum civita- 
tis, et ipsis acquiescen- 
tibus, pacisque causa 
nihil suspectum haben- 
tibus: cum in altum 
processissent, submerse- 
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convidaren tots els jueus que vivien amb ells 
a pujar, amb dones i criatures, en unes barques 
que ells havien preparat, com a prova que, " d'a- 
cord amb un decret de la ciutat, no existia entre 
uns i altres cap rancúnia. Com que els jueus 
volien mostrar les seves ganes de viure en pau 
i, per altra banda, no tenien cap motiu de sos- 
pita, hi pujaren. Però, en ser en alta mar, els 
altres els enfonsaren. No eren pas menys de 
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runt non minus ducen-- dues-centes persones. 

tos. " Quam crudelitatem 4 R .h 

Iudas in sua gentis ho- Quan Judes rebé la notícia de la crueltat 
mines factam ut cogno- 6 x 

vit, precepit viris, qui COMesa amb els seus compatriotes, donà ordres 
erant cum ipso: et invo- : 6: 3 4 , 

cato iusto iudice Deo, 81 QUi estaven amb ell fi, invocant Déu, jutge 


"venit adversus interfec-- just, es presentà contra els assassins dels seus ger- 
tores fratrum, et por- 


tum quidem noctu suc- mans, incendià de nit el port, calà foc a les bar- 
cendit, scaphas exussit, 


eos autem, qui ab igne QUues i matà els qui s'hi havien refugiat. " Quan 


refugerant, gladio pere- 84 N 
mit EL nm bes ta VEié tancades les muralles, se n'allunyà, amb la 


egisset, discessit quasi 7 Els : 
NE cina. é idea de tornar-hi altre cop i arrasar des dels 


universos loppitas era fonaments tota la ciutat de Jafa. $ Sabent que 
dicaturus. 


tSed cum cognovisset. els de Jamnia volien fer la mateixa passada als 


públiques amb exhibicions nàutiques. El crim és caracteritzat com una impietat: impietas, 
de V.L. 


4. D'acord amb un decret de la ciutat. Cf. 10, 8, 15, 36. El decret tenia per objecte deter- 
minar el curs de la celebració de la festa i quins havien de ser els invitats. Entre ells es 
trobaven els jueus, que deposen tot recel, confiats per la seguretat del decret i esperonats 
pel seu desig de pau. No sembla probable que el decret es referís a la determinació de desfer- 
se dels jueus per mitjà d'aquest engany. — Els enfonsaren. És a dir, les barques amb els qui 
es trobaven a dintre. Aquest fet explica l'animositat dels jueus contra la ciutat de Jafa en el 
curs de la narració de 1Mac. Cf. iMac. 10, 75 ss., 12, 33 ss.: 13, 11. 


5-7. La intervenció de Judes és ràpida. Aquest incendi del port i dels vaixells i la ma- 
tança dels qui s'hi havien refugiat és un episodi distint de la presa de la ciutat consignada 
a ÍMac. 13, 11, 14, 5 portada a terme per Simó Macabeu. La ciutat de Jafa s'aixeca sobre una 
muntanyeta i estaba emmurallada pels seus quatre costats. Únicament el port quedava sense 
defensa. És per això que Judes deixa per a una ocasió millor de fer-se amo de la ciutat. 


8-9. Els de Jamnia amenacen de repetir el mateix fet que els de Jafa. Judes se'ls avança 
i repeteix la mateixa operació en el port, que també es trobava separat de la ciutat. La dis- 
tància entre Jamnia i Jerusalem és d'uns 45 qms. Segons l'autor, la distància que separa 
aquestes dues ciutats és de 240 estadis. Tenint present que un estadi equival a uns 185 mm, 
els 240 estadis corresponen als 45 qms que la separen de Jerusalem. Segons el testimoni 
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Campanya con- 
tra Timoteu. 
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jueus que vivien allí, " caigué de nit sobre els 
jamnites i calà foc al port, amb totes les naus, 
de manera que la resplendor de les flames es 
veia des de Jerusalem, distant uns dos-cents qua- 
ranta estadis. 


 S'havien allunyat d'allí nou estadis i avan- 
çaven contra Timoteu, quan li caigueren a sobre 
uns àrabs, a la ratila de cinc mil, amb cinc-cents 
de cavalleria. Y La lluita fou llarga i pesada, 
però, gràcies a l'auxili de Déu, els de Judes en 
sortiren en bé, mentre que els nòmades, vençuts, 
demanaven de fer les paus amb ell i els prome- 
tien de donar-los bestiar i d'ajudar-los en totes 
les altres coses. P Endevinant Judes que real- 
ment els podien ser de molt profit, consentí a 
fer la pau, es donaren, doncs, les mans, i els 
àrabs se'n tornaren cap a les seves tendes. 


8 Atacà també una altra ciutat () fortificada 


12, 9-18 


et eos, qui erant Iam- 
nia, velle pari modo fa- 
cere habitantibus secum 
Tudeis, " lamnitis quo- 
que nocte supervenit, et 
portum cum navibus 
succendit: ita ut lumen 
ignis appareret lerosoly- 
mis a stadiis ducentis 
quadraginta. 

d Inde cum iam abiis- 
sent novem stadiis, et 
iter facerent ad Timo- 
theum, commiserunt 
cum eo Arabes quinque 
millia viri, et equites 
quingenti. " Cumque 
pugna valida fieret, et 
auxilio Dei prospere ces- 
sisset, residui Arabes 
victi, petebant a Iuda 
dextram sibi dari, pro- 
mittentes se pascua da- 
turos, et in ceteris pro- 
futuros. Yludas autem, 
arbitratus vere in multis 
eos utiles, promisit pa- 
cem: dextrisque accep- 
tis, discessere ad taber- 
nacula sua. Y Aggressus 


de Flavi Josep (Ant. XIII, 215-217) aquests fets es reporten a la gesta de Gàzer (10, 24-38), 
si més no des del punt de vista geogràfic. Diu que Simó va sotmetre Gàzer, Jafa i Jamnia. 
10-31. Aquesta perícopa, malgrat les seves particularitats, es pot considerar com una nar- 
ració parallela a iMac. 5, 24-53. 
10-12. Aquest encontre amb els àrabs, que segurament són àrabs nabateus, es troba ate- 


nuat a iMac. 5, 24-53. Allà les relacions són pacífiques des del primer moment. — S'havien 
allunyat d'allí nou estadis. Aquesta indicació geogràfica queda imprecisa, perquè ignorem el 
punt de referència, que no és Jamnia. L'encontre amb els àrabs nabateus fa pensar que 
Judes, amb els seus, es troba en la ruta que uneix la regió de Galaad amb la ciutat de Petra. 
Això podria ser un indici d'un escurçament fet per l'autor del resum a la narració més cir- 
cumstanciada de Jasó de Cirena. 

13-16. Judes es fa amo de la ciutat de Caspín. 


13. Caspín. Aquesta licalitat correspon, sens dubte, al Caspó mencionat a 1Mac. 5, 26 
situat a l'E. del llac de Tiberíades. 2Mac. reporta una narració circumstanciada d'uns del epi- 
sodis dels quals iMac. 5, 26-28 dóna tan sols una notícia resumida. — ( ) Suprimim amb 
Abel yequpais. Sense aquesta correcció, el text parla d'una certa vila forta a causa dels ponts 
(yequpcis). Aquests ponts, segons Abel, més que no pas fortificar la ciutat, l'haurien feta més 
assequible. Per altra banda, la lliçó més repetida en els manuscrits és yequpoúv. Això porta 
Abel a fer la conjectura que yegupotv és una glossa introduida en el text per un copista que 
volia precisar quina era aquesta ciutat, sense adonar-se que més endavant ja es precisava. 
El copista doncs, va pensar en Efron, nom que trobem transcrit en grec per yequpotv (cf. Po- 
libi V, 70). El pas de l'egpoúv a yeppoÚv s'explica amb molta facilitat. V.L. confirma aquesta 
explicació proposada per Abel, tot llegint simplement: civitatem quandam firmam. 


12, 14-18 


est autem et civitatem 
quandam firmam ponti- 
bus murisque circumsep- 
tam, que a turbis ha- 
bitabatur gentium pro- 
miscuarum, cui nomen 
Casphin. " Hi vero, qui 
intus erant, confidentes 
in stabilitate murorum, 
et apparatu alimonia- 
rum, remissius agebant, 
maledictis lacessentes 
Iudam, et blaspheman- 
tes, ac loquentes que 
fas non est. Y Macha- 
beus autem, invocato 
magno mundi Principe, 
qui sine arietibus, et 
machinis temporibus 
precipitavit Iericho, ir- 
ruit ferociter muris: fet 
capta civitate per Domi- 
ni voluntatem innumera- 
biles cades fecit, ita ut 
adiacens stagnum sta- 
diorum duorum latitudi- 
nis, sanguine interfecto- 
rum fluere videretur. 
"Inde discesserunt 
stadia septingenta quin- 
quaginta, et venerunt 
in Characa ad eos, qui 
dicuntur Tubianei, Iu- 
deeos: fet Timotheum 
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tota voltada de muralles i habitada per una bar- 
reja de gent , s'anomenava Caspín. Y Els de din- 
tre, refiats de les seves muralles inexpugnables 
i de les reserves de queviures que tenien, trac- 
taren els de Judes grollerament, amb insults i, 
a més, blasfemaven i deien disbarats que no 
està bé de dir. Y Aleshores els de Judes, invo- 
cant el gran Senyor del món, aquell qui sense 
ariets ni màquines enderrocà Jericó en temps 
de Josué, es llançaren com feres a les muralles. 
i Un cop en possessió de la ciutat per voler de 
Déu, feren una degollada indescriptible, fins al 
punt que l'estany contigu a la ciutat, ample de 
dos estadis, semblava ple de sang vessada. 

H Fets set-cents cinquanta estadis, arribaren 
al lloc anomenat Càrax, a la contrada dels jueus 
tobians. $ No hi van trobar Timoteu, perquè, 
no aconseguint-hi res, s'havia allunyat d'aque- 
lles regions, però hi havia deixat en un punt 


286 


14. I, a més blasfemaven. L'actitud dels assetjats s'assembla a la dels de Gàzer (cf. 10, 


34-35). 


15-16. Tornem a trobar el tema repetit tan sovint de la contraposició de la confiança dels 


blasfems en les seves armes amb la confiança dels jueus en l'omnipotència del seu Déu. — 
Aquell qui sense ariets ni màquines enderrocà Jericó. Cf. Jos. 6, 1-20. — L'estany. Aquest 
estany és segurament l'actual Bahret el-Badjdjel. Els dos estadis corresponen aproximada- 
ment als 270 mm. de llargada que té. Al mig de l'estany hi ha una petita illa anomenada Rum 
el-Muzeirib. Actualment, s'hi veien restes d'una fortalesa. No és sense fonament que hom 
ha volgut situar a El-Muzeirib, a la plana de Hauran, la vila de Caspín. 


17. Fets set-cents cinquanta estadis. Aquesta distància s'ha de comptar des del punt inicial 
de l'expedició. Els 140 qms. que corresponen aproximadament als 750 estadis són una dis- 
tància massa considerable perquè es pugui entendre que l'autor hagi volgut significar la 
distància entre Caspín i el país dels tobians. — Els jueus tobians. Cf. IMac. 5, 13. — Càraz. 
Hom ha volgut identificar-lo amb l'actual Reral-Qenata a 20 qms. al N.O. de Bosrà. Abel no 
vol veure cap nom topogràfic en el mot, sinó sols la significació primordial del qual és la 
d'un camp fortificat per una estacada. Amb aquest nom seria indicada ací la fortalesa de 
Datemà (cf. IMac. 5, 9.29). 


18. En aquest verset es nota una divergència entre el text grec i el d'alguns manuscrits 
de V.L. Segons el grec després d'un resultat negatiu envers Càrax, Timoteu es retira, deixant 
en un cert lloc innominat una potent guarnició. Els manuscrits de V.L. llegeixen: Timotheum 
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determinat una guarnició molt forta. P Dositeu 
i Sosípatros, dos generals del Macabeu, van fer 
una sortida i enllestiren els qui havia deixat Ti- 
moteu a la guarnició: més de deu mil homes. 
2 El Macabeu destrià les seves forces en diver- 
sos cossos, nomenà un comandant a cada un 
i emprengué així la marxa contra Timoteu, que 
tenia cent vint mil soldats i dos mil cinc-cents 
de cavalleria. 


1 Quan Timoteu va saber que s'acostava Ju- 
des, envià les dones, les criatures i la impedi- 
menta al lloc que s'anomenava Carníon, un lloc 
de molt mal atacar i de difícil accés, per raó 
dels passos estrets de tota aquella regió. 7 En 
aparèixer el primer cos d'exèrcit de Judes, els 
enemics agafaren tanta por davant la presèn- 
cia d'aquell qui tot ho veu, i semparà d'ells un 
terror tan gran, que arrencaren a fugir, uns per 
una banda i altres per una altra , fins es feien 
mal ells mateixos i es ferien amb les puntes de 


12, 19-22 


quidem in illis locis non 
comprehenderunt, nullo- 
que negotio perfecto re- 
gressus est, relicto in 
quodam loco firmissimo 
preesidio. Y Dositheus au- 
tem, et Sosipater, qui 
erant duces cum Macha- 
beo, peremunt a Timo- 
theo relictos in presidio, 
decem millia viros. P At 
Machabeus, ordinatis 
circum se sex millibus, 
et constitutis per cohor- 
tes, adversus Timotheum 
processit, habentem se- 
cum centum viginti mil- 
lia peditum, equitumque 
duo millia quingentos. 
1 Cognito autem Iude 
adventu, Timotheus pre- 
misit mulieres, et filios, 
et reliqguum apparatum, 
in preesidium, quod Car- 
nion dicitur: erat enim 
inexpugnabile, et acces- 
su difficile propter loco- 
rum angustias. " Cum- 
que cohors lude prima 
apparuisset, timor hosti- 
bus incussus est, ex pree- 
sentia Dei, qui universa 
conspicit, et in fugam 


quidem in illis locis comprehenderunt nullo negotio perfecto, inde reversus est, relicto ta- 
men in quodam loco firmissimo praesidio. Segons V.L., desapareix la negació davant de com- 
prehenderunt. Això faria suposar un encontre sense transcendència amb Timoteu a Càraz, al 
qual hauria seguit la retirada d'aquest. El textsiríac ha omès també la negació i suprimeix, 
com V.L., l'expressió: d'aquelles regions. Totes aquestes variacions introduides per V.L. i la 
versió siríaca es poden considerar com un intent de solució de les dificultats que presenta 
el text original grec, enfarfegat i amb alguna expressió difícil d'entendre com ara: txnNeAuróTo 
émò résv mómev. —s'havia allunyat d'aquelles regions. 


20. Nomenà un comandant a cada un. xartorncev rols èmi TGV omeipóv. La major part dels 
manuscrits llegeixen xoréorncev aòroús, la qual cosa indicaria que els caps dels cossos serien 
Dositeu i Sosipatros. Això, però, força el sentit del text. Un manuscrit llatí tradueix: constituit 
super cohortes. Aquesta lliçó és un indici de la presència de l'article rots en el text grec, 
el qual no ha estat possible traduir al llatí. La lliçó que nosaltres prenem d'Abel ha estat 
suggerida per Grimm i confirmada per Fritzsche. — Els cent vint mil soldats i dos mil cinc- 
cents cavallers corresponen a l'exèrcit extraordinàriament gran de 1Mac. 5, 38. 


22.23. Se'ns descriu la derrota dels enemics. Amb els jueus es manifesta Déu, que tot 
ho veu, i aquesta manifestació — èmgavela (cf. 2, 21) — omple de terror els enemics (Cf. 3, 24). 
Ens tornem a trobar de ple en la temàtica, quasi estereotipada, de 2Mac. quan descriu els en- 
contres entre els jueus i els seus enemics. 


12, 23-28 


versi sunt alius ab alio, 
ita ut magis a suis deii- 
cerentur, et gladiorum 
suorum ictibus debilita- 
rentur. F ludas autem 
vehementer instabat pu- 
niens profanos, et pros- 
travit ex eis triginta 
millia virorum. " Ipse 
vero Timotheus incidit 
in partes Dosithei, et 
Sosipatris:: et multis 
precibus postulabant ut 
vivus dimitteretur, eo 
quod multorum ex Iu- 
deeis parentes haberet, 
ac fratres, quos morte 
eius decipi eveniret. $ Et 
cum fidem dedisset res- 
tituturum se eos secun- 
dum constitutum, illg- 
sum eum dimiserunt 
propter fratrum salu- 
tem. 

8 Tudas autem egres- 
sus est ad Carnion, in- 
terfectis vigintiquinque 
millibus. " Post horum 
fugam, et necem, movit 
exercitum ad Ephron ci- 
vitatem munitam, in qua 
multitudo diversarum 
gentium habitabat: et 
robusti iuvenes pro mu- 
ris consistentes fortiter 
repugnabant: in hac 
autem machine multe, 
et telorum erat appara- 
tus. S Sed, cum Omnipo- 
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les espases. P Judes els perseguí sense repòs, 
traspassant aquells criminals , feren una destros- 
sa d'uns trenta mil homes. " El mateix Timo- 
teu anà a parar a les mans dels de Dositeu i Sosí- 
patros , però fou molt astut, perquè els dema- 
nava que el deixessin anar sense fer-li gens de 
mal, ja que ell tenia al seu poder pares dels uns 
i germans dels altres, que serien executats. P Com 
que els donà tantes seguretats que els deixaria 
anar sense fer-los mal, el van desiliurar per sal- 
var els seus germans. 


6 Acabat, Judes sortí contra Carníon i con- 


tra el santuari d'Atargatis i hi féu una matança 
de vint-i-cinc mil homes. " Després de la des- 


feta d'aquests i de la seva fuga, dirigí l'exèrcit 
contra Efron, ciutat fortificada, on habitava Li- 
sies (). Uns joves robustos, collocats davant les 
muralles, lluitaven amb valentia , dintre la ciu- 
tat, disposaven de màquines i projectils en abun- 
dància. 8 Després d'invocar el Senyor, que amb 
la seva força derrota els exèrcits dels enemics, 
s'empararen de la ciutat i feren una estesa de 
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24. Però fou molt astut. uerà moNAfis yonTeios. Abel fa notar que el terme grec yonteia indi- 


ca pròpiament xarlatanisme, i que, amb l'ús d'aquest terme, l'autor voldria fer notar que 
l'afirmació de tenir ostatges jueus en poder seu no seria certa del tot. — Serien executats. 
ènoyugiven. Lit.: no serien tinguts en compte. L'expressió grega es pot considerar com un 
eufemisme per a indicar l'execució. 


26. El santuari d'Artagatis. Sembla que es tracta d'un altre santuari diferent del de 
Carníon dedicat a l'Astarté dels dos corns. Aquest devia ser un santuari dedicat a la deessa 
Atargatis, anomenada també Darceto, deessa d'origen arameu, que era representada sota la 
forma d'un bust humà acabat en una cua de peix, i era adorada sota aquesta forma a Ar- 
vad i Ascalon (cf. F. Cumont, Dea Syria a P.V/., vol. IV, col. 2.236-43). Cf. IMac., 5, 43, on el fet 
es desenrotlla al temple de Carníon. 


27. ( ) L'expressió móuquia mai9n és el resultat de la unió de dues lliçons diferents, la 
de V.L.: in qua Lysias habitabat, i la de V: in qua multitudo gentium habitabat. Aquesta 
unió ha donat com a resultat la lliçó d'un ms. de V.L. que reflecteix també el text grec: 
in qua habitabat Lisias et omnis nationis multitudo. — Sobre Epon, cf. 1Mac. 5, 46, i la nota. 
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vint-i-cinc mil dels de dintre. P Alçaren el cam- —tentem invocassent, qui 
potestate sua vires hos- 


pament i es dirigiren a Escitòpolis, distant uns tium confringit, cepe- 
runt civitatem: et ex 


sis-cents estadis de Jerusalem. Y Els jueus que eis, qui intus erant, vi- 
gintiquinque millia pros- 


hi estaven establerts donaren fe de la bona vo- —traverunt. "Inde ad 
civitatem Scytharum 


luntat que els portaven els ciutadans d'Escitò- abierunt, que ab Iero- 
solymis sexcentis stadiis 


polis i del bon acolliment que els havien donat aberat. " Contestantibus 
autem his, qui apud 


el temps de persecució. 3 Els en donaren, doncs, Seythopolitas erant, Iu 
deeis, quod benigne ab 


les gràcies i els exhortaren a seguir tractant els eis haberentur, etiam 
temporibus infelicitatis 


seus compatriotes amb benvolença. Arribaren a quod modeste secum 
egerint: " gratias agen- 


Jerusalem just per a celebrar la festa de la Pen- tes eis, et exhortati 
etiam de cetero erga ge- 


tecosta. nus suum benignos esse, 
venerunt yIerosolymam 
die sollemni septimana- 


2 , . o rum instante. 
Derrota de Gor- Z Després de la festa de la Pentecosta, es di--— spy Dosi Pecicosión 


gies. Pa É abierunt contra Gorgiam 
rigiren contra Gorgies, el general de la Idumea. prepositum Idumee. 


- A eo io 8 Exivit autem cum pe- 
33 , pe 
Aquest va sortir amb tres mil d'infanteria i qitibus tribus millibus. 


34 i L et equitibus quadringen- 
quatre-cents de cavalleria. " En la lluita, caigue- is, s Quibus congressis, 


29. Escitòpolis. Cf. IMac. 5, 52, on se l'anomena Bet-San. — Distant uns sis-cents estadis 
de Jerusalem. Són els 110 qms. que, aproximadament, separen aquesta ciutat de Jerusalem. 


31. La festa de la Pentecosta. Lit.: de les setmanes. És la festa que se celebrava set set- 
manes després de Pasqua (cf. Ex. 34, 22, Lev. 23, 15 ss., Dt. 16, 9, Tob. 2, 1, Act. 2, 1). 


32-46. Aquesta perícopa pot subdividir-se en dues parts. La derrota de Gorgies (vv. 32-37), 
i el sacrifici pels difunts (vv. 38-46). la primera es pot considerar com una narració paraHela 
a IMac. 5, 55-68, on se'ns narra la desfeta dels jueus ocorreguda a Jamnia a causa de l'ac- 
tuació imprudent de Josep i Azaries, i l'expedició de Judes a Idumea i Asdod. En la perspec- 
tiva amb què 2Mac. presenta els fets, podem considerar els morts d'entre els jueus, mencionats 
al v. 34, com un residu de la narració de 1Mac. En la manera diferent de tractar els fets 
iMac. i 2Mac., hem de tenir presents els diferents punt de vista dels autors i les modalitats 
que haurien pres les diferents tradicions orals que poguessin trobar-se a la base de les seves 
composicions. 


32-34. El general de la Idumea. A 1Mac. 5, 59 veiem com Gorgies surt de Jamnia amb 
vista a atacar Josep i Azaries. Notem, però, que la indicació de la Idumea té un sentit més 
ample que l'estrictament geogràfic (cf. 1Mac. 4, 15). El qui surt amb tres mil infants i quatre- 
cents cavallers és Gorgies. Aquest nombre desencaixa del to hiperbòlic que tenen sempre els 
nombres a 2Mac. També la menció d'alguns morts d'entre els jueus desentona de la manera 
de ser presentades les victòries d'aquests pel nostre autor. Però, per a dir això, usa d'un gir 
gramatical per evitar que els jueus foren morts per la mà dels pagans. A més els jueus morts 
són només alguns. 


12, 35-38 II MACABEUS 290 


contigit paucos ruere ren alguns dels jueus. Y Un cert Dositeu, jueu 
Tudeorum. —Y Dositheus 


vero quidam de Baceno-tobià, cavaller molt robust, tenia agafat Gorgies 


ris eques, vir fortis, pel mantell i l'arrossegava amb violència, per- 
Gorgiam —ytenebat: et, 


cum vellet illum capere QUÈ Volia apoderar-se d'aquell maleit, però li 


Vivum, eques quidam de cajgué a sobre un cavaller traci, que li tallà el 
Thracibus irruit in eum, 


humerumque eius ampu- braç, i així Gorgies fugí cap a Maresà. "' Els qui 


abdtgcas Ram ya anaven amb Esdres seguien encara lluitant, però 


illis, qui cum Esdrin ja no s'aguantaven. Aleshores Judes invocà el 
erant, diutius pugnanti- g d t 1 tré lat i 
bus et fatigatis, invoca. VENYOI demanant que se'ls mostrés aliat i cap- 


vit ludas Dominum davanter a la batalla. " Es posà a cantar him- 
adiutorem, et ducem L : a 
belli fieri: incipiens N€S en la llengua materna i, a grans crits, atacà 


voce patria, et cum hym- inesperadament els de Gorgies i els féu fugir. 
nis clamorem extollens, 


fugam Gorgie militibus 8 Judes aplegà l'exèrcit i es dirigí a la ciutat Sacrifici expia- 


incussit. , È I A A tori pels di. 
ola PARE SET, PE d'Odollam. Arribat el dia setè, la purificaren, sents. 


exercitu venit in civitae COM era de costum, i allí mateix van celebrar el 


35. Un cert Dositeu. Presentat com un desconegut, un cert. És un tobià. Això indica que 
cal distingir-lo del Dositeu que hem trobat al v. 19. — Mantell. Mantell curt que usaven 
els cavallers i els oficials. Tres de les vores eren rectes, l'altra arrodonida. Era subjectat 
amb un afiblall a l'espatlla dreta (cf. Dictionnaire des Antiquites grecques et romaines, vol. I, 
p. 1.115, Amelung, xAéuus a P.V/., vol. EII, col. 2.342-46). — Un cavaller traci. Era una regió 
famosa pels seus cavalls (cf. Polibi, V, 65, 10, 79, 6). — Fugí cap a Maresà. Cf. 1Mac. 5, 66, 
i la nota. 


36. Els qui anaven amb Esdres. Hom vol identificar aquest personatge amb l'Esdres 
de 8, 23 i l'Azaries de IMac. 5, 18-56, que trobem al costat de Josep. Cf. el comentari de 8, 23. 
Aquí, però, la identificació amb l'Azaries de 1Mac. és més probable. Aquesta identificació és 
una de les bases que fonamenten el paralelisme d'aquesta gesta amb la desfeta de Jamnia 
a iMac. 5, 55-68. De fet, veiem ací que els jueus no entren pas a la ciutat de Maresà i es 
retiren a Odollam. La mort d'alguns jueus, la defallença dels qui es troben amb Esdres, són 
les primeres notes negres que afecten els jueus des del començament de la narració. 


37. La intervenció de l'auxili diví posarà en clar la situació dubtosa dels jueus. L'arma 
de Judes en aquesta ocasió serà el cant dels salms. En aquest verset, es troba una dificultat 
textual que prové de la confrontació amb els manuscrits llatins. Abel suprimeix èvoeíoas 
GmpauyÀTos, perquè li sembla que un atac sobtat no està d'acord amb un combat que des del 
començament ha estat portat per Judes mateix. Llegeix, doncs: qràv yed'úuvcov. xpouyàv dvaBor 
cos, que es troba en alguns mss. llatins en la forma extollens, exclamans. Tot seguit De Bru- 
yne, Abel explica la lliçó èvoeioas òmpocSoniTos, com un afegit en el qual es precisaria el sentit 
de GvaBonoos. 


38. La ciutat d'Odollam. Judes busca un lloc on poder celebrar el dissabte sense perill 
de ser destorbat. — Odollam. És l'actual Rhirbet Id el-Mac, a uns 15 qms. al N.E. de Maresà. 
És l'antiga Adullam, ciutat reial cananea (cf. Gn. 38, 1.12-20, Jos. 12, 15, 15, 36: 2Par. 11, 7, 
Ne. 11, 30, 1Sam. 22, 2Sam. 23, 13). 
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dissabte. P L'endemà, vist que la cosa ja no tem Odollam: et, cum 
septima dies superveni- 


tenia espera, els de Judes anaren a aixecar del reb secundum consue- 
tudinem —purificati, in 


camp els cadàvers dels qui havien caigut, per eodem loco sabbatum 
egerunt. " Et sequenti 


collocar-los amb els seus parents a les tombes die venit cum suis Iudas, 
ut corpora prostratorum 


dels seus pares. " Fou aleshores que trobaren iolleret, et cum parenti- 
bus poneret in sepul- 


entre els mantells dels morts objectes consagrats Chris paternis. " Invene. 
runt autem sub tunicis 


als ídols, que s'havien endut de Jamnia, objec- interfectorum de dona. 
riis idolorum, que apud 


tes que els jue nen "hi i. lamniam fuerunt, a qui- 
q jueus tenen prohibits per la Llei Par do cia le 


Tothom va veure clar llavors que era per això —deos: omnibus ergo ma- 
nifestum factum est, ob 


que aquells havien caigut. " Tots van beneir el Hanc causam eos cor- 
ruisse. "f Omnes itaque 


Senyor, jutge recte, que posa de manifest les benedixerunt iustum iu- 
dicium Domini, qui oc- 


coses amagades, "i van fer una súplica, dema- ala i hg drs 


nant que el pecat comès fos del tot esborrat. Conversi rogaverunt ut 
id, quod factum erat, de- 


El noble Judes exhortà aleshores la multitud lictum oblivioni tradere. 
tur. At vero fortissimus 


a mantenir-se sense pecat, després d'haver vist ludas hortabatur popu- 
lum conservare se sine 


N . i s peccato, sub oculis vi- 
què havia succeit per la culpa dels qui havien Heree, dE lor qué 


39. A les tombes dels seus pares. Això sembla realment impossible. No era cosa fàcil 
traslladar els difunts de la Idumea, on havien caigut, a la Judea. Segurament l'autor es fa 
ressò de l'expressió tan repetida en els llibres de l'Antic Testament: anar-se a reunir amb 
els avantpassats per a significar la mort. Els cossos havien restat insepults el dissabte, però 
la necessitat s'imposava, a causa de la seva corrupció. 

40. Se'ns fa llum sobre la incomprensible derrota parcial dels jueus. Hem vist que per 
a l'autor de 2Mac. tota mena de desfeta de la part jueva queda exclosa del seu pla. De la des- 
feta, n'han estat només objecte aquells qui han pecat (cf. 6, 13 ss.). El seu pecat ha estat 
d'haver-se quedat objectes consagrats als ídols, que s'havien endut de Jamnia. Cf. Dt. 1, 25-26. 
Aquests objectes consagrats als ídols podien tractar-se de les coses més diverses: material de 
culte i elements decoratius dels santuaris. Abel els distingeix dels amulets, determinats per un 
altre mot. Sobre Jamnia, cf. 18, 8 ss., IMac. 5, 58 ss. 

42. Demanant que el pecat comès fos del tot esborrat. Alguns creuen que, per la solida- 
ritat del poble, els supervivents demanaven a Déu que no els fossin imputats a ells els pecats 
dels morts. De fet, en més d'una ocasió, el pecat d'un de sol havia tingut repercussions per 
a tota la comunitat (cf. Jos. 7, 1, 2Sam. 21, 1, 24, 13). Els versets segiients, però, ens fan veu- 
re que la finalitat de la pregària podia ser també demanar a Déu el perdó total de la falta 
dels difunts, la qual no era pas irremissible en aquest cas per ells (Calmet). El verb usat 
per a indicar la idea de perdó, èEaAsioeiv ' Significa pròpiament: esborrar l'escriptura d'un 
volum. Es troba encara usat altres vegades en els LXX (cf. Ps. 51, 3, 109, 14, Eccli. 23, 26, 
Jer. 18, 23). 


12, 43-45 


pro peccatis eorum, qui 
prostrati sunt. " Et fac- 
ta collatione, duodecim 
millia drachmas argenti 
misit lIerosolymam of- 
ferri pro peccatis mor- 
tuorum sacrificium, bene 
et religiose de resurrec- 
tione 0cogitans (f nisi 
enim eos, qui ceciderant, 
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caigut £ Féu llavors una collecta i aplegà fins 
a dues mil dracmes de plata, que envià a Je- 
rusalem per oferir un sacrifici pel pecat, era 
un gest bell i noble, pensant en la resurrecció. 
4 Efectivament, si no hagués esperat que els qui 
havien mort ressuscitarien, hauria estat inútil 
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resurrecturos —speraret, 


superfluum videretur, et. j neci de pregar pels morts. " Era, en canvi, un 
vanum orare pro mor- 


tuis) "et quia conside. pensament sant i piadós esperar que una bona 
rabat quod hi, qui cum . : 

pietate dormitionem ac- recompensa era reservada als qui havien mort 
ceperant, optimam habe- : Z x 

rent repositam gratiam. Piadosament. Per aquesta raó, encarregà el sa- 


6 Sancta ergo, et salu- Sgsirs : 3 x b 
bris est cogitatio pro CIifici expiatori pels morts, perquè fossin des- 


defunctis exorare, ut a 


Do cea ts solranten lliurats dels seus pecats. 


43. Féu una collecta. Les lliçons gregues xar évòpoAoyiav (Fritzsche, Rahlfs) i mar'GvòpoRo- 
yelov.— (Suvete) són segurament una corrupció de la lliçó original —xeróvèpa Aoyiavy. (Rappler, 
Abel). — Fins a dues mil dracmes. Aquest nombre es troba decuplicat en V.L. i V. El pes 
d'una dracba era aproximadament d'uns 4 gr. — Un sacrifici pel pecat. Cf. Lev. 4, 2-5.13 ss. 
En el text de V. es troben unes expressions que poden ser interpretades ben bé com a glosses: 
pro peccatis mortuorum, bene et religiose de resurrectione cogitans. 

44. El text grec fa tot l'efecte d'una manipulació provocada per la inserció d'una glosa. 
La pista per a retrobar l'estat original del text, ens la dóna el manuscrit L de V.L.: bene valde 
agens et eleganter de resurrectione cogitans, quia eos qui prociderant sperabat... El text grec 
corresponent a aquesta versió llatina seria: móvu voRds mpémToy nal dorelos Úmèp GvaoTGoeios, 
Bianoyitóuevos ÓTI TòU TporemTOóTaS dvaorfvat mpooédona La glossa era una negació de la utilitat 
de la pregària pels difunts: —mepiocòv val Ampéòdes ÚTep venpOv eúxEoGon: és inútil i neci de pre- 
gar pels morts. De Bruyne creu que Llucià acomodà aquesta glossa al sentit del text, tot 
transformant-la en el segon membre d'una proposició condicional negativa, transformant la 
partícula órde la glossa en el ui yop... Efectivament, si no hagués esperat..., que és la lliçó 
corrent del text grec. El videretur de V., que no apareix per res en el text grec, ha de ser 
considerat com un arrodoniment de la glossa. 

45-46. Ens tornem a trobar amb un cas semblant al del v. anterior. En el v. 45 trobem 
la rèplica a la glossa del v. 44 contra la pregària a favor dels difunts. La glossa és: òcia xai 
evoeBàs f Èmivoia era, en canvi, un pensament sant i piadós. La glossa queda anexa al pe- 
ríode precedent. Aquests últims versets del cap. XII són un dels textos de la Bíblia que han 
estat més manipulats. Segons De Bruyne, el text de V.L., representat per L, ens dóna la 
forma més pròxima a l'original. La donem a continuació, posant entre claudàtors allò que 
considerem com a glosses: 8 Et factis per conlationem didragmis xii milia argenti, misit hie- 
rosolimam ofjerri pro peccato sacrificium, bene valde agens et eleganter de resurreccione 
cogitans, 4 quia eos qui prociderant resurgere sperabat lex abundanti et vanum pro mortuis 
orarel S considerans his qui cum pietate dormitionem acceperunt obtinam esse repositam gra- 
tiam lsancta et salubris excogitatiol, ideoque pro defunctis exorabat ut peccato solverentur. 
(Les anciennes traductions latines des Machabées a Anecdota Maredsolana, vol. IV, p. 202). 
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CAPÍTOL XIII 


GUERRA CONTRA ANTÍOC VI ELS POBLES VEÍNS (CONTINUA) 


Antíoc V fa ma- 
tar Menelau. 


, : SA l Anno centesimo qua- 
L'any cent quaranta-nou arribà a orelles diaecdioo noia, como 


dels de Judes que Antíoc Eupàtor avançava  vit ludas Antiochum Eu- 
2: patorem venire cum 
contra la Judea amb una gran gentada, "i que multitudine adversus Iu- 


ou: Cel ,: . deam, "et cum eo Ly- 
també hi anava Lisies, l'intendent i encarregat qam 'procuratorem, et 


dels negocis , que portaven un exèrcit de grecs prepositum negotiorum, 
E i : secum habentem pedi- 
de cent deu mil homes, cinc mil tres-cents ca- tum centum decem mil- 


int-i- j : lia, et equitum quinque 
valls, vint-i-dos elefants i trenta carros guarnits nel ee elorhos vé 


amb falçs. " Se'ls havia ajuntat també Menelau, ginti duos, currus cum 
Der L falcibus trecentos. 
el qual molt dissimuladament s'anava guanyant —7Commiscuit autem se 


Cap. XIII. El tema principal d'aquest capítol és la segona campanya de Lisies. La nar- 
ració pot ser considerada parallela a la de iMac. 6, 28-63, per més que segueixen camins di- 
versos en la forma de presentar i coordinar els adveniments. Antíoc V Eupàtor marxa con- 
tra Judea i ordena que sigui executat Menelau, el qual s'havia ajuntat a l'expedició amb 
la intenció de treure'n partit a favor seu (vv. 1-8). Judes i els seus, enfortits per la pregà- 
ria, ataquen el campament reial a les proximitats de Modín (vv. 9-17). El rei Antíoc, derrotat 
i sabent que les coses no anaven bé a Antioquia, on Felip s'havia revoltat, després d'haver 
parlamentat amb els de Bet-Sur, fa tractatives amb els jueus (vv. 18-26). 

1-2. L'estiu del 163 a.C. L'autor, d'acord amb les manipulacions cronològiques fetes res- 
pecte a la mort d'Antíoc (cf. 10, 1-8), avança d'un any la data de la campanya de Lisies, que, 
segons 1Mac. 6, 20 va tenir lloc el 150 de l'era selèucida, que correspon a l'estiu del 162 a.C. — 
Amb una gran gentada. Els manuscrits i lesedicions llegeixen txaorou, amb el sentit que 
Lisies i el rei anaven al cap d'un exèrcit cadascú. La correcció del text està avalada per una 
sèrie de manuscrits llatins, i, a més, per dades aportades per IMac. 6, 30 que s'oposen a la 
idea de dos exèrcits. Lisies es troba al costat del rei en qualitat de tutor i ministre. Els nom- 
bres varien respecte a 1Mac. 6, 30. Tenint present el caràcter de xifres rodones que tenen 
aquests nombres, la diferència no és notable. Una novetat de 2Mac. respecte a Mac. és la 
menció de les falcatae quadrigae V. currus cum falcibus, usades per Antíoc III el Gran 
(cf. Titus Livi, XXXVII, 40, 12). Aquest instrument de guerra és d'origen oriental i no fou 
usat mai pels grecs i pels romans. El seu ús en el terreny muntanyós de la Judea resta pro- 
blemàtic. La seva presència en aquest text pot ser un artifici literari amb vista a donar un 
colorit oriental, persa, a l'exèrcit dels grecs. (cf. Polibi, V, 53, 10, Xenofont, Anabasis I, 7, 10). 

3. Menelau. És el gran sacerdot (cf. 4, 23), que, després de la recuperació del santuari 
per Judes Macabeu, vivia habitualment a Antioquia, intrigant prop de la cort reial, i només 
es traslladava rarament a Jerusalem amb vista a fer d'intermediari entre el rei i Judes Ma- 
cabeu (cf. 11, 32). La seva actuació intrigant i doble està caracteritzada ací per l'expressió: 
molt dissimuladament. Els seus interessos són egoistes i personals. 
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illis et Menelaus: et Antíoc, no pensant en la salvació de la pàtria, 
cum multa fallacia de- 


precabatur srdpecies sinó perquè esperava que el restabliria al seu 
non pro patrie salute, N L 5 R 

sed sperans se constitui lloc. " Però el rei dels reis desvetllà la malvolen- 
in rincipatum. "Sed , : EL 
Rex regum  suscitavit Ça d'Antíc contra aquell malvat, i quan Lisies 


animos Antiochi in pec li demostrà que havia estat precisament aquest 
catorem: et suggerente 


Lysia hunc esse causam el causant de tots els mals, ordenà que, se- 
omnium malorum, iussit 


(ut eis est consuetudo) guint el costum d'aquell país, el fessin morir 
apprehensum in eodem r 5 L : 
loco necari. ' Erat autem a Bérea. " Hi ha allí una torre de cinquanta col- 


in eodem loco turris E ga 
qinimagins calitorem, zades, plena de cendra, amb un dispositiu que, 
aggestum undique ha- : 6 
bens cineris: hec pro. Pel tots Cantons, fa lliscar cap a la cendra. $ És 
spectum habebat in pra- í 

nir pres mel allí que empenyen cap a la mort el culpable de 
dejici iussit sacrilegum, pillatge d'un temple, o d'altres maldats molt 
omnibus eum propellen- 

tibus ad interitum. "Et grans. " Aquest és el destí que tocà al malvat 
tali lege preevaricatorem 


legis contigit mori, nec: Menelau , morí sense que pogués tenir ni una 
terre dari Menelaum. i estel , 

tEt quidem satis iustei: mica de terra. $Í amb tota justícia: ja que ha- 
nam quia multa erga A $ Ò 

aram Dei delicta com- Via comès tantes faltes contra l'altar, el foc 
misit, cuius ignis, et ci... h A s 


cineris morte damnatus 
est. entre la cendra. 


4. Però el rei dels reis desvetllà la malvolença d'Antíoc. Notem l'acció divina sobre els 
sentiments del rei subratllada d'una manera especial per l'autor. En el llibre d'Ester (V.L.) 
trobem la reacció contrària: Déu canvia la ira del rei en commiseració (cf. Est. 1, 1.2). Cf. tam- 
bé Pr. 21, 1, on es llegeix: cel cor del rei és com rierols d'aigua en la mà de Jahvè, el dirigeix 
envers on Ell vol,. Segons Flavi Josep és per consell de Lisies que el rei fa morir Menelau, 
perquè ha estat el causant de tots els disturbis entre els jueus en forçar-los a abandonar la 
religió dels seus pares (Ant. XII, 384). — Bérea. És el nom helenitzat de la ciutat d'Alep. 
Aquest nom ha desaparegut de V. Flavi Josep segueix un altre ordre en els esdeveniments. 
La mort de Menelau té lloc un cop acabada la campanya, després de les tractatives de pau 
amb els jueus. 


5. El suplici que aplicaven els perses, reservat generalment per als alts dignataris. La 
mort sobrevenia per asfíxia (cf. Ovidi, Ibis, 315 ss., Valeri Màxim, IX, 2, 6.). 

6. En aquest aclariment de l'autor, remarquem la ironia que deixa entreveure el fet que 
el gran sacerdot és castigat pels seus amics pagans a causa del pillatge que havia fet en el 
temple de Jerusalem (4, 39, 5, 15). Juntament amb Moffat i Abel, adoptem la correcció pro- 
posada per Niese, llegint òpavres on en lloc d'émavres, i mpocBoúoiv en lloc de mpocegotoiv. 

7-8. Per al nostre autor, els esdeveniments són signes on es descobreix la presència de la 
providència divina. El càstig apareix ací com una rèplica a la culpa (cf. 4, 26, 5, 10, 9, 5.6.28). 
Ens trobem certament a l'època en què fou compost el llibre de la Saviesa. La seva doctrina 
de la retribució es reflecteix en tot el nostre llibre (cf. Sav. 16, 1). 
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Fracàs de l'ex- 
pedició del rei 
contra els jueus 
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3 El rei, ple de sentiments bàrbars, comen- 
çava a mostrar-se als jueus capaç de fets pitjors 
que els que havien passat en temps del seu 
pare. P Judes ho sabé i féu dir al poble que dia 
i nit supliqués el Senyor perquè, com altres ve- 
gades, també aquesta auxiliés els qui anaven a 
ser privats de la Llei, de la pàtria, del tem- 
ple sant, Ti que no permetés que el poble, quan 
tot just començava a respirar novament, caigués 
a les mans dels blasfems. Y Tots a la vegada 
ho feren així: durant tres dies, sense parar, im- 
ploraven el Senyor compassiu amb plors, amb 
dejunis, prosternats a terra. Finalment Judes 
els adreçà la paraula i els ordenà que estigues- 
sin a punt. Y A part amb els ancians, decidiren 
que, abans que l'exèrcit del rei envaís la Judea 
i s'apoderessin de la ciutat, ells els sortirien a 
l'encontre i resoldrien la situació amb l'auxili 
de Déu. " Deixada, doncs, la decisió al creador 
del món, exhortà els seus a lluitàr valentament 
fins a la mort per les lleis, el temple, la ciutat, 
la pàtria i els seus costums. Llavors féu acam- 


13, 9-14 


: Sed rex mente effre- 
natus veniebat, nequio- 
rem se patre suo ludais 
ostensurus. " Quibus Iu- 
das cognitis, precepit 
populo ut die ac nocte 
Dominum invocarent, 
quo, sicut semper, et 
nunc adiuvaret eos: 
Hi quippe qui lege, et pa- 
tria, sanctogue templo 
privari vererentur: ac 
populum, qui nuper pau- 
lulum —respirasset, ne 
sineret blasphemis rur- 
sus nationibus subdi. 
Z Omnibus itaque simul 
id facientibus, et peten- 
tibus a Domino miseri- 
cordiam cum fletu, et ie- 
iuniis, per triduum con- 
tinuum prostatis, horta- 
tus est eos ludas ut se 
prespararent. Y Ipse vero 
cum senioribus cogita- 
vit prius quam rex ad- 
moveret exercitum ad 
Tudeam, et obtineret ci- 
vitatem, exire, et Domi- 
ni iudicio committere 
exitum rei. "Dans ita- 
que potestatem omnium 
Deo mundi creatori, et 
exhortatus suos ut for- 
titer dimicarent, et us- 
que ad mortem pro le- 


9. Després del parèntesi que forma l'episodi del suplici de Menelau, l'autor reprèn la 


narració deixada al v. 2. L'ànim del rei és caracteritzat com a PeBapBapcopévos, 


és a dir, ple 


de sentiments bàrbars. Notem que el nom bàrbar comença a tenir ja la significació que nor- 
malment li donem nosaltres. V.L. llegeix: efjeratus, fet una fera. El terme de comparació 
és Epifanés, que el nostre autor qualifica com a tal (cf. 5, 11). 
10-11. Judes comença posant en moviment la seva arma més eficaç, l'oració i la pregària 
insistent (cf. 8, 14-23, 10, 25, 11, 6, 12, 28.37). 
12. Imploraven. xaroEimcóvrev. Aquest verb té ací el sentit de àfioúv. És un cas únic (Cf. 2, 
8, 3, 31). — Prosternats. Cf. 3, 21. 
14. Féu acampar l'exèrcit prop de Modín. Segons la narració parallela de iMac. 6, 32, 


l'exèrcit de Judes va acampar a Bet-Zacaries, de cara al campament reial. Aquesta divergència 
no ens ha d'estranyar. Segons Abel, Jasó de Cirena, desproveit d'una informació precisa, situa 
els esdeveniments als voltants de Modín, pàtria del Macabeu, i punt on s'inicià la revolta dels 
jueus fidels a les tradicions. 

15. Victòria de Déu. Notem una progressió respecte al crit de guerra indicat a 8, 23: 
Auxili de Déu. — Primer dels elefants. L'expressió evoca 1Mac. 6, 43, on l'elefant es distin- 
geix dels altres per l'armadura reial. Es tracta ací d'un fet distint del de 1 Mac. 6, 43, o bé 
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gibus, templo, civitate, par l'exèrcit prop de Modín. Ò Donà als seus 
patria, et civibus sta- à I A RAE : 
rent, circa Modin exer Com a Sant i senya el crit de evictòria de Déun 
citum constituit. Y Et da-. . é - 
to signo suis Dei victo-- i amb Uns quants dels joves que eren tinguts 
rie, iuvenibus fortissi- : N : 
mis electis, nocte agres. PEIS Millors es llançà de nit cap a les tendes de 
sus aulam regiam, in l'acompanyament reial, féu morir al campa- 
castris interfecit viros i A g 
quattuor millia, et ma- ment uns dos mil homes i abaté el primer dels 
ximum elephantorum 3 : 7 
cum his, qui superposi-- elefants amb l'home que anava dins la garita. 
ti fuerant:  summoque 4g 0 ii , I t de d d 
iel, Ge DerbElGtcaE mpliren, a més, el campament de desordre 
hostium castra replen- j de pànic, i ells en sortiren sense pèrdues. Y En 
tes, rebus prospere ges- 
tis, abierunt. " Hoc au- apuntar el dia, ja ho havien enllestit tot, grà- 
tem factum est die illu- 3 Es À Í 
cescente, adiuvante eum —Cies a la protecció amb què els afavorí el Senyor. 
Domini protectione. 5 ó : 

it Sed rex, accepto gus- 8 El rei, havent tastat la gosadia dels jueus, 
tu audacie Iudaorum, N : AR: 19 
arte difficultatem loco, COMENÇà de temptejar hàbilment els llocs. Y I es 
rum tentabat: "et Beth- dirigí contra Bet-Sur, plaça forta dels jueus, 
sure, que erat Iudeo- i 
rum presidium muni però fracassà, fou vençut i hagué de recular. 
tum, castra admovebat: 20 I R . 
sed fugabatur, impinge.e. Ú Judes enviava als de dintre allò que els feia 
bat, minorabatur. £ His falta: TU Rd de l'exèrcit i : 
autém, qui intús erant, falta. òdoc, un de l'exèrcit jueu, comunicava 
Tudas necessaria mitte- i A 1 
bat. 1 Enunciavit autem els Secrets als enemics, però el buscaren, i fou 
d'una altra tradició d'aquest mateix. — Abaté... amb l'home que anava dins la garita. Aquest 

q 8 q 


text és diversament interpretat pels editors, a causa de la diversitat de lliçons dels manus- 
crits. Seguim la correcció proposada per Grimm i adoptada per Abel: ouv TS xaromotvri ou- 
vexévrncav. V. llegeix: cum his qui superpositi fuerant. L'atac nocturn ens fa pensar que no 
estava armat amb la torre, i per tant, que aquesta no era ocupada pels seus soldats. El que 
s'indica ací per xoaroixoÚvri és el conductor de l'elefant, aquell que té encomanada la cura 
general de la bèstia. 


18-26. Aquesta perícopa, que ens assabenta de les temptatives del rei contra Betsur, té 
un parallel a 1Mac. 6, 48-63. Respecte a les divergències que es puguin trobar entre les dues 
narracions ens cal només recordar el que ja hem dit en altres llocs de la forma particular de 
tractar la història de Jasó de Cirena i el seu abreujador. 


19. El verset, que presenta una forma lapidària en contrast amb l'estil ple de color de 
2Mac., el podem considerar com un resum de tot el que s'anirà desenrotllant en els versets 
subsegúents. 


21. El cas de Ròdoc és propi de 2Mac. El traidor és executat. Els autors consideren l'ex- 
pressió grega xareÀcioón, que pròpiament vol dir: fou encarcerat, com un eufemisme per 
a indicar la mort (cf. 4, 34). 
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agafat i executat. 7 Per segona vegada, parlà 
el rei amb els de Bet-Sur, els oferí la pau, els 
l'acceptà, es retirà, atacà els de Judes i fou ven- 
çut. 7 En tenir notícia que Felip, el qui portava 
la direcció dels afers, s'havia revoltat a la des- 
esperada a Antioquia, quedà abatut, s'adreçà 
als jueus, se'ls mostrà submís i jurà tot el que 
era de justícia. Es reconcilià i oferí un sacrifici, 
donà mostres d'honor envers el temple i es com- 
portà amb benvolença a favor del lloc. " Acollí 
el Macabeu, i deixà com a general, des de Pto- 


lemaida fins al país dels guerencs, Heguemoni- 


13, 22-24 


mysteria hostibus Rho- 
docus quidam de Iudai- 
co exercitu, qui requi- 
situs comprehensus est, 
et conclusus. F Iterum 
rex sermonem habuit ad 
eos, qui erant in Beth- 
suris:: dextram dedit: 
accepit: abiit. $ Commi- 
sit cum ITuda, superatus 
est. 

Ut autem cognovit re- 
bellasse Philippum An- 
tiochia, qui relictus erat 
super negotia, mente 
consternatus Tudeos de- 
precans, subditusque 
eis, iurat de omnibus, 
quibus iustum visum 
est: et reconciliatus ob- 
tulit sacrificium, hono- 
ravit templum, et mu- 
nera posuit: " Macha- 
beum amplexatus est, et 
fecit eum a Ptolemaide 
usque ad Gerrenos du- 
cem et principem. 


22. Respecte a IMac. 6, 49 s'han invertit els papers. Aquí les tractatives de pau resulten 
avantatjoses per als de Bet-Sur, mentre que a 1Mac. aquests han d'evacuar la ciutat. Al con- 


trari, aquí Eupàtor, fou vençul. 


23. En tenir notícia que Felip, el qui portava la direcció dels afers. De fet era Lisies 
el qui tenia interès que el rei es presentés a Antioquia. La presència de Felip a la ciutat com- 
prometia el seu càrrec. De fet, Felip havia estat nomenat per Epifanés tutor del seu fill 
Eupàtor i primer en els afers del regne (cf. 6, 14-15). Tenint present el que s'ha dit a 9, 29, 
on veiem Felip a Egipte, prop de Ptolemeu Filométor, el fet de caracteritzar ací Felip com 
el qui portava la direcció dels afers, es pot considerar com una distracció de l'autor. El nos- 
tre autor només recull en la narració aquelles coses que redunden en honor i glòria dels 
jueus i omet totes aquelles altres que podien comprometre la seva fama (compareu aquest 
verset amb 1Mac. 6, 62). 


24. Heguemonides. Era, sens dubte, un jueu, o un general sirià més ben predisposat en- 
vers els jueus que no pas Gorgies. El territori que s'estén des de Ptolemaida fins al país dels 
guerencs comprenia tota la regió marítima. — Els guerencs. Haurien de ser un poble situat 
al S. de la Palestina. La dificultat d'aquest nomFlepapnvóv, ha portat a alguns autors a cor- 
regir-lo en leppnvóv. que correspondria a Guerar al S.E. de Gaza (cf. IMac. 11, 59) o a Garar, 
que és Guèzer, prop de Lidda (cf. Mac. 15, 28-35) (Moffat). Abel opina que es tracta dels habi- 
tants de Guerra, entre Rhinocolura i Pelusium, a l'extrem O. del llac Sirbonis. La dificultat 
que oposen d'altres autors a aquesta identificació, és que aquesta localitat pertanyia en aquells 
temps a Egipte. Abel la resol suposant que l'autor té més present la distribució etnogràfica 
que no pas la política, i en aquesta distribució tenia present la manera de veure dels geò- 
grafs antics que feien arribar la Fenícia fins a Guerra (Estrabó, XVI, 2, 33, Plini, V, 12, 68). 


13, 25-26 


5 Ut autem venit Pto- 
lemaidam, graviter fere- 
bant Ptolemenses amici- 
tie conventionem, indig- 
nantes ne forte fcedus 
irrumperent. $ Tunc as- 
cendit Lysias tribunal, 
et exposuit rationem, et 
populum sedavit, regres- 
susque est Antiochiam: 
et hoc modo regis pro- 
fectio, et reditus pro- 
cessit. 
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des. 7 Aleshores partí cap a Ptolemaida. Però 
els de Ptolemaida es van prendre malament els 
tractats i, plens d'indignació, pretenien que es 
tornés enrera dels convenis. £ Lisies pujà a la 
tribuna, defensà tant com li fou possible les co- 
ses que s'havien fet, els convencé, els apaivagà 
i els féu més benèvols , després partí cap a An- 
tioquia. Així anà tot el referent a l'expedició i 
a la partida del rei. 
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25. Els habitants de Ptolemaida es mostren sovint hostils envers els jueus (cf. 6, 8, 


Mac. 5, 15). 
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Alquim intriga 
contra Judes. 
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CAPÍTOL XIV 


CÀSTIG DE NICÀNOR 


Al cap de tres anys, arribà a coneixement 
dels de Judes que Demetri, fill de Seleuc, abor- 
dant al port de Trípoli amb una armada i un 
exèrcit poderós, " s'havia ensenyorit del país, 
després de fer morir Antíoc i el seu tutor Li- 
sies. " Alquim, un que havia estat gran sacerdot, 
i que havia consentit a contaminar-se els dies 
de l'apostasia, comprenent que ja no li quedava 
cap oportunitat de ser restablert i de tenir accés 
a l'altar sant, ' anà a trobar el rei Demetri, l'any 


14, 1-4 


' Sed post triennii tem- 
pus cognovit Iudas, et 
qui cum eo erant, De- 
metrium Seleuci cum 
multitudine valida, et 
navibus, per portum Tri- 
polis ascendisse ad loca 
opportuna, "et tenuisse 
regiones adversus Anti- 
ochum, et ducem eius 
Lysiam. 

i Alcimus autem qui- 
dam, qui summus sacer- 
dos fuerat, sed volunta- 
rie coinquinatus est tem- 
poribus commistionis, 


considerans nullo modo 
sibi esse salutem, neque 
accessum ad altare, " ve- 


cent cinguanta-u, i li oferí una corona d'or, una 
palma i alguns brots d'olivera dels que hi solia 


Cap. XIV. Els dos últims capítols narren els fets esdevinguts durant el regnat de Deme- 
tri I. Refereixen, sobretot les relacions entre Judes Macabeu i Nicànor, anomenat general de 
la Judea per Demetri I. La narració s'acaba amb la desfeta de Nicànor i la institució d'una 
festa per a commemorar el fet. 

En aquest cap. XIV, després de presentar-nos el nou rei, l'autor passa a explicar-nos les 
intrigues d'Alguim, gran sacerdot, a la cort reial, i l'actuació de Nicànor, com a general de 
la Judea, amb l'encàrrec de fer desaparèixer Judes (vv. 1-14). De fet, Judes i Nicànor arriben 
a entendre's, i fins i tot neix entre ells dos una sincera amistat (vv. 15-25). La infatigable ac- 
titud intrigant d'Alquim revifa les hostilitats, de manera que Judes es veu forçat a fugir. 
Nicànor amenaça el temple davant l'actitud dels sacerdots, que li asseguraven ignorar el lloc 
on Judes s'havia amagat (vv. 26-36). El capítol es clou amb l'episodi del vell Razís (vv. 37-46). 


1. Al cap de tres anys. Aquesta expressió té el sentit de: en l'any tercer. Segons el càlcul 
de l'autor, el primer any seria el 149 de l'era selèucida (cf. 13, 1), i el tercer, per tant, el 151, 
que és l'any en què s'inicien els fets narrats en els capítols segiients. Els fets narrats en aquest 
verset i el seglient corresponen a Mac. 7, 1 ss. 


3. La narració paraHela sobre l'actuació d'Alquim es troba a iMac. 7, 5 ss. És el suc- 
cessor de Menelau, afecte a Eupàtor i a Lisies. Ara li cal captar la benevolència del nou rei 
Demetri. — Els dies de l'apostasia. És el temps d'Antíoc Epifanés. La seva condició de jueu 
hellenitzant serà una nota que l'afavorirà davant del rei Demetri. 


4. L'any cent cinquanta-u. És el que va de l'octubre del 162 a l'octubre del 161 a.C. — 
Alquim expressa el reconeixement de la sobirania de Demetri amb els presents que li lliura 


14, 5-10 


nit ad regem Demetrium 
centesimo vquinquagesi- 
mo anno, offerens ei co- 
ronam auream, et pal- 
mam, super hac et thal- 
los, qui templi esse vi- 
debantur. Et ipsa qui- 
dem die siluit. " Tempus 
autem opportunum de- 
mentiz suee nactus, con- 
vocatus a Demetrio ad 
consilium, et interroga- 
tus quibus rebus et con- 
siliis. lude niterentur, 
é respondit: Ipsi, qui di- 
cuntur Assidei (Iudzo- 
rum, quibus preest Iu- 
das Machabeus, bella 
nutriunt, et seditiones 
movent, nec patiuntur 
regnum esse quietum: 
"Tnam et ego defrauda- 
tus parentum gloria (di- 
co autem summo sacer- 
dotio) huc veni: " primo 
quidem utilitatibus regis 
fidem servans, secundo 
autem etiam civibus 
consulens: nam illorum 
pravitate universum ge- 
nus nostrum non mini- 
me vexatur. " Sed oro 
his singulis o rex cogni- 
tis, et regioni, et generi 
secundum humanitatem 
tuam pervulgatam om- 
nibus prospice: P" nam, 
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haver al temple. Aquell dia, no passà d'aquí. 
2 Però la seva insensatesa trobà una ocasió fa- 
vorable quan Demetri el cridà al seu consell i li 
preguntà en quin estat d'esperit es trobaven els 
jueus i quins eren els seus designis. Ell contes- 
tà: Í Els jueus anomenats asideus, conduits per 
Judes Macabeu, fomenten la guerra, provoquen 
sedicions i impedeixen d'aquesta manera que el 
reialme aconsegueixi la tranquilitat. " Precisa- 
ment per això, privat com estic de la dignitat 
de gran sacerdot que em tocava per herència, 
he vingut ara aquí, $ primer tenint sincerament 
presents els interessos del rei , després, perquè 
penso en els meus compatriotes. Per la falta de 
consideració d'aquests homes que he dit, és força 
desgraciat tot el nostre poblel " Tu, rei, ara que 
coneixes això, tingues providència del nostre 
país i del poble que l'habita, i faràs honor a 
l'afable bona voluntat que tens a favor de tots 
els homes. £ No hi ha dubte, mentre visqui Ju- 
des, és impossible que les coses es pacifiquin.. 
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(cf. IMac. 10, 29, 13, 37-39). L'habilitat d'Alquim per a la intriga s'expressa en l'observació: 
Aquell dia, no passà d'aquí. Preparat ja el terreny, prosseguirà la seva actuació en un moment 


més oportú. 


5. Aquesta oportunitat se li presenta quan és convocat al consell de Demetri. Aquest con- 
sell té un caràcter purament consultiu. Hi eren cridats els amics del rei i altres personatges. 
Ara Alquim és invitat a donar compte de l'estat de la Judea al nou sobirà. 


6. Alquim, i potser també Jasó de Cirena i l'autor del resum, identifiquen Judes amb 
el cap dels asideus, els quals van unir-se-li al temps de la revolta (cf. Mac. 2, 42, 7, 13), 
i creuen que tots els insurrectes són membres de la secta (Abel). 

7. Abel fa notar que un asideu hauria reconegut Alquim com a gran sacerdot pel fet de 
pertànyer a la família d'Aharon. De fet, l'autor manifesta ací, en les paraules d'Alquim, el 
punt de vista d'un fariseu del temps de Joan Hircà, que considera el sacerdoci com a propi 
del grup dels saduceus (cf. Ant. XIII, 288-298). 

8. Penso en els meus compatriotes. Tots els editors i comentaristes accepten aquesta lliçó, 
contra Abel que proposa de llegir: en els mostres compatriotes, basant-se en el testimoniatge 
d'una sèrie de manuscrits de V.L. 


9-10. Tot el discurs d'Alquim està ordenat a la petició al rei de la mort de Judes. Aquest 
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Demetri envia 
Nicànor a la Ju- 
dea perquè m.. 
ti Judes. 


Amistat entre 
Judes i Nicànor. 
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Ll Quan acabà de dir això, els altres amics, 
que no podien sofrir res que es referís a Judes, 
de seguida tingueren encès Demetri. VA l'ins- 
tant trià Nicànor, que havia estat comandant 
dels elefants, el proclamà general de la Judea 
i l'envià Y amb ordre de matar Judes, de disper- 
sar els qui el seguien i restablir Alquim com a 
gran sacerdot del temple altíssim. " Els pagans 
que havien abandonat la Judea per fugir de 
Judes s'ajuntaren a ramades a Nicànor, perquè 
creien que les desventures dels jueus els porta- 


rien a ells la felicitat. 


5 Assabentats de l'arribada de Nicànor i de 
l'atac dels pagans, els jueus, coberts de pols, su- 
plicaven el qui del començament dels segles s'ha- 
via format el seu poble i que sempre havia auxi- 


liat prodigiosament la seva porció. $ Per ordre 


14, 11-15 


quamdiu superest Iudas, 
impossibile est, pacem 
esse negotiis. " Talibus 
autem ab hoc dictis, et 
ceteri amici, hostiliter 
se habentes adversus 
Tudam, inflammaverunt 
Demetrium. 

: Qui statim Nicano- 
rem prepositum ele- 
phantorum ducem misit 
in ludeam: Y datis man- 
datis ut ipsum quidem 
Tudam caperet: eos ve- 
ro, qui cum illo erant, 
dispergeret, et consti- 
tueret Alcimum maximi 
templi summum sacer- 
dotem. "Tunc gentes, 
que de ludaza fugerant 
Tudam, gregatim se Ni- 
canori miscebant, mi- 
serias, et clades Iudzeo- 
rum prosperitates re- 
rum suarum existiman- 
tes. Y Audito itaque Iu- 
dei Nicanoris adventu, 
et conventu nationum, 
conspersi terra roga- 
bant eum, qui populum 
suum constituit, ut in 
eternum custodiret, qui- 
que suam portionem sig- 
nis evidentibus prote- 
git. $ Imperante autem 


és el que li fa impossible la seva residència a Jerusalem i l'exercici de les funcions del summe 


sacerdoci. 


12-13. Nicànor. Aquest Nicànor és divers de l'esmentat a 12, 2. Abans de l'adveniment de 


Demetri, els romans van exigir la supressió dels elefants a l'exèrcit sirià. D'aquest afer, se 
n'encarregà el legat Cneu Octavi (cf. Polibi, XXVI, 10, 12). Malgrat això, no fóra estrany que 
l'exèrcit sirià anés mantenint encara alguns elefants (cf. 15, 21). 

14. Els pagans que havien abandonat la Judea per fugir de Judes. ói 8è tmb Tfs 'lovècia 
TEQUyodEuxÓTES (Tòu 'lovèay éOvn. Aquest passatge resulta difícil si ens atenim a la significació 
pròpia del verb quyodeúeiv Tiva que vol dir: fer fugir algú. No es pot admetre, però, en el 
present context, que Judes hagués estat foragitat de la Judea pels pagans. Per tant, la ma- 
joria dels autors donen al verb quyabeteiv el valor de qeúyeiv, amb l'acusatiu objectiu amb el 
sentit amb què nosaltres hem troduit aquest passatge. 

15. Els jueus responen a l'atac de Nicànor i dels pagans amb la primera actitud indi- 
cada en l'esquema seguit per l'autor en la narració d'aquests encontres: la pregària penitent 
(cf. 10, 16.25-26, 11, 6.36, 13, 10). 

16. A la vila de Dessau. Aquest episodi és parallel al de 1Mac. 7, 31, on l'encontre té lloc 
a prop de Cafar-Salama. Dessau és una escriptura incorrecta d'Hadasà (cf. IMac. 7, 40). De 
fet, Hadasà es troba a uns 3 qms. de Cafar-Salama i 2Mac., no gaire abundós en indicacions 
geogràfiques i cronològiques, es limita a referir el fet a la localitat considerada com a centre 
principal de les operacions. 
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duce, statim inde move-- del qui els comandava, sortiren ràpidament d'a- 
runt, conveneruntque ad 


castellum Dessau, "Si. lí i es trobaren amb ells a la vila de Dessau. 


mon vero frater Tude —U Simó, germà de Judes, s'havia llançat contra 
commiserat cum Nicano- 


re: sed conterritus est. Nicànor, però els enemics van arribar tan sob- 


repentino adventu ad- tadament que va tenir un petit contratemps. 
versariorum. 


t Nicanor tamen, au F Amb tot, Nicànor, que tenia coneixement de 


diens virtutem comitum . : 
fude, et animi magnitu-. lA Valentia dels de Judes i del seu coratge en 


dinem, quam pro patrie. les lluites per la pàtria, tenia una certa por 
certaminibus habebant, e 4: Es de 19 Si i 
sanguine iudicium face. dE fer decidir la questió per la sang. Y Per això, 


re metuebat. " Quam ob. envià Posidoni, Teòdot i Mataties, perquè fes- 
rem premisit Posido- diy alertes de 3 Al cap de RE 
nium, et Theodotium, et pau. cap molte 


Matthiam, ut darent dex-- tes tocant a això, i després que el general n'as- 
tras atque acciperent. 


2 Et cum diu de his con- Sabentà les tropes, vist que tothom era de la 


silium ageretur, et ipse. mateixa opinió, consentiren a tractar. 1 Fou fixat 
dux ad multitudinem re- 


tulisset, omnium una el dia en què s'anirien a trobar al mateix lloc 


fuit sententia amicitiis c X 
amteré, Tia dem privadament. Avançà un vehicle per cada can 


constituerunt, qua secre-- tó i es van collocar cadires. P Judes havia dis- 
to inter se agerent: et La Na 
singulis selle prolate tiDUit en llocs estratègics homes armats a punt, 


sunt, et posite. "Pre- no fos que de sobte hi hagués un cop d'astúcia 
cepit autem ludas arma- È : 
tos esse locis opportue. PEI Part dels enemics. La conversa es desenrotllà 


17. Amb Abel i Tischendorf, llegim Bpoxécs, sobtadament, sostingut pel V.L., en comp- 
tes de Bpaòécs, lentament, difícil d'interpretar en el context. Llegim també àqiév, arribada, 
V.L., adventum, correcció proposada per Abel en comptes de àqaciav, impossibilitat de parlar, 
estupor, difícil també d'interpretar en el context. 

19. Teòdot i Mataties. Bévenot identifica aquests dos personatges. L'autor donaria el nom 
grec i el nom hebreu del mateix personatge. Mataties és la traducció hebrea de Teòdot. En 
aquest cas, però, s'hauria de suposar que, per alliteració, un copista hauria suprimit l'article 

darrera de Oeóèorov. Per a identificar els dos personatges, la lliçó hauria de ser Oeóèorov ròv 
xai Marrodiav. — Per la comparació d'aquestaesta perícopa amb la parallela de 1Mac. 7, 
21-31, alguns autors proposen fer dels afers de Cafar-Salama i Hadasà dos fets diversos 
(Grimm, Enabenbauer, Bévenot). Al lloc citat de 1Mac., les tractatives de pau tenen lloc abans 
de l'afer de Cafar-Salama. La hipòtesi llavors seria que els de Judes haurien intentat, sota 
la direcció de Simó, parar els de Nicànor en la seva marxa vers Jerusalem. Abel fa notar 
que en aquest cas s'hauria de tenir en compte la lliçó Aeocau d'alguns manuscrits, i l'encon- 
tre s'hauria verificat a El-Isavviye, que correspon a Laisà de l'A.T. (cf. Is. 10, 30). Es troba 
al N. del mont Escopus, en el camí que va de Jerusalem a Anatot. Segons aquesta hipòtesi, 
les tractatives de pau que haurien seguit a l'encontre a Hadasà, haurien precedit l'afer de 
Cafar-Salama. 


21. Avançà un vehicle. L'expressió òigpaf és incerta. Segons uns, significaria una llitera 
(Moffat). Segons altres, un carro de guerra (Bévenot). L'entrevista es realitza a l'aire lliure. 
Després de baixar del vehicle, Judes i Nicànor s'asseuen a cadires d'honor, que serien potser 
seients de luxe que es podien plegar, semblants a la sella castrensis dels pretors romans. 


308 


II MACABEUS 


normalment. £ Nicànor sojornava a Jerusalem 
i no feia res d'estrany, i havia despatxat les mul- 
tituds que a ramades havien vingut amb ell. 
4 No s'apartava ni un moment de Judes, i el seu 
cor sentia una inclinació vers ell. Li va acon- 
sellar que es casés i tingués fills. Efectivament, 


14, 23-27 


nis, ne forte ab hostibus 
repente mali aliquid ori- 
retur: et congruum col- 
loguium fecerunt. P Mo- 
rabatur autem Nicanor 
Terosolymis, nihilque 
inique agebat, greges- 
que turbarum, que con- 
gregate fuerant, dimisit. 


4 Habebat autem ludam 
semper charum ex ani- 
mo, et erat viro inclina- 
tus. FS Rogavitque eum 
ducere uxorem, filiosque 
procreare. Nuptias fecit: 
quiete egit, communiter- 
que vivebant. 

6 Alcimus autem, vi- 
dens charitatem illorum 
adinvicem, et conventio- 
nes, venit ad Demetrium, 
et dicebat, Nicanorem 
rebus alienis assentire, 
Iludamque regni insidia- 
torem successorem sibi 
destinasse. " Itaque rex 
exasperatus, et pessimis 
huius criminationibus ir- 
ritatus, scripsit Nicano- 


es va casar, fou feliç i fruí de la vida. 


Traició de Nicà- 
nor. 


8 Però Alquim, que s'adonà de la bona vo- 
luntat que es tenien l'un a l'altre, es procurà una 
còpia dels pactes que havien fet, anà a trobar 
Demetri i li insistia que Nicànor ja no mirava 
pels interessos reials , i la prova era que havia 
pres com a lloctinent Judes, precisament l'home 
que maquinava contra el regne. " El rei, fora 
de si d'indignació, excitat per les calúmnies d'a- 
quell pervers, va escriure a Nicànor dient-li que 
havia vist amb molt mals ulls els pactes i ma- 
nant-li que enviés immediatament el Macabeu 


23-24. Aquesta referència sembla desconeguda de l'auior de 1Mac. S'inicia un moviment 
de simpatia de part de Nicànor envers Judes. Els contingents que s'havien afegit a l'exèr- 
cit de Nicànor segons v. 14, són despatxats, i, finalment, el tracte personal de Nicànor envers 
Judes pren un caire d'íntima amistat. Nicànor sent pel cabdill jueu una franca simpatia: 
el seu cor sentia una inclinació vers ell. 

25. El final d'aquesta perícopa pren un to quasi idíHic. Judes, a instàncies del seu amic 
Nicànor, es casa i es dedica a fruir de la vida. Per a iMac., tota aquesta actitud del seu heroi 
hauria estat un senyal de debilitat i de feblesa, per això l'exclou de la narració. El seu odi 
als grecs li hauria fet impensable que mai no haguessin pogut existir relacions d'amistat 
entre Judes i Nicànor. Un residu d'aquesta perícopa, el trobem a iMac. 7, 27 ss. Al v. 30 
es diu que Judes ni va voler tornar a rebre'l quan s'adonà que se li preparava una traició, 
expressió que sembla indicar que abans es veien. 

26. Alquim no pot suportar aquesta tergiversació dels seus designis. Altra vegada se ser- 
veix de la intriga per a la realització dels seus fins. Ara va a trobar el rei amb proves escri- 
tes. — Havia pres com a lloctinent Judes... 'ròv yap èmiBovAvo fs Bacieias cúroú loúdav òiddoxov 
àveòeitev. Adoptem aquesta lliçó, tot seguint Svvete i Abel. Amb una sèrie de manuscrits, 
unim àvroú a Tfs Paoieias, en comptes d'unir-ho a òiósoxov. com fa Rahlfs i tots els altres 
editors. Segons aquests, el sentit seria que Nicànor nomena successor seu Judes. Segons la 
lliçó que hem adoptat, òióèoxos és un títol honorífic entre els làguides, que corresponia a l'úl- 
tima classe dels nobles cortesans anomenats qíAoi, El òióèoxos és el qui tenia el dret d'ocupar 
la primera plaça vacant de la categoria dels amics (cf. VV. Dittenberger, Orientis graeci ins- 
criptiones selectae, Leipzig 1903, n. 100, Liddelf-Scott, A Greeh-English Lexicon, Nevv edition, 
Oxford 1953, paraula 6io5oxf: A. S. Hunt, J. de M. Johnson, V. Martin, Catalogue of the greec 
papyri in the John Rylands Library at Manchester, 1915, vol. 2, n. 67). 


14, 28-33 


ri, dicens, graviter qui- 
dem se ferre de amici- 
til conventione, iubere 
tamen Machabeum ci- 
tius vinctum mittere An- 
tiochiam. 

8 Quibus cognitis, Ni- 
canor consternabatur, et 
graviter ferebat, si ea, 
que convenerant, irrita 
faceret, nihil lesus a vi- 
ro: Psed, quia regi re- 
sistere non poterat, Op- 
portunitatem observa- 
bat, qua preceptum per- 
ficeret. 

At Machabeus, vi- 
dens secum austerius 
agere Nicanorem, et con- 
suetum occursum fero- 
cius exhibentem, intelli- 
gens, non ex bono esse 
austeritatem istam, pau- 
cis suorum congregatis, 
occultavit se a Nicanore. 

1 Quod cum ille cog- 
novit fortiter se a viro 
preventum, venit ad ma- 
ximum et sanctissimum 
templum: et sacerdoti- 
bus solitas hostias offe- 
rentibus, iussit Sibi tra- 
di virum: Y quibus cum 
iuramiento dicentibus 
nescire se ubi esset qui 
querebatur, —extendens 
manum ad templum, 
8 juravit, dicens: Nisi Iu- 


30. S'amagà de Nicànor. Cf. IMac.T, 30. 
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encadenat a Antioquia. $ En arribar això a co- 
neixement de Nicànor, quedà atònit, i li costava 
d'avenir-se a trencar els pactes, sense que l'altre 
hagués comès cap injustícia. P Però com que 
anar contra la voluntat del rei no era possible, 
cercava el moment oportú de portar-la a cap 
amb astúcia. P El Macabeu, per la seva banda, 
s'adonà que el comportament de Nicànor res- 
pecte a ell era més eixut, i que, els moments que 
solien trobar-se, li mostrava unes maneres més 
rudes. Comprenent que aquesta severitat no as- 
senyalava res de bo, reuní molts homes dels seus 
i samagà de Nicànor. " Quan l'altre compren- 
gué que el Macabeu li havia fet una jugada, es 
presentà al temple més gran i més sant, al mo- 
ment que els sacerdots oferien els sacrificis pres- 
crits, i els manà que li donessin aquell home. 
Com que els sacerdots li van jurar que no 
sabien on podia ser l'home que ell cercava, £ va 
estendre la mà dreta sobre l'altar i pronuncià 
aquest jurament: (Si no em porteu Judes en- 
cadenat, convertiré en una plana aquest clos 
consagrat a Déu, destruiré l'altar dels sacrificis 
i aixecaré aquí mateix un temple magnífic a 
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exposada al v. 19, el nostre autor no diu res 


31. Cf. IMac. 7, 33. Si acceptem la teoria què es descriu l'anada de Nicànor al temple 


del combat de Cafar-Salama. Els matisos ambac. i 2Mac. En substància, però, concorden. 
varien en les dues narracions paralleles de 1Mel lloc on s'amaga Judes: Si no em porteu Judes 

33. Nicànor pensa que els sacerdots saben , portarà a terme una sèrie d'amenaces de des- 
encadenat. Si aquesta condició no es compleixoc del temple un temple a Dionís. La narració 
trucció que es clouen amb la d'aixecar en el llndi. Abel fa notar que la narració de IMac. pre- 
parallela de 1Mac. 7, 35 parla només d'un inces s'ha retirat de la presència de Nicànor, no 
senta alguna incoherència. Després que Judepresenta combat a Cafar-Salama (1Mac. 7, 31). 
deixant-se veure pas (1Mac. 7, 30), Nicànor li or apresenta batalla a un adversari que consi- 
Abel veu la incoherència en el fet que Nicàn Ara bé, segons el context de IMac., no consta 
dera desaparegut als seus ulls, que és buscatxe.des, ni que el busqués amb vista a trobar-lo. 
que Nicànor ignorés la direcció presa per Jue fei, l'amenaça als sacerdots a 1Mac. 7, 35 és 
El que Nicànor busca en 1Mac. és agafar-lo. D: Si aquest cop no poseu Judes i el seu exèr- 
impersonal. No els diu que li lliurin Judes, sinóconsidera al cap del seu exèrcit. Judes i el seu 
cit a les meves mans... Fixem-nos que se'l sinó que Nicànor espera que li seran lluirats en 
exèrcit no han de ser lliurats pels sacerdots, el combat que a continuació li presentarà (1M 
ac, 7, 89 Ss.): 
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Suicidi de Ra- 
zis. 


35. Vós, Senyor, que no teniu necessitat de res. ou xúpie TGv 6AÀcmu mpodens ÚTePXCovV. 
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Dioníso. " Dit això, partí. Els sacerdots, estenent 
les mans al cel, suplicaven aquell qui sempre 
havia batallat pel seu poble amb aquestes pa- 
raules: F (Vós, Senyor, que no teniu necessitat 
de res, us vau dignar a concedir-nos que el tem- 
ple on residiu estigués entre nosaltres. € Ara, 
doncs, Senyor sant de tota santedat, conserveu 
per sempre incontaminat aquest temple, purifi- 
cat de poc). 


" Un dels ancians de Jerusalem, de nom Ra- 
zís, fou denunciat a Nicànor com a home que 
estimava els ciutadans , tenia molt bona anome- 
nada, tant que, per la molta voluntat que els 
portava, li donaven el sobrenom de Pare dels 
jueus. $ En efecte, temps enrera, quan va co- 
mençar l'apostasia, ja havia estat titllat de 
judaisme, perquè s'havia donat en cos i àni- 
ma a la causa dels costums jueus amb una gran 


14, 34-88 


dau mihi vinctum tra- 
dideritis, istud Dei fa- 
num in planitiem dedu- 
cam, et altare effodiam, 
et templum hoc Libero 
patri consecrabo. " Et 
his dictis abiit. Sacerdo- 
tes autem protendentes 
manus in celum, invo- 
cabant eum, qui semper 
propugnator esset gentis 
ipsorum, hac dicentes: 
5 Tu Domine universo- 
rum, qui nullius indiges, 
voluisti templum habi- 
tationis tue fieri in no- 
bis. f Et nunc sancte 
Sanctorum omnium Do- 
mine, conserva in zeter- 
num impollutam domum 
istam, que nuper mun- 
data est. 

"Razias autem qui- 
dam de senioribus ab 
lerosolymis delatus est 
Nicanori, vir amator ci- 
vitatis, et bene audiens: 
qui pro affectu pater 
lTudeorum appellabatur. 
8 Hic multis temporibus 
continentige2 propositum 


Abel 


fa notar que rGv óAcv no es refereix pas a xúpie (Senyor de totes les coses), sinó a àmpodens úm 
dpXov (que no necessita res), tot documentant aquesta construcció amb V. tu domine qui uni- 
versitaris nullius indiges. Cf. 3Mac. 2, 9: TS Tv dmàvreov àmpoodee, —Ant. VIII, 111: dmpocdets 
yàp Tò 8eiov 'amàvrov. De fet, però, Abel en la seva traducció barreja les dues puntuacions: 
4cO toi, Seigneur de toutes choses, qui n'as besoin de rien,. — T'al temple on residiu. vaòv fs 
ofjs oenvdoecos. El terme onjvocis correspon al oxfvoua dels LXX, que tradueix els termes he- 
breus 43h o SN. 

36. Així com a Mac. 7, 38 la pregària dels sacerdots demana el càstig de Déu contra 
Nicànor, aquí l'interès es concentra en el temple que ha estat puríficat de poc. 


37. L'autor trenca el fil de la narració per intercalar l'episodi de la mort de l'ancià 
Razís. Aquest episodi, el reporta potser per la seva singularitat, al mateix temps que serà 
una pinzellada interessant en el conjunt de la seva obra amb vista a fer ressaltar l'odi crei- 
xent que Nicànor va alimentant contra Judes i els seus. — Razís. Aquest nom se'ns presenta 
amb una veritat excepcional en les versions: Siríac: ragaix, llatí: Raxis, Radias, Razias, Ra- 
xius, Rachis. Uns autors el fan derivar de la rel hebrea ny1 ser magre. Altres creuen que 
es tracta d'un nom persa. Hi ha una sèrie d'escriptors àrabs d'origen persa que porten el 
nom Al-Razi (Abel). Aquest personatge no es troba enlloc més en els llibres dels Macabeus. 

38. Temps enrera, quan va començar l'apostasia. V. llegeix: multis temporibus continen- 
tiae. — Titllat. G xpíoiv èveveyuévos, Abel discuteix la interpretació d'aquesta expressió. Es 
tracta d'un acusatiu de cosa xpíoiv, malgrat la construcció passiva, en la qual el que en la 
veu activa seria datiu de persona, passa a subjecte. 


0 


14, 39-44 


tenuit in ludaismo, cor- 
pusque et animam tra- 
dere contentus pro per- 
severantia. Y Volens au- 
tem Nicanor manifesta- 
re odium, quod habebat 
in Tudeos, misit milites 
quingentos, ut eum com- 
prehenderent: " putabat 
enim, si illum decepisset, 
se cladem Iludeis maxi- 
mam illaturum. " Turbis 
autem irruere in domum 
eius, et ianuam disrum- 
pere, atque ignem admo- 
vere cupientibus, cum 
iam comprehenderetur, 
gladio se petiit, Y eligens 
nobiliter mori potius, 
quam subditus fieri pec- 
catoribus, et conira na- 
tales suos indignis iniu- 
riis agi. " Sed, cum per 
festinationem non certo 
ictu plagam dedisset, et 
turba intra ostia irrum- 
perent, recurrens audac- 
ter ad murum, precipi- 
tavit semetipsum virili- 
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constància. P Nicànor, doncs, que tenia interès 
de fer ben patent l'aversió que sentia pels jueus, 
envià més de cinc-cents soldats per agafar-lo, 
1 convençut que, fent-lo desaparèixer, infligia 
als jueus un cop molt fort. " Al moment que la 
tropa s'anava a apoderar de la torre, quan ja 
forçaven la porta d'entrada i cridaven demanant 
de calar-hi foc i encendre les portes, voltat per 
tots costats, es llançà sobre la pròpia espasa , 
1 s'estimava més de morir amb noblesa que no 
pas de caure a les mans dels pecadors i que la 
seva dignitat fos indignament ultratjada. Per 
les presses, però, no encertà prou bé el cop i 
quan les tropes ja entraven portes endins, cor- 
regué ardidament cap a la muralla i es llançà 
amb valentia sobre els soldats. " Anà a caure 
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ter in turbas: " quibus : È nl é 3 
És al mig de l'espai que quedà buit en retirar-se 


40. De la collació de les diferents lliçons dels manuscrits, Abel proposa una correcció 
del text. Llegeix óAoyfon, tenint-lo per no res, no tenint-lo en comte, és a dir: fent-lo des- 
aparèixer, documentat per un manuscrit grec minúscul (64) i per una sèrie de llatins: dece- 
pisset, decepero (ènoyec vol dir també enganyar), en comptes de ovmRaBòv lliçó més fàcil, 
preparada pel v. anterior on es llegeix: per agafar-lo, ovàapeiv aòróv. Segons Abel, dAoyjon 
és duna de les expressions alambinades del nosire llibre. 

41. Segons el text grec, Razís es troba en una forre. V. llegeix in domum eius, a casa 
seva. Possiblement l'autor del resum ha omès un fragment de Jasó de Cirena que ens hauria 
informat exactament del sentit d'aquesta torre. Es poden fer moltes conjectures. El cas és 
que Razís, assetjat a la torre, sense sortida, es llençà sobre la pròpia espasa. 


43-46. No hi ha dubte que l'autor narra amb entusiasme la gesta de Razis. Aquest té 
com a cosa bona el fet de llevar-se la vida abans que sofrir una mort que ell creia igno- 
miniosa. Els jueus van tenir per lícit el suicidi en determinades circumstàncies. Els defen- 
sors de Masada, van designar per sort deu homes que matessin tots els altres, àdhuc dones 
i infants. Fet això, es van matar aquests deu els uns als altres, i finalment, l'últim, va matar- 
se ell mateix (Flavi Josep, B.J. VII, 389-398). El suicidi és admès a fi de no veure coses pit- 
jors que la mort, com la introducció d'un ídol al temple (cf. Filó, Legatio ad Caium, 230-233). 
Segons sant Agustí, la gesta de Razís fou un fet extraordinari, magnum factum, no, però, 
un fet moralment acceptable, bonum factum. Les expressions entusiastes de 2Mac. s'han d'en- 
tendre com una admiració per l'audàcia del fet més que no pas com una aprovació de la 


seva moralitat (cf. S. Agustí, Contra Gaudentium, PL 43, col. 729-730, Epistola 204, PL 33, 
col. 941). 


307 


II MACABEUS 


tots a corre-cuita. $ Encara, i encès d'ira com 
estava, es va alçar que la sang li sortia a raig 
fet, i amb les terribles ferides que tenia va tra- 
vessar corrent la multitud, fins a posar-se dret 
sobre una roca espadada , f ja no li quedava 
gens de sang, que encara es va agafar les en- 
tranyes i amb totes dues mans les llençà cap 
a la multitud de soldats, i suplicà al qui té do- 
mini de la vida i de l'esperit que les hi tornés 


altra vegada. I així va morir. 


14, 45-46 


velociter locum dantibus 
casui eius, venit per me- 
diam cervicem: "et cum 
adhuc spiraret, accensus 
animo, surrexit: et cum 
sanguis eius magno flu- 
xu deflueret, et gravissi- 
mis vulneribus esset sau- 
cius, cursu turbam per- 
transiit: "fet stans su- 
pra quandam petram 
preruptam, et iam exan- 
guis effectus, complexus 
intestina sua, utrisque 
manibus proiecit super 
turbas, invocans domi- 
natorem vite ac spiri- 
tus, ut heec illi iterum 
redderet: atque ita vita 
defunetus est. 
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CAPÍTOL XV 


CÀSTIG DE NICÀNOR (CONTINUA) 


'Nicanor autem, ut i Nicànor es va trobar amb els de Judes a Nicànor és der- 
comperit Iudam esse in rotat, i Judes el 


locis Samarie, cogitavit 14 Et , mata. 
cum omni impetu die 12 legió de Samaria, i proposava d'atacar-los el 


sabbati committere bel- a 2 ó a 
lum. 'Tudeis vero, qui dia del descans. 7 Els jueus, que el seguien per 


illum per necessitatem ee Rda , À 
seguebantur, dicentibus:. força, li deien: (Guarda't bé de perdre'ls d'una 
Ne ita ferociter, et bar- 


bare feceris, sed hono- manera tan bàrbara i cruel, tributa honor al 
rem tribue diei Sanctifi- 


Cap. XV. L'autor reprèn la narració que ha trencat al v. 36 del capítol anterior. Nicànor 
pensa atacar els jueus aprofitant el repòs sabàtic. Quan els jueus que estan a la seva banda 
li aconsellen de no fer tal cosa, es desfà en expressions blasfemes (vv. 1-5). Judes, per la 
seva part, exhorta els seus i els conforta amb la narració d'un somni (vv. 6-16). Tot seguit, 
l'autor, més que no pas la disposició externa dels combatents, ens fa conèixer les seves dis- 
posicions interiors de la part dels jueus i copia una fervent oració de Judes Macabeu (vv. 17- 
24). A continuació ens descriu el combat i la mort de Nicànor, i com el seu cap i el seu 
braç foren tallats. El cap de Nicànor fou penjat a la ciutadella com a trofeu i la victòria 
donà origen a la institució d'una solemnitat anual (vv. 25-36). Finalment, l'autor del resum 
escriu unes paraules de conclusió al seu treball (vv. 37-39). 


1. A la regió de Samaria. Es refereix potser a la regió muntanyosa limítrofe entre Judea 
i Samaria. Tenint present que Nicànor és general de la Judea, no ens ha d'estranyar que 
Judes vagi a buscar un refugi a la Samaria. De fet, segons 1Mac. 7, 40, Judes es troba Ha- 
dasà, a la regió de Gofna (cf. B.J. I, 45), regió que en aquell temps era considerada com 
formant part de la Samaria. — El dia del descans. És el dissabte. Nicànor no sembla pas 
tenir present que els jueus havien decidit de defensar-se encara que fossin atacats el dia 
del dissabte (1Mac. 2, 41). El nostre text respira un fariseisme extrem en la presentació de 
l'observança rígida del dissabte per part de l'exèrcit del Macabeu, cosa que, d'altra banda, 
fa el text històricament inexacte. Recordem el que ja hem dit sobre el gènere literari de 
la narració. 


2. Els jueus, que el seguien per força. Cf. una expressió semblant a 6, 7. Aquest pas- 
satge és una expressió de la consciència profundament arrelada en el poble de la santedat 
del dissabte i de la seva inviolabilitat, que no té origen únicament en la llei proclamada al 
Sinaí, sinó en els primers dies de la creació del món (cf. Gn. 2, 3, Ex. 20, 11, 31, 17). Aquesta 
llei no obliga únicament els jueus, sinó tots els homes. El sentit de la insinuació no és 
que els jueus que segueixen Nicànor exposin la seva dificultat a emprendre el combat el día 
del dissabte, sinó la repugnància a veure morir els seus compatriotes indefensos durant 
l'observància del dia sant. 
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q1a Santificat per aquell qui tot ho veuy. P Però cationis, et honora eum, 
J diusi at d Re 5 qui universa conspicit: 
el grandissim malvat els preguntà si en veritat ie infelix interrogavit, 


existia al cel ningú poderós que hagués ordenat Si est potens in czlo, qui 
imperavit agi diem sab- 


d'observar el repòs del dissabte. " Ells li respon-  batorum. "Et respon- 


gueren: cExisteix realment el Senyor viu, ell, dentibus illis: Est Do- 
minus vivus 1pse In cee- 


que és poderós en el cel, ha manat d'observar lo potens, qui iussit agi 


À Ro: 5 AULA CE El septimam diem. "At ille 
el repòs del setè dia). Ò Nicànor els féu: Jo qi. pg, cio SOREe XU 


també sóc poderós a la terra, i ordeno d'agafar super terram, qui impe- 
P . ro sumi arma, et nego- 
les armes i d'executar les ordres reials). Amb tia regis impleri. Tamen 


tot, no aconseguí de dur a terme la seva idea non obtinuit ut consi- 
lium perficeret. 


cruel. $ Et Nicanor quidem 


é Nicànor, d'un cantó, tot ell altiu i tibat cum summa superbia 
ç : EE rs erectus, it t - 
d'orgull, ja tenia decidit d'erigir un sol trofeu une Raii (er aa. 


amb les despulles de tots els qui seguien Judes. re de Iuda. ' Machabeus 
autem semper confide- 


la confiança i tenia plena esperan han ea Sl a DS GE 
Ç ple perança que els vi turum: "et hortabatur 


dria l'auxili del Senyor , "i exhortava els Seus suos ne formidarent ad 


3 , : adventum nationum, sed 
a no tenir por de l'atac dels pagans, el con- Si ente haberent adiu- 


trari, tenint presents les ocasions en què havien  toria sibi facta de celo, 


: : , et nunc sperarent ab 
rebut ajuda del cel, havien d'esperar que tam- òmnipotente sibi affutu- 


bé ara obtindrien la victòria de les mans del ram ei " Et allo- 
5 É SE cutus eos de lege, et pro- 
Totpoderós. " Encoratjant-los amb la Llei i els phetis, EP aci dec 


3. El grandíssim malvat. Cf. 8, 34 on la mateixa expressió ens fa suposar que el Nicà- 
nor d'aquest episodi és el mateix personatge que a 8, 8-29.34-36, ha experimentat ja l'amar- 
guesa de la derrota. Ara bé, aquell home humiliat i humil, que havia esdevingut un propa- 
gandista de la invulnerabilitat dels jueus quan aquests fruien de la protecció del seu Déu (8, 
36) i que fins i tot arriba després a sentir una simpatia tota particular per Judes Macabeu 
(14, 24), va a poc a poc endurint-se en el seu cor. L'autor remarca com, a mesura que va 
aproximant-se el desenllaç, van multiplicant-se i fent-se més greus les blasfèmies de l'ene- 
mic. — Els preguntà si en veritat existia al cel... El dubte de Nicànor no és sobre l'exis- 
tència de Déu, sinó sobre el fet que aquest Déu fos l'autor del precepte del repòs sabàtic. 


6-7. Continua el contrast entre les disposicions internes dels dos combatents. — Ja tenia 
decidit d'erigir un sol trofeu. Es tracta segurament d'un pilot de pedres al voltant del qual 
es coHocaven les armadures dels vençuts. En la seva forma genuina, el trofeu és el signe 
que es posarà en el lloc on l'enemic s'ha vist obligat a fugir. Aquest signe, que pertanyia al 
dret de guerra vigent entre els antics, esdevingué a poc a poc un monument artístic, coHocat 
en un lloc vistós i que era considerat com un símbol de la glòria del vencedor (cf. F. Lam- 
mert, rpóroiovy a P.VV., VII, pp. 664-673). 


9. A 8, 23 Esdres llegeix el llibre sant. Ací Judes arenga les seves tropes amb paraules 
de Za Llei i els Profetes. (Cf. IMac. 12, 9 amb la nota). 
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certamina, qua fecerant. —Profetes, recordant-los també els combats que 
prius, promptiores cons- É É É a 
tituit eos: let ita ani ells mateixos havien dut a terme, els feia ardits 


mis eorum erectis simul. j dispostos. P També els donava ànims fent-los 
ostendebat Gentium fal- 


laciam, et iuramentorum —Veure i explicant-los la falta de paraula dels 


1 i 1 Sim- . . . . 
pai er pagans, i com havien violat el jurament. Y Els 


mavit, non clypei, et has. armà així a tots, no tant amb la seguretat dels 


te munitione, sed ser- : 
monibus optimis, et et. PSCUtS d de les llances com amb el confort de 


hortationibus, exposito bones paraules. Encara els explicà un somni 
digno fide somnio, per s RA 
quod universos latifi.. digne de fe, com una mena de visió, que els 


cavit. omplí tots d'alegria. Y La visió que tingué fou 


"Erat autem huiusce- així: Veié Onies, el qui havia estat gran sacer- 
modi visus: Oniam, qui 


fuerat summus sacerdos, dot, un home bo en tots sentits, respectuós en 


virum bonum et benig- x : , 
ui, Helècindum (ao. el tracte, de caràcter benigne, d'un parlar es- 


modestum moribus, et caient, que de petit s'havia preocupat de tot el 


eloquio decorum, et qui d OO L . , EV. 
À Era ma irtatibas QUE ÉS Propi d'un home virtuós, el veié amb 


exercitatus sit, manus —els braços estesos pregant per tota la comunitat 
protendentem, orare pro 13 5 Re 
omni populo Tudeorum: dels jueus. Y Al cap d'un moment, es va aparèi- 


P Post hoc apparuisse xer un home amb cabells blancs, d'una glòria 


10. La falta de paraula dels pagans, i com havien violat el jurament. Cf. IMac. 6, 62, on 
Eupàtor, després d'haver estat rebut a Jerusalem, fa enderrocar els murs de la muntanya 
de Sió, 12, 3, on se'ns narra la traició dels de Jafa i, finalment, 5, 25 ss., on Apolloni espera 
amb aparences pacífiques el dissabte per fer una matança entre els jueus. 


11. Un somni digne de fe, com una mena de visió. L'autor precisa la naturalesa del 
somni, que podia estar subjecte a una iHusió, qualificantlo d'una mena de visió. Vrop, en 
contraposició a òveipos, que significa un somni va, significa una visió veritable (cf. Homer, 
Odissea, XIX, 547, XX, 90, Píndar, Olimpia 13, 67, Èsquil, Prometeu encadenat, 485 ss., 
Plató, Polític, 520 C). Com que es tracta d'un fenomen sobrenatural, l'autor ha volgut fer 
només una aproximació en l'explicació de la naturalesa del somni. Per això afegeix, d'una 
manera intencionadament imprecisa, una mena de visió. La serietat d'aquesta visió està sub- 
ratllada pel digne de fe, que qualifica el somni. La forma úrap qm que és un 4àpax legomenon 
en la Bíblia, ha deixat perplex més d'un copista, que ha copiat en els manuscrits grecs V. 
i A.: úmtp mm, pel damunt de qualsevol cosa, expressió adverbial, que per a alguns autors 
caracteritzaria GEiómoros, digne de fe, i segons altres es refereix a els omplí tots d'alegria, 
amb què s'acaba el verset. Tots els manuscrits llatins donen a úrèp m, un sentit causal: som- 
nium per quod, super quod o perquam. Juntament amb Abel i tots els editors, exceptuant 
Svvete, adoptem la lliçó úrap T1. 


12. La visió de Judes és anomenada ací 8ecpia. Aquest mot té en el present context el 
sentit de l'espectacle que presentava als ulls de Judes el contingut de la visió. — Onies, 
el qui havia estat gran sacerdot. Cf. 3, 1. Després de mort (4, 33), continua intercedint 
i ajudant el seu poble. Aquesta és la convicció de Judes. Bé que aquí la intercessió dels 
sants no és ensenyada directament, la narració present la iHustra i la suposa. 
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extraordinària, voltat d'una majestat merave- 
llosa. Y I Onies digué: Aquest, que estima de 
debò els germans, és el qui prega molt pel po- 
ble i per la ciutat santa, Jeremies, el profeta de 
Déuv. Y Aleshores Jeremies estengué la mà dre- 
ta i donà a Judes una espasa d'or, tot dient-li: 
ió (Té aquesta espasa santa de part de Déu, 
amb aquesta espasa venceràs els enemics). 

H Reconfortats amb les paraules de Judes, 
bones de debò, i capaces de desvetllar el co- 
ratge i de tornar virils els esperits dels joves, 
van decidir de no esperar gens, de llançar-se 
ardidament a l'ofensiva i de prendre contacte 
amb l'enemic, perquè corrien perill la ciutat, 


15, 14-17 


et alium virum etate, 
et gloria mirabilem, et 
magni decoris habitudi- 
ne circa illum. " Respon- 
pentem vero Oniam di- 
xisse: Hic est fratrum 
amator, et populi Israel: 
hic est, qui multum orat 
pro populo, et universa 
sancta civitate, leremias 
propheta Dei. Y Exten- 
disse autem Ieremiam 
dextram, et dedisse Iu- 
dee gladium aureum, di- 
centem: Accipe sanc- 
tum gladium munus a 
Deo, in quo deiicies ad- 
versarios populi mei Ís- 
rael. 

U Exhortati itaque Iu- 
de sermonibus bonis 
valde, de quibus extolli 


14. El profeta Jeremies prengué una gran importància després de l'exili. Ja mentre vivia 
es veié envoltat d'una gran veneració. Se n'ha fet menció ja a 2, 1-8. La seva memòria està 
íntimament lligada al desastre del 587 a.C., la destrucció de la ciutat i el temple per Nabu- 
codonosor. 


15. Una espasa d'or. A 1Mac. 3, 3 és amb la pròpia espasa que Judes defensa el seu 
poble. Aquí, amb aquesta espasa és significada l'eficàcia de l'actuació de Judes, sostingut 
per l'auxili diví. L'espasa, com a do vingut del cel, és d'or. 


17. L'allocució de Judes ha produit el seu efecte. Per les seves paraules, l'ànim dels 
joves ha arribat a una maduresa d'home fet. — Van decidir no esperar gens un òiéyvocav 
orpayeteovga. Les lliçons que ens ofereixen les diferents versions gregues fan que el text pre- 
senti un contrasentit. Segons aquestes, els jueus decideixen no donar la batalla, un orpareúeoi 
8a1, segons Rahlfs i Svvete, o bé no acampar, un orpoaromedeteo8o1, segons Fritzsche i Tischen- 
dorf. En el primer cas, la contradicció apareix clara, si tenim present la continuació del 
verset. En el segon cas, cal tenir present que Judes i els seus ja han plantat el seu campa- 
ment a Hadasà. Les versions llatines esquiven la dificultat suprimint la negació: statuerunt 
dimicare, o bé mantenen la negació, tot parafrasejant el text: destinaverunt non militariter 
sed fortiter in Deo super hostes irruere. Destinaverunt non militia humana sed divina for- 
titer super hostes irruere. Etc. — Vaccari proposa una correcció, que al nostre entendre ofereix 
totes les garanties de versemblança. La lliçó primitiva seria orpayyeúsogou, que sovint es 
troba escrit amb una sola y: orpayeúeoda En un escrit amb lletres uncials és molt fàcil de 
confondre la l amb la T. La primera fase de la corrupció seria el pas de orpayeúeo8ou a orpa 
erúecgot. — Un intent de solució davant la contradicció que hem apuntat més amunt, el tindríem 
en la forma orparomeèeúecCot, adoptada per Abel. La correcció proposada per Vaccari està 
documentada per la versió armènia, i pel fet que en els autors clàssics Aristòfanes, Plató, 
Zenó, es troba el mateix fenomen de degeneració d'un original orparéveogcu en orpayyetecgor 
(cf. Vaccari, Bíblica, 28 (1947), 404-406). 
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posset impetus, et ani- 
mi iuvenum confortari, 
statuerunt dimicare et 
confligere fortiter, ut 
virtus de negotiis iudica- 
ret, eo quod civitas sanc- 
ta, et templum periclita- 
rentur. $ Erat enim pro 
uxoribus, et filiis, item- 
que pro fratribus, et cog- 
natis minor solicitudo: 
maximus vero et primus 
pro sanctitate timor erat 
templi. P Sed et eos, qui 
in civitate erant, non mi- 
nima solicitudo habebat 
pro his, qui congressuri 
erant. 

2 Et, cum iam omnes 
sperarent iudicium futu- 
rum, hosteque adessent, 
atque exercitus esset or- 
dinatus, bestize, equites- 
que opportuno in loco 
compositi, " considerans 
Machabeus adventum 
multitudinis, et appara- 
tum varium armorum, 
et ferocitatem bestia- 
rum, extendens manus 
in celum, prodigia fa- 
cientem Dominum invo- 
cavit, qui non secundum 
armorum potentiam, sed 
prout ipsi placet, dat 
dignis victoriam. 7 Dixit 
autem invocans hoc mo- 
do: Tu Domine, qui mi- 
sisti angelum tuum sub 
Ezechia rege Iuda, et in- 
terfecisti de castris Sen- 
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les coses santes i el temple. È Cert que temien 
també per les dones i els fills, com pels ger- 
mans i parents, però en segon terme , en primer 
lloc, i més que per altra cosa, temien pel temple 
que havien consagrat, P L'angúnia que passa- 
ven els qui s'havien quedat a la ciutat no era 
pas poca, amb el neguit que sentien per la ba- 
talla de fora. 


2 Quan tothom ja estava pendent del des- 
enllaç futur, els enemics ja s'havien aplegat i 
l'exèrcit estava en ordre de batalla, els elefants 
situats al punt favorable i la cavalleria coloca- 
da a l'ala de la formació, 1 veient el Macabeu 
tanta multitud, amb un armament tan variat, 
i la fúria dels elefants, aixecà les mans al cel per 
adreçar la seva súplica al Senyor, que obra pro- 
digis, amb la convicció que ningú no venç per 
les armes, sinó que, si li sembla bé, ell dóna la 
victòria als qui en són dignes. € La seva súplica 
deia: (Vós, Senyor, vau enviar el vostre àngel 
a Ezequies, rei de la Judea, i féu morir del cam- 
pament de Senaquerib fins a cent vuitanta-cinc 
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nacherib centum octo- 


18. La preocupació pel temple, pel perill de profanació, inquieta els bons jueus. Aquesta 
soHicitud pel temple la trobem en el llibre de Judit, que segurament data d'aquesta època 
(cf. Jdt. 4, 2). 


20-21. El desplegament de les forces de l'enemic ha de produir en Judes i els seus un 
efecte semblant al que produí als habitants de Betúlia la gran parada militar d'Holofernes 
i les seves tropes (cf. Jdt. 7, 4.6). La reacció de Judes, plena de fe i de confiança, però, és 
ben diferent de la dels poc confiats habitants de Betúlia. — Els elefants no són pas mencio- 
nats a iMac. La seva presència, però, no ens ha d'estranyar si recordem que Nicànor havia 
estat comandant dels elefants (cf. 14, 12). En el v. 21, es repeteix el tema que en el nostre 
llibre arriba a prendre tot el caràcter d'una tesi (cf. 8, 16-20, 10, 25-26, 11, 6-11, 12, 6.15, 
13, 14). 


22. Cf. 2Re. 19, 35, també 1Mac. 7, 41 i 2Mac. 8, 19. 
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mil homes. $ Senyor del cel, envieu ara també 
un àngel bo al davant nostre que els faci tre- 
molar de por. " Que la grandesa del vostre braç 
deixi esglaiats els qui han vingut blasfemant, per 
atacar el vostre poble). Amb aquests mots, aca- 
bà la pregària. 


8 Els de Nicànor avançaven al so dels corns 
i cantant els cants de guerra. £ Els de Judes, 
entraren a la batalla amb pregàries i invoca- 
cions. Y Lluitant amb els braços i pregant Déu 
en el cor, abateren no menys de trenta-cinc mil 
contraris, plens d'alegria per la manifestació de 
Déu. 8 Acabada la batalla, quan ja s'escampa- 
ven alegrement, reconegueren entre els caiguts 


Nicànor amb la seva armadura. P Enmig de 
crits i d'un gran aldarull, lloaven el Senyor en 
la seva pròpia llengua. Y Aleshores, l'home que 
en tota ocasió havia estat el primer a lluitar pels 
ciutadans en cos i ànima, que havia conservat 
en bé dels seus compatriotes la bona voluntat 
de la joventut, ordenà de tallar el cap a Nicà- 
nor, i el braç fins a l'espatlla, i de portar-ho a 


15, 23-30 


ginta quinque millia: 
Bet nunc dominator ce- 
lorum 0mitte angelum 
tuum bonum ante nos 
in timore, et tremore 
magnitudinis brachii tui, 
Mut metuant qui cum 
blasphemia veniunt ad- 
versus sanctum populum 
tuum. Et hic quidem ita 
peroravit. 

5 Nicanor autem, et 
qui cum ipso erant, cum 
tubis et canticis admo- 
vebant. "Iudas vero, et 


qui cum eo erant, invo- 


cato Deo, per orationes 
congressi sunt: " manu 
quidem pugnantes, sed 
Dominum cordibus oran- 
tes, prostraverunt non 
minus triginta quin- 
que millia, preesentia 
Dei magnifice delectati. 
8 Cumque cessassen, et 
cum —ygaudio redirent, 
cognoverunt Nicanorem 
ruisse cum armis suis. 
2 Facto itaque clamore, 
et perturbatione excita- 
ta, patria voce omnipo- 
tentem Dominum bene- 
dicebant. 

0 Preecepit autem Iu- 
das, qui per omnia cor- 
pore et animo mori pro 
civibus paratus erat, ca- 
put Nicanoris, et manum 


25-21. Cf. la narració paraHela de 1iMac. 7, 43-50. Notem el contrast entre les actituds 
de les dues parts combatents. Del nombre de pèrdues de l'enemic, no se'n fa menció en la 
narració de 1Mac., que estilísticament resulta més concisa, i, d'altra banda, històricament 
més documentada amb dades cronològiques i geogràfiques. 


28-29. Per a l'autor de 2Mac., la batalla es desenrotlla en un escenari literari. Sembla 
que és una gran plana, en la qual han evolucionat els poderosos exèrcits de Nicànor i on 
han caigut 35.000 dels seus soldats a l'atac dels israelites enardits per la confiança en l'auxili 
diví. Entre ells, destaca Nicànor per l'esclat de la seva armadura. L'espectacle del blasfem 
abatut fa prorrompre els jueus en benediccions. Res no apareix ací de la fuga de l'enemic 
i la seva persecució pel terreny muntanyós i la vall estreta, d'Hadasà fins a Gàzer, al so de 
trompetes (cf. IMac. 7, 43-50). — Lloaven el Senyor en la seva pròpia llengua. En el nostre 
llibre, hom ressalta l'ús de la llengua materna en els moments més solemnes (cf. 7, 21.27). 


30. L'autor comença a preparar l'epíleg de l'obra, tot fent com l'apoteosi del seu heroi. — 
Ordenar de tallar el cap de Nicànor. A tot l'A.T. trobem sovint la decapitació del capitost 
enemic mort en el combat (cf. Jt. 7, 25, 1Sam. 17, 54, 31, 9: Jdt. 13, 28: 14, 1). 


15, 31-36 


cum humero abscissam, 
Ierosolymam perferri. 
I Quo cum pervenisset, 
convocatis contribulibus, 
et sacerdotibus ad alta- 
re, accersiit et eos, qui 
in arce erant. Y Et os- 
tenso capite Nicanoris, 
et manu nefaria, quam 
extendens contra do- 
mum sanctam omnipo- 
tentis Dei, magnifice glo- 
riatus est. F Linguam 
etiam jimpii Nicanoris 
preecisam iussit particu- 
latim avibus dari: ma- 
num autem dementis 
contra templum suspen- 
di. " Omnes igitur celi 
benedixerunt Dominum, 
dicentes: Benedictus, qui 
locum suum incontami- 
natum servavit. F Sus- 
pendit autem Nicanoris 
caput in summa arce, 
ut evidens esset, et ma- 
nifestum signum auxilii 
Dei. "$ Itaque omnes com- 
muni consilio decreve- 
runt nullo modo diem 
istum absque celebritate 
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Jerusalem. Y Arribat allí, convocà tots els ciu- 
tadans i els sacerdots, i ell es coHocà davant l'al- 
tar i féu venir els de la ciutadella. Y Els mostrà 
el cap del malvat Nicànor i el braç que el blas- 
fem, ple d'orgull, havia estès contra la Santa 
casa del Totpoderós. $ Tallà després la llengua 
de l'impiadós Nicànor i ordenà que la donessin 
a trossets als ocells, i que el seu braç tallet, paga 
de la seva follia, fos penjat davant el temple. 
X Aleshores tots adreçaren les seves benediccions 
al cel, al Senyor gloriós, dient: dSigui beneit 
el qui ha preservat sense taca la seva casa). 
8 Clavà el cap de Nicànor a la ciutadella, per- 
què fos una prova clara i patent per a tothom 
de l'auxili del Senyor. " Tots van decretar, per 
una decisió unànime de no deixar passar mai 
aquest dia sense celebrar-lo, i de tenir per dia 
assenyalat el trenta del mes dotzè, que es diu 
Adar en llengua siríaca, un dia abans del dia 
anomenat de Mardoqueu. 
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31-32. Judes apareix com a amo de la ciutat. La guarnició siriana de la ciutadella és por- 


tada a presenciar l'espectacle. És davant l'altar que Judes mostra el seu trofeu, rèplica del 
trofeu que Nicànor pensava erigir amb les despulles de Judes (v. 6). Aquesta escena, situada 
davant l'altar, és un ressó, per contrast, de l'escena situada davant el temple, en la qual 
Nicànor estén la seva mà dreta vers el temple i afirma amb jurament que destruirà l'altar 
(cf. 14, 33). 

33. Tallà després la llengua de l'impiadós Nicànor. La llengua que havia proferit blasfè- 
mies contra el santuari. D'aquests cruels refinaments, se'n troben exemples en l'antiguitat. 
Segons sant Jeroni, Herodies foradà amb una agulla la llengua de Joan el Baptista, com també 
la dona d'Antoni ho féu amb la de Ciceró. 


34. Al Senyor gloriós. Aquí el Senyor és caracteritzat com a Epifanés, contrast volgut 
per l'autor, al mateix temps que fina ironia del fracàs dels intents d'Antíoc IV Epifanés. 
És Déu qui ha estat el veritable Epifanés per al seu poble, reduint al no-res l'impiu Nicànor. 

35. La coHocació del cap de Nicànor a la ciutadella no ofereix versemblança històrica. 
Tenint present la manera de tractar la història del nostre autor, la seva intenció és sub- 
ratllar el triomf de Déu i del seu poble en contraposició a l'ultratge i la desfeta dels seus 
enemics. Aquest ultratge arriba al seu punt culminant quan el cap de l'impiadós Nicànor 
és penjat a la mateixa guarnició dels seus Cf. 1Sam. 17, 54 on David porta el cap de Goliat 
a Jerusalem quan la ciutat estava encara ocupada pels jebuseus (Abel). 


36. És la gran celebració dels Purim. Cf. IMac. 7, 49, amb la nota corresponent. 
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7 Així van anar els fets tocant a Nicànor. 
D'ençà d'aleshores, la ciutat ha estat en poder 
dels hebreus , per això, jo clouré també aquí la 
meva narració. $ Si la redacció de l'obra ha 
estat bona i encertada, és precisament el que 
jo volia. Si ha estat de poc valor i molt mitjana, 
és que no he pogut fer més. P Tan dolent és 
beure vi sol, com beure aigua sola , però, així 
com el vi barrejat amb aigua és agradable i 
dóna una sensació de bon gust, així també allò 
que fa una narració agradable a les orelles dels 


qui escolten, és la bona redacció. Il amb això 
acabo. 


15, 37-39 


preeterire: " habere au- 
tem celebritatem tertia- 
decima die mensis Adar, 
quod dicitur voce Sy- 
riaca, pridie Mardochei 
diei. 

8 Igitur his erga Nica- 
norem gestis, et ex illis 
temporibus ab Hebreis 
civitate possessa, ego 
quoque in his faciam fi- 
nem sermonis. "Et si 
quidem bene, et ut his- 
toriee competit, hoc et 
ipse velim: sin autem 
minus digne, conceden- 
dum est mihi. "Sicut 
enim vinum semper bi- 
bere, aut semper aquam, 
contrarium est: alternis 
autem uti, delectabile: 
ita legentibus si semper 
exactus sit sermo, non 
erit gratus. Hic ergo erit 
consummatus. 


37. L'autor posa fi a la seva obra. La indicació que la ciutat va romandre en possessió dels 


hebreus no et pot entendre d'una manera absoluta, sinó en el sentit que pel fet d'haver estat 
vençut Nicànor, la ciutat no estava ja tan directament atacada, malgrat tenir contínuament 
encara l'amenaça de la ciutadella. Per al nostre autor, la ciutat de Jerusalem es concentra 
en el seu temple, i aquest, veritablement, estava ja en possessió dels hebreus, i el perill de 
la seva destrucció i substitució per un temple pagà s'havia dissipat amb la mort de Nicànor. 
De fet, el 135 Antíoc Sidetes, s'apoderà de la ciutat i enderrocà el seu recinte. Quan aquest 
rei morí, el 129, Joan Hircà es féu amo de Jerusalem definitivament. 


38-39. L'autor del resum fa l'epíleg de la seva obra. Potser no ha estat absolutament fidel 
als seus propòsits i se n'excussa amb elegant humilitat. El seu intent ha estat d'oferir una 
beguda agradable a les oides dels oients — si se suposa una lectura en veu alta —. La barreja 
d'aigua i vi, forma en què els antics grecs i romans i els jueus d'Egipte bevien el vi, és una 
comparació amb la narració, en la qual, amb un estil variat, se'ns ofereixen actes heroics, 
crims vils, visions celestials i narracions plenes d'un realisme colpidor. L'obra té les preten: 
sions de ser una veritable obra d'art. 
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